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No 1994. — Suède et Turquie : 
Convention de commerce et de navigation, avec protocole de signature. Signés a Angora, 
le 4 février 1928 eee ee. ba RO RS M EE Nice 

No 1995. — Etats-Unis d'Amérique et Danemark : 


Traité d'arbitrage. Signé à Washington, le 14 juin 1928 


No 1996. — Norvège et Pologne : 


Protocole additionnel au Traité de commerce et de navigation du 22 décembre 1926, 
signé à Varsovie, le 26 avril 1928, et échange de notes y relatif de la même date... 


No 1997. — Grèce et Tchécoslovaquie : 


Convention relative à la protection et à l’assistance judiciaire réciproque en matière de 
droit civil et commercial, ainsi que dans les affaires de successions, avec protocole 
additionnel. Signés à Athènes, le 7 avril 1927 


N° 1998. — Grèce et Tchécoslovaquie : 
Convention relative à la reconnaissance et à l’exécution des décisions judiciaires. Signée 
à Athènes, le 7 avril 1927 SRE RE 
Ne 1999. — Grèce et Tchécoslovaquie : 
Convention d’extradition et d'assistance judiciaire en matière pénale, avec protocole 
additionnel Signés a Athènes 1er7.aviiil O27 ease eee er 
Ne 2000. — Autriche et Tchécoslovaquie : 


Accord concernent la réglementation de la circulation des personnes dans le trafic frontière 
local, avec annexes. Signé à Vienne, le 18 janvier 1923 


ANNEXE XXII. — Présentations à l'enregistrement, adhésions, signatures, ratifications postérieu- 
vement échangées, etc. 


N° 170. — Protocole de signature concernant le statut de la Cour permanente de Justice 
internationale visé par l’article 14 du Pacte de la Société des Nations. 
Genéve, le 16 décembre 1920. 


Ratification 

Signatures ER crit 
Disposition facultative 
Ratifications a 
Signatures 


N° 174. — Déclaration portant reconnaissance du droit au pavillon des Etats dépourvus 
de littoral maritime. Barcelone, le 20 avril 1921. 
Ratification 
N° 201.— Convention sur le régime des spiritueux en Afrique et protocole. Signés 4 Saint- 
Germain-en-Laye, le 10 septembre 1919. 


Ratification 
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|o. 1994. — Sweden and Turkey : Pages 
Convention of Commerce and Navigation, with Protocol of Signature. Signed at Angora, 
February 4, 1928 Se psd Die ete Sauces aed Re Looe waco) a 
0. 1995. — United States of America and Denmark : 
Arbitration Treaty. Signed at Washington, June 14, 1928 173 
o. 1996. Norway and Poland : 
Additional Protocol to the Treaty of Commerce and Navigation of December 22, 1926, 
signed at Warsaw, April 26, 1928, and Exchange of Notes relating thereto of the same 
date S80L| “ood Ne en One RC eee 179 
0. 1997. — Greece and Czechoslovakia : 
Convention concerning reciprocal Judicial Protection and Assistance in regard to Civil 
and Commercial Law and Matters relating to Succession, with Additional Protocol. 
Signed at Athens, April 7, 1927... Bote Bist eas ie 187 
o. 1998. — Greece and Czechoslovakia : 
Convention concerning the Recognition and Enforcement of Judicial Decisions. Signed 
at Athens, April 7, 1927 Spe SO on arene Penny te to Aran Coast T 
o. 1999, — Greece and Czechoslovakia : 
| Convention relating to Extradition and Judicial Assistance in Criminal Matters, with 
Additional Protocol. Signed at Athens, April 7, 1927 mC a eee 250 
o. 2000. Austria and Czechoslovakia : 
Agreement for the Regulation of the Movement of Persons in Local Frontier Traffic, 
with Annexes. Signed at Vienna, January 18, 1923 ere to! | 25)7 
NNEX XXII: — Presentations for Registration, Accessions, Signatures, Ratifications subsequently 
exchanged, etc. 
fo. 170. — Protocol of Signature relating to the Statute of the Permanent Court of Inter- 
national Justice provided for by Article 14 of the Covenant of the League 
of Nations. Geneva, December 16, 1920. 
Ratification 272 
Signatures ane 272 
Optional Clause 272 
Ratifications 272 
Signatures 272 
lo. 174. — Declaration recognising the Right to a Flag of States having no Sea Coast. 
Barcelona, April 20, 1921. 
TRE ODIO. 30,005 00K 283 
0. 201. — Convention relating to the Liquor Traffic in Africa and Protocol. Signed 
at Saint-Germain-en-Laye, September 10, 1919. 
Ratification 284 
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No 320. — Traité d’arbitrage et de conciliation entre la Confédération suisse et le Reich 
allemand. Signé à Berie, le 3 décembre 1921. 


Protocole portant modification au traité ci-dessus, signé à Berne, le 29 août 1928... .«.. 


N° 358. — Arrangement provisoire réglant la circulation aérienne entre les Pays-Bas 
et la Belgique. Signé a ia Haye, le 8 juillet 1922. 


A brogation sis etn en anne eee 


No 422. — Echange de notes entre le Gouvernement hongrois et le Gouvernement du 
Royaume des Serbes, Croates et Slovénes, au sujet de la prolongation 
du délai d’émigration prévu au troisième alinéa de l’article 63 du Traité 
de Trianon. Belgrade, les 17 et 20 mars 1923. 


Echange de notes relatif à la prolongation du délai ci-dessus jusqu’au 26 juillet 1930. 
Budapest, les 20/aynl 1.6 amam ez ALU ts 1 @ OR oe te ra 


No 427. — Convention internationale modifiant la Convention signée à Paris le 20 mai 
1875, concernant la création d’un Bureau international des Poids et 
Mesures, et reglement annexe a cette convention. Signée a Sévres, 
le 6 octobre 1921. 


A ANESTON “cre ae ete get rece eee 


No 526. — Arrangement commercial entre la Norvége et la Tchécoslovaquie. Signé a 
Prague, le 2 octobre 1923. 


Echange de notes comportant un arrangement supplémentaire a l’arrangement ci-dessus. 
Varsovie Ale OBIURNEO2S RE RER me ae wee 


No 529. — Traité de commerce et de navigation entre le Royaume-Uni et la Lettonie. 
Signé a Londres, le 22 juin 1923. 


Echange de notes relatif a l’adhésion du Bornéo du Nord au traité ci-dessus. Riga, les 
CTSNet ek malo 2O hee stam Le Soe es 3 


N° 566. — Convention entre la Belgique et le Royaume-Uni pour l’application au Congo 
belge et à certains protectorats britanniques, des conventions d’extra- 
dition en vigueur entre la Belgique et le Royaume-Uni. Signée à Londres, 
le 8 août 1923. 


Echange de notes entre les Gouvernements de sa Majesté en Grande-Bretagne, Australie 
Nouvelle-Zélande et l’Union Sud-Africaine et le gouvernement de Belgique, relatif à 
l'extension à partir du 1&7 août 1928 des conventions susmentionnées à certains terri- 
toires sous mandats britannique et belge. Londres, les 28 juin et 2 juillet 1928 


N° 585. — Echange de notes entre les gouvernements danois et tchécoslovaque, compor- 
tant un arrangement provisoire relatif au commerce et à la navigation 


entre leurs deux pays. Prague, le 31 janvier 1924, le 18 dé 
et le 18 avril 1925. Di à : Mer ae 


Echange de notes relatif à l'importation des produits tchécoslovaques au Groenland et 
vice versa. Copenhague, le 26 août 1920 ... ; 
N° 603. — Traité de commerce entre I’Italie et la Suisse. Signé à Zurich, le 27 jan- 
vier 1923. ; 


Protocole additionnel au traité ci-dessus. Signé à Rome, le 31 mai 1929... 
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0. 320. — Treaty of Arbitration and Conciliation between the Swiss Confederation 
and the German Reich.. Signed at Berne, December 3, 1921. 


Protocol modifying the above Treaty, signed at Berne, August 29, 1928... 


0. 358. — Provisional Agreement regulating Air Navigation between the Netherlands 
and Belgium. Signed at The Hague, July 8, 1922. 

A brogation suo od HS sod DO LE 

0. 422. — Exchange of Notes between the Hungarian Government and the Government 


of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, in regard to the 
Prolongation of the Period allowed for Transfer of Residence under 
the Third Paragraph of Article 63 of the Treaty of Trianon. Belgrade, 
March 17 and 20, 1923. 


Exchange of Notes relating to the Prolongation of the above period until July 26, 1930. 
BUS Joyal mye), Mey IS, Bevel pili BATE IKePXOKo5— “go” nose sop oo | Moc ccer Goa aoe 


lo. 427, — International Convention modifying the Convention signed at Paris, May 20, 
1875, respecting the Creation of an International Office of Weights 
and Measures and the Regulations annexed thereto. Signed at Sévres, 
October 6, 1921. 


Accession ee er ON Aare Urry SAS MS 2) Ci DS 2 ee rere PMNS ere! oT 


lo. 526. — Commercial Agreement between Norway and Czechoslovakia: Signed at 
Prague, October 2, 1923. 


Exchange of Notes constituting a supplementary Agreement to the above Arrangement. 
WVAESA Wee ler? Ont O2 0 a commerce A ONE NE ENS CR SR EN Re 


lo. 529. — Treaty of Commerce and Navigation between the United Kingdom and Latvia. 
Signed at London, June 22, 1923. 


Exchange of Notes regarding the accession of Northern Borneo to the above Treaty. Riga, 
May 15 and 17, 1929... Aeon Ti ere oo. 


jo. 566. — Convention between Belgium and the United Kingdom extending to the Belgian 
Congo and certain British Protectorates the existing Extradition 
Conventions between Belgium and the United Kingdom. Signed at 
London, August 8, 1923. 


Exchange of Notes between His Majesty’s Governements in Great Britain, Australia, 
New Zealand and South Africa and the Belgian Government relating to the extension, 
as from August 1, 1928, of the Conventions mentioned above to certain territories 
under British and Belgian Mandate. London, June 28, and July 2,:1928... 


0. 585, — Exchange of Notes between the Danish and Czechoslovak Governments 
constituting a Provisional Arrangement with regard to Commerce and 
Navigation between their two Countries. Prague, January 31, 1924, 
December 18, 1924, and April 18, 1925. 


Exchange of Notes regarding the importation of Czechoslovak products into Greenland and 
vice-versa. Copenhagen, August 26, 1929... Se ae cyl ete iene ee arn 
0, 603. — Treaty of Commerce between Italy and Switzerland. Signed at Zurich, 
January 27, 1923. 
Additional Protocol to the above Treaty. Signed at Rome, May 31, 1929... 
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No 616. — Convention entre les Etats-Unis d'Amérique et les Pays-Bas prolongeant le 
délai de validité du Traité d’arbitrage conclu le 2 mai 1908 entreles deux 
pays, prolongé auparavant par les Conventions du 9 mai 1914 et du 
8 mars 1919. Signée à Washington, le 13 février 1924. 


Accord prorogeant pour une nouvelle période d’un an, à partir du 25 mars 1920, la con- 
vention ci-dessus, signé à Washington, le 27 février 1929 ... CU ES, 


No 655. — Accord entre l’Allemagne et les Etats-Unis d'Amérique, destiné à compléter 
le Traité du 25 août 1921. Signé à Berlin, le 10 août 1922. 


Echange de notes comportant un accord relatif à l'extension de la compétence de la Com- 
mission mixte. Washington, le 31 décembre 1928 ... : 


N° 678. — Protocole relatif aux clauses d’arbitrage. Signé à Genève, le 24 septembre 1923. 


Signatures ... 
Ratifications 
Adhésion ... 


N° 685. — Convention internationale pour la répression de la circulation et du trafic des 
publications obscénes. Signée à Genève, le 12 septembre 1923. 


Ratification 
Adhésion 


N° 719. — Traité de commerce et de navigation entre l'Espagne et le Royaume-Uni. 
Signé à Madrid, le 31 octobre 1922. | 


Echange de notes relatif à l’adhésion des Bermudes au traité ci-dessus. Madrid, les 9 et 
21 février 1929 ... SRT ie Oost Pos. Aon. Goad | 3 


N° 722. — Traité de commerce et de navigation entre la Pologne et le Royaume-Uni. 
Signé à Varsovie, le 26 novembre 1923. 


Echange de notes relatif a l’adhésion du Bornéo du Nord au traité ci-dessus. Varsovie, 
eS NES Ge Se MBN CPC) Soc ONE SE ee 


Ne 775. — Convention internationale pour la simplification des formalités douanières 
et protocole y relatif. Genève, le 3 novembre 1923. 


RANCE ER CNT 


N° 800. — Echange de notes entre les Gouvernements néerlandais et portugais, com- 
portant un Arrangement provisoire pour le règlement des relations com- 
merciales entre les Pays-Bas et le Portugal. Lisbonne, le 27 août 1924. 


Echange de notes concernant la prorogation de cet arrangement. Lisbonne, le 8 juin 1929 


Noe 830. — Convention concernant la publicité des documents douaniers. Signée à 
Santiago-de-Chili, le 3 mai 1923. 


Ratifications ... 
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10. 616, — Convention between the United States of America and the Netherlands pro- 

| longing the term of Validity of the Arbitration Treaty concluded between 
the two Countries May 2, 1908, and previously prolonged by the Con- 
ventions of May 9, 1914, and of March 8, 1919. Signed at Washington, 
February 13, 1924, 


Agreement renewing for a further period of one year as from March 25, 1929, the above 
Convention. Signed at Washington, February 27, 19209... Ad ete ee 


lo. 655, — Agreement between Germany and the United States of America, Supple- 
1 ere to the Treaty of August 25, 1921. Signéd at Berlin, August 10, 


Exchange of Notes constituting an agreement regarding the extension of the jurisdiction 
of the Mixed Claims Commission. Washington, December 31, 1928... aA 


o, 678. Protocol on Arbitration Clauses. Signed at Geneva, September 24, 1923. 


Signatures 


Ratifications 
Accession 


0. 685. -— International Convention for the Suppression of the Circulation of and Traffic 
in Obscene Publications. Signed at Geneva, September 12, 1923, 


Ratification 
Accession 


0. 719. 


Treaty of Commerce and Navigation between Spain and the United Kingdom. 
Signed at Madrid, October 31, 1922, 


Exchange of Notes recording the accession of Bermuda to the above Treaty. Madrid, 
February 9 and 21, 1929 ... : : een eine 


Treaty of Commerce and Navigation between Poland and the United Kingdom, 


02722; 
Signed at Warsaw, November 26, 1923. 


Exchange of Notes recording the accession of Northern Borneo to the above Treaty. Warsaw, 
May 13 and 31, 1929 ... 3b. doe SU) Leet cages crease aie 


o. 775, — International Convention relating to the Simplification of Customs Forma- 
lities and Protocol relating thereto. Geneva, November 3, 1923. 


Ratification 


0, 800, —- Exchange of Notes between the Netherlands and Portuguese Governments 
establishing a Provisional Agreement for the Regulation of Commercial 
Relations between the Netherlands and Portugal, Lisbon, August 27, 


1924. 


Exchange of Notes concerning the prolongation of this Agreement. Lisbon, June 8, 1929 


0. 830. — Convention on Publicity of Customs Documents, Signed at Santiago, Chile, 
May 3, 1923. 


Ratifications. 
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No 831. — Traité pour le réglement pacifique des conflits entre les Etats américains, 
Signé à Santiago-de-Chili, le 3 mai 1923. 
Ratifications NS 
Adhésion 


N° 832. — Convention pour la protection des marques de fabrique, commerce et agricul- 
ture et noms commerciaux. Signée à Santiago-de-Chili, le 28 avril 1923. 


IRANTICANONSE See TT NE mas ee 


No 833. — Convention sur l’uniformité de nomenclature pour la classification des mar- 
chandises. Signée a Santiago-de-Chili, le 3 mai 1923. 


Pat fications! ssc wus OR TR eee oo cela Seance Sere cee EE eee 


N° 836. — Accord provisoire entre les Pays-Bas et le Royaume-Uni au sujet de la navi- 
gation aérienne. Signé a La Haye, le 11 juillet 1923. 


DENONCLALON bs See's, 2e MS eee eee 1 ne eens eo 


N° 926.— Echange de notes entre le Gouvernement danois et le Gouvernement de l’Union 
des Républiques soviétistes socialistes comportant un arrangement 
concernant la reconnaissance mutuelle des lettres de jaugeage. 
Copenhague, le 13 décembre 1924, et les 23 et 29 juin 1925. 


Echange de notes relatif a l’arrangement ci-dessus. Copenhague, les 15 et 24 janvier 1929... 


N° 1033. — Convention entre l’Allemagne, le Danemark, l’Estonie, la Finlande, la Let- 
tonie, la Lithuanie, la Norvège, la Pologne et la Ville Libre de Dantzig, 
la Suède et l’Union des Républiques soviétistes socialistes, pour la 
répression de la contrebande des marchandises alcooliques. Signée à 
Helsingfors, le 19 août 1925. 

Ratification . 


eee eee wee tee wee wee 


N° 1036. — Convention d’arbitrage et de conciliation entre l’Allemagne et la Suède. 
Signée a Berlin, le 29 août 1924. 


Protocole modifiant la convention ci-dessus. Signé à Berlin, le 25 avril 1929 ... 


N° 1052. — Echange de notes entre les Gouvernements britannique et bulgare, relatif 


au réglement provisoire des relations commerciales. Sofia, le 12 no- 
vembre 1925, 


Echange de notes portant adhésion de la Palestine a cet arrangement. Sofia, les 25 février 
et 28 mars 1929. nea : 


N° 1070. — Convention d’arbitrage et de conciliation entre l’Allemagne et la Finlande. 
Signée a Berlin, le 14 mars 1925. 


Bee portant modification a la convention ci-dessus. Signé & Helsinki, le 3 décembre 
192 Ae eon iio oem 


No 1129. — Convention et Statut sur le régime international des voies ferrées et protocole 
de signature. Signés à Genève, le 9 décembre 1923. 


Ratification 


cee see eee eee eee 
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A Pages 
9, 831, — Treaty to avoid or prevent Conflicts between the American States. Signed 
at Santiago, Chile, May 3, 1923. 
EL OCG LONGEST ERY. meet MORES ep eRe eae js eee 
Accession Bie PRE EDR à A PG UE ma Tat isc sym en ote TR An oe Ss | oe 
10. 832. — Convention for the Protection of Commercial, Industrial and Agricultural 
Trade-Marks, and Commercial names. Signed at Santiago, Chile, 
April 28, 1923. 
Ratifications SoCo, Rae ORC Ee aeRO RCE yea a cae mm die. adc) Sd! 
| 0. 833. — Convention on Uniformity of Nomenclature for the Classification of Merchan- 
dise. Signed at Santiago, Chile, May 3, 1923, 
TRAUIUCULIONS RE RM DR: Viyue dent date Die À dre pen’ nes dt coe. eRe ay RE oe 
10. 836, — Provisional Agreement between the Netherlands and the United Kingdom, 
| relating to Air Navigation. Signed at The Hague, July 11, 1923. 
DRAC UCT eens Cae RPE io IR anise Ceo eid CASS ede. eus Sane. Da le ORR 


0. 926, — Exchange of Notes between the Danish Government and the Government of 
the Union of Soviet Socialist Republics, constituting an Arrangement 
relating to the reciprocal Recognition of Tonnage Measurement 
Certificates , Copenhagen, December 13, 1924, and June 23 and 29, 1925. 


Exchange of Notes relating to the above Arrangement. Copenhagen, January 15and24,1929 325 


0, 1033, — Convention between Germany, Denmark, Estonia, Finland, Latvia, Li- 
thuania, Norway, Poland and Free City of Danzig, Sweden and the 
Union of Soviet Socialist Republics, for the Suppression of the Contra- 
band Traffic in Alcoholic Liquors. Signed at Helsingfors, August 19, 


1925. 
RAC. ANSE ER NE RC tr 00g. conclue, | SE 
o, 1036. Convention of Arbitration and Conciliation between Germany and Sweden. 
Signed at Berlin, August 29, 1924. 
| Protocol modifying the above Convention. Signed at Berlin, April 25, 1929 ... .…. ++) 327 
o. 1052. Exchange of Notes between the British and Bulgarian Governments pro- 


viding for the Provisional Regulation of Commercial Relations between 
the two Countries. Sofia, November 12, 1925. 


Exchange of Notes relating to the accession of Palestine to this Agreement. Sofia, Fe- 


bruary 25 and March 28, 1929... 330 
‘0. 1070. — Convention of Arbitration and Conciliation between Germany and Finland. 
Signed at Berlin, March 14, 1925. 
Protocol modifying the above Convention. Signed at Helsinki, December 3, TOZS ee SOS 


o. 1129, — Convention and Statute on the International Régime of Railways and Protocol 
of Signature, Signed at Geneva, December 9, 1923. 


CARDS MCT) Bae, TE PR Oe ee Ua CaS CEES Monte a lres pes 336 
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No 1149. — Echange de notes entre les Gouvernements norvégien et turc, comportant 
des accords commerciaux provisoires. Angora, les 11 février et 11 août Il 
1926. | 


| 
Echange de notes établissant un modus vivendi commercial provisoire pour une durée de || 
six mois jusqu’au 1¢? février 1930. Angora, le 1°7 août 1929 Es ae D 3 


No 1189. — Convention de commerce entre la Pologne et la Turquie. Signée à Lausanne, 
le 23 juillet 1923. l 


Dénonciation ie veille LION AR NP ERNEST 


No 1219. — Convention entre le Danemark et l'Islande, la Finlande, la Norvège et la 1! 
Suède, concernant la navigabilité et l'équipement des navires. Signée 
à Copenhague, le 28 janvier 1926, et 


Déclaration portant amendement aux articles I, III et VI de la convention ci-dessus. 
Signée à Copenhague, le 11 juin 1928 ... ts ae eC ht mht TION | Cos. So: 1 
Adhésion 61. coe bee .. cue ne es os see ane see et nee eee one cee ee ee | 


No 1225. Traité de commerce et de navigation entre l’Allemagne et la Suède. Signé 
a Berlin, le 14 mai 1926. 


Accord additionnel au traité ci-dessus. Signé a Stockholm, le 11 décembre 1928... ... ... 34 
N° 1336. — Convention d’arbitrage entre la République de Libéria et les Etats-Unis 
d’Amérique. Signée à Monrovia, le 10 février 1926. 


Traduction du texte de la note du 10 février 1926, adressé par le Chargé d’affaires a. 7. 
des Etats-Unis d'Amérique a Monrovia au Secrétaire d’Etat aux Affaires étrangères de 


Libéria re er mr ae oom CO ee oe a 

N° 1365. — Règlement de service international annexé à la Convention télégraphique | N 
internationale de Saint-Pétersbourg. Paris, le 29 octobre 1925. } 

Protocole portant additions et modifications au Réglement ci-dessus (édition de Berne), | 

fait:à Bruxelles, le 22:Sseptembre 1028. RSC nese) tect eee | 

| I 


N° 1366. — Modification du règlement de police pour la navigation du Rhin, y compris i |) 
le Waal et le Lek, arrétée par la Commission centrale pour la navigation 1h 
du Rhin, dans sa séance d’avril 1926. i | 


Nouvelle modification au Réglement susmentionné, arrétée par la Commission centrale i I 
pour la navigation du Rhin au cours de la session d’avril 1929... 02. …. … eee ee 3h 


N° 1371. — Convention provisoire concernant la navigation aérienne entre les Pays-Bas | 
et la Pologne. Signée à La Haye, le 4 novembre 1925. | 


Echange de notes relatif à la convention ci-dessus. Varsovie, les 26 mars et 30 avril 1929 ... 31 i 


Ne 1414. — Convention relative à l’esclavage. Signée à Genève, le 25 septembre 1926. 


Ratifreattoms secs eres ue Ba TASS) Grace Vee RE a 3! 


N° 1425. — Traité de commerce et de navigation entre le Royaume-Uni et la Grèce, 
et déclaration y annexée. Signés à Londres, le 16 juillet 1926. 


Echange de notes relatif à l’adhésion au traité ci-dessus du Bornéo du Nord. Athènes, les | 
12 et 16 février 1920 5,5 OPEN | 
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12. 1149, — Exchange of Notes between the Norwegian and Turkish Governments 
| constituting Provisional Commercial Agreements, Angora, Fe- 
| bruary 11 and August 11, 1926, 


Exchange of Notes establishing a Provisional Commercial modus vivendi for a period of 
six months expiring February 1, 1930. Angora, August I, 1929.... : 


Commercial Convention between Poland and Turkey. Signed at Lausanne, 


3. 1189. 
| July 23, 1923. 


Denunciation 


2. 1219. — Convention between Denmark and Iceland, Finland, Norway and Sweden, 
concerning the Sea-Worthiness and Equipment of Ships. Signed at 
Copenhagen, January 28, 1926, and 


Declaration modifying Articles I, III and VI of the above Convention. Signed at Copenha- 
Dé [wane NH TOPs) Coe sa ESD. 2 fen, ares) Gael be ee neers 
Accession ... 


>. 1225, — Treaty of Commerce and Navigation between Germany and Sweden, Signed 


at Berlin, May 14, 1926. 
Additional Agreement to the above Treaty. Signed at Stockholm, December 11, 1928 
2, 1336. — Arbitration Convention between the Republic of Liberia and the United 
States of America, Signed at Monrovia, February 10, 1926, 


| Text of the note of February Io, 1926, from the Chargé d’ Affaires a. i. of the United States 
| of America at Monrovia to the Liberian Secretary of State for Foreign Affairs... 


2. 1365. — International Service Regulations annexed to the International Telegraph 
Convention of Saint-Petersburg. Paris, October 29, 1925, 


Protocol regarding certain additions and modifications to the above Regulations (Berne 
edition), done at Brussels, September 22, 1928... LEUR EN Sood: «x de 


0, 1366. — Amendment to the Police Regulations regarding Navigation on the Rhine, 
the Waal and the Lek, adopted by the Central Commission for the Navi- 
gation on the Rhine at its Meeting of April 1926, 


Further amendment to the above-mentioned Regulations, adopted by the Central Com- 

mission for the Navigation on the Rhine, at its session of April 1929... a 

9. 1371, — Provisional Convention regarding Aerial Navigation between the Netherlands 
and Poland. Signed at The Hague, November 4, 1925, 


Exchange of Notes regarding the above Convention. Warsaw, March 26, and April 30, 1929 


>. 1414, — Slavery Convention. Signed at Geneva, September 25, 1926, 


Ratifications 


». 1425, — Treaty of Commerce and Navigation between the United Kingdom and 
Greece, and accompanying Declaration, Signed at London, July 16, 


1926, 


Exchange of Notes recording the accession of Northern Borneo to the above Treaty. Athens, 
February 12 Zwaal iG), IK XO): ac ; lc 


Pages 


339 


340 
340 


340 


346 


347 


303) 


356 


356 
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No 1439. — Echange de notes entre les Gouvernement danois et turc, comportant un 
arrangement commercial provisoire. Angora, le 15 mars 1927. 


Echange de notes concernant la prorogation de cet arrangement pour un nouveau délai de 
six mois à partir du 1er août 1929. Angora, le 30 juillet 1929... Ae 


No 1490. — Convention entre sa Majesté britannique et Sa Majesté le Roi d’Espagne 
revisant certaines dispositions du Traité de commerce et de navigation 
anglo-espagnol du 31 octobre 1922. Signée à Londres, le 5 avril 1927. 


Echange de notes relatif à l'adhésion des Bermudes à la convention ci-dessus. Madrid, les 
9 et 21 février 1929 ... : «ARS ate ee 


No 1609. — Echange de notes entre le Gouvernement de Sa Majesté britannique en 
Grande-Bretagne et le Gouvernement français, confirmant l’accord 
du 18 août 1927, au sujet de l’administration des Nouvelles-Hébrides. 
Paris, le 31 août et le 14 septembre 1927. 

Echange de notes modifiant l’accord du 18 août 1927 relatif aux Nouvelles-Hébrides. 
Paris, ler mars M O2OR MALE Ae no tir Os : ition 


No 1644. — Convention de commerce et de navigation entre la Finlande et la Turquie. 
Signée a Angora, le 2 juin 1926. 


Dénonciation 


No 1716.— Echange de notes entre le Gouvernement du Reich allemand et le Gouver- 
nement de la République du Paraguay, concernant la prorogation de 
la validité du Traité du 21 juillet 1887 établissant le traitement de 
la nation la plus favorisée entre l’Allemagne et le Paraguay. Asuncion, 
le 26 février 1927. 


Echange de notes relatif a la prorogation de ce traité jusqu’au 31 juillet 1929. Asuncién, 
185,8: et 0 Janvier 10204 RE 


N° 1743. — Convention d’union de Paris du 20 mars 1883, pour la protection de la pro- 
priété industrielle. Revisée à Bruxelles, le 14 décembre 1900, à Was- 
hington, le 2 juin 1911, et 4 La Haye, le 6 novembre 1925. 


Adhésions ... 


No 1744, — Arrangement de Madrid du 14 avril 1891 concernant la répression des 
fausses indications de provenance sur les marchandises. Revisé a 
Washington, le 2 juin 1911, et a La Haye, le 6 novembre 1925. 


Adhésions ... 


Ne 1745. — Arrangement de Madrid du 14 avril 1891, concernant l’enregistrement 
international des marques de fabrique ou de commerce. Revisé a 
Bruxelles, le 14 décembre 1900, 4 Washington, le 2 juin 1911, et à La 
Haye, le 6 novembre 1925. 


Adhésion 


N° 1746. — Arrangement de La Haye du 6 novembre 1925, concernant le dépôt inter- 
national des dessins ou modèles industriels. 


Adhésion 


wee see ere see see sae eee 
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>: 1439, — Exchange of Notes between the Danish and Turkish Governments constit- 
uting a Provisional Commercial Agreement. Angora, March 15, 1927. 


of six months as from August 1, 1929. Angora, July 30, 1929... 


; 1490. — Convention between His Britannic Majesty and His Majesty the King of 
Spain revising certain Provisions of the Anglo-Spanish T reaty of 
Commerce and Navigation of October 31, 1922, Signed at London, 
April 5, 1927, 


Exchange of Notes recording the accession of Bermuda to the above Convention. Madrid, 
February 9 and 21, 1929... SSR Ome RTE Mee 


1609. Exchange of Notes between His Majesty’s Government in Great Britain 


) 
and the French Government confirming the Agreement of August 18, 
1927, regarding the Administration of the New Hebrides. Paris, 
August 31, and September 14, 1927. 
Exchange of Notes modifying the Agreement of August 18, 1927, in regard to the New 
Hebrides. Paris, March 13, 19209... see de ORV Mn LU ey. et ee 
». 1644. — Convention of Commerce and Navigation between Finland and Turkey. 
Signed at Angora, June 2, 1926. 
Denunciation 
». 1716. — Exchange of Notes between the Government of the German Reich and the 


| 
| 
Exchange of Notes concerning the prolongation of this Agreement for a further period 


Government of the Republic of Paraguay, regarding the Prolongation 
of the Validity of the Treaty of July 21, 1887, establishing most-favoured- 
nation treatment between Germany and Paraguay. Asuncion, Fe- 
bruary 26, 1927, 
Exchange of Notes regarding the prolongation of this Treaty until July 31, 1929. Asunciôn, 
Jémorar S and Con Léa “S50 os “ps dco. oha sag goo gos: doo que con Gee Adc 


% 1743. — Union Convention of Paris, March 20, 1883, for the Protection of Industrial 
Property, revised at Brussels, December 14, 1900, at Washington, 
June 2, 1911, and at The Hague, November 6, 1925. 


ACCESSIONS M Rs Shs eee Ee Rice Man earn UME 


», 1744. — Agreement of Madrid of April 14, 1891, for the Prevention of false Indications 
of Origin on Goods. Revised at Washington, June 2, 1911, and at The 
Hague, November 6, 1925. 


A ccessions PA SN EDS Sots cane 


», 1745, — Agreement concluded at Madrid, April 14, 1891, concerning International 
Registration of Commercial and Industrial Trade Marks. Revised 
at Brussels, December 14, 1900, at Washington, June 2, 1911, and 
at The Hague, November 6, 1925. 


ACCESSION OE, Ree he Bate Meticd ese one 


», 1746. — Agreement concluded at The Hague, November 6, 1925, concerning the 
International Registration of Industrial Designs or Models. 


Accession AeA 
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No 1752. — Echange de notes entre les Gouvernements allemand et letton comportant 
un accord relatif à l’abolition du visa des passeports entre les deux 
pays. Riga, le 2 juin 1928. 


Présentation à l’enregistrement 


N° 1761. Accord commercial entre l’Aliemagne et la France. Signé à Paris, le 17 août 
1927. 


Protocole à l'accord ci-dessus, signé à Paris, le 20 juin 1928, et échange de notes y relatif. 
Paris, les 29 et 31 octobre 1928. ; eee BT Anse OO or L'EST 
Echange de notes. Paris, le 10 juin 1929... 


N° 1815. — Arrangement conclu entre l’Allemagne et la France au sujet des échanges 
commerciaux du territoire du Bassin de la Sarre avec le territoire 
douanier allemand. Signé à Paris, le 23 février 1928. 


Echange de notes relatif à l’arrangement ci-dessus. Paris, le 20 juin 1928... 


No 1841. — Echange de notes entre les Gouvernements persan et suédois comportant 
: un arrangement pour le réglement provisoire des relations entre ies 
deux pays. Téhéran, les 30 juillet et 9 août 1928. 


Echange de notes constituant un règlement provisoire des relations commerciales entre 
les deux pays, jusqu’a l’entrée en vigueur du Traité d’établissement, de commerce et 
de navigation conclu le 10 mai 1929. Téhéran, le 10 mai 19209... 


N° 1845. — Convention internationale de l’opium adoptée par la deuxième Conférence 
de l’opium (Société des Nations) et protocole. Signés à Genève, 
le 19 février 1925. 


Adhésion 
Ratifications 


N° 1859. — Echange de notes entre les Gouvernements danois et persan comportant un 
règlement provisoire des relations entre les deux pays. Téhéran, le 
8 septembre 1928. 


Echange de notes prorogeant l’arrangement commercial ci-dessus jusqu’au 10 août 1929. 
Téhéran, les 29 avril et 9 mai 1929 ... dus ee 


N° 52 a). — Traité de commerce entre la Grande-Bretagne et le Paraguay, du 16 octobre 
1884. 


Echange de notes prorogeant le traité ci-dessus pour une nouvelle période d’un an. Asunciôn, 
les 16 et 29 février 1928... 


Echange de notes prorogeant le traité ci-dessus pour une nouvelle période d’un an à partir 
du 25 février 1929. Asuncién, les 18 février et 11 mars 1920... 


N° 55 a). — Convention concernant les conflits de loi relatifs aux effets du mariage. 
Conclue à La Haye, le 17 juillet 1905. 
Adhésion 
N° 56 a). — Convention relative à l’interdiction et aux mesures de protection analogues. 
Conclue à La Haye, le 17 juillet 1905. 
Adhésion 


Lo us 
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lo. 1752, — Exchange of Notes between the German and Latvian Governments regarding 


the Abolition of Passport Visas between the two Countries. Riga, 
June, 2, 1928. 


Presentation for registration 


lo. 1761, — Commercial Agreement between Germany and France, Signed at Paris, 
August 17, 1927. 


Protocol to the above Agreement, signed at Paris, June 20, 1928, and Exchange of Notes 
relating thereto, Paris, October 29 and BTN LOZ Se wee ARMES ; DL 
Exchange of Notes, Paris, June 10, 1929 of cols 


0. 1815. — Agreement between Germany and France regarding Commercial Ex- 
changes between the Saar Basin Territory and the German Customs 
Territory. Signed at Paris, February 23, 1928. 


Exchange of Notes concerning the above Agreement. Paris, June 20, 1928 


5, 1841, — Exchange of Notes between the Persian and Swedish Governments con- 
stituting an Agreement for the Provisional Settlement of Relations 
between the two Countries, Teheran, July 30, and August 9, 1928, 


Exchange of Notes constituting a provisional settlement of the Commercial Relations between 
the two countries, until the coming into force of the Treaty concerning Establishment, 
Commerce and Navigation concluded May 10, 1929. Teheran, May 10, 1929 


0, 1845, — International Opium Convention, adopted by the Second Opium Conference 
(League of Nations) and Protocol, Signed at Geneva, February 19, 1925, 


| Accession ... 
Ratifications 


0, 1859, — Exchange of Notes between the Danish and Persian Governments con- 
stituting a Provisional Settlement of the Relations between the two Coun- 
tries. Teheran, September 8, 1928. 


Exchange of Notes renewing the above Commercial Agreement until August 10, 1929. 
Teheran, April 29, and May 9, 1929... te ECE Lae sac, tte ate LE 


0. 52 (a). — Treaty of Commerce between Great Britain and Paraguay, of October 16, 
1884, 


Exchange of Notes renewing the above Treaty for a further Period of one year. Asuncion, 


BeprilaryedO and 20 kO25mcas Ve ocak eee” ee rare dr Merci GS) ets 
Exchange of Notes renewing the above Treaty for a further Period of one year as from 
February 25, 1929. Asuncion, February 18, and March iin TOZO hr. em coke ee 


0, 55 (a). — Convention relating to Conflict of Laws with regard to the Effects of 
Marriage, Concluded at The Hague, July 17, 1905. 


Accession 


9. 56 (a). — Convention relating to Deprivation of Civil Rights and Similar Measures 
of Protection. Concluded at The Hague, July 17, 1905. 


Accession 
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No 92 a). — Convention relative au réglement des conflits de lois et de juridictions en 


matière de divorce et de séparation de corps. Signée à La Haye, le 
12 juin 1902. 


Adhésion 
No 93 a). — Convention concernant la création et l’entretien d’un Bureau international 
des poids et mesures, avec annexes. Signée a Paris, le 20 mai 1875. 
Adhésion D M à co dod ho or 


N° 94 a). — Traité d’extradition entre la Grande-Bretagne et l’Autriche-Hongrie. Signé 
à Vienne, le 3 décembre 1873. 


Echange de notes relatifs à l’adhésion de certains territoires sous mandat au traité ci-dessus, 
pour autant que les dispositions de ce traité s'appliquent à la Hongrie. Budapest, 
les 8 décembre 1927 eLi25 ‘Avril 2.2 RES ET RC Ee 


N° 95 a). — Traité d’extradition entre la Grande-Bretagne et l’Equateur. Signé à Quito, 
le 20 septembre 1880. 
Echange de notes relatif à l'adhésion de certains territoires sous mandat au traité ci-dessus. 
Quito, les 24 décembre 1927 et 19 janvier 1928 ... Ah EPA LME 
N° 96 a). — Convention concernant la création d’un Institut international permanent 
d’Agriculture. Signée à Rome, le 7 juin 1905. 


Texte amendé des paragraphes 3 et 4 de l’article ro de la convention ci-dessus... 


x 


N° 97 a). — Traité d’extradition entre la Grande-Bretagne et le Nicaragua. Signé à 
Managua, le 19 avril 1905. 


Echange de notes relatif à l’extension du traité ci-dessus à certains territoires sous-mandat. 
Guatémala, le 19 décembre 1927, et Managua, le 12 janvier 1928... 


N° 98 a). — Convention pour régler les conflits de lois en matière de mariage. Conclue 
a La Haye, le 12 juin 1902. 
Adhésion 


N° 99 a). 


Convention pour régler la tutelle des mineurs. Conclue à La Haye, le 
12 juin 1902. 


Adhésion 


oo 
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- : Pages 
. 92 (a), Convention relating to the Settlement of the Conflict of Laws and Juris- 


dictions as regards Divorce and Separation, Signed at The Hague, 
June 12, 1902. 


Accession ie ME MN ET ee ce Gee) Lasky Ase Re nes sae stk ROO ASR OO 


. 93 (a). — Convention concerning the Creation of an International Office of Weights 
and Measures, with Annexes, Signed at Paris, May 20, 1875. 


Accession ese whe eed ec, RO NE CT ee Ae? pale eee CRE pees nance Eee TOO 


. 94 (a), 


Extradition Treaty between Great Britain and Austria-Hungary. Signed 
at Vienna, December 3, 1873. 


Exchange of Notes recording the Accession of certain mandated territories to the above 
Treaty in so far as the Provisions of the Treaty relate to Hungary. Budapest, De- 


cember 8, 1927, and April 25, 1928 400 
, 95 (a), — Extradition Treaty between Great Britain and Ecuador. Signed at Quito, 
September 29, 1880, 
Exchange of Notes recording the Accession of certain mandated Territories to the above 
Heat qm OuLLOmDecemberr2 11027 wandulanuary= LO, COS TN AO 
, 96 (a). Convention regarding the Creation of a Permanent International Institute 
of Agriculture. Signed at Rome, June 7, 1905, 
Amended text of Paragraphs 3 and 4 of Article 10 of the above Convention ... ... ... ... 410 
. 97 (a), — Extradition Treaty between Great Britain and Nicaragua. Signed at 
Managua, April 19, 1905, 
Exchange of Notes relating to the extension of the above Treaty to certain mandated 
Territories. Guatemala, December 19, 1927, and Managua, January 12, 1928... ... 410 


, 98 (a). — Convention relating to the Settlement of the Conflicts of Laws concerning 
Marriage. Concluded at The Hague, June 12, 1902. 


Accession 416 
, 99 (2); — Convention relating to the Settlement of Guardianship of Minors, Concluded 
at The Hague, June 12, 1902, 
Accession 416 


N° 1986. 


AUTRICHE ET FRANCE 


Accord commercial, avec protocole 
de signature. Signés a Paris, le 
16 mai 1928. 


AUSTRIA AND FRANCE 


Commercial Agreement, with Protocol 
of Signature. Signed at Paris, 
May 16, 1928. 
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No 1986. -- ACCORD COMMERCIAL: ENTRE L’AUTRICHE ET 
FRANCE. SIGNÉ A PARIS, LE 16 MAI 1928. 


. | 
Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de la République franca 
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 5 avril 1920. | 


HH | 


| 
; ne Il 
LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE et LE PRÉSIDENT FÉDÉRAL DE LA RÉPUBLIQ 


A ; Roo yi 5 2 il 
D’AUTRICHE, animés d’un égal désir de favoriser le développement des relations économiques e 
la France et l’Autriche, ont décidé de conclure un Accord commercial et ont désigné a cet e 
comme leurs plénipotentiaires : 


D’une part, 


We 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE, 


M. Aristide BRIAND, ministre des Affaires étrangères ; et 
M. BoKANOwsKI, ministre du Commerce, de l'Industrie, des Postes, des Télégrap 
des Téléphones et de l’Aéronautique ; 


| 
W 


D’autre part, 


LE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE, 


M. le Docteur Alfred GRUNBERGER, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentia | 
d'Autriche a Paris ; Il 


Qui, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs, lesquels ont été reconnus en bonne et a 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Les produits naturels ou fabriqués originaires et en provenance de l’Autriche, énuméré! 
la liste A, bénéficieront à leur importation sur le territoire douanier français, des droits du td 
minimum inscrits à ladite liste. | 

En outre, les produits naturels ou fabriqués originaires et en provenance de l'Autriche bélll 
ficieront a leur importation sur le territoire douanier francais, des droits du tarif minimum! | 
vigueur, exception faite des numéros du tarif douanier français repris à la liste B. | 

Les droits fixés à la liste A resteront les mêmes aussi longtemps que l'indice officiel | 
prix de gros ne marquera point une différence de plus de 20 % par rapport à l'indice du mois 
mai 1928. 

Dans le cas où cette différence se réaliserait, les droits de douane pourront être majorés 
devront être diminués en proportion de l’indice, sans que toutefois la rectification puisse interv 


| 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Paris, le 1° mars 19209. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION, 


0. 1986. — COMMERCIAL AGREEMENT? BETWEEN AUSTRIA AND 
m FRANCE, SIGNED AT PARIS, MAY 16, 1928. 


rench official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of the French Republic. The 
registration of this Agreement took place April 5, 1920. 


_ THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN 
PUBLIC, being equally desirous of promoting the development of economic relations between 
rance and Austria, have decided to conclude a Commercial Agreement, and have appointed as 
1eir Plenipotentiaries for that purpose : 


HE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 


M. Aristide BRIAND, Minister for Foreign Affairs, and 
M. BokanowskI, Minister of Commerce and Industry, Postal Services, Telegraphs and 
Telephones, and the Air ; 


HE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC: 


Dr Alfred GRUNBERGER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Austria 
aye Peas. 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
1e following provisions : 


Article I. 


The natural and manufactured products originating in and coming from Austria enumerated 
| List A shall, on importation into French Customs territory, be accorded the minimum tariff 
ites set forth in the said list. 

Natural and manufactured products originating in and coming from Austria shall, moreover, 
n importation into French Customs territory, be accorded the rates in the minimum tariff in force, 
ith the exception of the items in the French Customs tariff shown in List B. 

The duties shown in List A shall remain unchanged as long as the official index-number of 
holesale prices does not differ by more than 20 % from the index-number for May 1928. 


If such a difference should occur, the duties may be increased, and must be reduced, 
roportionately to the index-number. Such adjustments may, however, only be made at the 
ea a a ee ee 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ations, à titre d’information. of Nations, for information. 


2 The exchange of ratifications took place at Paris, March 1, 1929. 
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sinon à la fin d’un trimestre. La même méthode sera appliquée, dans les mêmes proportions et Id} 
mêmes conditions, pour toute altération ultérieure de l'indice des prix de gros. _ I 
Les réductions opérées ne pourront toutefois excéder 60 % du taux des droits inscrits au tari) 
Les produits mentionnés ci-dessus qui bénéficieront du tarif minimum jouiront à leur impos 
tation sur le territoire douanier français, du traitement de la nation la plus favorisée en ce qu! 


concerne les droits ou surtaxes de toute espèce ou coefficient de majoration. 


Article 2. 


Les produits naturels ou fabriqués du territoire douanier français, énumérés à la liste C, béné 
ficieront, à leur importation sur le territoire douanier autrichien, des droits et avantages fixés ||] 
ladite liste, ainsi que du traitement de la nation la plus favorisée. 

Bénéficieront en outre, à leur importation sur le territoire douanier autrichien, du traitement 
de la nation la plus favorisée les produits naturels ou fabriqués du territoire douanier françail 
non repris à la liste C. | 


i 


Article 3. | 
| 


Si, par suite du relèvement du tarif minimum français pour des produits de l’exportatioi 
autrichienne non repris à la liste À ou par suite de l’expiration des droits conventionnels ou de 1] | 
majoration des droits autonomes autrichiens pour des produits de l’exportation française noi 
repris a la liste C, l’équilibre des avantages et concessions établi par le présent accord venait 4k 
être altéré, chacune des Hautes Parties contractantes pourra demander l'ouverture de négocialf 
tions immédiates et si celles-ci n’aboutissaient pas à sa satisfaction dans un délai de quarante] 
cinq jours, dénoncer l'accord pour prendre fin un mois après. | 


Article 4. 


Dans le cas où les produits autrichiens importés en France au bénéfice des articles précéi] 
dents seraient soumis a une tarification ad valorem, la valeur à déclarer pour l'application de!} 
droits de douane sera celle que les marchandises ont dans le lieu et au moment où elles sont prél} 
sentées à la douane. Elle comprend la valeur d’achat de la marchandise, augmentée de tous led 
frais nécessaires pour l'importation jusqu’au lieu d'introduction (transport, fret, droits de sortie 
asurance, commission, prix des emballages non taxables séparément, etc.), à l'exclusion des droiti} 
d'entrée. 

Toutefois, la valeur ainsi calculée devra, s’il y a lieu, être rectifiée pour tenir compte de: 
variations de prix postérieures à l'achat. 

La déclaration doit être appuyée d’une facture légalisée par l'autorité diplomatique ou con 
sulaire française, ou, à défaut, par les organismes ayant la compétence et présentant les garanties 
nécessaires, qui auront été préalablement agréées par le Gouvernement français. Cet agrément 
pourra être retiré s’il est constaté que ces organismes ne présentent plus les garanties nécessaires! 


| 
| 
| 


Le service des douanes peut exiger la production des marchés, contrats, Re | 
etc., relatifs aux opérations sans que toutefois ces documents, non plus que la facture, lient obli- 
gatoirement son appréciation. | 

À l'égard de divers produits ou marchandises dont l’énumération fera l’objet de décrets rendu] 
après avis d'une commission consultative interministérielle siégeant au Ministère du Commerce 
et de l'Industrie, la valeur imposable pourra être celle indiquée par les mercuriales officielles où 
par des barémes concertés avec les groupements industriels et commerciaux intéressés et agrééal 
par les Départements ministériels compétents. 
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d of a quarter. The same procedure shall be followed, in the same proportions and under the 
me conditions, at every subsequent change in the index-number of wholesale prices. 
The reductions in duty may not, however, exceed 60 % of the rates set forth in the tariff. 
The above-mentioned products to which the minimum tariff is accorded shall, on importation 
to French Customs territory, be granted most-favoured-nation treatment in respect of Customs 
ities and surtaxes of all kinds or coefficients of increase. 


Article 2. 


The natural and manufactured products of the French Customs territory enumerated in List 
shall, on importation into Austrian Customs territory, be accorded the rates of duty and 
vantages set forth in the said List, as well as most-favoured-nation treatment. 

In addition to this, the natural and manufactured products of the French Customs territory 
ich are not mentioned in List C shall be accorded most-favoured-nation treatment on 
portation into Austrian Customs territory. 


Article 3. 


If the balance of advantages and concessions established by the present Agreement should 
distrubed in consequence of any increase in the French minimum tariff for products exported 
ym Austria which are not shown in List A, or in consequence of the expiry of the Austrian 
nventional duties or an increase in the Austrian autonomous duties for products exported from 
ance which are not shown in List C, either High Contracting Party may request that negotia- 
ns be immediately opened and if within forty-five days these do not lead to a conclusion satis- 
story to that Party, the said Party may denounce the Agreement, such denunciation to take 
ect one month afterwards. 


Article 4. 


Should Austrian products imported into France under the terms of the preceding Articles 
subjected to ad valorem duties, the value to be declared for the assessment of Customs duty shall 
that which the goods possess at the place and time at which they are presented to the Customs. 
shall comprise the purchase price of the goods plus all charges payable in respect of importa- 
n (transport, freight, export duties, insurance, commission, cost of packing not separately 
essable, etc.) up to the place of importation, exclusive of import duties. 


Nevertheless, the value computed in this manner shall, if necessary, be rectified in accordance 
h any variations in price which may have occurred since the time of purchase. _ 

The declaration must be supported by an invoice certified by the French diplomatic or 
isular authorities or, failing these, by such organisations as are competent for the purpose and 
offer the necessary guarantees of reliability and have previously been approved by the French 
vernment. Such approval may be withdrawn if it should be shown that the said organisations 

longer offer the necessary guarantees of reliability. 

The Customs authorities may require the production of the relevant contracts of purchase 
1 other contracts, correspondence, etc., but shall not necessarily be bound in all cases to value 
goods in accordance with these documents or the invoice. 

As regards a number of products or goods which will be enumerated in decrees issued after 
isultation with an advisory inter-ministerial committee sitting at the Ministry of Commerce 
1 Industry, the dutiable value may be that indicated in the official price returns or in scales 
prices prepared by agreement with the industrial and commercial associations concerned and 
roved by the competent Government departments. 
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Article 5. 


Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront, pour l’applicatia] 
des droits de douane et autres redevances et taxes ad valorem prélevés à l'importation par les au | 
rités douanières de l’autre Partie, présenter des certificats de valeur que les deux gouvernement} 
en tant que la législation nationale le leur permet, s’engagent à prendre en considération sans po | 
cela renoncer à leur pouvoir d'appréciation. oe || 

La délivrance et la recevabilité des certificats de valeur sont régies par les dispositions pa} 
vues à l'alinéa 2 de l’article 15 pour les certificats d’origine ; quant aux visa et aux taxes perq 
à cette occasion, les dispositions de l’alinéa 5 de l’article 15 concernant les factures consulait| 
seront applicables. ‘ | 

Les deux gouvernements s’engagent de même a prendre en considération, sans pour ce 
renoncer à leur pouvoir d'appréciation, tous éléments d’estimation transmis comme émanay 
d’organismes industriels habilités à les fournir et dignes de créance, lesdits éléments devant se | 
notamment en cas où la présomption de fraude sur les prix facturés pourrait entraîner l’applicatid 
d’amendes ou de pénalités. | | 

| 
| 


Article 6. | 


Pour les produits énumérés aux listes visées aux articles précédents, chacune des Hautif 
Parties contractantes accordera aux produits du territoire douanier de l’autre le bénéfice des aval 
tages résultant des modifications apportées à la nomenclature douanière ou au mode de tarill 
cation introduites dans les tarifs en vertu de mesures administratives ou légales ou de conventio 
conclues avec d’autres Puissances. 

En aucun cas, il ne pourra résulter des modifications susmentionnées aucune aggravati 
de l'incidence moyenne des droits prévus, ni aucune discrimination au détriment des produi 
du territoire douanier de l’autre Partie contractante. 


Article 7. 


Les produits ou marchandises exportés du territoire douanier de l’une des Hautes Parti 
contractantes à destination du territoire douanier de l’autre bénéficieront, en ce qui concerne 


droits et taxes à l’exportation, du régime le plus favorable que chacune des Hautes Parti 
contractantes accorde ou pourrait éventuellement accorder à toute Puissance tierce. | 


Article 8. 


Le traitement de la nation la plus favorisée ne s’étend pas : 


A. En matière tarifaire et commerciale. — a) Au régime spécial que la Fra 
pourrait instituer en matière tarifaire pour des importations destinées à faciliter 
règlements financiers avec les pays qui ont été en état de guerre aveç elle pendalff 
les années 1914 à 1918. ; || 

b) Aux avantages qui ont été ou seraient accordés par une des Hautes Partil 
contractantes à des pays limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier dans wif 


zone qui, en aucun cas, ne peut excéder 15 kilomètres en profondeur de chaque càl 
de la frontière commune. 


| 
| 
| 
| 


B. En matière fiscale. — Aux avantages qu’une des Hautes Parties contractant} 
aurait accordés ou accorderait à un état tiers en vue d'établir un équilibre entre sf 
propres impositions et celles de cet état, et notamment d’éviter une double taxation 


a Veffet d’assurer protection et assistance judiciaires réciproques en matiére d’obligatio 
ou pénalités fiscales. | 
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Article 5. 
_ The nationals of each of the High Contracting Parties may, for the assessment of ad valorem 
-ustoms duties and other ad valorem dues and charges levied on imports by the Customs autho- 
fetes of the other Party, present certificates attesting the value of the goods. These certificates 
he two Governments agree to take into consideration so far as their national laws allow them to 
lo so, without, however, thereby renouncing their right to form their own decision. 
The provisions of Article 15, paragraph 2, relating to certificates of origin shall apply to the 
issue of certificates of value and the question whether or not such certificates are in order ; the 
provisions of Article 15, paragraph 5, regarding consular invoices shall apply to visas and to the 
fees charged in this connection. 5 
The two Governments likewise agree to take into consideration, without, however, thereby 
lenouncing their right to form their own decision, any evidence as to the value of goods trans- 
Initted to them as emanating from reliable industrial bodies competent to furnish such evidence. 
IThis shall be used more especially in cases where a presumption of fraud in regard to the invoiced 
prices might involve the imposition of fines or other penalties. 


Article 6. 


_ As regards the products enumerated in the lists mentioned in the preceding Articles, each 
f the High Contracting Parties shall grant to products of the Customs territory of the other the 
yenefit of any alterations in Customs nomenclature or in the method of computing duty which 
nay be made in the Customs tariffs by administrative action, legislation, or treaties concluded 
vith other Powers. 

Such alterations may not, in any circumstances, entail any increase in the average amount 
of the duties as compared with the rates laid down, or any discrimination to the detriment of the 
roducts of the Customs territory of.the other Contracting Party. 


Article 7. 


Products or goods exported from the Customs territory of one of the High Contracting Parties 
to the Customs territory of the other shall be accorded, in respect of export duties and charges, 
the most favourable treatment which either of the High Contracting Parties accords, or may 
aereafter accord, to any third Power. 


Article 8. 


Most-favoured-nation treatment shall not include : 
A. In commercial and tariff matters. — (a) The special tariff régime which France 
may institute in regard to imports intended to facilitate financial settlements with the 
countries with which she was at war during the period 1914-1918. 


(b) Any advantages which have been or may hereafter be granted by one of the 
High Contracting Parties to neighbouring countries with the object of facilitating frontier 
traffic within a zone which shall in no case exceed 15 kilometres in depth on either side 
of the frontier. 

B. In fiscal matters. — Any advantages which either of the High Contracting 
Parties has granted, or may herafter grant, to another State with a view to the 
adjustement of internal and foreign taxation, especially in order to avoid double taxation 
or to ensure reciprocal judicial protection and co-operation in matters of taxation and 
in criminal cases relating to taxation. 
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Article 9. 


Les Hautes Parties contractantes se garantissent réciproquement le traitement de la nation} 
la plus favorisée en ce qui concerne l’accomplissement des formalités de douane relatives au transit} 
à l’entreposage, à la réexportation, au transbordement des marchandises et a toutes autres 
opérations que subissent les marchandises importées, exportées ou en transit, ainsi qu en ce qui 
concerne les taxes afférentes a ces diverses manutentions. | 


Article Lo. 


Les taxes intérieures qui, sur le territoire de l’une des Hautes Parties contractantes, frappent} 
pour le compte de qui que ce soit, la production, la circulation, le conditionnement ou la consom4 
mation d’un produit naturel ou fabriqué, ne doivent, sous aucun prétexte, frapper les produits 
de l’autre Partie à un degré plus élevé ou dans des conditions plus onéreuses que les produits natio} 
naux similaires. 


Article 11. 


la circulation, la consommation du produit, il ne sera pas établi de distinction entre les produits} 
nationaux et les produits de l’autre Partie contractante. 


Article 12. 


Pour la réglementation du commerce libre, et notamment pour la vente, la mise en "| 


En ce qui concerne la nationalité de la marchandise importée du territoire de l’une des Hautes] 
Parties contractantes sur le territoire de l’autre, celle-ci, dans le cadre de sa législation propre} 
appliquera le traitement de la nation la plus favorisée. 


Article 13. 


Ne seront pas soumis, à leur importation, à des droits de douane ou redevances autres ou 
plus élevés que s’ils avaient été importés directement de leur pays d’origine : | 
Les produits du sol ou de l’industrie de l’Autriche importés en France en transit par le terri4f 
toire d’un ou plusieurs pays tiers, ainsi que les produits du sol ou de l’industrie de pays tiers, importés] 
en transit par le territoire de l’Autriche vers le territoire de la France, sous réserve que ces trans-] 
ports soient effectués directement et sans emprunt de la mer. | 
Les produits du sol ou de l’industrie de la France importés en Autriche en transit par lelff 
territoire d’un ou plusieurs pays tiers, ainsi que les produits du sol ou de l’industrie de pays tier | 
importés en transit par le territoire francais vers le territoire de l'Autriche. 
| 
I 
Les Hautes Parties contractantes s'engagent à n’entraver l'échange des marchandises pa | 
aucune prohibition ou restriction d'importation ou d'exportation. | 
. Elles se réservent toutefois le droit d’apporter des exceptions à ce principe, pour les raisonsi] 
ci-après énumérées, et pour autant que ces prohibitions ou restrictions soient en même temps] 
applicables à tous les autres pays se trouvant dans des conditions similaires : 


a) Prohibitions ou restrictions pour raisons de sûreté publique ; 

b) Prohibitions ou restrictions pour raisons de police sanitaire, en vue d’assureril 
la Dors des hommes, des animaux ou des plantes contre les maladies ou le 
parasites ; 


Article 14. 
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Article 9. 


| The High Contracting Parties guarantee each other most-favoured-nation treatment in the 
hatter of Customs formalities relating to the transit, wharehousing, re-exportation and tranship- 
rent of goods and to all other operations which goods may undergo on importation or exportation 
ir in transit, as well as in the matter of charges connected therewith. 


Article Xo. 


The internal duties levied in the territory of one of the High Contracting Parties, no matter on 
¢vhose behalf, in respect of the production, movement, making-up or consumption of a natural 
fr manufactured product, must not under any pretext constitute a heavier charge on the products 
hf the other Party or be imposed under more onerous conditions than the internal taxes on like 


hative products. 
Article 11. 


As regards the regulation of unrestricted trade, and particularly the sale, offering for sale, 
yaovement and consumption of the product, no distinction shall be made between native products 
Ind the products of the other Contracting Party. 


Article 12. 


| As regards the nationality of goods imported from the territory of one of the High Contract- 
jag Parties into the territory of the other, the latter shall apply most-favoured-nation treatment 
fa accordance with its own legislation. 


Article 13. 


. The following shall not be liable, on importation, to Customs duties or charges other or higher 
lhan would be leviable if they were imported direct from their country of origin : 

Austrian natural and manufactured products imported into France after passing in transit 
yhrough one or more third countries, as well as the natural and manufactured products of third 
Fountries which are imported into France after passing in transit through Austria, provided that 
the consignments are sent direct and are not conveyed by sea ; 

French natural and manufactured products which are imported into Austria after passing in 
lransit through one or more third countries, as well as the natural and manufactured products of 


fhird countries which are imported into Austria after passing in transit through France. 


Article 14. 


The High Contracting Parties undertake not to hamper trade between the two countries by 
iny import or export prohibition or restriction. 
Nevertheless, they reserve the right to make exceptions to this rule for the following reasons, 
brovided that such prohibitions and restrictions also apply to all other countries in which the 
same conditions prevail : 
a) Prohibitions or restrictions imposed for reasons of public safety ; 
(b) Prohibitions or restrictions imposed as sanitary measures for the protection 
of human beings, animals or plants from disease or parasites ; 
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| 
| 
| 
c) Prohibitions ou restrictions relatives au trafic des armes, munitions et até 
de guerre et, dans des circonstances exceptionnelles, de tous autres approvisionnementg} 
de guerre ; a Ss ; : | 
d) Prohibitions ou restrictions destinées à étendre aux marchandises étrangères 
celles de la législation intérieure concernant la production, le trafic, le transport ou la{| 
consommation des mêmes marchandises nationales à l’intérieur du pays ; cette dispo}f} 
sition vise également les marchandises qui font ou feront l’objet d’un monopole d’Eta 
ou d’une institution ayant le même caractère ; j | | 
e) Prohibitions ou restrictions à importation ou à l'exportation nécessaires pou] 
l’accomplissement, par chacune des Hautes Parties contractantes, soit des engagement (| 
internationaux auxquels elles sont également participantes, soit des obligations qu'elles on} 
pu assumer l’une envers l’autre. 


Article 15. 


Pour l'application des articles premier et 2, les Hautes Parties contractantes pourront exige} 
que les produits et marchandises importés dans leur territoire soient accompagnés d’un certifica || 
d’origine attestant : | 


19 S'il s'agit de matières premières ‘proprement dites ou de produits naturels 
qu'ils sont originaires de l’autre pays ; 


29 S'il s’agit d’un produit manufacturé, qu’il remplit, soit en ce qui concerne le 
matière première incorporée, soit en ce qui concerne le travail subi, les conditions aux 
quelles le pays importateur soumet la reconnaissance de la nationalité visée à l’article 1: 
ci-dessus. 


Les certificats d’origine seront délivrés soit par les autorités douanières, soit par les Chambre 
de Commerce compétentes de chacune des Hautes Parties contractantes ; ils seront établis selo || 
les formules adoptées par l'Administration des douanes ou par les Chambres de commerce offi | 
ciellement reconnues du pays expéditeur ; ils seront rédigés, soit dans la langue du pays d origine} 
soit dans la langue du pays de destination. Dans le premier cas, les deux pays se réservent la facultd 
d’en exiger la traduction. il 

Les certificats d’origine délivrés par les autorités douanières seront dispensés du _ visdff 
consulaire. 

Les certificats d’origine délivrés par les Chambres de commerce officiellement reconnues seron} 
visés sans frais par les autorités diplomatiques ou consulaires du pays de destination. | 

Les factures consulaires afférentes à des marchandises d’une valeur égale ou inférieure à rot 
francs ou à 140 schillings, à la parité de l'or, seront visées gratuitement par les autorités diplomalf 
tiques ou consulaires du pays de destination ; le visa des factures consulaires afférentes à des mar} 
chandises d’une valeur supérieure à cette somme donnera lieu à la perception d’une taxe q || 
ne devra pas dépasser 5 francs ou 7 schillings, à la parité de l'or. 

Les titres uniques, tenant lieu à la fois de certificat d’origine et de facture consulaire, seronA 
soumis aux mêmes tarifications que les factures consulaires. | 

Au cas où l'expéditeur pourra craindre que, malgré le certificat d’origine accompagnant la]! 
marchandise, celle-ci demeure sujette à contestation, 1l pourra faire confirmer le certificat d’orill 
gine par un certificat de vérification, établi et signé à la fois par l’auteur du certificat d’origine el] 
par un agent technique que désignera le représentant diplomatique du pays destinataire et don 
la nomination sera notifiée au Gouvernement du pays expéditeur. Cet agent pourra, pour procé} 
der a la vérification, exiger toute preuve ou communication expédientes et percevoir une taxeill 
dont le taux sera strictement limité aux frais de vacation et de déplacement nécessités par ]’étaif) 
blissement du certificat de vérification. Si la marchandise est accompagnée d’un certificat de véril 
fication, elle ne sera assujettie à l'expertise légale en douane que dans le cas de fraude ou de substi 

En ce qui concerne les colis postaux, il ne sera pas exigé de certificat d’origine lorsqu'il s’agiral} 


tution présumée. 
d’importations n’ayant pas le caractère commercial. 
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(c) Prohibitions or restrictions concerning the traffic in arms, ammunition and 
war material and, in exceptional circumstances, all other military supplies ; 


.. (4) Prohibitions or restrictions designed to extend to foreign goods the prohi- 
bitions or restrictions imposed by internal legislation on the production of, trade in, 
and transport and consumption of, like native goods within the country ; this provision 
shall also apply to goods which are or may in future be subject to a State monopoly or 
an arrangement of the same kind; 

__(€) Import or export prohibitions or restrictions necessary to enable each of the 
High Contracting Parties to carry out either international engagements to which they 
are both parties or obligations which they may have contracted towards each other. 


Article 15. 


| As regards the application of Articles 1 and 2, the High Contracting Parties may require that 
ducts and goods imported into their territory be accompanied by a certificate of origin 
esting : 
_ (1) In the case of raw materials properly so called or natural products, that they 
originate in the other country ; 


(2) In the case of a manufactured product, that as regards the raw materials in- 
corporated in it and the labour expended upon it, it satisfies the conditions required by 
the importing country for the recognition of nationality as mentioned in Article 12 above. 


Certificates of origin shall be issued either by the Customs authorities or by the competent 
ambers of Commerce of each of the High Contracting Parties ; they shall be drawn up in accor- 
ace with the forms adopted by the Customs Administration or officially-recognised Chambers 
‘Commerce in the exporting country ; they shall be made out either in the language of the 
ntry of origin or in the language of the country of destination. In the former case the two 
untries reserve the right to require a translation. 

| Certificates of origin issued by the Customs authorities shall not require a consular visa. 


| Certificates of origin issued by officially-recognised Chambers of Commerce shall be visés 
e of charge by the diplomatic or consular authorities of the country of destination. 

| Consular invoices relating to goods of value not exceeding 100 francs or 140 schillings calcu- 
ed at gold parity shall be visés free of charge by the diplomatic or consular authorities of the 
intry of destination. For a visa for consular invoices relating to goods of greater value, a fee 
t exceeding 5 francs or 7 schillings calculated at gold parity shall be charged. 


| Single documents serving both as certificate of origin and as consular invoice shall be subject 
the same rates as consular invoices. 

Should the consignor have reason to fear that, in spite of the certificate of origin accompany- 
‘the goods, the latter may give rise to dispute, he may have the certificate of origin confirmed 
a certificate of verification, made out and signed both by the authority issuing the certificate 
origin and by a technical agent appointed by the diplomatic representative of the country of 
stination, which appointment shall be notified to the Government of the consigning country. 
r the purposes of verification this agent may demand such proofs or statements as he thinks 
and collect a fee, the amount of which shall be strictly limited to the loss of time and the 
velling expenses entailed by the issue of the certificate of verification. If the goods are 
companied by a certificate of verification, they shall only be subject to the legal Customs 
‘mination should there be reason to suspect fraud or substitution of goods. _ 

As regards postal packets, no certificate of origin shall be required in the case of imports which 
not of a commercial nature. 
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Dans le cas où des marchandises originaires d’un pays tiers ne seraient pas importées dira}} 
tement du pays d’origine dans le territoire de l’une des Hautes Parties contractantes, mais {||} 
transit par le territoire de l’autre, les Hautes Parties contractantes accepteront comme ] ustificati 
d’origine, hors le cas de soupçon de fraude ou d'abus au même titre que celles délivrées dai 
les pays d'origine, les attestations établies par les autorités compétentes de l’autre partie contrall 
tante, sous la réserve qu’elles répondent aux prescriptions réglementaires. : | 

Dans tous les cas où l’un des deux gouvernements signalera à l’autre que des pratiques fr} 
duleuses se sont produites dans la délivrance desdits certificats, le Gouvernement auquel la plain 
aura été adressée provoquera immédiatement une enquête spéciale sur les faits incriminés, jf 
communiquera les résultats au Gouvernement plaignant et prendra, le cas échéant, tout i 
mesures en son pouvoir pour prévenir la continuation desdites pratiques frauduleuses. 

| 


| 
| 
| 


Article 16. 


Dans la mesure où, sur le territoire de l’une des Hautes Parties contractantes, l’admissid 
d’une marchandise, en égard aux exigences d’une législature intérieure qui lui est propre, ou! 
dédouanement de la marchandise au bénéfice d’un tarif douanier réduit, dépend de conditiol 
techniques particulières relatives à la composition de cette marchandise, à son degré de pureïi] 
à ses qualités de salubrité, à son lieu d’origine ou à toute autre condition de même ordre, les aut 
rités douanières du pays dans lequel cette marchandise est présentée à l'importation accepterol| 
les certificats délivrés par une autorité compétente du pays exportateur, sous réserve que ces ‘| 
tificats seront établis de telle maniére que les autorités douaniéres du pays importateur pourro | 
constater que sont remplies toutes les conditions auxquelles la législation du pays importatef 
subordonne l'admission desdites marchandises à l'importation et à la circulation. | 

Le certificat ne sera pas requis pour toute marchandise produite sous le contrôle d'u 
administration d'Etat, accompagnée d’un document délivré par cette administration pof 
témoigner du contrôle exercé par elle et contenant l'attestation visée à la fin de l’alinéa précédenil| 


Les Hautes Parties contractantes se réservent le droit, en cas de doute sur l'exactitude qf 
certificat, de procéder à toutes vérifications ultérieures qu’elles jugeraient utiles. 


Les Hautes Parties contractantes s’entendront sur la procédure à suivre, dans chaque pa | 
pour l'établissement de ce certificat : prélèvement des échantillons, précautions à prendre poll 
empêcher toute substitution de produits, modèles de certificats. Notification sera donnée a l'autif 
Partie de la liste des établissements et des experts habilités par elle pour leur délivrance. | 

À titre exceptionnel, les autorités douanières de chacune des Hautes Parties contractan 
pourront dispenser de la production du certificat d'analyse les importateurs d’une marche 
ayant une composition constante ou revêtue d’une marque de fabrique ou de commerce, lorsqy 
cette marchandise aura fait déjà l’objet de leur part d'examen ou d’analyse ayant pour but ¢ | 
vérifier les conditions techniques mentionnées à l’alinéa premier du présent article. | | 

Ces certificats seront visés dans les mêmes conditions que les certificats d’origine. Toutefoi] 
les autorités douanières du pays importateur n’exigeront pas la légalisation diplomatique ou colt 
sulaire pour les certificats sur lesquels la signature sera accompagnée du sceau officiel de l’Off 
ou autorité qui a délivré ce document, mais à condition que ces autorités douanières soient ¢ 
mesure de vérifier l'authenticité de la signature par comparaison avec les fac-similés communiqu 
par le Gouvernement du pays expéditeur et que de cette comparaison ne surgisse aucun motif ¢ 
suspicion. 

Le certificat prévu à l'alinéa premier du présent article dispensera les marchandises auxquell 
il se réfère de la production du certificat d’origine prévu à l’article 15, s’il comporte, en ce qf 
concerne l’origine desdites marchandises, les données exigées par ledit article. 

En ce qui concerne l'importation du bétail, de la viande, des préparations de viande et d’autrt 
produits d’animaux ainsi que des substances et produits médicaux et pharmaceutiques, | 


dispositions de cet article ne seront applicables qu’aprés accord préalable des Hautes Parti 
contractantes sur ce point spécial. 


| 
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Should goods originating in a third country not be imported direct from the country of origin 
to the territory of one of the High Contracting Parties, but pass in transit through the territory 
the other, each of the High Contracting Parties shall, except in the case of suspected fraud or 
alpractice, accept the certificates issued by the competent authorities of the other Contracting 
uty as evidence of origin, on the same footing as those issued in the country of origin, provided 
ey satisfy the regulations in the matter. 

In any case in which either of the Governments notifies the other that fraudulent practices 
ve taken place in connection with the issue of the said certificates, the Government to which 
e complaint is made shall immediately institute a special enquiry into the alleged facts, shall 
mmunicate the results of the said enquiry to the Government making the complaint, and 
all, if necessary, take all measures in its power to prevent the continuance of the said 
‘udulent practices. 


Article 16. 


If, in the territory of one of the High Contracting Parties, the importation of goods, in view 
the requirements of its internal legislation, or their clearance at a reduced Customs tariff, depends 
special technical conditions connected with their composition, purity, sanitary condition, place 
origin, or similar matters, the Customs authorities of the country importing these goods shall 
cept the certificates drawn up by a competent authority in the exporting country, provided 
ese certificates are drawn up in such a way that the Customs authorities of the importing country 
n ascertain that all the conditions prescribed by the laws of the importing country for the 
portation and movement of the said goods have been observed. 


The certificate shall not be required in the case of goods produced under the supervision of 
sovernment administration if they are accompanied by a certificate issued by that administration 
owing that it has exercised supervision and containing the attestation provided for at the end of 
e preceding paragraph. | 

| Should there be any doubt as to the accuracy of the certificate, the High Contracting Parties 
serve the right to take any subsequent steps they may consider necessary for the purpose of 
rification. 

The High Contracting Parties shall jointly determine the procedure to be followed in each coun- 
in drawing up this certificate : the taking of samples, precautions to prevent any substitution 
goods, forms of certificate. The list of institutions and experts qualified to issue such certificate 
ll be communicated by each Party to the other. | 

As an exception, the Customs authorities of each of the High Contracting Parties may exempt 
porters of goods, the composition of which does not vary or which bear a trade mark, from the 
ligation to produce a certificate of analysis, when such goods have already been examined_ or 
lysed by them to ascertain whether they satisfy the technical conditions mentioned in the first 
ragraph of the present Article. es 

These certificates shall be visés under the same conditions as certificates of origin. Never- 
less, the Customs authorities of the importing country shall not require the diplomatic or consular 
ralisation of certificates when the signature is accompanied by the official seal of the issuing office 
‘authority, provided that the said Customs authorities are in a position to verify the authenticity 
the signature by comparing it with the facsimiles furnished by the Government of the exporting 
untry, and that this comparison leaves no room for suspicion. 


Goods accompanied by the certificate mentioned in the first paragraph of the present Article 
all not require a certificate of origin as stipulated in Article 15, provided the aforesaid certificate 
ntains the particulars required by that Article in respect of the origin of the said goods. 

As regards the importation of livestock, meat, meat preparations and other animal products, 
d also medical and pharmaceutical substances and products, the provisions of this Article shall 
ly apply after previous agreement between the High Contracting Parties on this special point. 
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Article 17. 


Les négociants, fabricants et autres industriels de l’un des deux pays, qui prouvent par l’exhf 
bition d’une carte de légitimation industrielle délivrée par les autorités de leur pays, qu'ils y so 
autorisés à exercer leur commerce ou industrie et qu'ils y acquittent les taxes et impôts établ | 
par la loi, auront le droit, personnellement ou par des voyageurs à leur service, de faire des achay | 
dans l’autre pays, chez des négociants ou dans les locaux de vente publique ou chez les person ey 
qui produisent des marchandises. Ils pourront aussi prendre des commandes, méme sur écham 
tillons ou modèles, chez les négociants, dans leurs bureaux commerciaux, ou chez les personni 
dans |’exploitation industrielle desquelles les marchandises du genre offert trouvent leur empl 
Ils ne seront astreints pour les activités énumérées au présent alinéa à aucune taxe ou redevancif} 

Les personnes munies d’une carte de légitimation industrielle ont le droit d’avoir avec elldg 
des échantillons ou des modèles, mais non des marchandises. 

Elles devront se conformer aux dispositions en vigueur dans chaque pays. 

Les cartes de légitimation industrielle devront être conformes au modèle établi par la Convey : 
tion internationale signée à Genève le 3 novembre 1923 pour la simplification des formalitdg) 
douaniéres!. Elles seront exemptées du visa consulaire ou autre. | 


Article 18. 


En ce qui concerne les échantillons et modèles, les Hautes Parties contractantes appliqu# 
ront les dispositions contenues dans la Convention internationale signée à Genève le 3 novembik 
1923 pour la simplification des formalités douanières. | 

Le délai de réexportation est fixé à douze mois. 


Article 19. 


Les dispositions des articles 17 et 18 ne sont pas applicables aux industries ambulantes, nd 
plus qu’au colportage et à la recherche des commandes chez des personnes n’exercant ni commercif! 
ni industrie, chacune des Hautes Parties contractantes réservant à cet égard l’entière liberté df 
sa législation. | 


Article 20. 


Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur le territoire df) 
l'autre, du traitement de la nation la plus favorisée en ce qui concerne le voyage, le séjour, l’étilf 
blissement ainsi que l’exercice du commerce, de l’industrie ou de toute autre profession et tot] 
droits et intérêts en découlant. Ils auront libre et facile accès auprès des tribunaux. i} 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront toute liberté de possédil 
des biens mobiliers et immobiliers sur le territoire de l’autre et d'acquérir la possession de ces bieill 
par achat, donation, succession, disposition testamentaire ou de toute autre manière, dans i i 
mêmes conditions que celles qui sont prévues par les lois du pays où les biens sont situés pour 1} 
ressortissants d’un Etat tiers quelconque. Ils en auront la disposition aux mêmes conditions ail! 
ces derniers. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes doivent être exemptés, still 
le territoire de l'autre Partie, de tout service militaire obligatoire, aussi bien dans l’armée de ter! hi 
que dans la marine, les forces aériennes, la garde nationale ou la milice, ainsi que de toutes pat À 
tations militaires obligatoires exigées à titre personnel. Il en sera de même pour les prestationi| 
en argent ou en nature qui seront imposées en remplacement de prestations personnelles. | 


iat 


* Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324 ; vol. XXXIX page 208 ; vol. XLV, pa || 
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398 ; vol. LIX, page 365; vol. LXIX ag ) "ÉXKXIT lk 
page 394, de ce recueil; et page 310). de ce sn : À Reka i 
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Article 17. 


Merchants, manufacturers and other traders of either of the two countries, who prove by the 
»duction of a trader’s identity-card issued by the authorities of their own country that they are 
thorised to carry on their trade or industry in that country and that they pay therein the fees 
À taxes established by law, shall be entitled in the other country to make purchases, either in 
‘son or through travellers in their employ, from merchants, or in places of public sale, or from 
»ducers of goods. They may also accept orders, even on samples or patterns, from merchants 
their offices or from persons who make use in their business of goods of the kind offered. They 
ull not be liable to any fee or due in respect of the activities mentioned in this paragraph. 


_ Holders of a trader’s identity-card shall be entitled to carry with them samples or patterns, 
t not goods. 

They must observe the regulations in force in each country. 

The trader’s identity-card must correspond to the form shown in the International Convention 
ating to the Simplification of Customs Formalities 1, signed at Geneva on November 3, 1923. 
consular or other visa shall be required. 


Article 18. 


As regards samples and patterns, the High Contracting Parties shall apply the provisions 
itained in the International Convention relating to the Simplification of Customs Formalities, 
ned at Geneva on November 3, 1923. 

The time-limit for re-exportation shall be twelve months. 


Article 19. 


_ The provisions of Articles 17 and 18 shall not be applicable to itinerant trades, nor to hawking 
d the soliciting of orders from persons not engaged in any trade or industry, each of the High 
atracting Parties reserving full legislative freedom on this subject. 


Article 20. 


The nationals of each of the High Contracting Parties shall, in the territory of the other, enjoy 
st-favoured-nation treatment in respect of travelling, residence and establishment as well as in 
pect of the conduct of trade, industry, or any other occupation and of all rights and interests 
nected therewith. They shall have free and unrestricted access to the Courts. 

The nationals of each of the High Contracting Parties shall have full liberty to own movable 
1 immovable property in the territory of the other, and to acquire the ownership of such property 
purchase, gift, inheritance, testamentary disposition or otherwise, under the same conditions 
are applicable, according to the laws of the country in which the property is situated, to the 
jonals of any third State. They shall have control of such property under the same conditions 
the latter. 

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be exempted in the territory of the 
er Party from all compulsory military service, whether in the army, navy, or air force or in the 
ional guard or militia, and from all compulsory personal military services or contributions. 
sy shall similarly be exempted from all contributions in money or in kind imposed in lieu of 


sonal services. 


a ee ee ee ee ——— —— 

1 Vol. XXX, page 371; Vol. XXXV, page 324; Vol.XXXIX, page 208 ; Vol. XLV, page 140 ; 
. L, page 161 ; Ke LIV, page 398; Vol. LIX, page 365; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXXIII, 
e 394, of this Series; and page 319 of this Volume. 
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Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes établis sur le territoire}i} 
l'autre restent, toutefois, soumis aux charges afférentes à la propriété d’un bien foncier ainsi qui} 
cantonnement forcé et autres prestations ou réquisitions militaires particulières auxquelles sq 
soumis, en vertu de dispositions légales, tous les ressortissants du pays en qualité de possesse} 
ou propriétaires d’immeubles ou biens fonciers. Il 

En aucun cas l’une des charges ci-dessus visées ne pourra être exigée par l’une des Haug, 
Parties contractantes qui ne l’exigerait également de ses nationaux. | 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne seront pas traités, surf 
territoire de l’autre, moins favorablement que les nationaux ou les ressortissants de la nation 
plus favorisée, en cas de réquisition et de prestations, ou en cas d’expropriation pour rail} 
d'activité publique. 

En matière d'impôts et de taxes de toutes sortes, ainsi que de toutes autres charges de caractaq 
fiscal, en tant qu’elles sont assimilables à des impôts, sans égard pour le compte de qui ils sont pi} 
cus, les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sous tous les rapporil 
sur le territoire de l’autre Partie, tant pour leurs personnes que pour leurs biens, droits et intérêlil 
y compris leur commerce, industrie et profession, du même traitement et de la même protectiili} 
auprès des autorités et juridictions fiscales, que les nationaux ou les ressortissants de la natal} 
la plus favorisée. | 

Si les lois de l’une des Hautes Parties contractantes soumettent actuellement ou soumettaieif! 
à l'avenir, à la condition de réciprocité, l’octroi aux étrangers du traitement national en matii| 
fiscale, les Hautes Parties contractantes sont d’accord pour déclarer par le présent article qu’e 
considèrent cette condition de réciprocité comme réalisée. 


Article 21. 


Les sociétés par actions et autres sociétés commerciales, y compris les sociétés industriel 
les sociétés financières, les compagnies d'assurances, les compagnies assurant les communicatic 
et les compagnies de transport ayant leur siège sur le territoire de l’une des Hautes Parties conträf! 
tantes et existant régulièrement d’après les lois de cette dernière, doivent également être reconnu} 
par l’autre Partie contractante comme existant régulièrement. 

La légalité de leur constitution et leur capacité d’ester en justice seront appréciées d’apiil 
leurs statuts et d’après la loi de leur pays d’origine. 

L'activité des sociétés établies sous la législation d’une des Hautes Parties contractant 
en tant qu’elle s'exerce sur le territoire de l’autre, sera soumise aux lois et règlements de celle: 


Si l’une des Hautes Parties contractantes soumet à une autorisation préalable et révocal 
l’activité commerciale sur son territoire d’une société de l’autre Partie contractante, celle] 


Z 


aura le droit d’en agir réciproquement à l'égard des sociétés de la première. 


de l'autorisation préalable, une entrave à l'établissement des sociétés exerçant une activité géné! 
lement permise aux sociétés de tous autres pays, et pour ne pas révoquer l'autorisation une 
donnée, sinon en raison de contraventions aux lois et règlements du pays, s’interdisant en oul 
tout refus ou révocation fondés uniquement sur des raisons de concurrence économique. | | 


Les Hautes Parties contractantes sont toutefois d'accord pour ne pas établir, par le mo | 
| 


Les sociétés de chacune des Hautes Parties contractantes pourront, en se conformant a! 
lois et règlements de l’autre, acquérir, posséder ou affermer sur son territoire des biens. meul} 
et immeubles et y exercer leurs droits ou leur industrie : elles auront libre et facile accès 2 
des tribunaux. Dans tous les cas, les sociétés ci-dessus mentionnées jouiront, après leur admissidf|] 
des mêmes droits qui sont ou seront accordés en ces matières aux sociétés de même nature dell 
nation la plus favorisée. Toutefois, la clause de la nation la plus favorisée ne permettra pas à I 
des Hautes Parties contractantes d’exiger pour ses sociétés un traitement plus favorable a 
celui qu’elle accorderait aux sociétés de l’autre Partie. (fl 

Le traitement national s’appliquera aux sociétés de l’autre pays en matière de prestatid 
et de réquisitions militaires, ainsi que d’expropriation pour cause d'utilité publique. 
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The nationals of each of the High Contracting Parties established in the territory of the other 
ll nevertheless continue to be liable to the charges arising out of the ownership of landed property, 
vell as compulsory billeting and other special military contributions or requisitions to which all 
ionals of the country are liable by law as owners or occupiers of buildings or land. 


In no case may any of the above-mentioned charges be imposed by one of the High Contracting 
ties unless they are also imposed on its nationals. 
| In the case of requisitions and contributions or of expropriation on grounds of public utility, 
nationals of each of the High Contracting Parties shall not be treated in the territory of the 
er less favourably than the nationals of the country itself or the nationals of the most favoured 
ion. 
_As regards taxes and imposts of all kinds, as well as all other fiscal charges in the nature of 
2s, no matter on whose behalf they are levied, the nationals of each of the High Contracting 
ties shall enjoy in every respect in the territory of the other Party both for their persons and their 
erty, rights and interests, including their trade, industry and occupation, the same treatment 
the same protection at the hands of the authorities and Courts dealing with fiscal matters as 
‘onals of the country or nationals of the most favoured nation. 


Should the laws of either of the High Contracting Parties, now or at some future time, make 
‘granting to foreigners of national treatment in fiscal matters conditional upon reciprocity, the 
h Contracting Parties hereby agree in the present Article that they regard this condition of 
procity as being fulfilled. 


Article 21. 


|} Joint stock companies and other commercial companies, including industrial, financial, 
trance, traffic and transport companies, having their seat in the territory of one of the High 
tracting Parties and properly constituted according to that Party’s laws, shall also be recognised 
the other Contracting Party as being properly constituted. 


The legality of their constitution and their right to appear in the courts shall be decided by 
rence to their articles of association and the laws of their country of origin. 

The operations of companies established in accordance with the laws of one of the High 
tracting Parties shall, so far as they are carried on in the territory of the other, be governed by 
laws and regulations of the latter. 

Should either of the High Contracting Parties require a company of the other Contracting 
ty to obtain a previous and revocable authorisation before it is allowed to do business in its 
itory, the latter Party shall have the right to subject the companies of the former to the same 
tment. 

Nevertheless, the High Contracting Parties agree that they will not, by means of this stipu- 
»n in regard to previous authorisation, hinder the establishement of companies carrying on 
iness usually permitted to the companies of all other countries, nor will they withdraw the 
jorisation once it is given, except on account of infringements of the laws and regulations of the 
atry. They also undertake not to refuse or withdraw this authorisation merely on grounds of 
1omic competition. 

The companies of each of the High Contracting Parties may, provided they observe the laws 
regulations of the other Party, acquire, own or lease movable and immovable property in its 
itory and exercise their rights or carry on their industry therein ; they shall have free and 
ly access to the courts. In every case, the above-mentioned companies shall, after their 
lission, enjoy the same rights as are or may in future be accorded in these matters to like 
panies of the most favoured nation. Nevertheless, the most-favoured-nation clause shall not 
tle either of the High Contracting Parties to demand more favourable tratment for its 
panies than that which it grants to the companies of the other Party. Es 
“National tratment shall apply to the companies of the other country in the matter of military 
ributions and requisitions and of expropriation on grounds of public utility. 
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| 
| 

Le traitement et la protection qui, en matière fiscale, seront accordés aux sociétés de chacu | 
des Hautes Parties contractantes définies à l’alinéa premier, seront de tous points analoguy 
à ceux qui, en ces matières, sont prévus à l’article 20, pour les ressortissants de chacune des Haut | 
Parties contractantes. à {| 

Il est entendu que les sociétés de l’une des Hautes Parties contractantes établies sur le té 
toire de l’autre ne pourront être, en ce qui concerne les impôts sur le capital ou le revenu, imposé 


pour d’autres biens que ceux qu’elles y possèdent, ou d’autres bénéfices ou revenus que ce 
qu'elles y acquièrent. 


Article 22. 


Le Gouvernement autrichien aura la faculté d’établir des consuls généraux, consuls et vid} 
consuls ou agents consulaires dans toutes les places de commerce où sont installés des consuls gén 
raux, consuls et vice-consuls ou agents consulaires d’un Etat tiers. 

Les consuls généraux, consuls et vice-consuls, ou agents consulaires de chacune des Hautil} 
Parties contractantes bénéficieront, sur le territoire de l’autre, sous condition de réciprociil 
des mêmes droits, privilèges et immunités que ceux qui sont ou seraient accordés auxdits fonctioil| 
naires ou agents de même grade et de même caractère de la nation la plus favorisée. 


Article 23. 


Les Hautes Parties contractantes s'engagent à donner une application effective à la Conved 
tion d'Union de Paris du 20 mars 1883 pour la protection de la propriété industrielle, revisél 
à La Haye le 6 novembre 1925, ainsi qu’aux divers arrangements particuliers pour la protectig 
de la propriété industrielle, pris séparément au sens de l’article 15 de ladite convention en tal 


qu’elles ont adhéré à ces arrangements. 


Article 24. 


Chacune des Hautes Parties contractantes s’engage a prendre toutes les mesures législati i] 
ou administratives nécessaires pour garantir les produits naturels ou fabriqués originaires de l’autl 
contre toute forme de concurrence déloyale dans les transactions commerciales. | 

Les Hautes Parties contractantes s’obligent à réprimer et à prohiber, par la saisie et par tout} 
autres sanctions appropriées, l'importation et l'exportation ainsi que la fabrication, la circulatioli 
la vente et la mise en vente à l’intérieur, de tous produits ou marchandises portant sur eux-mê 4 
ou sur leur conditionnement immédiat, ou sur leur emballage extérieur des marques, noms, a | 
criptions, ou signes quelconques, comportant directement ou indirectement, de fausses india 


tions sur l’origine, l'espèce, la nature ou les qualités spécifiques de ces produits ou marchandis¢ 


Article 25. 


Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage à prendre des mesures législatives 
administratives en vue de réprimer l'emploi de fausses indications de provenance des produi 
vinicoles, pour autant qu'ils sont originaires de l’une ou l’autre des Hautes Parties contre 
tantes. \ 

Seront notamment réprimées par la saisie et par d’autres sanctions appropriées, l’import 
tion, l'exportation, la fabrication, la circulation, la vente ou la mise en vente des produits vis | 
ci-dessus dans le cas où figureraient sur les fûts, bouteilles, emballages ou caisses les cont 
nant, des marques, des noms, des inscriptions ou des signes quelconques, comportant sur l’origili 
de ces produits de fausses indications sciemment employées. | | 


1 Vol. LXXIV, page 289 ; vol. LXXXIIT, page 464, de ce recueil, et page 366, de ce volume! 
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| The treatment and protection to be accorded in fiscal matters to the companies of each of the 
igh Contracting Parties defined in the first paragraph shall be in every respect similar to the 

‘eatment and protection provided under Article 20 in these matters for nationals of each of 

he High Contracting Parties. 

| It is understood that taxes on the capital or income of companies of each of the High Contrac- 

(ing Parties established in the territory of the other may be levied only on their property situated 

1 that country or on the profits or income which they make there. 


Article 22. 


The Austrian Government shall have the right to appoint consuls-general, consuls, and vice- 
mnsuls or consular agents, in all commercial centres in which consuls-general, consuls, and vice- 
onsuls or consular agents of a third State are installed. 
| Subject to reciprocity, the consuls-general, consuls, and vice-consuls or consular agents of 
ach of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other the same rights, 
rivileges and immunities as are or may hereafter be accorded to the like officials or agents of the 
ame rank and of the same kind belonging to the most favoured nation. 


Article 23. 


The High Contracting Parties undertake to give effective application to the Paris International 
onvention of March 20, 1883, for the Protection of Industrial Property, revised 1 at The Hague 
n November 6, 1925, and also to the various particular agreements for the protection of industrial 
roperty made separately under Article 15 of the said Convention, so far as they have acceded 
o those agreements. 


Article 24. 


Each of the High Contracting Parties undertakes to adopt all necessary legislative or 
dministrative measures to protect the natural or manufactured products of the other from all 
orms of unfair competition in commercial transactions. 

The High Contracting Parties agree to prohibit and punish by seizure and by other appropriate 
yenalties the importation, exportation, manufacture, distribution, sale or offering for sale in their 
erritories of all goods bearing upon themselves or their immediate make-up or outer wrappings any 
narks, names, devices or descriptions whatsoever which are calculated to convey directly or 
ndirectly a false indication of the origin, type, nature or special characteristics of such goods. 


Article 25. 


Each of the High Contracting Parties undertakes to adopt le,islative and administrative mea- 
ures making the use of false indications of origin for products of the wine industry originating in 
he territory of either of the High Contracting Parties a punishable offence. 


The importation, exportation, manufacture, distribution, sale or offering for sale of the above- 
nentioned products shall be punished by confiscation and by other appropriate penalties when any 
aarks, names, devices or descriptions whatsoever constituting false indications, knowingly employed, 
f the origin of these products appear on the barrels, bottles, wrappings or cases containing them. 


1 Vol. LXXIV, page 289; Vol. LXXXIII, page 464, of this Series, and page 366, of this Volume. 


No. 1986 


40 Société des Nations — Recueil des 1raités 19 à li 


La saisie des produits incriminés aura lieu, soit à la diligence de l’àädministration, soit 
la requête du Ministère public ou d’une partie intéressée, individu, association ou syndica 
conformément à la législation respective de chacune des Hautes Parties contractantes. 


L’interdiction de se servir d’une appellation régionale ou de cru pour désigner les pra 
duits autres que ceux qui y ont réellement droit, subsiste, alors même que la véritable origin 
des produits serait mentionnée ou que les appellations fausses seraient accompagnées de certaine 
rectifications telles que «genre, type, façon », ou autres. eee | 

Le présent article ne fait pas obstacle 4 ce qu’en tout cas celui qui vend un produit vini 
cole mentionne son nom et son adresse sur le récipient. A défaut d'appellation régionale, if 
sera tenu de compléter son adresse par l'indication, en caractères également apparents, dy 
pays d’origine, chaque fois que, par un nom de localité ou par toute autre indication de l’adressal} 
il pourrait y avoir confusion avec une localité ou avec une propriété située dans un autre pays 

Pour les produits vinicoles, aucune appellation d’origine des Hautes Parties contractantes 
si elle est dûment protégée, dans le pays de production et si elle a été régulièrement notifié} 
à l’autre Partie, ne pourra être considérée comme ayant un caractère générique, ni ne pourra êtri 
déclarée tombée dans le domaine public. Seront reconnues de la même manière les délimital 
tions et les spécifications qui se rapportent à ces appellations. | 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent à étudier ultérieurement l'extension éventuelly 
des dispositions qui précèdent à tous produits, autres que les produits vinicoles, tirant du sol où 
du climat leurs qualités spécifiques. it 


pe 
|! 


| 
iT 


Article 26. 


Pour toutes les questions relatives au transit international, les Hautes Parties contractantei 
se réfèrent a la Convention et au Statut de Barcelone du 20 avril 1921 sur la liberté du transit! i} 
Les dispositions de ces actes continueront a régir leurs relations réciproques, même au cas où id 


viendraient à être dénoncés. 


Article 27. 


Pour toutes les questions relatives au régime international des voies ferrées, les Hautes 
Parties contractantes appliqueront dans leurs relations réciproques les dispositions de ;la§ 
Convention et du Statut sur le régime international des voies ferrées? établis à Genève ld 
g décembre 1923. ll 


i 


Article 28. | 


[ 


En ce qui concerne la navigation sur les fleuves internationaux, les Hautes Parties contrac 
tantes se réfèrent aux actes régissant cette navigation et, notamment à la Convention et aulf 
Statut de Barcelone du 20 avril 1921 sur le régime des voies navigables d’intérét international 4} 
et a la Convention internationale de Paris du 23 juillet 1921 établissant le statut définitif dull 
Danube internationalisé. Les dispositions de ces actes continueront à régir leurs relations réci4f 
proques même au cas où ils viendraient à être dénoncés. | 


| 


| 

* Vol. VII, page 11; vol. XI, page 406; vol. XV, page 304; vol. XIX page 278; vol. XXIV|| 

page 154; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, page 298 ; vol. XXXIX, page 156 ho IAD. page: 

344 ; vol. LXIX, page 70; et vol. LXXXIII, page 373, de ce recueil. 

* Vol. XLVI, page 55 ; vol. L, page 180; vol. LIX, page 383; vol. LXIII page ; | 

; , ; , ; : ; 417; vol. LXIX, 

page 92; vol. LXXVIII, page 472; vol. LX XXIII, page 403, de ce recueil: et page or e ce volume.) 

* Vol.VII, page 35 ; vol. XI, page 406; vol. XV, page 306 ; vol. XIX, page 280; vol. XXIV, 

page 156 ; vol. L, page 160 ; vol. LIX, page 344; et vol. LXIX, page 71, de ce recueil. "4 
4 Vol. XXIV, page 173, de ce recueil. 
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Goods contravening this provision may be confiscated either on the initiative of the 
ministration, or on the application of the Public Prosecutors’ Department or of an interested 
‘ty, whether person, company or syndicate, in conformity with the legislation of each of the 
zh Contracting Parties. 

The prohibition to use a regional or local appellation for products other than those which are 
tly entitled thereto shall be operative even when the genuine origin of the products is mentioned 
false appellations are accompanied by corrective words such as ‘ class, type, imitation ”, or 
Ts. 

The present Article shall not in any case prevent the vendor of wine from giving his name and 
lress upon the receptacle. In the absence of any regional appellation, he will be required to add 
: country of origin to his address in equally conspicuous lettering whenever the name of a locality 
any other indication in the address might lead to confusion with a locality or property situated 
another country. 

In the case of products of the wine industry, no appellation of origin of the High Contracting 
rties, if it is legally protected in the country of production and has been duly notified to the 
ier Party, may be regarded as a generic name, nor may it be declared to have become public 
»yperty. Delimitations and restrictions referring to these appellations shall likewise be recognised. 


The High Contracting Parties undertake to consider at a later date the possibility of extending 
: above provisions to all products, in addition to products of the wine industry, deriving their 
cific qualities from the soil or climate. 


Article 26. 


On all questions relating to international transit the High Contracting Parties shall refer to 
! Barcelona Convention and Statute of April 20, 1921, on Freedom of Transit 1. The provisions 
these Acts, even if they should be denounced, shall continue to govern their mutual relations. 


Article 27. 


| In all questions relating to the international régime of railways, the High Contracting Parties 
ll, in their mutual relations, apply the provisions of the Convention and Statute on the 
ernational Régime of Railways ? drawn up at Geneva on December 9, 1923. 


| Article 28. 


| As regards navigation on international rivers, the High Contracting Parties shall refer to the 
:s governing such navigation, and in particular to the Barcelona Convention and Statute ® of 
ril 20, 1921, on the Régime of Navigable Waterways of International Concern, and to the 
lernational Convention of Paris of July 23, 1921, instituting the definitive Statute of the 
srnationalised Danube 4 The provisions of these Acts, even if they should be denounced, shall 
‘tinue to govern their mutual relations. 


1 Vol. VII, page 11; Vol. XI, page 406 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XIX, page 278 ; Vol. XXIV, 
e154; Vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV, page 298 ; Vol. XXXIX, page 166 ; Vol. LIX, page 

: Vol. LXIX, page 70; and Vol. LX XXIII, page 373, of this Series. 

2 Vol. XLVII, page 55; Vol. L, page 180; Vol. LIX, page 383 ; Vol. LXIII, page 417; Vol. LXIX, 
re 92 ; Vol. LX XVIII, page 472; Vol. LX XXIII, page 403, of this Series ; and page 336, of this Volume. 

3 Vol. VII, page 35 ; Vol. XI, page 406 ; Vol. XV, page 306 ; Vol. XIX, page 280 ; Vol. XXIV, 
e 156 ; Vol. L, page 160 ; Vol. LIX, page 344; and Vol. LXIX, page 71, of this Series. 

4 Vol. XXIV, page 173, of this Series. 
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Article 20. 


Sous réserve des dispositions complémentaires qui suivent, les Hautes Parties contra 

tantes conviennent de mettre immédiatement en vigueur, pour leurs relations réciproques, | 

dispositions de la Convention et du Statut de Genève du 9 décembre 1923 sur le régime intl 
national des ports maritimes. L : 

Les bâtiments autrichiens pourront se rendre dans un ou plusieurs ports français soit po} 
y débarquer tout ou partie de leurs passagers ou de leurs cargaisons en provenance de l’étrangd] 
soit pour y embarquer tout ou partie de leurs passagers ou de leurs cargaisons à destination 
l'étranger. : : 

Le Gouvernement autrichien s'engage à ne prendre ou laisser prendre par les organismil] 
placés sous son contrôle aucune mesure et à ne conclure avec des gouvernements 4 
organismes étrangers aucun accord ayant pour effet d'éliminer ou de défavoriser d’une manie 

- quelconque, par rapport aux pavillons autrichiens ou tiers, les navires et le commerce mariti | 
français, pour ce qui concerne notamment le transport des biens, passagers et émigrants soit |! 
l'Autriche, soit d’un Etat étranger, qui traverseraient une partie du territoire autrichien, |} 
quelle que soit la voie ou le port emprunté ou à emprunter. | 

Les entreprises de navigation de l’une des Parties contractantes effectuant le transport dij 
émigrants jouiront, dans l’autre pays, du même traitement a tous égards que les entreprises — 
navigation nationales. Cette égalité de traitement s'applique notamment à leurs agences d’én 
gration, a leurs navires et aux émigrants qu’elles transportent, quelle que soit leur provenandi! 

et quel que soit le port d'embarquement des émigrants. | 

Dans les ports des colonies françaises, les navires de commerce autrichiens bénéficieror 
en se conformant aux dispositions d’ordre public et de sûreté, ainsi qu’aux lois et règlements loca | 
du traitement de la nation la plus favorisée. 


Article 30. 


La nationalité des navires sera reconnue par les deux Hautes Parties contractant 
conformément aux lois et règlements de chacune d’elles et sera constatée d’après les docume 
et patentes se trouvant à bord et établis par les autorités compétentes. | 

Tout navire autrichien qui serait contraint par le mauvais temps ou par un cas de force majeulll 
de se réfugier dans un port français y jouira, à tous égards, du traitement accordé aux navit} 
de la nation la plus favorisée. I] en sera de même au cas d’échouement ou de naufrage d' 
navire autrichien sur les côtes du territoire français. 


Article 31. 


Les bateaux d’une des Hautes Parties contractantes et leurs équipages et cargaisons bér 
ficieront dans les eaux intérieures de l’autre Partie contractante, ainsi que dans ses ports infill 
rieurs ouverts au trafic, du même traitement que les bateaux, équipages et cargaisons de! 
nation la plus favorisée. | 

En ce qui concerne toutes redevances et taxes afférentes à la navigation intérieure, aucull! 
des deux Parties contractantes ne traitera, sur les voies d’eau intérieures ou dans ses po 
intérieurs ouverts au trafic, les bateaux de l’autre Partie, leurs équipages et cargaisons moi 
favorablement que ses propres bateaux, équipages et cargaisons ou que ceux de la nation Il 
plus favorisée. | 

Les dispositions prévues aux deux alinéas précédents ne s'appliquent pas aux opératio, 
de transport effectuées entre deux ports d’un méme réseau intérieur national. | 


1 Vol. LVIII, page 285 ; vol. LXIX, page 102; vol. LXX : 1 
Pot pag 5 pag v II, page 485; et vol. LX XXIII, page 4 
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Article 20. 


| Subject to the following supplementary provisions, the High Contracting Parties agree to bring 
fito force immediately, in their mutual relations, the provisions of the Geneva Convention and 
tatute of December 9, 1923, on the International Régime of Maritime Ports !. 


| Austrian vessels may enter a French port or ports either to land the whole or part of their 
assengers or Cargo coming from abroad, or to take on board the whole or part of their passengers 
4: cargo for conveyance abroad. 


| The Austrian Government undertakes not to take, or to allow organisations under its control 
}) take, any measure, and not to conclude with foreign Governments or organisations any agreement, 
jie effect of which would be to eliminate French vessels and maritime trade or place them at any 
jisadvantage whatsoever as compared with the Austrian flag or with the flags of third countries, 
jarticularly as regards the transport of goods, passengers and emigrants, whether from Austria or 
fom a foreign country, passing through any part of Austrian territory, no matter what route or 
jort is or is to be used. 

| Shipping concerns of one of the Contracting Parties engaged in the transport of emigrants shall 
hjoy in the other country the same treatment in every respect as national shipping concerns. This 
quality of treatment shall apply in particular to their emigration agencies, their vessels and the 
migrants transported, from whatever place they come and whatever may be the embarcation port 
f the emigrants. 

_ In the ports of the French colonies, Austrian merchant vessels shall, if they conform to the 
rovisions made for public order and security and to the local laws and regulations, enjoy 
1ost-favoured-nation treatment. 


Article 30. 


| The nationality of vessels shall be recognised by both the High Contracting Parties in 
cordance with the laws and regulations of each, and shall be established from the documents and 
ertificates on board issued by the competent authorities. 

| Any Austrian vessel which may be compelled through stress of weather or force majeure to take 
helter in a French port shall, in all respects, enjoy therein the treatment granted to the vessels of 
he most favoured nation. The same shall apply to the stranding or shipwreck of an Austrian 
essel on the coasts of French territory. 


Article 31. 


Vessels of one of the High Contracting Parties and their crews and cargoes shall enjoy on the 
aland waterways of the other Contracting Party, as well as in its inland ports open to traffic, the 
ame treatment as the vessels, crews and cargoes of the most favoured nation. 


As regards all charges and dues in respect of inland navigation, neither of the Contracting 
arties shall treat the vessels of the other Party, their crews and cargoes, on its inland waterways 
r in its inland ports open to traffic, less favourably than its own vessels, crews and cargoes or than 
hose of the most favoured nation. 


The provisions of the two foregoing paragraphs shall not apply to the carrying trade between 
wo ports belonging to the same national inland system. 


I — … . … 


1 Vol. LVIII, page 285; Vol. LXIX, page 102; Vol. LXXII, page 485; and Vol. LXXXIII, 
age 416, of this Series. 
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Tous les bateaux qui appartiennent à des Autrichiens et à une compagnie autrichienne, 
même que tous les bateaux qui appartiennent a des Français ou qui, d’après le droit français} 


sont reconnus comme bateaux français, sont considérés dans l'esprit du présent accord commif| 
bateaux des Hautes Parties contractantes. 


Article 32. 


Les produits naturels ou fabriqués originaires et en provenance d'Autriche bénéficieront 
leur importation dans les colonies françaises dites assimilées, c’est-à-dire ayant en principe lf 
même régime douanier que la métropole, du tarif minimum, que ce tarif soit le tarif métropoliiff 
tain ou qu'il s'agisse d’un tarif spécial pour tous les produits bénéficiant du traitement de Js 
nation la plus favorisée. 

A leur importation sur le territoire douanier autrichien les produits naturels ou fabriqué 
des colonies françaises dites assimilées bénéficieront, s'ils sont repris à la liste C, des taux di 
droits et avantages fixés à ladite liste et, qu’ils soient repris ou non à la liste C, du traitement diff 
la nation la plus favorisée. | 

Dans les colonies dites non assimilées. c’est-à-dire ayant un régime douanier spécial, et er 
Tunisie, les produits originaires et en provenance d'Autriche bénéficieront des tarifs douanes 
les plus réduits qui y sont ou pourraient y être accordés à toute autre puissance en vertu dd 
mesures tarifaires ou de conventions commerciales. | 
| 


Les produits des colonies dites non assimilées, des protectorats et des territoires sous manda; 
français jouiront, a leur importation en Autriche, du traitement de la nation la plus favorisée! 


Article 33. 


Les dispositions des articles 5, 6, 7, 8, 9, 10, II, 12, 13, 15 et 16 relatives aux échange: 
commerciaux entre les deux pays s’appliqueront aux colonies françaises et à la Tunisie. 


Article 34. | 
L’octroi de la clause de la nation la plus favorisée n'autorise pas l'Autriche à réclamer Id] 
bénéfice des avantages préférentiels que la France accorde ou accorderait, sur son territoire] 
douanier, aux colonies, protectorats et pays sous mandat français, ou que les colonies et pro 
tectorats français accordent ou accorderaient à la France, aux colonies, protectorats et pays soug | 
mandat français. | 


Article 35. | 

Les différends qui viendraient à s’élever entre les Hautes Parties contractantes sur l’inter- 
prétation ou l'application de la présente convention et qui n'auraient pu être résolus par lai 
voie diplomatique seront soumis, d’un commun accord, par voie de compromis soit à la Cour} 
permanente de justice internationale dans les conditions et suivant la procédure prévues par so | 
statut, soit à un Tribunal arbitral, dans les conditions et suivant la procédure prévues par tal 
Convention! de La Haye du 18 octobre 1907, pour le règlement pacifique des conflits} 
internationaux. | 

A défaut d'accord entre les parties sur le compromis et après préavis d’un mois, l’une ou l’autre 
d’entre elles aura la faculté de porter directement, par voie de requête, la contestation devant: 
la Cour permanente de justice internationale. | 


! DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome III, page 360. 
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All vessels belonging to Austrians or to an Austrian company, and all vessels belonging to 
senchmen or recognised according to French law as French vessels, shall be regarded, for the 
irposes of the present Agreement, as vessels of the High Contracting Parties. 


Article 32. 


Natural and manufactured products originating in and coming from Austria, when imported 
to the so-called assimilated French colonies, i. e., those having substantially the same Customs 
stem as the home country, shall be accorded the minimum tariff, whether this tariff is the tariff 
the home country or a special tariff for all products enjoying most-favoured-nation treatment. 


__ On importation into the Austrian Customs territory, the natural and manufactured products 
_the so-called assimilated French colonies shall, if they are enumerated in List C, be accorded the 
tes of duty and advantages set forth in the said List, and, whether they are included in List C 
not, enjoy most-favoured-nation treatment. 

In the so-called non-assimilated colonies, i. e., those having a special Customs system, and in 
nis, products originating in and coming from Austria shall be accorded the lowest rates of duty 
ich are or may hereafter be granted to any other Power in pursuance of tariff measures or commer- 
il agreements. Products of the so-called non-assimilated French colonies and of the French 
jotectorates and mandated territories shall be accorded most-favoured-nation treatment on 
portation into Austria. a 


Article 33. 


The provisions of Articles 5, 6, 7, 8, 9, 10, II, 12, 13, 15 and 16 relating to trade between the 
ro countries shall apply to the French colonies and Tunis. 


Article 34. 


The granting of most-favoured-nation treatment shall not entitle Austria to claim the benefit 
such preferential treatment as France has accorded or may hereafter accord within her Customs 
rritory to the French colonies, protectorates and mandated territories, or which French colonies 
id protectorates have accorded or may hereafter accord to France or to the French colonies, 
‘otectorates and mandated territories. 


Article 35. 


Any disputes which may arise between the High Contracting Parties concerning the interpre- 
tion or application of the present Agreement, and which it has not been possible to settle by 
plomatic means, shall by common consent be submitted, by way of a special agreement (compro- 
is), either to the Permanent Court of International Justice under the conditions and according 
| the procedure prescribed by its Statute, or to a Court of Arbitration under the conditions and 
cording to the procedure prescribed by the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific 
ttlement of International Disputes }. | ; 

Failing agreeemnt between the Parties regarding the special agreement (compromis), and after 
1e month’s notice, either Party shall be entitled to take the dispute direct, by making application, 
sfore the Permanent Court of International Justice. 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 298. 
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Article 36. 


La présente convention sera ratifiée et l'échange des ratifications aura lieu à Paris. 


Toutefois, les Hautes Parties contractantes sont d’accord pour mettre en application le 
dispositions de la présente convention qui, d’après leurs lois respectives n’exigent point l’appra 
bation préalable de leur Parlement, à l'expiration d’un délai de dix jours à dater de la signature 

Les autres dispositions seront mises en application dix jours pleins après la notification fait} 
à Paris que l’accord a été ratifié par l'Autriche, à l'exception toutefois des dispositions d’ordr 
tarifaire qui nécessitent l'approbation préalable des Chambres françaises. 

Si cette approbation est obtenue, l'échange des ratifications sera effectué et l’ensemble di} 
la Convention sera mis en vigueur dans un délai de dix jours, à dater de l'échange des instruments 

Si l'approbation était refusée, l'Autriche pourrait dénoncer les dispositions en vigueur de 1H} 
convention pour prendre fin un mois après. : 

Les Hautes Parties contractantes pourront dénoncer la présente convention a partir dj 
IT avril 1929 pour prendre fin trois mois après. 


x 


En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs, dûment autorisés à cet effet, ont signé lif 
présente convention et l’ont revétue de leurs cachets. 


Fait a Paris en double exemplaire le 16 mai 1928. 


(L: Sj ~ A. BRAND: 
(L.S.) M. BoKANOWSKI. 
(L. S.) GRUNBERGER. 


LISTEN 
Numéros ité i 
du Désignation des marchandises beets oe | 
tarif français perception Den i 
—lW 
Er eet | 
80 millimètres et plus. . 100 kg. 3,25 
de 35 millimètres exclus à 
ex 128 bis Bois communs, équarris ou 80 mètres exclus . . . Idem 3,50 
sciés, autres que les tra-) de 2 millimètres exclus à : 
verses pour voies ferrées, 35 millimètres inclus, 
ayant l'épaisseur 1. . . non compris les feuilles | 
et feuillets de placage . Idem 4,50 1 
2 millimètres et moins. . Idem Régime du | 


n° 603 quater L 


* Pour les bois communs et les bois fins injectés ou ayant reçu une pré i imi 

et] préparation chimique quelconque! 

les droits ci-dessus sont majorés de 3 francs par roo kilogrammes. La best en al 
applicable aux bois repris sous le N° 133 du tarif français. 

VA 
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Article 36. 


| : pin present Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged 
jit Paris. 

| Nevertheless, the High Contracting Parties have agreed to apply, as from ten days after the 
[late of signature, those provisions of the present Convention which, according to their respective 
jaws, do not require the previous sanction of their Parliaments. 

The remaining provisions shall apply as from ten full days after notification given in Paris 
}hat the Agreement has been ratified by Austria, with the exception, however, of the provisions 
lelating to tariffs, which require the previous sanction of the French Chambers. 

| If this sanction is obtained, the exchange of ratifications shall take place and the whole of the 
j\greement shall enter into force within ten days of the exchange of the instruments of ratification. 
Should sanction be refused, Austria shall be entitled to denounce those provisions of the 
[Agreement which are in force, such denunciation to take effect one month afterwards. 

As from April I, 1929, the High Contracting Parties shall be entitled to denounce the present 
Agreement, such denunciation to take effect three months afterwards. 


In faith whereof the respective Plenipotentiaries, duly authorised for that purpose, have signed 
[he present Agreement and have thereto affixed their seals. 


Done at Paris in duplicate on the sixteenth day of May, one thousand nine hundred and 
wenty-eight. 


(LES ASS ORIAND: 
(L. S.) M. BoKANOWSKI. 
(L. S.) GRUNBERGER. 


No. i ? : : Unit Duty 
Bench Tariff Designation of Goods of taxation applicable 
Es FEMCE 
ix 128 bis 80 mm. and above . . . . | 100 kg. 3.25 
more than 35 mm. and less 
Common woods, squared than 80mm. .. 2 ditto 3.50 


or sawn, other than) more than 2 mm. up to 
railway-sleepers, of the ) 35 mm. inclusive, not 


thickness oft .*. .'- including veneering | 
sheets, large or small . . ditto 4:50 
Py inaitoy, OMEGA HG os Oe ditto dutiable as 


No. 603 quater A 


Sue er ee 


i Ê i tion 
1 For common woods and fine woods saturated or having undergone any form of chemical prepara 
he duties shown above are increased by 3 francs per 100 kg. The foregoing note applies also to woods 
ncluded under No. 133 of the French Tariff. 
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| 
ul 


eros Unite Droits {|| 
eas Désignation des marchandises de applicables | 
tarif français perception | 
Fr. Ct#| | 
; ‘ séchés 100 kg. 6,507 | 
MÉTAANNE | humides. . Idem 3,252 | 
168 Pâtes de cellulose . ere che ae Th 13,00! | 
chia humides. . Idem 6 50! |} 
207 tev Acier fin pour outil 09) 2% oy eee = ER Idem 75,00 | 
207 quater Aciers spéciaux contenant : i | 
Au moins 5 p. 100 de nickel, sauf les tôles : 1 | 
De 0,5 p. 100 à 6 p. too de Chrome" Idem 75,00 
Delos pyl00 OP ATOOITE fins Stelic RER Idem 75,00 || 
De 0,2 p. 100 a 2 p. too de molybdéne . =. . = = Idem 75,00 | 
De 0,1 p. 100 à 6,5 p. too de vanadium’ == = = = Idem 75,00 | 
DEO; TD ATO00 AIO SD'MOOIdeMIANC RER ET Idem 75,00 
207 quinquiès | Aciers spéciaux contenant : 
TEATS GIS} Oy}, IKOKO) GIS HOMEY Gy) og no G eo EE Idem 300,00 
Plus de G'DATOOITENUNESTED 2 5 p 6 5 0 8 0 © Idem 300,00 
Plus ide Zsp 001d en Oly DCen cm mirat mem mer Idem 300,00 
Plus dé pay (oy, Molle VaneKchNON 5 5 4 — 6 n.a © 2 Idem 300,00 
Plus de 0,5 p. 100 de titane ou tous autres éléments 
TALES ne ieee PR ee ens EEE Idem 300,00 
210 bis Toles planes d’acier au nickel, découpées ou non. . . Idem 94,00 
exae22 0 Cuivre : 
Pur ou allié de zinc, d’étain, d’aluminium ou de man- 
ganèse : 


Laminé ou battu, en barres de toutes sections, 
dont le plus grand diamètre est de : 
SOUMET Geis SRE Idem 45,00 
Moms de SOMMES EE Idem 50,00 
Étiré, en barres ne dépassant pas 5 mètres de lon- 
gueur et ayant de diamètre : 


50 millimètres et plus. Pe ee eee D Idem 49,50 
Moins de 50 millimètres jusqu’à 5 millimètres . Idem 55,00 
Au-dessous dels millimetres ea anne nen Idem Régime des 
de cuivre | 
En fils polis ou non, autres que dorés, argentés 
nickelés, d’un diamètre de : 
Supérieur à 3 millimètres ET Vo Idem 75,00 
De 1/10€ de millimètre à 3 millimètres inclusive- 
MGI PS Do EE ee Idem 100,00 || 
Inférieur à 1/,,° de millimètre cee ee eee Idem 150,00 || 
Doré ou argenté, en masses ou lingots, battu, | 
CITÉ slang 620.0) flea een Idem 800,00 | | 
ex 225 Nickel : | 
‘Pury: | 
Battal ens barres, lanaincG sees a Idem 30,00 | 
En fils ayant d'épaisseur : 
T'millimetreret DIuS D'OR ANR Idem 45,00 | 
Moins: der -millimétre- eme Re En. | 60,00 | 
! Sous réserve des mesures de contrôle arrêtées par les Ministres compétents, les pâtes de bd 
importées en vue de la fabrication du papier autre que de fantaisie à la mécanique, pesant plus de | 
grammes par mètre carré et du papier dit de fantaisie couché en blanc, destinés à l’impression des journal 
et des publications périodiques, restent admissibles aux droits ci-après : | 
Pâtes mécaniques seches (100 ke) PO RE ee TF5 
Pâtes mécaniques humides (100 kg.) Onn 5 
Pates chimiques séches (roo kg.) 3 00 
Pâtes chimiques humides (100 kg.) I 50 
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No. in : Do Unit Duty 
French Tariff He ee en of taxation applicable 
Hi aCe: 
: EVA RE HE kg. 6.50 
7 mechanical | +” ea 5 
Boe Cellulose pulp. . .. . ae ME ee Se , 
: RME € .00 
. | pentes lMOISTER EE ditto 6.501 
207 ter PatienstechfOngtools ar. Gaye fn sc & teh Le ake Ree ditto 75.00 
207 quater Special steel containing : 
At least 5 % of nickel, except sheets : 
JNO aay O51 Yi Ee NONCHIOMINNE a 6 op og oc ditto 75-00 
Bron IS 0:6. rof tunesten = sl. mks sed ditto 75.00 
rom 0.2) Y to 2%/\of molybdenume 5. . ditto 75.00 
Igor O15 oo ER NoVanadiuns a ae ditto 75.00 
EKOMIOMA MOI Sore iahwehauohanl EU ditto 75.00 
207 quing. Special steel containing : 
IGHRE Tavenay (oy MONCTON 4 6 6 6 bd Boe 100 kg. 300.00 
IMKosRey ober) Gh renee 6&5 6 6 oe bo ae ditto 300.00 
Morethan 2 200fmol yen En ee ditto 300.00 
More than 0.5 % of vanadium. RE Te Wie eee ditto 300.00 
More than 0.5 % of titanium or any other rare ele- 
HTC ES Re Were epi ET M MT Me Ce ditto 300.00 
210 bis HlatÉneetSlomckClSteIICitomO PES ditto 94.00 
227 Copper : 
Pure or alloyed with zinc, tin, aluminium or man- 
ganese : 
Rolled or hammered into bars of any section with 
a greatest diameter of : 
SORT ECO LNMOTOR RS UC (Om OL Gh oie ditto 45.00 
WWessethane SO eminem ETS RO ditto 50.00 
Drawn, in bars not exceeding 5 metres in length 
and of diameter : 
FAO) 18okaM, “OF IMO pm oh Ss co be ohh Aloha oy ditto 49.50 
Less than 50mm. down to5mm. .... ditto 55.00 
ESSÉCN AN SEMI ER Uo) tag CP apeae S ditto Dutiable as 
copper wire 
Wire, polished or not, except gilt, silvered or 
nickelled; of diameter : 
MOreRtha SEE 5. s-m oD 6 ug Oo 0 6 ditto 75.00 
IPigoyany M ALORS AM TOSS Go 6-4 c ditto 100.00 
IDES nein, idan, 5 be oo Se 9.8 6 8 8 ditto 150.00 
Gilt or silvered, in lumps or ingots, hammered, 
Gwyn, wollkeah wie Gotha) -5 6 6 6 Bo 6 ad 6 ditto 800.00 
Be 225 Nickel : 
Pure : 
Elamimereasmiiioats OC EN 100 kg. 30.00 
In wire of thickness : 
HAT (Ope SINOIRS XO 6 SO & oe 6a Bol K ditto 45.00 
ESS ÉTAT AMENER CRUE EE EEE ditto 60.00 


ee ee EEE Se 
1 Subject to such measures of control as may be issued by the Ministries concerned, wood pulp 
mported for the purpose of manufacturing paper, other than machine-made fancy paper, weighing 
nore than 35 grammes per sq. metre, and for manufacturing so-called fancy paper coated white, for use 
printing newspapers and periodicals, will continue to be admitted at the following rates: 


Pulp, mechanical, dry (100 kg.) . . . . . . . . . . . . . DITES O 
» » INOIS CA TOOARS) 5 bop we SU So el ore o 75 
» chemical, dry (100 kg.) SAS EEE TE Le 3 00 
» » MOIS Ge (MOOMIKS,) EME I 50 
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Numéros Unité Droits | 
du Désignation des marchandises de : applicables | 
tarif francais perception 
FACE 
ex 225 (Suite) Nickel : | 
Allié au cuivre avec ou sans zinc : 
Battu, laminé : 
En disques, rondelles ou flancs, bruts de dé- 
coupage 100 kg. 74,00 
Autrement MU Idem 57,00 
En fils ayant d’épaisseur : 
1 millimètre et plus . Idem 60,00 
Moins de 1 millimètre . Idem 66,00 
060 ÉAUNOXYSÉDÉC RTE Valeur 20 p. 100 
CxO s5 Magnésie naturelle calcinée. 100 kg. Exempte 
0150 Carbonate de plomb (céruse) . : Idem 35,00 
Cx23532 Briques et pièces à base de magnésie . Idem 6,50 
361 Lampes électriques à incandescence : 
Ampoules en verre ouvertes et sans garnitures inté- 
rieures ou extérieures Idem 225,00 
A filament dans le vide : 
A filaments de carbone : 
Munies de leur monture Le kg. 12,00 
Non munies de leur monture : Idem 16,00 
A filaments métalliques pesant par unité : 
Moins de 5 grammes, munies ou non de leur 
monture 5: Gabo) nie he ens artes Idem 60,00 
De 5 à 15 grammes munies ou non de leur 
monture are Idem 30,00 
16 grammes et plus: 
Munies de leur monture Idem 16,00 
Non munies de leur monture . TE Idem 20,00 
A filaments métalliques dans des atmosphères de 
gaz ou de vapeurs, pesant par unité : 
Munies de leur monture ; jusqu’à 15 grammes Idem 30,00 
» » 16 grammes et plus Idem 20,00 
Non munies de leur monture ; jusqu’à 15 gram- 
MES ES SL TR RE A RENÉ RER Idem 40,00 
Non munies de leur monture ; jusqu’à 16 
grammes et plus Sg SOS Idem 30,00 
ex 361 bis Valves (lampes) de T. S. F. HET CSS: Valeur 12 P. 100 
ex 461 ter Stencils et baudruche, papiers autres que photographi- 
ques et recouverts d’une pâte à reproduire. - 100 kg. 200,00 
464 ter Cartonnages, boîtes et autres, de fabrication soignée, 
c'est-à-dire décorés de peinture, reliefs, dessins, 
chromos, étoftes, bois, paille, etc. Idem 500,00 
ex 408 journaux de mode ROULE Ur Idem Exempts 
496 bis Bijouterie fausse : 
Agrafes, broches, bracelets, bagues, boucles, boutons 
de parure, patins de boutons, chaînes, dès à 
coudre, coulants, anneaux à ressorts et autres, 
porte-mousquetons, bourses-cottes de mailles, fer- 
moirs de tout genre, etc., en métaux non précieux 
avec ou sans garniture de corail vrai ou faux, de 
vitrifications, de nacre, os, ivoire, écailles, perles 
fausses ou vraies, etc. et parties métalliques de ces 
objets : 
Aluminium, maillechort, nickel, cuivre, acier, fer, 
zinc, étain, plomb, dorés, argentés, cuivrés, OXy- 
dés, avec ou sans garnitures : acier fin à pointes Valeur 20 p. 100 
N° 1986} 
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French Tariff Designation of Goods of Sens . 
FMC 
x 225 Nickel : 
(continued) Alloyed with copper, with or without zinc : 
Hammered, rolled : 
In discs, washers or chips, rough, as cut out. 100 kg. 74.00 
Otherr. =. SSDS hi, ae kay a a à ditto 57.00 
Wire of thickness : 
1 AdMUMML NAYS! AMOR. ee Be ela 6 6 4 bo ee 2 ditto 60.00 
ILESS Gung. AM Ge 5 a be oo bone ditto 66.00 
060 BTOC DV AtOLEN pod. MOT RME os ad val. LORS 
Ran O135 Neaturalvcalcined mmagmesia 2c. 03, Fan aha 100 kg. Free 
O150 Carbonate, onmlead (white lead) a A ea Ne ditto 35.00 
a3 32 Bricks and wares with base of magnesia. . . . . . ditto 6.50 
361 Incandescent electric lamps : s 
Glass bulbs si and without internal or external 
ECS ere De RO one Soler tae ditto 225.00 
With filaments in vacuum : 
With carbon filaments : 
Wie berasO UME S eo ce ene eae er ge) Gi kg. 12.00 
Without mountings . . . SLCEUE ditto 16.00 
With metal filaments, weighing each : 
Less than 5 Se a with or without mount- 
ings - US kg 60.00 
From 5 to 15 un. with or without 
mountings. . . a DM RE Cara ER ditto 30.00 
16 grammes and more : 
MWAithmountneS G5 6 8G RP TC ditto 16.00 
Without mountings .. . 20.00 
With metal filaments in gas or steam atmo- 
spheres, weighing each : 
With mountings, Up) toms Srammes NN ditto 30.00 
With mountings, 16 grammes and more. . . ditto 20.00 
Without mountings, up to 15 grammes . . ditto 40.00 
Without mountings, 16 grammes and more . ditto 30.00 
x 361bis Wireless valves (lamps). . . Ye a houlce omen NET ad val. 12200 
x 461 er Stencils and gold-beater’s skin, papers (other than 
photographic) covered with reproducing paste . . 100 kg. 200.00 
464 ter Cardboard wares, boxes and the like, of superior manu- 
facture, 7 e., decorated with paintings, reliefs, He : 
| chromos, stuffs, wood, Straw, €tCc. .. . ; ditto 500.00 
x 468 HASDIONRDADE Goo 6 co 0 bo eo ow og oe ditto Free 
496 bis Imitation jewellery : 
Clasps, brooches, bracelets, finger-rings, buckles, 
ornamental buttons, metal shapes for buttons, 
chains, thimbles, slides, rings (spring or other), 
swivels, purses of meshwork, catches of all kinds, 
etc., of common metals with or without ornaments 
of real or imitation coral, of vitrifications, mother 
of pearl, bone, ivory, tortoiseshell, imitation or 
real pearls, etc., and metal parts of such articles : 
Of aluminium, German silver, nickel, copper, 
steel, iron, zinc, tin, lead, gilt, silvered, coppered, 
oxidized, with or without ornaments: of fine 
. Snell VO Gy, yorum) ME as oe g Seep ae) @ 9 Oe ad val. 20 % 
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496 bis 
(Suite) 


5244) 


524 bis B 
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Unité Droits 
Désignation des marchandises de applicables | 
perception 
FTaUCT 
Bijouterie fausse : 
Cuivre, maillechort, nickel, passés à l’eau forte, 
vernis, émaillés, polis, nickelés, avec ou sans 
garnitures, bijouterie de deuil en fer garnie de 
verroterie ou de bois durci, zinc, plomb, fer, 
acier ordinaire, nickelés, zinc, plomb, fer, acier 
ordinaire, polis ou vernis avec garnitures Valeur 20 p. 100 
Zinc, plomb, fer et acier ordinaire, sans garnitures 
ni ornements Idem 20 p. 100 
Machines dynamo-électriques et transformateurs élec- 
triques industriels à sec ou immergés, pesant par 
appareils : 
2.000 dlogramimes Obs PLU Smet einen EE Le kg. 1,30 
1.000 » inclus à 3.000 kilogrammes exclus Idem 1,45 
500 » » à I.000 » » Idem 1,90 
200 » RS 00 » » Idem 2,80 
50 » » 40200 » » Idem 3,20 
10 » » à 50 » » Idem 4,50 
5 » » à 10 » » Idem 9,80 
2 kg. 500 DTA 5 » » Idem 15,00 
Moins ide RATIO TA MMES ss OCOMRNRRRE Idem 20,00 
Appareils pour la coupure, le réglage, la protection, la 
distribution du courant électrique, y compris les 
tableaux de distribution électrique montés ou non 
montés : 
Appareils non automatiques dans lesquels toutes les 
manœuvres sont faites à la main, pesant : 
5.000 kilogrammes et plus . te Guat ee sages Idem 1,50 
2.000 » inclus à’ 5.000 kg. exclus . Idem 170 
1.000 » » à 2.000 » » Idem 1,90 
200 » » à I.000 » » Idem 2,80 
50 » VRAI OO) » Idem 3,50 
ime) » ne eI 50 » » oR yc: Idem 5,00 
5 kilogrammes inclus à 10 kilogrammes exclus 
contenant : | 
Plus de 50 % de parties métalliques a Idem 7,00 | 
50 % et moins de parties métalliques . . . . Idem 5,50 
Moins de 5 kilogrammes, contenant : | 
Plus de 50 p. 100 de parties métalliques Idem 7,00 
50 p. 100 et moins de parties métalliques Idem 4,75 
Appareils susceptibles d’être transformés en appa- 
reils automatiques, mais importés sans les dis- 
positifs automatiques RE cha Wiehe Idem Mémes droïfil 
4 \ que ci-dessu] 
Appareils automatiques importés à l’état complet, y | 
compris les dispositifs automatiques . : Le kg. Droits des 
appareils no: 
automatique] 
majorés jj) 
erat ats Was de 25 % | 
Dispositifs automatiques importés séparément et desti- T 
nés aux appareils visés au paragraphe ci-dessus Valeur 20 p. 100 
Appareils de régularisation automatique de courant. . Idem 15 p. 100 
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French Tariff Designation of Goods of on apple bie 
‘ Fr Gt: 
496 bis Imitation jewellery : 
(continued ) Of copper, German silver, or nickel, treated with aqua 


fortis, varnished, enamelled, polished, nickelled, 
with or without ornaments, mourning jewellery 
of iron ornamented with glass or with hardened 
wood, of zinc, lead, iron, or ordinary steel, 
nickelled, of zinc, lead, iron or ordinary steel, 


polished or varnished with fittings . . . . . ad val. 20 % 
Of zinc, lead, iron or ordinary steel, without fittings 
ORSOTMAIM COILS PS ac) Gime Gone oe een Un era ditto 20 % 
524 (a) Dynamo-electric machines and industrial electric 


transformers, dry or in oil, weighing each : 


3,000 sea OGMMOTCM 4 we, ht Male: EUR Ge sete kg. 1.30 
1,000 KP AINCINTOS COOIKE EXC ES ditto 1.45 
HG) 5 D DAC ma D SE EU a ditto 1.00 
ZOO DD ES CON) RE) RAI eae Ree a Be ditto 2.80 
SONDE een |) ARS te tee Be are ditto 3.20 
TOM Ea) ney Om REED Pree Cs Gh se AU BC ditto 4.50 
SD » IO » » Ser CP ee en ee ditto 9.80 
2¥%kg.incl.to 5 » » PRIT ear. Mae NC ings ditto 15.00 
essithante Es Ko TER ET TNT 2 ditto 20.00 
524 bis B Apparatus for cutting off, regulating, protecting and 


distributing electric current, including switch-boards, 
mounted or not : 


Non-automatic apparatus solely worked by hand, 


weighing : 
5,000 kg. and more ÉPANARES eg chen toe ako trace kg. I.50 
ZOO kewincls tO 5;000) KOA CXC wert eel ENT ditto 10070 
THOOOMD MEE IEE 000 A VO DE ME RE ditto 1.90 
2OOMD NI) ET COCO aD RAIN TE CS ditto 2.80 
CODE TE CON) He ACER NME ditto 3.50 
TO D ND RES On) es Fae aie ditto 5.00 
5 kg. incl. to 10 kg. excl., containing : 
Morethans Ono vol mMetale parts EC TE ditto 7.00 
Ome pOmlesstOlsmetalgn a US meme 09), à EMULE ditto 5.50 
Less than 5 kg., containing : 
Moréthan 502 ofimetalipatts CON =. ditto 7.00 
50, 9% or less-of metal parts Fan Un ss ditto 4-75 
Apparatus which could be converted into automatic 
apparatus, but imported without the automatic } 
DAS RER ARS RTE he Hee Ps BN ae ditto Same duties as 
above 
Automatic apparatus imported complete, including ' were 
thevyautomatice PaLtswe ea tues = we clear n itn ditto Duties as for 
non-automatic 
apparatus 
increased by 
25 % 
Automatic parts imported separately, for use with the ¥ 
apparatus mentioned in the preceding paragraph. . ad val. 20 do 
Apparatus for automatic regulation of current. . . . ditto 15 % 
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tarif français perception | 
DER À 
Br cts 
524 bis B Appareils électriques dits redresseurs de courant . Valeur Régime desi 
(Suite) transformatet 
industriels! 
(N° 524 All 
Valves, tubes ou lampes à vapeur ou effluves, incan- 
descents ou flurescente pour les appareils ci-dessus, 
pesant par unité : 
Avec récipients en verre ou transparents : 
20 kilogrammes et plus. as 0 du ie Le kg. 63,00 
5 » inclus à 20 kilogrammes exclus . Idem 80,00 
I » » à D » » Idem 100,00 
o kg. 500 » BAT » » Idem 160,00 
Momside olkS 500 2 sens Idem 220,00 
Avec récipients métalliques : 
3 000 KOSTAMMESCMADITS yaaa a CR NE Idem 6,40 
I.000 » inclus a 3.000 kilogrammes exclu Idem 10,00 
Moinside 1000 kilogrammes EEE Idem 14,00 
524 bis C Appareils de soudure électrique à l'exclusion des fers 
à souder électriques pesant : 
1.000 kilogrammes et plus SFR Idem 1,90 
AU-TESSOUS AE 1.000" kilos AMIE EN Idem 2,60 
ex 524 bis N Exploseurs dynamo-électrique pour la mise à feu des 
amorces de mines . ER A Wen CU UC Le Valeur 20 p. 100 
525 bis C Appareils de levage, y compris les ascenseurs et leurs 
câbles à dispositifs, balances, bascules et presses, 
non tarifées ailleurs, pesant par unité : 
20.000 kilogrammes et plus : 100 kg. 60,00 
1.000 à 20.000 kilogrammes exclus Idem 75,00 
500 a 1.000 » » Idem 90,00 
Moins de 500 kilogrammes Idem 110,00 
eX 537 Faux et faucilles PE ee RS De SA Idem 300,00 
ex 555 Articles de lampisterie en fonte, moulés, étamés, cuivrés, 
bronzés, vernissés, émaillés ou rendus inoxydables : 
Décorés par applications d’émail en plusieurs cou- 
leurs . a ee Gain A ton Ee eae en a ae Idem 102,70 
Revétus de dessins ou impressions, ou décorés enor . Idem 118,50 
Autres . RE RS DR ao! Idem 79,00 
568 Article de ménage et tous articles en fer, en acier ou en 
tôle noire non dénommés : 
Non peints, non polis et n’ayant reçu aucun complé- 
ment de main-d'œuvre Shai RENTE 100 kg. 96,90 
Peints, polis, plombés, zingués ou galvanisés . Idem 102,60 
Vernissés : 
Sans décors ni impressions par décalcomanie ou 
autrement, une ou deux teintes. Idem 90,00 
Autres Wee ee oe ee 5S he Idem 114,00 
‘tamés unis ou fer blancnu. ... . . Idem 145,00 
Emaillés-unis, même dégradés, granités . Idem 145,00 
Cuivrés, étamés peints, étamés vernissés. Idem 171,00 


* Pour les appareils de l'espèce pesant moins de o kg. 500 l’importateur peut demander Vapplicati | 
de la tarification du N° 367 bis, si elle lui apparaît plus favorable que celle du présent numéro. 
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524 bis B Electric apparatus known as current-rectifiers. . . . ad val. Dutiable as 
(continued ) industrial 
transformers 
(No. 524 A) 
Valves, tubes, or lamps, vapour or emanation, incan- 
descent of fluorescent, for the above apparatus, 
weighing each : 
With glass or transparent ae eae : 
20 kg. Oi MmOLe ie rt ere dels chee kg. 63.00 
5 kg. incl. to 20 kg. Ses ea any far ical sls ditto 80.00 
Tams) aay bo), » 5 » » ee toner are ice Sa LOUE Ne ditto 100.00 
LRO) yy Re Ne LE ed: Re ditto 160.00 
Less than 4% ine LON Neto te ceed Me mes © ditto 220.00 
With metal receptacles < 
3,000 KSAOMIMOreN | - Se Bho Lee ditto 6.40 
T,000 ke. incl. to 3,000 ke. ‘excl. AS ON AE Pee) Sader ditto 10.00 
Less than 1 ,000 kg. ditto 14.00 
524 bis C Electric soldering (welding) apparatus, except ‘electric 
soldering-irons, weighing : 
1,000 ke. ANG ANOLE Hig ene a wee dae We. ey Ry So ec ditto 1.90 
Less than 1 ,000 kg. . his ditto 2.60 
x 524 bisiN Dynamo- electric detonators for firing : mine-fuses . . . ad val. ZOMG 
525 bis C Hoisting apparatus, including lifts and their pulling 
cables ; unenumerated balances, weigh-bridges and 
presses, weighing each : 
20,000 kg. or more . . A D LT TU 100 kg. 60.00 
1,000 ke. to 20,000 kg. yc we ee eee ue ditto 75.00 
500 » » I,000 » » De LRO AU ditto 90.00 
Less than 500 kg. RAS RE eee re ER ET ditto 110.00 
X 537 SOYHENANTNSICKIÈS EEE 100 kg. 300.00 
X 555 Lamp-maker’s wares of cast iron, ‘moulded, tinned, 
coppered, bronzed, varnished, enamelled, or rendered 
inoxidizable : 
Decorated by S DBE HONS of enamel in several 
COLOUMES RE 2 ditto 102.70 
With designs or printings, or decorated in n gold. . ditto 118.50 
Others re ditto 79.00 
568 Household wares and all articles of : iron, ‘steel or black 
sheet-iron, not enumerated : 
Neither painted nor polished and not Dane been 
worked in any way ditto 96.90 
Painted, polished, coated with lead or zinc, or galva- - - 
TZ CS RE CE et de cr ene ieee ditto 102.60 
Varnished : 
Not decorated or printed by decalcomania or 
otherwise MONE OL GWOESHadeSe= SN ditto 90.00 
OPHETSER RE PS PE re ditto 114.00 
Tinned-plain or - plain tin- plate CR Pe amney ditto 145.00 
Enamelled-plain, even shaded, granited rs ditto 145.00 
Copper, tinned-painted, tinned-varnished . . . . ditto 171.00 


1 For apparatus of this kind weighing less than 1% kg,, the importer may request the applica- 
ion of the duty shown for No. 361 bis, if that appears to him to be more favourable than the duty 
hown in the present number. 
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568 (Suite) | Article de ménage et tous articles en fer, en acier ou 
en tôle noire non dénommés : 
Hmailles-déCORS SANS ON rane 100 kg. 199,50 
Émaillés-marbrés sans or ou autre métal, ni impres- 
sions ou décors par décalcomanie ou autrement . Idem 170,00 
Imprimés en une ou deux couleurs sans or : 
BH MEUILÈSRONOUVrÉeS 5 5 fg RE So 8 Idem 199,50 
Autres 360 1 ee ANNEE ETES TEE Idem 228,00 
Émaillés-décorés avec or, marbrés ou granités avec 
or, imprimés en plus de deux couleurs ou en or: 
Hn) teuillessmonsOUyc CCS RER RE Idem 228,00 
Atitres 2 DA Bene LS oe ae he eee en ee Idem 250,50 
Réservoirs, foudres, cuves en fer, acier ou fonte | 
aciéreuse ; fûts, tonneaux ou tonnelets en fer ou 
en acier, ou en tôle de fer ou d’acier, même avec 
accessoires en autres matières, et leurs parties 
séparées : 
Comportant des parties peintes, polies, vernissées, 
plombées, galvanisées ou zinguées . . . . . . Idem 105,00 
EmaillésmoweGtamés ES EN PRE Idem 145,00 
ex 572 Tubes en cuivre pur ou allié de tous autres métaux 
POULITORS EMPIOLS EF less MONET EN Idem 110,00 
573 Objets d’art ou d'ornement en cuivre ou en bronze : 
A. Articles d’orfévrerie : 
Non ciselés, ni gravés, ni ornementés par matri- 
cage) estampage Ow altremlent asec Fe Le kg. 8,00 
JAS EES © RAL eA CO ee er te ea Idem I3,00 
BA Emauxeloisonnés: AMENER eee Idem 9,00 
C. Autres articles, y compris les imitations (zinc et 
PlOMIp spurs TOU all GS) RE fence Idem 5,00 
ex 574 Articles de lampisterie et de ferblanterie en cuivre pur 
ou allié de zinc ou d’étain : 
Becs de lampe et bec a gaz en cuivre pur ou allié, 
associé ou non au fer blanc (autres que pour acé- 
tylène) et leurs pièces détachées, qu'ils soient ou 
non polis, brunis, vernis ou étamés . . . . . 100 kg. 550,00 
Articles de lampisterie, lanternes, lanternes-tempête, 
suspensions et articles d'éclairage autres que les becs 
de lampes et a gaz et les objets d’art ou d'ornement, 
en fer, zinc, étain ou cuivre, pur ou allié, ou bien 
formés de l’association de ces métaux, ainsi que leurs 
parties ou pièces détachées, qu’ils soient ou non polis, 
brunis, vernis, étamés. plombés ou galvanisés : 
Lampes de mine à flamme à huile ou à essence . . Idem 350,00 
Autres articles AR ML PRE FORME RE ERP ANR ARE Idem 430,00 
ex 578 Tubes en zinc allié ou non au plomb, soudés, avec 
fonds, d’un diamètre égal ou inférieur à 20 millimètres, 
n'ayant reçu aucune des main-d'œuvre prévues aux 
alinéas 2, 3 et 4 du paragraphe A, du N° 578, unis 100 kg. 50,00 
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568 Household wares and all articles of iron, steel or black 
(continued ) sheet-iron, not enumerated : 
Enamelled- decorated without gold . . 100 kg. 199.50 


Enamelled-marbled, without gold or other metal, 
and without printings or decorations Py decalco- 


mania or otherwise . . fears ee le ditto 170.00 
Printed in one or two colours without gold : 

dag plaviy Sheets Ewa tl a. LR NS WN tees 100 kg. 199.50 

OTE G8 ditto 228.00 


Enamelled- decorated with gold ; marbled or r granited 
with gold ; printed in more than two colours or 


in gold : 
RDA ASN ECTS RE NE Sake OR EEE ditto 228.00 
OCRETS aes TRS ditto 256.50 


Tanks, tuns, vats of iron, steel or steel pig : : casks, 
barrels or small barrels of iron or steel or sheet 
iron or steel, even if with accessories of other 
materials, also separate parts thereof : 


Having parts painted, polished, varnished, lead- 


coated, galvanized or zincked . . : ditto 105.00 
Enameliod orne neue HRP st och hens os ditto 145.00 
572 Tubes in copper, of pure or alloyed with any other 
IMOTAlMOTRAISDURDOSES RE ER ao EU ditto 110.00 
573 Art and ornamental wares of copper or bronze : 


A. Smith’s wares : 
Not chiselled nor engraved nor ornamented by 


means of matrices, stamping or otherwise . . . kg. 8.00 
Others Fr SAS EN Gite EU ET et ES CPR SLR ditto 13.00 
B. Cloisonné enamels . . ditto 9.00 
C. Other articles, including imitations {zinc and 
ICA DUT OMAlONE) oo EC ditto 5.00 
574 Lamp-maker’s and tinsmith’s wares of copper, pure 


or alloyed with zinc or tin: 

Lamp-burners and gas-burners of copper, pure or 
alloyed, whether combined or not with tin-plate 
(other than for acetylene), and component parts, 
whether or not polished, burnished, varnished or 

: (El og € 100 kg. 550.00 

Lamp-wares, lanterns, “hurricane- lamps, hanging lamps 
and lighting wares (other than lamp- and gas- 
burners and art ware or ornamental ware), of iron, 
zinc, tin or copper, pure or alloyed, or formed by 
combinations of these metals, and detached and 
component parts, whether or not polished, burnished, 
varnished, tinned, lead-coated or galvanized : 


Miners’ lamps for oil or Goal fee 4 2 5 Last ditto 350.00 
Other articles . Je Ee ey teh PASE ar ee aE ditto 430.00 
578 Tubes of zinc, alloyed or not with lead, soldered, with 
bottoms of diameter not exceeding 20 millimetres, 
not having been worked in any way mentioned in 
le awa Se sg 2, 3: and 4 of Re A. of No. nor: 
ditto 50.00 


plain . 
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| 
Numéros , Unité : Droits 
du Désignation des marchandises de applicables | 
tarif français perception 
FACE 
579 Ouvrages en nickel pur ou allié, en plaqué de nickel ou 
en métaux nickelés : 
Orfévrerie de table, d'ameublement, d'ornement, de 
toilette, etc., vaisselle de table : 
Non ciselés, ni gravés, ni ornementés par matri- 
çage, rois OUP AUICheTN Chit ne ay 4 6 © + Le kg. 9,00 | 
Autres seer: ET ee eee ee Idem 13,50 4] 
Couverts de table (cuillers, fourchettes, louches, | 
manches à couteaux non montés) : ; | 
Non ciselés, ni gravés, ni ornementés par un pro- | 
CédétaquelconqUe REP EE Idem 9,00 |i 
te er PO mb 0S, CG à 2 Idem TTOOME | 
Autres objets : | 
En nikel pur ou allié, y compris l’acier ou fer- 
nickel, ou bien en plaqué de nickel pur ou allié, 
non dénommés ni classés ailleurs : 
Pièces simplement martelées, repoussées ou 
embouties, pesant par unité : 
50 kilogrammes et plus . . Idem 1,25 
25 kilogrammes inclusivement à a 5 kilogram- 
mes exclusivement . : Idem 1,40 
10 kilogrammes inclusivement à 25 kilogram- 
mes exclusivement A : Idem I,60 
1 kilogramme inclusivement à 10 kilogrammes 
ÉXCIUSIVEMENCE AN M RER ee Idem 1,90 
Moins de 1 kilogramme . . : Idem 2,05 
Piéces coulées, estampées ou forgées, brutes. . Idem 3,10 
Batterie yd es cuisine PP PT Idem 5,00 
Autres objets : 
Pour usage Ho LR br Te Idem 6,50 
ANUNEHES 5 5 Idem 7,50 
En métaux communs, autres que l'aluminium et 
métaux assimilés, y compris le zinc, nickelés, 
non dénommés ni classés ailleurs : 
Batterie dey CUISINe ee me Glee aed RE Idem 5,00 
Autres objets : 
OUR WERE LCI 5 6 6 5 Se ok 0 Idem 6,50 
UTEP NP EL a ig ue? aie ed ger ee ee Idem 7,50 | 
200 Bois rabotés, rainés et (ou) bouvetés, planches, frises | 
ou lames de parquets, rabotées, rainées et (ou) | 
bouvetées : 
Enochetie ousbots: dur US NE ONE 100 kg. 18,50 
Bnysapiny ous boise tend EC ER RE Idem 12,95 | 
Bois filés pour stores . . Idem 3,00 | 
601 bis Feuilles et feuillets de placage en bois commun, bois || 
ex 603 quater A fin ou bois des îles, sciés d’une épaisseur égale ou Îl 
inférieure à 2 millimètres, ainsi qu’en bois des | 
mêmes espèces déroulés ou tranchés de toute épais- 
seur, Sans assemblage, planés ou non : 
Non découpés en vue d’une destination particulière, 
non peints, ni vernis, ni cirés : 
En aulne, pre Din rar sapin ou 
tremble . . Se le Oia Idem 20,00 
En autres essences. . . . SO Ae ron NE Idem 30,00 
No 1986 
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SS 


a No. in Desa f 1s Unit Duty 
rench Tariff gnation of Goods of taxation applicable 
Bre Lets 
579 Manufactures of pure or alloyed nickel, of nickel-plate 
or of nickelled metals : 
Smith’s wares for the table, furnishing, ornamenta- 
tion, toilet, etc., table vessels : 
Neither chiselled nor engraved, nor ornamented 
by means of matrices, stamping or otherwise. kg. 9.00 
Others wae : ditto 13.50 
Table plate (spoons, forks, ladles, ‘knife-handles, 
unmounted) : 
Neither chiselled nor engraved nor ornamented 
by any process np oe a ee kg. 9.00 
Others he ditto II.00 
Other objects : 
Of pure or alloyed nickel, including nickelled 
steel or ferro-nickel, or plated with pure or 
alloyed nickel, not specified or classified else- 
where : 
Articles simply hammered, embossed or pressed, 
weighing each : 
50 kg. and more . ro aol! NO EN ditto 1225 
25 kg. inclusive to 50 kg. exclusive . ditto 1.40 
Io » » ieee CD) » ditto 1.60 
TN) » D 10) » ditto 1.90 
Less than 1 kg. . ditto 2.05 
Articles cast, stamped or forged, ‘rough. ditto 3.10 
Kitchen utensils Oe eee ditto 5.00 
Other articles : 
For technical use ditto 6.50 
Others ditto SO 
Of common metals other than aluminium and 
assimilated metals, but including zinc, nickelled, 
not specified or classified elsewhere : 
Kitchen utensils . sae bets ditto 5.00 
Other articles : 
For technical use ditto 6.50 
Others es ditto 7-50 
ake Wood, planed, grooved and (or) tongued, planks, 
strips or veneers for flooring, planed, grooved and 
(or) tongued : 
Of oak or hard wood 100 kg. 18.50 
Of fir wood or soft wood ditto 12.95 
Wood, cut for roller-blinds . ditto 3.00 
601 bis Veneering sheets, large and small, ‘of common wood, 
< 603 quater A fine wood or West Indian wood, sawn to a thickness 
of or under 2 millimetres, also of woods of the same 
kinds, rolled out or sliced, of any thickness, without 
jointings, planed or not : 
Not cut for a particular purpose, nor painted nor 
varnished nor waxed : 
Of alder, poplar, pitch-pine, vials fir or ED ditto 20.00 
| Of other kinds of wood . . ditto 30.00 
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Numéros j Unité Droits 
du Désignation des marchandises de applicables | 
tarif français perception 
Pager 
ex 620G 4° Peignes en caoutchouc durci ou ébonite avec ou 
sans partie de métal non précieux MOURIR EURE © 6,50 
80 Séparateurs pour l'électricité et récipients pour 
accumulateurs en caoutchouc durci ou ébonite . Idem 3,50 
ex 620 bis Plaques de joints en papier ou carton d'amiante ou 
asbeste 1 : 
En feuilles (découpées ou non) de format rectangulaire 100 kg. 150,00 
Façonnées, découpées, de format non rectangulaire, 
armées ou non de fils, toiles ou pièces métalliques Idem 250,00 
626 Chapeaux de feutre de poils ou de laine et poils : 
En cloche, y compris les plateaux et chemises, non 
apprêtés, ni dressés, ni tournurés . ae oar Valeur 12 p. 100 
Autres : 
NON SAMs CPE NE ET ERP RTE Idem I4 p. 100 
Partiellement garnis ou garnis chapeliers avec ou 
sans coiffe sa Soka nly sah DU RO tee cee RES EX RE Idem I4 P. 100 
648 ter B Cérium-métal, ferro-cérium et tous autres alliages de 
métaux de terres rares, ainsi que fers pyrophoriques Le kg. 25,00 


PESTE B 


(Numéros du tarif douanier français.) 


2, 3, 14, 14 bis, 14 quinquiès, 18 ter, 18 quater, 20, 30, 30 bis, 34 bis, 35, 35 bis, 37, 38, 44, 45, à 
47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 95, 60, 62, 63, 65, 66, 75, 75 bis, 75 ler, 75 quater, 70, 70 ba 
70 ter, 77, 78, 78 bts, 79, 81, 82, 85, 88,191 Dis, 92, 96, 99, I01, 102, 103, 104, 105,106; 107, 108, TO 
OWN, TLO B,11rO 7s, Lin, 110 bis BY Diz, 115 quater, 117,118, LTO 120.120, 122123 et oA eo Gees 
138, 139, 140, 142, 142 bis, 143, 144, 144 Dis, 145, 145 bis, 147, 148, 149, 150, 151, 152, 153, 155, 15 
156 bis, 159, 164 ter, 164 quater, 177 bis, 177 ter, 179 bis, 179 quinquiès, 180, 181, 181 bis, 188, 188 ba 
189, I90, 192, 193, 193 bis, 195, 196, 197, 198, 198 bis, 108 ter, 198 quater, 198 quinquiès, 198 sexia| 
199, 199 bis, 199 ter, 226, 228, 229, 230, 231, 232, 030, 055, 056, O117, O118, 0132, 037, O251, 025] 
0253 bis, 0253 ter, 0254, 0254 bis, 0255, 0255 bis, 0255, ler 0255 quater, 0256, 0257, 0258, 0258 ball 
0259, 0260, 0261, 0262, 0264, 0265, 0265 bis, 0265 tev, 0268, 0268 bis, 0268 ter, 0269, 0269 bis, 027 | 
0270 bis, 0271, 0271 bis, 0271 ter, 0272, 0273, 0274, 0275, 0276, 0277, 0277 bis, 0278, 0279, 0280, 028} 
0282, 0283, 0286, 0286 bis, 0289, 0289 bis, 0290, 0290 bis, 0291, 0300, 0301, 0302, 0303, 0301 
0,305, 0310, 0310 bis, O3II, 0311 bis, 0311 ley, O3II quater, 0312, 0312 bis, 0312 ter, 0313, 0313 bal 
l: 
| | 
| 
| 


| 
| 
I 


0313 tery, 0314, 0314 bis, 0315, 0315 Dis, 0315 ler, 0315 quater, 0316, 0316 bis, 0316 ter, 0317, 0317 b 
0318, 0319, 0320, 0321, 0321 bis, 0322, 0323, 0324, 0325, 0325 bis, 0326, 0326 bis, 0327, 0327 b 
0327 ter, 0328, 0329, 0336, 0336 bis, 0336 ter, 0337, 0338, 0339, 0341, 0342, 0349, 0350, 0354, 035] 
0357, 0358, 0359, 0359 bis, 0361, 0362, 0364, 0365, 0366, 0367, 0369, 0370, 0372, 0383, 0384, 0385, 038) 
0389, 283, 284, 286, 289, 290, 291, 292, 313, 315 fer, 319 bis, 320 ter, 321, 323, 320, 333, 334, 348, 348 bi! 
348 ter, 348 quater, 352, 353, 354, 379, 391, 393, 399, 400, 400 bis, 402, 419 bis, 429, 437, 448, 449, 45: | 
464 quater, 478, 495 bis, 497, 498, 499, 500, 500 bis, 500 ter, 501, 501 bis, 501 fer, 501 quater, 502. sci 
quater, 507, 508, 509, 509 bis, 514, 515, 516, 516 bis, 517, 517 bis, 519 bis, 521 quater, 524 B, 524 bil 
544 bis À, 547, 562, 596, 596 bis, 599, 603, 603 bis, 606, 607, 609, 610, 610 bis, 613, 615, 616, 629, 63: 
631 bis, 632, 648. | 
Be he RS | 

* Associés à plus de 10 p. 100 en poids de caoutchouc, gutta-percha, balata, ou similaires, les OUT 
en amiante acquittent le tarif des ouvrages correspondants en caoutchouc, à moins que ce tarif ne soi] 
inférieur à celui prévu ici pour les ouvrages en amiante. Si la proportion de caoutchouc gutta, balat | 
et similaires ne dépasse pas 10 p. 100, c’est ce dernier tarif qui est applicable. | 
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D eens 
No. in : ‘ : i 
French Tariff Designation of Goods of ee aeplioene 
Bray (Ct: 
x 620G 4. Combs of hardened rubber or ebonite, with or 
without parts of non-precious metal. ...... kg. 6.50 
8. Separators for electricity and receptacles for 
accumulators of hardened rubber or ebonite . . . ditto 3.50 
x 620 bis Hinge-plates of paper or board of amianthus or as- 
bestos ! : 
In sheets (cut or not) of rectangular shape. . . . 100 kg. 150.00 
Shaped, cut, not rectangular in shape, reinforced or 
not with metal wire, cloth or parts . . . . . . ditto 250.00 
626 Hats of hair felt or of wool and hair felt : 
Shapes, including felt plates and thin shapes (che- 
mises), neither dressed nor blocked nor with 
formed brims, (tournuyes) 1 PEN LE I ad val. tia 
Other : 
NOU CERIO Me hhh Ee ott tae Wine ete fea Re ditto TAR 
Partially trimmed or trimmed hats (garnis cha- 
peliers) with or without crown ....... ditto Aer 
648 ter B Cerium metal, ferro-cerium and all other metal alloys 
Ol manereatt hs a lSO ID YIOPRONCUTONSE wien ee hile kg. 25.00 
TSS: 


Number in the French Customs Tariff. 


2, 3, 14, 14 bis, 14 quinquies, 18 ler, 18 quater, 20, 30, 30 bis, 34 bis, 35, 35 bis, 37, 38, 44, 45, 46, 
7, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 95, 60, 62, 63, 65, 66, 75, 75 bis, 75 ter, 75 quater, 76, 76 bis, 
MEN 77, 79, 79 bts, 79, 81, 82, 85, 88, 01 bts, 92, 96, 99, 101, 102, 103, 104) 105, 106, 107; TO8 TOO! 
fovA, TLoO 8, TLO bts; Til, Tit 07S By 112, 115 quater, 117 TKS MIO, 120, 127, 1228123; 10124 0025 PSC 
38, 139, 140, 142, 142 bis, 143, 144, 144 Dis, 145, 145 bis, 147, 148, 149, 150, 151, 152, 153, 155, 156, 
56 bis, 159, 164 ter, 164 quater, 177 bis, 177 tev, 179 bis, 179 quinquies, 180, 181, 181 bis, 188, 188 bis, 
39, 190, 192, 193, 193 bis, 195, 106, 197, 198, 108 bis, 198 ter, 198 quater, 198 quinquies, 198 sex1es, 
F, 199 bis, 199 ter, 226, 228,-229, 230, 231, 232, 030, 055, 056, O117, O18, 0132, ©37, 0251, 0253) 
153 bis, 0253 ter, 0254, 0254 bis, 0255, 0255 bis, 0255 ler, 0255 quater, 0256, 0257, 0258, 0258 bis, 
159, 0260, 0261, 0262, 0264, 0265, 0265 bis, 0265 ter, 0268, 0268 bis, 0268 ter, 0269, 0269 bis, 0270, 
70 bis, 0271, 0271 bis, 0271 ter, 0272, 0273, 0274, 0275, 0276, 0277, 0277 bis, 0278, 0279, 0280, 0281, 
182, 0283, 0286, 0286 bis, 0289, 0289 bis, 0290, 0290 bis, 0291, 0300, 0301, 0302, 0303, 0304, 0305, 
310, 0310 bis, 0311, 0311 bis, O311 fer, O3II quater, 0312, 0312 bis, 0312 ter, 0313, 0313 bis, 
13 ter, 0314, 0314 bis, 0315, 0315 bis, 0315 ter, 0315 quater, 0316, 0316 bis, 0316 tery, 0317, 0317 bis, 
18, 0319, 0320, 0321, 0321 bis, 0322, 0323, 0324, 0325, 0325 bis, 0326, 0326 bis, 0327, 0327 bis, 0327 ge 
28, 0329, 0336, 0336 bis, 0336 fer, 0337, 0338, 0339, 0341, 0342, 0349, 0350, 0354, 0355, 95% 035 } 
59, 0359 bis, 0361, 0362, 0364, 0365, 0366, 0367, 0369, 0370, 0372, 0383, 0384, 0385, 0386, 03 es 33 
4, 286, 289, 290, 291, 292, 313, 315 fer, 319 bis, 320 fer, 321, 323, 329, 333, 334, 348, 348 bis, 348 ter, 
8 quater, 352, 353, 354, 379, 391, 393, 399, 400, 400 bis, 402, 419 bis, 429, 437, 448, 449, 452, AG quater, 
8, 495 bis, 497, 498, 499, 500, 500 bis, 500 ter, 501, 501 bis, 501 fer, 501 quater, 502, 504 re 597: 
8, 509, 509 bis, 514, 515, 516, 516 bis, 517, 517 bis, 519 bis, 521 quater, 524 B, 524 bis, 544 ne 
7, 562, 596, 596 bis, 599, 603, 603 bis, 606, 607, 609, 610, 610 bis, 613, 615, 616, 629, 631, 631 bis, 
2, 648. 


nn nnn nn Se EEE EIDE SESS 


i the like, articles 
1 If combined with more than 10 % by weight of rubber, guttapercha, balata, or : 
asbestos (amianth) pay duties as for similar objects of rubber, unless such duties are less than those 
. asbestos (amianth) articles. If the proportion of rubber, gutta-percha, balata and the like is not 
ore than 10 %, the duties on asbestos (amianth) wares are applicable. 
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PISTE 


Désignation des marchandises 


Taux des 


aux 100 kg: | | 


couronnes-or | 


Ge oy 


ex 88 


ex 104 


CXaLO iz) 


6X 107 29 


ex 152 
CRUE 


Crus UE TR oh) OR ENS 5 he PERTE 

Huitres, homards 

Cognac et armagnac 

Liqueurs 

Rhum (produit de « canne AmSUCTe EC c’est-à-dire ‘rhum colonial, accom- 
pagné d’un certificat d’origine) : 

@) Fem PbS EUR LME ER RES EE 

db) En bouts MER NE PR RC ee 

Vins : 

Ex-a) En fûts, jusqu'à 13° (vins de Bordeaux et tous autres vins 
originaires et en provenance de France, ayant droit à une appel- 
lation d’origine, accompagrés d’une pièce délivrée par les autorités 
françaises à ce habilitées constatant que ces vins ont droit à ladite 
appellation en vertu de la législation française dans la limite 
d'un contingent de 40,000 hectolitres ap oie : 

Ex-b) En bouteilles : vins de Bordeaux et tous autres vins origi- 
naires et en provenance de France, ayart droit a une appellation 
d’origine, accompagnée d'une pièce délivrée par les autorités 
françaises a ce habilitées constatant que ces vins ont droit à ladite 
appellation en vertu de la législation française . . . . . 

Vins mousseux (vins de Champagne et tous autres vins originaires “et 
en provenance de France, ayant droit à une appellation d’ori- 
gine, accompagnés d’une pièce délivrée par les autorités françaises 
à ce habilitées constatant que ces virs ont droit a ladite ue 
tion en vertu de la législation française) : Ne : 

Farines pour enfants, composées de fécules, de farines de cér éales, ‘de 
sucre, additionnées de poucre de cacao ne dépassant pas 5 po ur 100 
du poids total (phosphatine Falières et similaires) 

Sardines, thon et maquereaux, marinés ou à l'huile 

Autres poissons marinés ou à l’huile Lee SAN 

Champignons, asperges, artichauts, épinards préparés pour la consom- 
mation en récipients hermétiquement fermés . 

Homards et écrevisses en conserves et pâtés de foie : 

Viandes et patés (autres que patés de foie) en op hermétique- 
Mente termes Te : ‘ om: 

Fils de coton préparés pour la vente au détail 

Dentelles, etc. 

a) Valenciennes, LC: 

b) Autres. : LES te eh ae 

Lacets (a 1 exception ‘de ceux pour chaussures) . 

Fils de laine peignés, non spécialement dénommés : 
a) Ecrus simples : 

10 Jusqu'au n° 45 mètres 
29 Au-dessus du n° 45 mètres 

b) Ecrus à deux bouts nu plus : 
10 Jusqu'au n° 45 mètres 
29 Au-dessus du 0° 45 mètres 


. 


cite . . . . . . . 


Le . ¢ mt ete . . . . COR wes Lie . 


Tae) oa) te yor Jolie es él re! 


LS CAT Te 0 Cp AIN, LE DNS 


1 Ne sont pas considérés comme vins en bouteilles ceux importés en dames-jeannes, 
cruchons et autres récipients de l’espèce, dont la contenance est supérieure à Io litres. 


100 | 
300 
240 
300 


130 
155 


AD 


8o 
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| 
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SO | 


| 
32 {| 
42 | 
bonbonne 
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Designation of Goods 


Rates of duty 
in gold kronen 
per 100 kg. 


88 


104 


107 (b) 
107 (c) 


107 (e) 
107 (2 


139 
150 


52 
e760 


denne) sg 

Oysters, lobsters. : 

Cognac and armagnac . 

Liqueurs . UE EN cat geese Me ARE UNE . Z 
Rum (produce of sugar- cane, ren, colonial rum, accompanied by a 
certificate of origin) : . 

(a) In casks 

(b) In bottles 

Wines : 

Ex (a) In casks, up to 13° (Bordeaux wines and all other wines 
and all other wines originating in and coming from France, 
entitled to an appellation of origin, accompanied “by a certificate 
issued by the competent French authorities stating that these 
wines are entitled to the said appellation by virtue of French 
law), up to a quota of 40,000 hectolitres . : 

Ex (b) In bottles 1 Bordeaux wines and all other wines 5 originating 
in and coming from France, entitled to an appellation of origin, 
accompanied by a certificate issued by the competent French 
authorities stating that these wines are entitled to the said 
appellation by virtue of French law . Peer eS a Rees Neer ake? 

Sparkling wines (Champagnes and all other wines originating in 
and coming from France, entitled to an appellation of origin, 
accompanied by a certificate issued by the competent French 
authorities stating that these wines are entitled to the said 
appellation by virtue of French law) 

Flours for children, composed of starches, cereal flours, sugar, “with 
the addition of cocoa-powder not exceeding 5 % of the total weight 
(phosphatine Falières and the like) ne Ee eer rep cote 

Sardines, tunny and mackerel, pickled or in oil . 

Other fish, pickled or in oil . . . 

Mushrooms, asparagus, artichokes, spinach, prepared ‘for r consumption 
in airtight receptacles . : Me os 

Preserves of lobsters and crayfish and liver paté aE: : 

Meats and pâtés (other than liver pâté) in airtight receptacles 2 


Cotton yarns prepared for retail sale . 


Paceteice 
(a) Valenciennes, etc. 
(OQ) Owner . 


Laces (except for footwear) : 
Combed woollen yarn, not specially ‘mentioned : 
( 4 Unbleached, single : 
(1) Up to No. 45 metric 
(2) Over No. 45 metric . : 
(b) Unbleached, of two or more threads : 
(x) Up to No. 45 metric 
(2) Over No. 45 matric 


49 


80 


32 
42 


a aa ee EERE 


1 The following are not considered as wines in bottles, namely : 


rboys, jugs and other similar receptacles of which the capacity is above 10 litres. 
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ex 380 7) 2 


195 


197 


198 

199 

200 
ex202 


238 a) 
ex 246 
ex 250 c) 2 


ex 259 
260 a) 
260 b) 
261 


ex 264 


ex 265 b) 3 
279 c) 


280 
ex 281 
ex 430 b) 2 
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Désignation des marchandises 


I. Tissus de laine non spécialement dénommés, pesant 100 grammes 
ou moins par mètre carré et larges de 0,85 m. Oa moins: 
PES CUS as MSA PE LR te 
b) Teints . 
c) Imprimés : : 
II. Autres (pesant moins de 200 grammes par métre carré) : 
a) Ecrus as SPU oae cpt. 92 


b) Teints et tissés en couleurs 
c) Imprimés . 


Fils de soie mélangés avec d’autres matières textiles, etc. : 
a) Avec nopes de déchets de soie 
b) Autres : 
Crépes et tissus crépés, gaze et tissus légers : 
a) Brodés ou ne : ee 
b) Autres. 
Tulles, dentelles, etc. 
Tissus à bluter 
Etoffes pour ameublement. 
Tissus non spécialement dénommés : 
Ex-a Unis, non façonnés : 
1° D’autres couleurs que noires ou tissés en fils teints 
29 Imprimés 
b) Faconnés : 
10 Nonteints ou teints en noir . : 
2° Autres couleurs ou tissés en fils teints . 
3° Imprimés 
Papier de paille LE 
Papier à cigarettes en feuilles, etc. 
Livres et albums reproduisant des modèles ‘de broderies, dentelles, etc., 
avec textes explicatifs . 
Chaussures en caoutchouc 
Tuyaux, etc. 
Joints : 
Bandages pour véhicules : 
a) Enveloppes : 
19 Pour véhicules automobiles (autos, 
29 Autres : 
b) Chambres a air 
c) Bandages pleins NU 
Articles en caoutchouc durci, etc. : 
ex-a) Grossièrement estampés avec lignes de jonction AE 
Tuyaux de pipe en ébonite ; 
ex-b) Autres méme combinés avec des matiéres fines : 
Tuyaux de pipe en ébonite 
Tissus caoutchoutés, autres (a l'exception des draps d’ hôpital) 4 
Cuirs de bouc, de chèvre, de chevreaux, de mouton et d'agneau, 
apprêtés 
Peaux de toute espèce pour gants 
Cuirs vernis de toute sorte é 
Pots a lait en aluminium d’une contenance de 10 litres et plus k 


motocycles, etc.) 


| 
Taux des dro 
aux 100 kg. 


couronnes-or | 


225 | 
3504 | 
450 


240 | 
+ 10 p. 104] 
de la valeur: 

250 | 
+ TO p. 10! 
de la valeur} 

250 | 
HR LOL Dee LO 
de la valeur 


40 
60 


1.250 
I.000 
1.600 

700 
1.400 


al 
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ie nee ; 2 Rates of duty 
ae esignation of Goods in gold kronen 
per 100 kg. 
x 180 (d) 2 I. Woollen tissues not specially mentioned, weighing 100 grammes 
or less per sq. metre and with a width of o. 85 metres or less : 
(a) Unbleached son LR ME aera ae 225 
(0) Dyed 350 
(c) Printed : ‘ 450 
II. Others (weighing less than 200 > grammes per sq. " metre) 5 
(a) Unbleached Petes LS 240 
and 10 % 
ad val. 
(b) Dyed and woven in colours. 250 
and 10 % 
ad val. 
(c) Printed 250 
and 10 % 
ad val 
195 Yarn of silk combined with other textile materials, etc. : 
(a) With burls of waste silk ; 40 
(b) Other. : : 60 
197 Crape and crapy tissues, gauze and light tissues : 
(a) Embroidered or D Ce PENSE 1,250 
(b) Other ; I,000 
198 Tulle, lace, etc. 1,600 
199 Bolting cloth 700 
200 Furnishing stuffs 1,400 
K 202 Tissues not specially mentioned : 
Ex (a) Plain, unfigured : 
Ain colours other than black, or woven in dyed threads . 950 
(2) Printed : NE I ere De a 1,200 
(b) Figured : 
(z) On dyed, or dyed black. . . 1,050 
(2) Other colours, or woven in dyed threads. 1,150 
(3) Printed TR ES M mt 1,300 
238 (a) Straw paper . . Free: 
< 246 Cigarette-paper in ‘sheets, etc. . . 28 
< 250 (c) 2 | Books and albums Pep od aes patterns of embroideries, lace, ‘etc. “with 
explanatory text : A Ne De LU NT RIRE 30 
t 259 Indiarubber footwear 120 
260 (a) Tubing, etc. 75 
260 (b) Joints 80 
261 Vehicle-wheel tyres : 
(a) Covers: 
(1) For motor vehicles (motor-cars, motor-cycles, etc.) . 210 
(2) Other gi ae OS is oe ne 160 
(b) Inner tubes 150 
(c) Solid tyres : : 90 
t 264 Wares of hardened indiarubber, etc. : 
Ex (a) Rough pressed, the pressing seams being visible : 
Pipe-stems of ebonite . Bad 60 
Ex (b) Other, combined or not with fine materials : 
Pipe-stems of ebonite 100 
< 265 (b) 3 | Rubbered tissues, other (except “hospital ‘sheets) IIo 
279 (b) Buck-, goat-, kid-, sheep- and lambskins, prepared . 70 
280 Glove-leather of all kinds 50 
Zor Patent leather of all kinds . k free 
« 430 (b) 2 | Milk-cans of aluminium with capacity ‘of to litres or more . 125 
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Taux des dro3 


Numéros : 
du tarif Désignation des marchandises aux 100 kg. | 
autrichiens | 
couronnes-or | 
_}} 
433 Cannetille (bouillons) ; paillettes, etc. 
a) Dorés . es dr pH A à © 420 
bi)" Argentés fp sec op sleet RE TR CR TRS 220 
c)-Autres 5 oa ee MR EE CCE 130 
434 Ouvrages de tréfilerie (galons, passementarie, etc.) en métaux ou 
alliages de métaux communs : 
Jens M bouillons palettes Mec NAOTES RE 800 
b) En) fils) bouilonsépaillettes etc MAT ENTER ER 660 
CAUSE RE eget SR es 220 
ex 452 c) Charbon pour appareil électriques : 
Charbon de pile dont le poids est inférieur à 1 kg. au mètre courant 
(charbon de 6 mm. de diamètre et 54 mm. de longueur). . . . Exempts 
eX 459 Automobiles : 
1° D’un poids inférieur a 1.000 kg. et d’un prix inférieur a 4.500 120 
Ccouronnes-0H AVEC! CArOSSCIIC OUVERE CR TT + 25 p. 10d} 
de la valeu 
BO: AUÉTES i age NE mr chal PR RU EE NEC RSS - 40 p. Iod]i 
de la valeu 
462 b) Pièces détachées de moteur pour véhicules automobiles, autres . . 240 
517 Winalgresimetalsses: ot limitless patsturti Gs ier NE PT 300 
518 Essences aromatiques : 
@) Corncimern: @lS Walleooyl on cle Neues so 5 RE 500 
Di) NUTT ES TS ees Mo owt Aah pee eee 200 
519 Articles de parfumeries et de cosmétiques, etc. : 
a) Ne contenant pas d’alcool : 
UO TEENS) RE TRDOUTTESIAENTIITICCS 6 5 5 6 G 6 6 a 6 0 6 6 6 8 400 
2° Autres : 
a). -Poudres 456.5) 2 AMEN APR SERRE EE 600 
D} Autres Ain eae eT Saale Rey ROSE OR 400 
b)/ sContenantede val cooly PRE ne re oe 1.500 
ex 522 b) (QE MC ou 6 ML De oo ce 25 0 à 3 
539 Savons : : 
a) Ordinaires tC NT SE RS ee ae a 15 
20 ES À CE RE PRIN D CU Un to ts NS ow. a 50 
‘oy “SEMAN AMDATACICHEPELIESSEMPALNARES EEE 8a 


PROTOCOLE DE SIGNATURE 


Au moment de signer l’accord en date de ce jour, le GOUVERNEMENT FÉDÉRAL AUTRICHIE|| 


et LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE ont décidé d’en préciser au présent protocall: 


les conditions d'application, suivant les dispositions ci-après : hy 


Ad article premier. 


Le tarif minimum sera appliqué aux matiéres de toutes espéces servant d’emballage a tout}, 
les marchandises bénéficiant du tarif minimum, si ces matiéres sont, d’aprés les prescriptiosfi 
douanières, dédouanées séparément. Ie 

_ Les produits originaires ou en provenance de l’Autriche bénéficiant des avantages prévus alt 
présent accord, jouiront, en ce qui concerne les surtaxes d’entrepôt et d’origine, des taux applicabl fh 
aux produits identiques originaires ou en provenance de tous autres pays. if 
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Austrian 
Tariff 


499 


434 


X 452 (c) 


K 459 


< 522 (b) 
» key 
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Designation of Goods 


Lace (bullion) ; tinsel, etc. : 


(D) Gite 
(b) Silvered . P 
(C) Other aaa 


Wares of drawn wire (galloons, passementerie, etc.) of base metals or 
alloys thereof : 
(a) Of wire, bullion, tinsel, etc., gilt... . 
(6b) Of wire, bullion, tinsel, etc., silvered . 
(CIF OCD Crepes a) re en ott ER 
Carbons for electrical apparatus : 
Carbons for batteries, weighing less than 1 kg. per linear metre (carbons 
of 6 mm. diameter and 54 mm. length). eee tae 
Motor cars : 
(1) Weighing less than 1,000 kg. and priced at less than 4,500 
gold kronen, with open coachwork . RE es ee ee Cry CT EN 


(2) Other 


Spare parts of engines for motor vehicles, other 
Vinegars, fats and oils, perfumed . : 
Aromatic essences : 

(a) Containing alcohol or ether 

(D)ROËD ET PR EE Ne RE 
Perfumery and cosmetics, etc. : 

(a) Not containing alcohol : 

(1) Tooth paste and tooth-powders . 


(2a Ocherme: 
(a) Powders 
Fo) OME 5 5 à à ¢ 
(6) Containing alcohol . 
COCHER mete EC LUE 
Soaps 
(a) Common, etc. 
CO) TPS Ke 


(c) Shaving-soaps, in small packages 


PROTOCOL OF SIGNATURE. 


67 


Rates of duty 
in gold kronen 
per 100 kg. 


_ On signing the Agreement of this day’s date, THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT and 
JE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC have decided to define in the present Protocol the 
mditions for its application, as follows : 


Ad Article I. 


The minimum tariff shall be applied to materials of all kinds used for packing any of the 
ymmodities which benefit by the minimum tariff, provided such materials are cleared separately, 
; required by the Customs regulations. | , 

Products originating in or coming from Austria, which are accorded the advantages specified 
the present Agreement, shall, as regards surtaxes in respect of warehousing and origin, be granted 
e rates applicable to identical products originating in or coming from any other country. 
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sont précédés du préfixe « ex », la concession est limitée aux seuls produts dénommés expliciteme 
dans lesdites listes. (| 

Pour les numéros non précédés du préfixe «ex », la concession s’entend pour l’ensemble 4 
l’article. | i 

En ce qui concerne les listes A et B les numéros du tarif français ne sont mentionnés qu'à tit} 
indicatif et pourront être rectifiés ultérieurement. Les droits stipulés à la liste À seront applicabll 
à tous les produits compris dans les désignations adoptées pour ces marchandises. | 


Ad Article x (liste À). 


Ad n° 210 bis Tôles planes d'acier au tungstène ou chrome. — Sous ce numéro sont reprises ll 
tôles planes d’acier au tungstène ou chrôme, si la teneur de tungsténe ou de chrôme est inférie 
ES 

Ad n° 0126 Terrar. — Il est entendu que provisoirement l’Administration française d 
Douanes considérera que le produit à base d'oxyde de sirconium connu sous le nom de « Terra] 
est assimilable à l’oxyde d’étain (N° 0126) qui est exempt de droit de douane. | 

La question de l'entrée en France de ce produit sera à nouveau examinée au moment où lif} 
deux gouvernements entameront des négociations au sujet des droits à appliquer à l'entrée di 
automobiles françaises et des produits soyeux français en Autriche. Il 


Ad n° 524 bis N Essuie-glaces pour pare-brise. — Sous cette position seront dédouanés | 
essuie-glaces pour pare-brise. 


Ad articles x ét 2. | 
Pour l'interprétation des listes A et C, il est entendu que, pour les articles dont les numéri 


Ad article 2 (liste C.). 


Ad n° 87 Vins. — Sous ce numéro sont aussi compris les vins médicamenteux contena 
17.50 % ou moins d’alcool en volume. | 

Le Gouvernement autrichien s’engage à porter de 20 milligrammes au litre à 100 milligrammi! 
au litre la teneur admise d’acide sulfureux libre, avec 10 % de tolérance. 

Il est entendu que le traitement douanier actuel des vins contenant de l’acide de carboifi 
naturel ne sera pas changé. 1 


Ad n° 88 Vins mousseux. — En fixant à 150 couronnes-or aux 100 kilos le droit d’entrée poil! 
les vins mousseux originaires et en provenance de France, il a été entendu que l'impôt autrichijf 
sur les vins mousseux ne sera pas supérieur à 30 % de la valeur servant de base à l'impôt. 


Ad n° 139 Fils de coton préparé pour la vente au détail. — Si, dans un délai de six mois, à dati 
de la mise en vigueur du droit de 140 couronnes-or, l'importation française en Autriche des fill 
de coton préparés pour la vente au détail subissait une réduction supérieure à 15 %, les del] 
gouvernements sont d'accord pour entamer des négociations en vue de la réduction de ce droill! 
si ces négociations n’aboutissaient pas dans un délai de deux mois, le Gouvernement français pourra 
dénoncer la présente convention pour prendre fin un mois après. i 

i 


Ad Classe XXI. Articles soyeux. — Les produits soyeux feront, de l’assentiment || 
Gouvernement francais, l’objet d’une tarification nouvelle qui sera également conventionalis E 
et qui sera mise en application le jour où l’Autriche restreindra aux seules marchandises réexporté E 
le bénéfice du régime de perfectionnement qu’elle a jusqu’ici accordé à l’ensemble des produ} fi 
soyeux originaires de certains pays. | | 

Les deux gouvernements s'engagent à aborder la négociation sur la tarification nouvelle | 

i 


plus tard a la date du 1 octobre 1928, et a la poursuivre en vue de permettre l’institution | 
nouveau régime douanier et la restriction correspondante du trafic de perfectionnement à la dal 
du 1er février 1929. T 
Si, a cette date, l’entente n’avait pu être établie entre les deux gouvernements, la France a | 
le droit de dénoncer la présente convention pour prendre fin un mois aprés. a 


ee eee 
1929 League of Nations — Treaty Series. 69 
ee ee ee ee 


Ad Articles 1 and 2. 


As regards the interpretation of Lists A and C, it is understood that when the numbers of the 
tems are preceded by the word “ ex ”’, the concession shall be confined to the products expressly 
nentioned in the said Lists. 

When the numbers are not preceded by the word “ ex ”’, it is understood that the concession 
ipplies to the whole of the tariff item. 

As regards Lists A and B, the numbers in the French tariff are merely given as an indication, 
nd may be subsequently rectified. The duties stipulated in List A shall be applicable to all 
sroducts covered by the descriptions adopted for those goods. 


Ad Article 1 (List A). 


Ad No. 210 bis, Flat sheets of tungsten steel or chromium. steel — Flat sheets of tungsten steel 
id Bo steel are included under this item if the content of tungsten or of chromium is less 
an 6 %. 


Ad No. 0126 Terrar. — It is understood that the French Customs Administration shall for the 
resent consider the product with a base of sirconium oxide known as “‘ terrar ”’ as assimilable 
o tin oxide (No. 0126), which is free of Customs duty. 

The question of the importation of this product into France shall be further considered when 
he two Governments enter upon negotiations regarding the duties upon French motor-cars and 
french silk goods imported into Austria. 


Ad No. 524 bis N, Wind-screen wipers. — The duties set out in this item shall apply to wind- 
creen wipers. 


Ad Article 2 (List C). 


Ad No. 87, Wines. — This item also includes medicinal wines containing 17.50 % or less of 
cohol by volume. 

The Austrian Government undertakes to increase from 20 milligrammes per litre to 100 
nilligrammes per litre the content of free sulphurous acid admitted, with a tolerance of 10 %. 

It is understood that the present Customs treatment of wines containing natural carbonic 
icid shall not be changed. 


Ad No. 88, Sparkling wines. — In fixing at 150 gold kronen per 100 kg. the import duty for 
parkling wines originating in and coming from France, it has been agreed that the Austrian tax 
m sparkling wines shall not exceed 30 % of the value on which the tax is assessed. 


Ad No. 139, Cotton yarns prepared for retail sale. — If, within six months of the entry into 
orce of the duty of 140 gold kronen, French imports into Austria of cotton yarns prepared for 
etail sale should be reduced by more than 15 %, the two Governments agree to enter into 
\egotiations with a view to reducing the said duty ; in the event of these negotiations not having 
een brought to a successful conclusion within two months, the French Government may denounce 
he present Convention, such denunciation to take effect one month afterwards. 


Ad Class XXI, Silk goods. — Silk goods shall, with the approval of the French Government, 
orm the subject of a new tariff régime, which shall also be conventionalised and shall apply as 
oon as Austria confines to re-exported goods the benefit of the rates of duty for the finishing 
rade which that country has up to the present granted to all silk wares originating in certain 
ountries. 

The two Governments undertake to open negotiations regarding the new tariff régime on October 
st, 1928, at latest, and to continue them with a view to the introduction of the new tariff régime 
nd the corresponding restriction on the finishing trade on February Ist, 1929. 


If by that date it has not been possible to reach an agreement between the two Governments, 
‘rance shall be entitled to denounce the present Convention, such denunciation to take effect one 
aonth afterwards. 
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| 
Ad n° 265 b-3 Draps d'hôpital. — Seront considérés comme draps d'hôpital les tissus u 
Ad n° 459. Véhicules automobiles. — Il est entendu que les droits fixés à la liste C demeureroi 


applicables jusqu’au rétablissement de la liberté d'importation devant être instituée dès la mi} 
en application de la Convention internationale pour l'abolition des prohibitions et restrictio 
à l'importation et à l'exportation. Les deux gouvernements sont d’accord pour entrer en négociatio 
trois mois avant cette mise en application au sujet du régime applicable à l'importation en Autric 
des véhicules automobiles et pour reconnaître à la France la faculté de dénoncer le présent acco 
pour prendre fin deux mois après, si une entente ne peut être établie au sujet de ce régime. 


si 


| 
caoutchoutés des deux côtés pour l'usage sanitaire. | 


-_ st. 


Ad 462 b. Pièces détachées de moteurs pour véhicules automobiles. — Le droit de 240 couronnes-4 
sera appliqué aussi longtemps que les droits afférents aux véhicules automobiles en vertu cf 
paragraphe ci-dessus resteront en vigueur. 


Ad article 4. 


Pour l’application des droits ad valorem, chacune des Hautes Parties contractantes prend) 
en due considération, sans cependant renoncer à sa faculté d’appréciation, tous documents qi 
pourraient lui être officiellement communiqués par le Gouvernement de l’autre Partie et garanti] 
par lui. | 

Pour l’application de l’article 4, alinéa 5, le Gouvernement français déclare que cet artic 
n’est point destiné à substituer les prix intérieurs aux prix réels de l’étranger, comme base d 
perception des droits, mais a fixer, pour les seuls produits dont la valeur ne saurait être détermini | 
sur d’autres bases, une valeur forfaitaire, pour l’établissement de laquelle il doit être tenu comp} 
à la fois des prix pratiqués à l’intérieur et des prix réels pratiqués sur les principaux march} 
extérieurs. | l 

| 


4 


| 


Il est entendu, d’autre part, que si les mercuriales officielles et barêmes spéciaux, qui soil 
visés à l’article 4 et en conformité desquels seraient ajustés les prix portés sur facture apparaissaieil! 
au Gouvernement autrichien comme fondés sur des évaluations contestables, il pourrait demand 
au Gouvernement français toutes informations relatives à ces bases d'évaluation. | 

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord que les dispositions de l’article 4 ne serofl 
pas applicables aux voitures automobiles reprises sous le n° 614 er du tarif français. 


Ad article Io. 


Les Hautes Parties contractantes sont d’accord que les dispositions de l’article 10 s’applique: | 
également à la taxe sur le chiffre d’affaires. | 


Ad article 11. 


Le traitement d'égalité prévu à l’article 11 s’entend sans préjudice des mesures que chaculk! 
des deux gouvernements se réserve d’appliquer pour la répression de la concurrence déloyali! 
en vertu des articles 23, 24 et 25 du présent accord. | 


Ad article 12. 


Pour l'application de l’article 12, le Gouvernement français considérera comme s’étendaill 
aux produits originaires et en provenance d'Autriche énumérés ci-après, en ce qui concerne ||} 
détermination de leur nationalité, la disposition réglementaire suivant laquelle les marchandisi 
ou les produits qui ont subi dans un pays tiers étranger, bénéficiant d’un tarif douanier plus favorab 
que leur pays d’origine une transformation complète, sont réputées originaires dudit pays tie 


sans qu'il y ait, d’ailleurs, à distinguer si la transformation a été effectuée ou non sous un régime « 
contrôle douanier. 
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_ Ad No. 265 6-3, Hospital sheets. — Plain fabrics rubber-coated on both sides for sanitary 
{ase shall be considered as hospital sheets. 


Ad No. 459, Motor vehicles. — It is understood that the duties set out in List C shall continue 
to apply until the re-establishment of freedom of importation, which is to be instituted immediately 
on the application of the International Convention for the Abolition of Import and Export 
Prohibitions and Restrictions. The two Governments agree to enter into negotiations three 
months before such application with regard to the treatment of motor vehicles on importation 
into Austria, and they are agreed in recognising that, if it is not found possible to reach an agreement 
jcegarding this treatment, France shall be entitled to denounce the present Agreement, such 
jJenunciation to take effect two months afterwards. 


| Ad 462 b, Spare parts of engines for motor vehicles. — The duty of 240 gold kronen shall apply 
lfor so long as the duties imposed on motor vehicles by virtue of the preceding paragraph shall 
remain in force. 


Ad Article 4 


As regards the application of ad valorem duties, each of the High Contracting Parties shall 
ake into due consideration, without, however, renouncing its right of verification, any documents 
which may be officially communicated by the Government of the other Party and guaranteed 
by it. 
| 4 As regards the application of Article 4, paragraph 5, the French Government declares that 
this Article is not intended to substitute home prices for the actual prices ruling abroad as the 
basis for the levying of duties, but to fix, in respect of those products alone the value of which 
cannot be determined on other bases, an estimated value, in the computation of which regard 
must be had both to the prices charged at home and to the actual prices ruling in the principal 
foreign markets. 

Further, it is understood that, should the Austrian Government consider that the official 
price returns and special scales mentioned in Article 4, in conformity with which invoice prices 
are adjusted, are based on estimates which are open to criticism, it may ask the French Government 
for full particulars concerning the basis of these estimates. 

The High Contracting Parties agree that the provisions of Article 4 shall not apply to motor 
vehicles included under No. 614 ter of the French tariff. 


Ad Article io. 


The High Contracting Parties agree that the provisions of Article 10 shall also apply to the 
turnover tax. 


Ad Article 11. 


The equality of treatment provided for in Article 11 shall not affect the measures which each 
Government reserves the right to apply in virtue of Articles 23, 24 and 25 of the present Agreement, 
with a view to suppressing unfair competition. 


Ad Article 12. 


With reference to the application of Article 12, the French Government shall consider that 
the administrative regulation whereby goods or products which have undergone complete 
transformation in a third foreign country having a more favourable Customs tariff than their 
country of origin shall be deemed to have originated in the said third country, whether or not the 
transformation was effected under Customs supervision, extends, as regards the determination of 
their nationality, to the products set out hereafter, originating in and coming from Austria. 
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Numéros du 


tarif douanier 


ex 


ex 


ex 
ex 


ex 


ex 
ex 


ex 


ex 
ex 
ex 
ex 


ex 
ex 
ex 


ex 


ex 


ex 


ex 


ex 


français 


128 bis 
133 0. 
136 bis 
wD 
175 bis 
hte 
178 bis 
178 ter 
178 quater 
180 
180 bis 


200 
201 
203 
221 


223 
224 
225 


298 

301 

301 bis 
317 ; 
380, 381 bis 
476 

493 

494 

SH 

570... 

579 bis 


585 

594 
594 bis 
604 quater 


620 ter 


Pour l'application des articles premier et 2 chacune des Hautes Parties contractantes accepté 
de ne pas considérer comme une interruption du transport direct par terreles déchargements et rechar: 
gements en cours de route sur le territoire de l’autre Partie, même s’il y a eu sur ce territoire : 


1° Changement de mode de transports ; | 
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Désignation des marchandises | 


Jaunes d'œufs. 

Malt. 

Café torréfié ou succédanés du café. 

Huiles cuites ou oxydées. 

Bois équarris ou sciés, injectés ou ayant reçu une préparation chimique quelconqi] 

Paille ou laines de bois. | 

Marbres taillés, polis, ornés de moulures ou ayant reçu une autre ouvraison. | 

Albâtre sculpté ou autrement ouvré. | 

Pierres travaillées, ciselées, ornées de moulures. | 

Émeris pulvérisés. Corindons en grains. 

Émeris appliqués sur papier et sur tissus ; agglomérés en meules, etc. 

Pierre à affluter et à aiguiser les outils. ; 

Ardoises, nues ou encadrées, spécialement destinées à l'écriture ou au dessin. | 

Ardoises avec encadrement en bois verni ou en bois blanc, munies d’un abaqu| 
ou d’une gaine métallique pour le crayon. | 

Or battu en feuilles et en poudre impalpable. | 

Argent battu en feuilles. 

Aluminium en feuilles ou en poudre, laminé, forgé ou fondu. 

Cuivre pur ou allié de zinc, laminé ou battu ; en planches, en fils, polis ou non ; cui 
doré ou argenté, en masses ou en lingots, battu, étiré ou filé sur fil ou sur soigl! 
bronze ou poudre. 
tain pur ou allié, battu ou laminé, étiré en fils et plaques d’étain. 

Zinc laminé. | 

Nickel, produits de première fusion, pur, affiné, battu, laminé, en fils ; nickel alkll 
au cuivre avec ou sans zinc, en lingots ou masses, battu, laminé et en fils. 


| 


Laques et couleurs analogues, sauf à l’état brut. 

Crayons. 

Mines pour crayons. 

Chicorée, brûlée ou moulue et succédanés de chicorée en grains ou moulus. 
Filés de soie. 

Peaux préparés 

Pelleteries non spécialement dénommées, préparées ou en morceaux cousus. 
Pelleteries ouvrées ou confectionnées. 

Poteries ou autres ouvrages en étain pur ou allié d’antimoine, de zinc ou de plomb 
Ouvrages en zinc de toute espèce. 

Ouvrages en aluminium autres que la bijouterie et ouvrages en bronze d’aluminiu 


Capsules de poudre fulminate de chasse, de tir. 

Baguettes et moulures en bois. 

Cadres en bois de toutes dimensions. 

Ouvrages en bois : placages, contreplacage et autres (concession limitée aux espècesl| 
de bois existant en Autriche). 

Mica en feuilles ou en plaques. 


Ad article 13. 


Il 


11 
} 
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Designation of Goods 


Tariff 

xen 34 Yolk of eggs. 

| 74 Malt. 

x 96 Coffee, roasted, or coffee substitutes. 

ae LTO bis Oils, boiled or oxidised. 

|x 128 bis Woods, squared or sawn, saturated or having undergone any form of chemical 

[X 133 preparation. 

| 136 bis Straw or wool of wood. 

IX 175 Marble, cut, polished, ornamented with mouldings or otherwise worked. 

IX 175 bis Alabaster, carved or otherwise worked. 

px 177 Stonework, chiselled, ornamented with mouldings. 

| 178 bis Emery in powder. Corundum in grits. 

| 178 ter Emery on paper or tissues ; grindstones of emery, etc. 

| 178 quater Stones for grinding and sharpening tools. 

|x 180 Slates, framed or not, intended specially for writing or drawing. 

180 bis Slates with frames of varnished or white wood, with abacus or with metal sheath 

| for a pencil. 

1x 200 Gold, beaten into leaves and in impalpable powder. 

{xX 201 Silver, hammered into leaves. 

|X 203 , Aluminium in leaves or in powder, rolled, forged or cast. 

ix 221 Copper, pure or alloyed with zinc, rolled or hammered ; in plates, in wire ; polished 
or not ; copper, gilt or silvered, in lumps or ingots, hammered, drawn or spun 
on thread or on silk, bronze or powder. 

223 Tin, pure or alloyed, hammered or rolled, drawn in wire and slabs of tin. 

|X 224 Zinc, rolled. 

Px 225 Nickel, produce of first fusion, pure, refined, hammered, rolled, in wire ; nickel 

| alloyed with copper, with or without zinc, in ingots or lumps, hammered, rolled 

| and in wire. 

ix 298 Lakes and similar colouring matters, except in crude state. 

| 301 Pencils. 

ix 301 bis Leads for pencils. 

317 Chicory, roasted or ground, and chicory substitutes in grains or ground. 

380, 381 bis Silk thread. 
| 476 Skins and hides, prepared. | 
X 493 Peltries, not specially mentioned, prepared or in sewn pieces. 

| 494 Peltries, worked or made up. ‘ : 

577 Tin pots or other manufactures of tin, pure or alloyed with antimony, zinc or lead. 
578 Zinc manufactures of all kinds. a 
| 579 bis Manufactures of aluminium other than jewellery and manufactures of aluminium 
bronze. 
x 585 Percussion-caps for sporting purposes, for practice. 
594 Beadings and mouldings of wood. 
594 bis Frames of wood of all sizes. oe 
604 quater Manufactures of wood : veneers, counter-veneers and other (concession limited to 
the kinds of wood existing in Austria). 
x 620 {er Mica in sheets or plates. 


Ad Article 13. 


As regards the application of Articles 1 and 2, each of the High Contracting Parties agrees 
hat it will not consider that through transport by land has been interrupted should goods be 
nloaded and reloaded en route in the other Party’s territory, even if these operations involve 
a that territory : 

(x) A change in the method of transport ; 
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Ou, sous le contrôle du service des douanes du pays intermédiaire : 
20 Modification du conditionnement extérieur des marchandises ; | 
3° Division en plusieurs lots ; | 
4° Assortiment. 


Comme justification du transport direct, les déplaçants devront produire à la douane du pa 1 
de destination : 


a) Dans le premier cas visé ci-dessus, les factures originales, bulletins d'expédition} 
lettres de voiture et tous documents relatifs au transport établissant qu’au moment} 
de leur départ du pays d’origine, les marchandises étaient bien destinées au pays d’impos 
tation et qu’elles n’ont pas séjourné sur les points intermédiaires au delà du tempi 
nécessaire pour le transbordement et pour changement de mode de transport; | 

b) Dans les trois autres cas, des certificats du service des douanes du pays ints 
médiaire attestant : 


| 
L'identité des marchandises ; | 
Les manutentions exécutées ; | 
Qu’au moment de leur départ du lieu d’origine, elles avaient bien le pays d’impow 
tation pour destination ; 
Qu'’elles n’ont pas séjourné sur les points intermédiaires au delà du temps nécessain] 
pour la modification de leur conditionnement extérieur, leur division par lots of 
leur assortiment. 


Ces divers documents pourront être récusés par le service des douanes du pays d’importatiol] 
en cas de soupçon de fraude ou de substitution. 

En considération de la situation géographique spéciale de l’Autriche, la France consent 
accorder le bénéfice de la droiture aux marchandises originaires et en provenance de la Républiq 
autrichienne importées en France même si elles ont été transportées, avec emprunt de la me 
des ports de Brême, Hambourg, Stettin, Lubeck, Trieste, Fiume, Suszak, Venise, Gênes, Galati] 
et Braïla, à condition, toutefois, que leur origine soit établie par un certificat régulier et que | 
conditions du transport soient justifiées par les lettres de voitures et connaissements fluviaulill 
ou maritimes comme faites sans interruptions, autres que celles nécessitées par les transbordementi|} 
en cours de route, et sans entrer dans les entrepôts ni sur le marché des pays tiers. | 


Ad article 14. 


Chacune des Hautes Parties contractantes s’engage à ne pas instituer, après la date du 14 
juin 1928, de nouvelles prohibitions d’importation ou d’exportation, sous réserve des call 
exceptionnels prévus à l’article 14. 

Chacune des Hautes Parties contractantes communiquera à l’autre, avant la mise en vigueulll 
du présent accord, la liste des prohibitions d'importation et d'exportation en vigueur sur soll 
territoire. 

Bien que l’application de l’article 14 n’ait pas été étendue aux colonies françaises et à la Tunisid|! 
le Gouvernement français déclare qu’il n’a pas l'intention de recourir, dans ces territoires, à dell 
mesures de prohibition ou de restriction pour instituer un traitement différentiel au détrimeril! 
de l'Autriche. || 

_ Rien dans le présent accord ne portera atteinte au droit de prendre à l'exportation ou ||! 
l'importation toutes les mesures nécessaires pour faire face à des circonstances extraordinairall 
et anormales et pour assurer la sauvegarde des intérêts vitaux, d’ordre économique ou financiel 
du pays. 

En raison des inconvénients graves provoqués par les prohibitions et restrictions, ces mesuré 
ne pourront intervenir qu’en cas de nécessité exceptionnelle et ne pourront constituer un moye!i] 
arbitraire de protéger la production nationale ou d’établir une discrimination au détriment di 


l’autre Etat contractant. Leur durée devra être limitée à la durée des motifs ou des circonstance 
qui les ont fait naître. | | 


| 
ii 


| 
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Or, under the supervision of the Customs authorities in the intermediate country ; 
(2) Re-packing ; 
(3) Division into several lots ; 
(4) Sorting. 


As a proof of through transport, the declarants must present to the Customs in the country 
of destination : 


(a) In the first case mentioned above, the original invoices, despatch-notes, waybills, 
and all documents concerning transport and proying that when they left their country 
of origin the goods were actually intended for the country of importation and that they 
did not remain at intermediate places longer than was necessary for transhipment and 
for a change in the method of transport ; 

(b) The other three cases, certificates from the Customs authorities of the 
intermediate country, certifying : 


The identity of the goods ; 

The treatment they have undergone ; 

That when they left the place of origin they were actually intended for the 
country of import ; 

That they did not remain at intermediate places longer than was necessary for 
repacking, division into lots, or sorting. 


These various documents may be rejected by the Customs authorities in the country 
of importation in the case of suspected fraud or substitution. 

In consideration of the special geographical situation of Austria, France agrees to accord the 
benefit of through transport to goods originating in and coming from the Austrian Republic which 
are imported into France, even if they have been transported by sea from the ports of Bremen, 
Hamburg, Stettin, Lübeck, Trieste, Fiume, Susak, Venice, Genoa, Galatz, and Braila, provided, 
however, that their origin is proved by a certificate in due order, and that the transport is proved, 
by waybills and bills of lading relating to river transport or sea transport, to have taken place 
without interruptions other than those necessitated by transhipment en route and without entering 
warehouses or coming on the market in third countries. 


Ad Article 14. 


Subject to the exceptional cases provided for in Article 14, each of the High Contracting Parties 
undertakes not to impose, after June 1, 1928, any further import or export prohibitions. 


Each of the High Contracting Parties shall communicate to the other, before the jentry into 
force of the present Agreement, a list of the import and export prohibitions in force in its territory. 


Although the application of Article 14 has not been extended to the French colonies and Tunis, 
the French Governement declares that it has no intention of introducing prohibitions or restrictions 
in those territories for the purpose of establishing differential treatment to the prejudice of Austria. 


Nothing in the present Agreement shall affect the right of the Parties to adopt, in respect of 
exportation or importation, any measures which may be necessary to meet extraordinary and 
abnormal circumstances, and to protect the vital economic or financial interests of the country. 


In view of the serious disadvantages resulting from prohibitions and restrictions, these measures 
may only be imposed in cases of exceptional necessity, and must not constitute an arbitrary means 
of protecting home production or discriminating against the other Contracting State. Their 
duration must be limited to that of the causes or circumstances from which they arise. 
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Les Hautes Parties contractantes sont d’accord pour déclarer que les dispositions des deu: 
alinéas précédents ne doivent pas recevoir d'application nouvelle dans les circonstances actuelle} 
où se trouve l’économie des deux pays et qu’elles réservent seulement une faculté éventuelle, do 
les Hautes Parties contractantes entendent ne faire usage que s’il se produisait des circonstancél}} 
d’une gravité exceptionnelle qu’elles ne prévoient pas. | 

Elles déclarent, en outre, que si l’une d’elles apparaissait à l’autre comme fondant sur le 
dispositions des deux alinéas précédents des mesures de nature à rompre au détriment de celle-a} 
l'équilibre des avantages et concessions résultant du présent accord, celle-ci pourrait demande} | 
l'ouverture de négociations immédiates, et, si ces négociations n’aboutissaient pas dans un délal | 
de quarante-cinq jours à dater de la demande, dénoncer le présent accord pour prendre fin deu: 
mois après. | 

ie procédure les Hautes Parties contractantes se déclarent prêtes à substituer tout aut 
moyen que, pour la solution de semblables litiges, pourrait comporter la convention internationalW} 
pour l'abolition des prohibitions et restrictions à l'importation et à l'exportation. LL 

En ce qui concerne la prohibition d'importation des médailles, jetons et objets analogues 
en métal, l'Autriche bénéficiera des mêmes dérogations que les Etats ayant droit au tarif minimum] 

Jusqu’au rétablissement de la libre importation en Autriche des véhicules automobiles, lei} 
contingents actuels appliqués par l'Autriche seront majorés en proportion de l’accroissemeni]| 
de la circultation automobile dans ce pays. 


Ad article 15, 


Les Hautes Parties contractantes sont d’accord pour déclarer que la référence à l’article 14 
contenue à l’article 15, alinéa premier, 2°, se rapporte non seulement à la disposition précitée diff 
cet article, mais aussi aux dispositions y afférentes du protocole de signature. | 

Seront dispensés de la justification d’origine à l’entrée en France les produits ci-après importéi]l 
de l’Autriche : | | 

Bois ronds, bruts, bois sciés ou équarris, pâtes de cellulose, chaux, ciments, marbres, paves 
en pierre naturelle, pierres de construction brutes ou ouvrées, pierres concassées pour l’empierremeni} 
des routes, plâtre, tuiles, magnésie, briques et pièces à base de magnésie ; | | 


| 


- Lat ‘i a 3 4 | 
Armes, automobiles, caloriféres en fonte et en tôle, faux et faucilles, pianos, machines e 
mécaniques, motocyclettes, side-cars, revêtus d’une marque indélébile de fabrique autrichienne. ||} 


Il est entendu que, dans tous les cas, le service des douanes conservera la faculté de recourill 
à l'expertise légale lorsque l’origine des envois lui paraîtra douteuse. 


Ad article 20. 


Les Hautes Parties contractantes sont d'accord que le dernier alinéa de l’article 20 se rapporti | 
également aux exonérations pour charges de famille. | | 


Ad article 21. 


Il est entendu qu’en tant que la législation de l’une des Hautes Parties contractantes repose}, 
en ce qui concerne les sociétés, sur le système de concession, cette Partie se réserve d’examineil 
chaque cas particulier. | 
Les Hautes Parties contractantes sont d’accord pour déclarer que seront passibles des impôtiÎl 

et charges prévus au dernier alinéa de l’article 21, les bénéfices résultant des opérations faites 4] 
l’étranger par des maisons établies sur leur territoire. | | 
| | 

a 

| 


Ad articles 20 et 27. 


Les dispositions de l’article 20, alinéa premier, ne s’appliqueront pas aux prescriptions relative 
ye Over? . . | 
aux passeports et aux cartes d'identité en vigueur en Autriche et en France (contrôle des voyageurs] 
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_ The High Contracting Parties agree that under the economic conditions at present existing 
in the two countries, no new application must be given to the provisions of the two preceding 
paragraphs, and that they merely retain a contingent right, which the High Contracting Parties 
do not intend to use except in circumstances of exceptional gravity such as they do not anticipate. 


They further declare that should one of them appear to the other to be taking action, based 
on the provisions of the two preceding praragraphs, which is likely to disturb the balance of 
iadvantages and concessions arising out of the present Agreement to the latter’s prejudice, the latter 
(Party may request that negotiations be immediately opened and, should these negotiations not be 
forought to a satisfactory conclusion within forty-five days of the date of the request, it may denounce 
ithe present Agreement, such denunciation to take effect two months afterwards. 
The High Contracting Parties declare that they are prepared to substitute for this procedure 
any other method for the settlement of similar disputes which may be stipulated in the International 
convention for the Abolition of Import and Export Prohibitions and Restrictions. 

As regards the prohibition to import medals, token-money, and similar metal articles, Austria 
shall enjoy the same exceptions as States entitled to the minimum tariff. 

Until the re-establishment of free importation of motor vehicles into Austria, the quotas at 
present enforced by Austria shall be increased in proportion to the increase in motor traffic in that 
country. 


Ad Article 15. 


The High Contracting Parties jointly declare that the reference to Article 12 contained in 
Article 15, paragraph (x) (2), applies not only to the above-mentioned provisions of that Article, but 
ilso to the relevant provisions in the Protocol of Signature. 

No proof of origin will be required on entry into France in the case of the following products 
mported from Austria : 

Logs, rough, wood sawn or squared, cellulose pulp, lime, cement, marble, paving-stones, buil- 
jing stone, rough or worked , broken stones for macadamising roads, plaster, tiles, magnesia, bricks 
and wares with base of magnesia ; 

Arms, automobiles, stoves of cast-iron or of sheet metal, scythes and sickles, pianos, machines 
and machinery, motor-cycles, side-cars, bearing an indelible Austrian trade-mark. 

It is understood that in all cases the Customs authorities retain the right to have recourse 
to legal expert advice if they consider the origin of consignments to be doubtful. 


Ad Article 20. 


| The High Contracting Parties agree that the last paragraph of Article 20 shall also apply to 
exemptions in respect of family responsibilities. 


Ad Article 21. 


It is understood that so far as the laws of either High Contracting Party concerning companies 
are based upon the concession system, that Party reserves the right to examine each individual case. 


The High Contracting Parties agree that profits on business done abroad by firms established 
n their territory shall be liable to the taxes and charges mentioned in the last paragraph of Article 21. 


Ad Articles 20 and 21. 


The provisions of Article 20, paragraph 1, shall not apply to the regulations concerning passports 
and identity-cards in force in Austria and in France (supervision of travellers, residence, etc.). 
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centrôle de séjour, etc.). Les Hautes Parties contractantes sont d’accord pour que cette exceptio 
ne s’entende pas de manière à exclure des catégories entières de personnes (Personenkreise) du bénéfic 
dudit article. 

Sous réserve du droit d'expulsion que chacune des Hautes Parties contractantes peut exercei]|| 
conformément à ses lois et règlements de police et au droit des gens, chacune des Hautes Partie | 
contractantes n’apportera aucune restriction ou limitation à l'établissement et à l'activité del] 
ressortissants de l’autre Partie qui résident actuellement sur son territoire. a 

Il est entendu, toutefois, que les dispositions de l’alinéa précédent ainsi que les stipulation, 
de l’article 20, alinéa premier, n’infirment pas les prescriptions en vigueur pour l'admission ej} 
l'emploi des travailleurs étrangers par le territoire de chacune des Parties contractantes. 

Il est également entendu que le traitement de la nation la plus favorisée ne s'étend pas aui 
avantages résultant de conventions spéciales conclues par l’une des Hautes Parties contractanteil} 
avec des Etats tiers en vue de régler l'emploi des travailleurs étrangers, y compris les employée} 

Pour l’application des deux derniers alinéas de l’article 20, les Hautes Parties contractante} 
déclarent qu’elles accordent réciproquement aux ressortissants des deux pays le traitement nationat]] 
en ce qui concerne la perception des droits de douane, les formalités de dédouanement et les taxei}} 
afférentes. 

Aucune mesure affectant la propriété ou l’usage des biens, droits et intérêts des personnes el} 
des sociétés de l’une des Hautes Parties contractantes ne pourra être prise par l’autre Partie quil} 
ne soit applicable, dans les mêmes conditions, aux biens, droits et intérêts de ses nationaux. Toutilk 
mesure de disposition de ces biens, droits et intérêts, ainsi que toute mesure qui en limiterait ou et | 
restreindrait la possession ou l’usage sera subordonnée au paiement d’une juste indemnité, si dui} 
{ 


moins cette indemnité est accordée aux nationaux du pays. 
Les Hautes Parties contractantes sont d'accord qu'il ne peut être exceptionnellement derogy 
) 


À 


aux dispositions des articles 20 et 21 que pour certaines taxes n’ayant pas le caractère d’un impôl 
et perçues à l’occasion de certains actes administratifs déterminés. | 
Les Hautes Parties contractantes sont d’accord que toutes les dispositions de l’article 21 sui 

le régime des sociétés s’appliquent également à leurs filiales, succursales et agences. | 
En vue d'éviter une double taxation, chacune des Hautes Parties contractantes s’abstiendräl|} 

de taxer les bénéfices réalisés par les entreprises de navigation dont la direction a son siège sur la} 
territoire de l’autre Partie. Cette disposition ne s’applique pas aux bénéfices qui ne résultent paill 
de l'exercice de la navigation comme telle, mais d'activités auxiliaires, comme par exemple d | 
l’activité d'agences entretenues dans des endroits où les navires et bateaux de la société ne fon 
pas escale. ill 
Les Hautes Parties contractantes, désireuses de favoriser toute solution du problème de laff 
double taxation, qu’elle soit d’ordre national ou international, se tiendront informées des travausill 
qui se poursuivraient dans leur pays, en vue de se consulter en temps opportun sur ce problémd H 
ou de faciliter les ententes internationales qui contribueraient à le résoudre. | 
Si, par suite de changements apportés après la signature de la présente convention aux lois}! 

et règlements de l’une des Parties contractantes, le traitement résultant de la clause de la natiorill 
la plus favorisée devenait, dans son ensemble, moins favorable dans un Etat que dans l’autre|ll 
des négociations seront engagées en vue de déterminer les mesures propres à assurer, sur la basdll 
du régime le plus libéral, une légitime réciprocité. Ces mesures, une fois concertées, seront mises erill 
joe par les Gouvernements des Hautes Parties contractantes, sur le territoire de chacun des} 
eux Etats. | 


| 


| 
| q 
Ad article 29. I 
Dans les trois mois qui suivront la mise en vigueur du présent accord, les Hautes Parties}! 
contractantes examineront en commun l’équivalence de leurs législations respectives sur le jaugeagefi 
des navires de commerce ainsi que sur la sécurité de la navigation et Vhygiéne à bord desdits navires}} 


en vue d'arriver, s'il y a lieu, à une reconnaissance réciproque de la valeur des certificats délivrés 
en vertu de ces législations. 1) 


| 
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(he High Contracting Parties agree that this exception shall not be applied in such a way as to 
/xclude whole classes of persons (Personenkreise) from the benefit of the said Article. 


Subject to the right of expulsion which each of the High Contracting Parties may exercise 
a conformity with its laws and police regulations and with international law, neither of the High 
lontracting Parties shall in any way restrict or limit the establishment and activities of the nationals 
)f the other Party at present residing in its territory. 
| It is understood, however, that neither the provisions of the preceding paragraph nor the 
ftipulations of Article 20, paragraph x, shall affect the regulations in force concerning the admittance 
| f foreign workers to the territory of each of the Contracting Parties and their employment therein. 
| It is further understood that most-favoured-nation treatment shall not include advantages 
frising out of special Conventions concluded by either High Contracting Party with third States 
jith the object of regulating the employment of foreign workers, including clerical workers. 
As regards the application of the last two paragraphs of Article 20, the High Contracting Parties 
leclare that, in the matter of the collection of Customs duties, clearance formalities and charges 
elating thereto, each country will grant national treatment to the nationals of the other. 


No measure affecting the ownership or use of the property, rights and interests of persons and 
ompanies of one of the High Contracting Parties may be taken by the other Party unless it is 
/pplicable, under the same conditions, to the property, rights and interests of its own nationals. 
Any measure for the transfer of such property, rights and interests, and any measure limiting 
x restricting the possession or use thereof, shall entail the payment of fair compensation, provided 
hat such compensation is accorded to the nationals of the country. 

The High Contracting Parties agree that no exception shall be made to the provisions of 
articles 20 and 21 except in the case of certain fees not in the nature of taxes, which are charged 
1 respect of certain definite administrative acts. 

The High Contracting Parties agree that all the provisions of Article 21 concerning the treatment 
f companies shall also apply to their affiliated companies, branches and agencies. 

In order to avoid double taxation, each of the High Contracting Parties shall refrain from 
axing the profits made by shipping concerns, the centre of management of which is situated in the 
erritory of the other Party. This provision shall not apply to profits which do not arise from 
‘avigation as such, but from subsidiary activities such as those of agencies maintained in places 
rhere the company’s ships and boats do not call. 


_ The High Contracting Parties, being desirous of promoting the solution of the problem of 
ouble taxation, whether national or international, shall keep each other informed of the efforts 
hat are being made with this object in their country, with a view to consulting each other on the 
qatter in due course, or to facilitating international agreements for the solution of the problem. 

If, as the result of changes introduced in the laws and regulations of either Contracting Party 
fter the signature of the present Convention, the treatment resulting from the most-favoured- 
ation clause should, on the whole, become less favourable in one State than in the other, nego- 
iations shall be opened with a view to deciding upon measures calculated to ensure fair reciprocity 
n the most liberal basis. These measures, once they have been agreed upon, shall be applied by 
he Governments of the High Contracting Parties in the territory of each of the two States. 


Ad Article 29. 


Within three months of the entry into force of the present Agreement the High Contracting 
arties shall examine together how far their respective laws concerning the tonnage-measurement 
f merchant ships, and also concerning the security of navigation and health measures on board 
1e said vessels, are equivalent, with a view to arriving, if possible, at the reciprocal recognition 
f the value of the certificates issued by virtue of the said laws. 
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Ad article 29, 4° alinéa. 


En ce qui concerne l'application de l’article 29, 4° alinéa, le Gouvernement autrichien décla Vy 
que, bien que sa législation soumette a une concession préalable et à un contrôle PEARL activit : f 
en matiére d’émigration, des compagnies maritimes et agences d’émigration, tant national} i 
qu’étrangéres, il a donné son adhésion a la Convention et au Statut de Genève sur le régiraih 
international des ports maritimes sans faire, en ce qui touche l’émigration, la réserve prévue| 
l’article 12 dudit statut. ; Cae ae | 

Le Gouvernement autrichien déclare, en outre, qu’il ne retirera pas l'autorisation qui a ef 
octroyée, pour le transport des émigrants, à la Compagnie générale transatlantique, à la Compagn NG 
des chargeurs réunis, 4 la Société générale des transports maritimes 4 vapeur et a la Compagn} i 
de navigation Sud-Atlantique, conformément a l'Ordonnance impériale du 29 novembre 1860} 
sinon dans le cas où ces Compagnies ne se conformeraient pas aux conditions de cette ordonnang | 
et à la concession qui leur a été octroyée. : re | 

Les demandes éventuelles de concession d’autres entreprises francaises de navigation sero ] 
examinées avec bienveillance et, en tout cas, ne seront pas traitées d’une façon plus défavorab Wh 
que les demandes présentées par les entreprises de navigation de la nation la plus favorisée. i 

Le Gouvernement français, prenant acte des déclarations faisant l’objet des paragraphe 
précédents, consent dès lors à ne pas faire usage du droit qu’il fonde sur la contre-réserve qu'il | 
formulée en signant lesdits convention et statut de Genève, aussi longtemps qu'il ne sera poiry 
porté atteinte à l'exercice des concessions accordées aux quatre compagnies susmentionnées ff 
que le Gouvernement autrichien en agira équitablement avec les Compagnies françaises qui pourraier# 
requérir ultérieurement une concession d’émigration. 

Le Gouvernement français consent de même à ne pas appliquer immédiatement des mesurd} 
compensatoires, au cas où il croirait les intérêts français lésés, et à entreprendre avec le Gouvek 
nement autrichien, en vue de faire droit auxdits intérêts, des négociations qui devront être ouvertaff 
immédiatement et aboutir à un accord dans le délai d’un mois de la demande adressée par 
Gouvernement français. Si, à l'expiration de ce délai, l’accord n’a pu être réalisé, la France pourt} 
se déclarer déliée des obligations des articles 29 et 30 de la présente convention, les rapports dd 
Parties contractantes n'étant plus dès lors régis en matière maritime que par la loi intérieure dj 
chacune d’elles et par les conventions internationales auxquelles elles sont également parties. 

Toutefois, les mesures compensatoires visées ci-dessus ne pourront être prises par le Gouveil 
nement français que dans un délai de deux mois après la clôture des négociations. Il en sera de mê | 
des mesures de rétorsion que le Gouvernement autrichien croirait devoir prendre. 


Ad articles 32 et 33. 


En ce qui concerne l’accès et le séjour des ressortissants autrichiens dans les colonies françaiseil} 
le Gouvernement français n’établira pas de mesures de discrimination à leur détriment. 
Il assurera le traitement de la nation la plus favorisée aux ressortissants autrichiens, personne’ 
physiques ou sociétés, qui sont ou seraient admis à s'établir sur le territoire des colonies françaisel] E 
sous réserve de l’observation des lois d’ordre public et de sûreté, ainsi que de la législation locale] i 
Le Gouvernement français recommendera au Gouvernement tunisien de ne pas établir dil 
discrimination à l’encontre des ressortissants autrichiens, en ce qui concerne leur accès et leu i 
séjour en Tunisie. | 
Il lui recommandera d'accorder aux ressortissants autrichiens, personnes physiques ou sociétéil: 
établis sur le territoire tunisien, le bénéfice des droits communs aux ressortissants des diver il 4 
Puissances, sous réserve de l’observation des lois d’ordre public et de sûreté, ainsi que de la législatioif’ 
locale. | 
Les termes : accès, séjour et établissement, au sens de ce protocole ont la même significatiolf| 
que les termes : accès, séjour et établissement au sens des articles 20 et 21. | | 


Le Gouvernement français recommandera au Gouvernement tunisien d'étendre aux port 
de la Tunisie les dispositions de l’article 29, réserve faite pour la pêche et le cabotage. | 
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Ad Article 29, paragraph 4. 


1 


As regards the application of Article 29, paragraph 4, the Austrian Government declares that 
jlthough in matters of emigration its legislation makes shipping companies and emigration agencies, 
whether national or foreign, subject to a State concession which must be obtained beforehand, 
ind to Government supervision, it has acceded to the Geneva Convention and Statute on the Inter- 
jational Régime of Maritime Ports without making, with regard to emigration, the reservation 
leferred to in Article 12-of the said Statute. 
| The Austrian Government further declares that it will not withdraw the authorisation granted 
nder the Imperial Ordinance of November 29, 1865, to the Compagnie Générale Transatlantique, 
the Compagnie des Chargeurs Réunis, the Société Générale des Transports Maritimes à Vapeur, 
ind the Compagnie de N avigation Sud-Atlantique, for the transport of emigrants, unless these 
lompanies fail to comply with the provisions of that ordinance and the terms of the concession 
ranted to them. 

Any subsequent applications for concessions from other French shipping concerns shall be 
fympathetically considered, and shall in no case be treated less favourably than applications made 
y shipping concerns of the most favoured nation. 

The French Government, having noted the declarations contained in the preceding paragraphs, 

grees in consequence that it will not make use of the right based on the counter-reservation which 
ft stipulated on signing the said Geneva Convention and Statute so long as the exercise of the 
joncessions granted to the four companies mentioned above is not interfered with, and so long as 
the Austrian Government deals equitably with any French companies which may subsequently 
(pply to it for an emigration concession. 
} The French Government likewise agrees not to apply compensatory measures forthwith, 
jhould it consider that French interests have been injured, and to enter into negotiations with the 
Austrian Government with a view to the protection of the said interests. These negotiations shall 
be opened immediately, and shall be brought to a conclusion within one month of the French 
wovernment’s request. If an agreement is not reached within that time, France may declare that 
the is released from her obligations under Articles 29 and 30 of the present Convention, and thence- 
forward the maritime relations between the Contracting Parties shall be governed solely by the 
launicipal law of each and by the international conventions to which they are both parties. 

The compensatory measures referred to above may not, however, be taken by the French 
jzovernment until two months after the termination of the negotiations. The same shall apply to 
jny measures of retortion which the Austrian Government may think fit to take. 


Ad Articles 32 and 33. 


As regards the admittance of Austrian nationals to French colonies and their residence therein, 
he French Government shall not establish any measures of discrimination against them. 

| It shall accord most-favoured-nation treatment to the Austrian nationals, whether natural 

bersons or companies, that are or may in future be allowed to establish themselves in French colonial 

jerritory, provided they observe the laws relating to public order and security and the local laws. 

The French Government shall recommend the Tunisian Government not to establish measures 

if discrimination against Austrian nationals as regards their admittance to and residence in Tunis. 


It shall recommend that Government to grant to Austrian nationals, whether natural persons 
br companies, established in Tunisian territory, the benefit of the general rights accorded to the 
hationals of the various Powers, provided they observe the laws relating to public order and security 
{nd the local laws. A J J | es 
For the purposes of this Protocol the terms ‘‘admittance ”, “ residence 2 and ‘establishment N 
jave the same meaning as the terms ‘“ admittance ”, ‘‘ residence ’’ and “ establishment 
lmployed in Articles 20 and 21. + a 

| The French Government shall recommend the Tunisian Government to extend the provisions 
bf Article 29 to Tunisian ports, fishing and coastwise trade being, however, excluded. 
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Le Gouvernement français recommandera au Gouvernement chérifien les modifications suivant} | 
au régime actuel des marchandises et des navires de commerce autrichiens au Maroc : | 
Les produits naturels ou fabriqués, originaires ou en provenance d’Autriche, seront import 
dans la zone francaise du Maroc au bénéfice des droits de douane frappant les produits similain | 
de toute Puissance tierce, c’est-à-dire au bénéfice de la nation la plus favorisée. 
L; importation de ces produits ne sera subordonnée à aucune autorisation spéciale, sous réser] 
des exceptions prévues à l’article 14 du présent accord. 
Les navires de commerce autrichiens seront autorisés à aborder dans les ports de la z0ï 
française du Maroc pour y charger ou décharger des dotclerndiee et y embarquer ou débarq 
des passagers. Ils ne seront soumis, en ce qui concerne ces opérations et la perception des ta 
y afférentes, à aucun traitement différentiel non plus qu'en ce qui concerne la représentation da] 
les ports, des compagnies auxquelles ils appartiennent. Les équipages auront le droit de descend 
à terre pour s’y livrer librement aux opérations de leur service. Il 
Le Gouvernement français recommandera au Gouvernement chérifien de donner son acco 
à la zone de Tanger pour l’application dans cette zone des dispositions susvisées. if 
Les Hautes Parties contractantes décident, d’un commun accord que, provisoirement, 
dispositions de la présente convention et du protocole de signature annexé relatives aux colonil 
dites assimilées ne s’appliqueront pas a l’Indo-Chine. 


À 


Ad article 35. 


Aussi longtemps que le Gouvernement fédéral autrichien n'aura pas adhéré à la Conventid 
de La Haye du 18 octobre 1907 pour le règlement pacifique des conflits internationaux, il aui 
la faculté, lorsqu'il procédera à la désignation des membres du Tribunal d'arbitrage visé à à l’artidl 
35 du présent accord, de choisir un de ses propres nationaux en dehors de la liste générale di 


membres de la Cour permanente d’arbitrage. 
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The French Government shall recommend to the Shereefian Government the following amend- 
ments to the present régime applicable to Austrian goods and merchant ships in Morocco : 

Natural and manufactured products originating in or coming from Austria shall, on importation 
into the French zone of Morocco, be subject to the Customs duties levied on the like products of 
any third Power, 1. e., they shall be accorded most-favoured-nation treatment. 

Subject to the exceptions provided for in Article 14 of the present Agreement, the importation 
of such products shall not be made conditional on any special authorisation. 

Austrian merchant ships shall be allowed to call at ports in the French zone of Morocco for the 
purpose of loading and unloading goods and embarking or landing passengers. They shall not be 
subject to any differential treatment as regards these operations and the collection of the charges 
relating thereto, nor as regards the representation in ports of the companies to which the ships 
belong. The crews shall have the right to land and to carry out their duties on shore freely and 
without hindrance. 

The French Government shall recommend the Shereefian Government to agree to the appli- 
cation of the foregoing provisions to the Tangier zone. 

The High Contracting Parties agree that the provisions of the present Convention and the 
annexed Protocol of Signature concerning the so-called assimilated colonies shall not apply to 
Indo-China for the time being.. 


Ad Article 35. 


For so long as the Austrian Federal Government has not acceded to the Hague Convention 
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes, it shall be entitled, 
on proceeding to appoint members of the Court of Arbitration provided for in Article 35 of the 
present Agreement, to choose one of its own nationals not included in the general list of members 
of the Permanent Court of Arbitration. 
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ETATS-UNIS DU BRESIL 
ET ESPAGNE 


Convention d’arbitrage. Signée a 
Petropolis, le 8 avril 1909. 


UNITED STATES OF BRAZIL 
AND SPAIN 


Arbitration Convention. Signed at 
Petropolis, April 8, 1909. 
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N° 1987. — CONVENIO DE ARBITRAJE : ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS 
DEL BRASIL Y. ESPANA. FIRMADO EN PETROPOLIS EU 3, 2a 
ABRIL DE i900. | 


Textes officiels espagnol et portugais communiqués par le secrétaire général aux Affaires extérieuresi] 
d'Espagne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 6 avril 1929. i 


| 

Su MAJESTAD EL REY DE ESPANA y EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE LOS ESTADOS UNIDOS} 

DEL BRAsIz, deseando concluir un Convenio de arbitraje en conformidad con los principios enun-ff! 
ciados en los articulos 15 4 19 y 21 del Convenio? para el arreglo pacifico de contlictos internacionales, |} 
ajustado en El Haya el 29 de Julio de 1890, y en los articulos 37 4 40 y art. 42 del que, con elf 
mismo objeto, fué también firmado en E] Haya el 18 de Octubre de 1907?, han nombrado porill 
sus Plenipotenciarios, 4 saber : i 


Su MAJESTAD EL REY DE ESPANA, 


A D. Manuel MULTEDOo y CorTiNA, Su Enviado Extraordinario y Ministro Plenipoten- | 
ciario cerca del Gobierno de los Estados Unidos del Brasil ; y 


EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL, 


al Sr. José Maria DA SILVA PARANHOS DO Rio BRANCO, Ministro de Estado de Relaciones 
Exteriores. 


Los cuales, debidamente autorizados, han convenido en los articulos siguientes : 


Articulo 1. 


Las diferencias que ocurrieren entre las dos Altas Partes contratantes sobre cuestiones del 
caracter juridico 6 relativas 4 la interpretaciôn de tratados en vigor, existentes 6 que puedan existir| 
entre ambas y que no haya sido posible arreglar por la via diplomätica, seran sometidas al Tribunal 
permanente de arbitraje establecido en EI Haya en virtud del Convenio de 29 de Julio de 1800, | 
siempre que, y con tal que dichas cuestiones no afecten 4 los intereses vitales, la independencia | 
6 la honra de los Estados contratantes y que no atañen 4 los intereses de otro Estado ; quedando, |] 
ademas, entendido que, si una de las dos Partes lo prefiere, el arbitraje motivado por las cuestiones|} 
a que se refiere el presente Convenio, se realizaré ante un Jefe de Estado 6 un Gobierno amigo 64 


i | 


| 


ante uno 6 mas ärbitros, sin limitacién 4 los que forman parte de las listas del precitado Tri-| 
bunal permanente de El Haya. | 


! L’échange des ratifications a eu lieu à Rio-de- Janeiro, le 29 juin rortr. 
? De Martens, Nouveau Recueil général de Traités, deuxième série, tome XXVI, page 920. 
* De Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome III, page 360. 
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TEXTE PORTUGAIS. — PORTUGUESE TEXT. 


NO 1987. — CONVENCÀO : DE ARBITRAMENTO ENTRE OS ESTADOS 
UNIDOS DO BRASIL E O REINO DE HESPANHA. ASSINADO EM 
EETROPOLISEMS8 DE ABRIL DE 1000. 


panish and Portuguese official texts communicated by the Secretary-General for External Affairs 
of Spain. The registration of this Convention took place April 6, 1929. 


O PRESIDENTE DA REPUBLICA DOS EstTapos UNIDOS DO BRASIL, e SUA MAJESTADE © REI 
E HESPANHA, desejando concluir uma Convençäo de Arbitramento de accordo com os principios 
nunciados nos artigos 15 a 19 e 21 da Convençäo ? para o concerto pacifico de conflictos inter- 
acionaes ajustada na Haya aos 29 de Julho de 1890, e nos artigos 37 a 40, e artigo 42 da que, 
om o mesmo objecto, foi tambem assignada na Haya aos 18 de Outubro de 1907 3, nomearam 
s seus Plenipotenciarios, a saber : 


) PRESIDENTE DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL, 


O Senhor José Maria DA SILVA PARANHOS DE Rio Branco, Ministro de Estado das 
Relaçôes Exteriores ; e 


UA MAJESTADE 0 REI DE HESPANHA, 


O Senhor Manuel MULTEDO y CORTINA, seu Enviado Extraordinario e Ministro Pleni- 
potenciario no Brasil ; 


Os quaes, devidamente autorisados, convieram nos seguintes artigos : 


Artigo I. 


Os desaccordos que o correrem entre as duas Altas Partes Contractantes sobre questôes de 
aracter juridico ou relativas a interpretaçäo de tratados em vigor, existentes ou que venham 
existir entre ellas, e que nao tenham podido resolver-se por via diplomatica, serao submettidos 
9 Tribunal Permanente de Arbitragem instituido na Haya em virtude da Convencäo de 29 de 
ulho de 1899, com tanto, porém, que as referidas questôes nado entendam com os interesses vitaes, 
independencia ou a honra de um ou outro dos Estados Contractantes, e nado collidam com inte- 
sses de outro Estado ; ficando, além d’isso, assentado que, se uma das duas Partes o preferir, 
ualquer arbitramento motivado pelas questôes a que se refere a presente Convençäo se realizarä 
srante un Chefe de Estado ou um Governo amigo, ou perante um ou mais arbitros sem limitaçäo 
ys que fazem parte das listas do precitado Tribunal Permanente da Haya. 


1 The exchange of ratifications took place at Rio-de-Janeiro, June 29, rort. 
2 British and Foreign State Papers, Vol. 91, page 970. 
3 British and Foreign State Papers, vol. 100, page 298. 
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Articulo 2°. 


| 

En cada caso particular, antes de apelar 4 algtin drbitro singular, al Tribuanl permanent 

de El Haya 6 otros drbitros, las dos Altas Partes contratantes firmarän un compromiso especiä 
que determine claramente la materia del litigio, el alcance de los poderes del ärbitro 6 arbitray 
y las condiciones que hayan de ser observadas en lo tocante 4 los plazos para la constituciôn | 
Tribunal, 4 la eleccidn del érbitro 6 arbitros, asi como 4 los tramites del procedimiento arbitre i 
Queda entendido que dichos compromisos especiales, en lo que concierne 4 España, serdj 
sometidos 4 las formalidades requeridas por sus leyes, y por lo que toca 4 los Estados Unidos ddl 
Brasil serdn ratificados por el Presidente de la Reptblica, previa la aprobaciôn de los mismos paj 
el Consejo nacional. 


Articulo 3°. 


Se concluye el presente Convenio por un perfodo de cinco afios, 4 contar desde el dia del canj 
de las ratificaciones. Si no fuere denunciado seis meses antes de la tramitacidén de este plazdf 
continuara en vigor por un nuevo periodo de cinco años, y asi sucesivamente. | 


Articulo 4°. 


Cumplidas las formalidades exigidas por las leyes constitucionales en cada uno de los do} 
paises, el presente Convenio sera ratificado y las ratificaciones se canjearan en la ciudad de Riff 
Janeiro tan pronto como sea posible. | 


En fé de lo cual, nosotros, los Plenipotenciarios arriba nombrados, firmamos el presente ina] 


trumento, por duplicado, en lengua española y portuguesa, estampando en cada ejemplar nuestrojf 
sellos, en Petrépolis, el dia 8 del mes de Abril de 1900. 


(L. S.) Manuel MuLtepo. 


: 1 (Li) Rio- Branco} 
Copie certifiée conforme à J original : 


Secrétariat des Affaires extérieures. 


Le Secrétaire général, 
Bernardo Almeida. 
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Artigo 2. 


Em cada caso particular, antes de recorrerem a algum Arbitro singular, ao Tribunal Perma- 
lente da Haya ou a outros Arbitros, as duas Altas Partes Contractantes assignaräo un compromisso 
special que claramente determine a materia do litigio, a extensäo dos poderes do Arbitro ou 
\rbitros e as condiçôes que hajam de ser observadas no tocante aos prazos para a constituicio do 
fribunal ou a escolha do Arbitro ou Arbitros, assim como aos tramites do processo arbitral. 

Fica entendido que os ditos compromissos especiaes, no que concerne aos Estados Unidos 
lo Brasil, serdo ratificados pelo Presidente da Republica mediante a approvaçäo dos mesmos pelo 
jongresso Nacional, e, no que toca a Hespanha seräo submettidos ds formalidades requeridas por 
uas leis. 


Artigo 3. 


A presente Convençäo é concluida para um periodo de cinco annos contados do dia da troca 
las ratificacdes. Se näo for denunciada seis mezes antes do vencimento d’esse prazo continuard, 
m vigor durante um novo periodo de cinco annos, e assim successivamente. 


Artigo 4. 


Preenchidas as formalidades exigidas pelas leis constitucionaes em cada um dos dois paizes, 
era esta Convençäo ratificada e as ratificaçôes trocadas na cidade do Rio de Janeiro no mais breve 
razo possivel. 


Em fé do que, nds, os Plenipotenciarios acima nomeados, assignamos o presente instrumento 
m dois exemplares, cada um em lingua portugueza e hespanhola, appondo nelles os nossos sellos, 
m Petropolis, aos oito dias do mez de Abril de mil novecentos e nove. 


(L. S.) Rio BRANCO. 
(L. S.) Manuel MuULTEDO. 
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1 TRADUCTION. || 


No 1987. — CONVENTION D’ARBITRAGE ENTRE LES ETATS-UNIG 
DU BRÉSIL ET L’ESPAGNE. SIGNEE A PETROPOLIS, LE 8 AVRII 


1909. | 


| 

SA MAJESTÉ LE Rot D'ESPAGNE et LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE DES ETATS-UNIS valk 
BRÉSIL, désireux de conclure une Convention d’arbitrage conformément aux principes énoncé 
dans les articles 15 à 19 et 21 de la Convention pour le règlement pacifique des différends internal 
tionaux, signée à La Haye, le 29 juillet 1899, et dans les articles 37 à 40 et 42 de la Convention} 
conclue aux mêmes fins et également signée à La Haye, le 18 octobre 1907, ont nommé pour leurs} 
plénipotentiaires respectifs a savoir : I 


SA MAJESTÉ LE RoI D’ESPAGNE : | 


D. Manuel MULTEDO y CORTINA, son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
auprès du Gouvernement des Etats-Unis du Brésil ; et 


LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS DU BRÉSIL : 
M. José-Maria DA SILVA PARANHOS DO RIO BRANCO, ministre d'Etat des Affaires étrangères 


Lesquels, dûment autorisés à cet effet, sont convenus des articles suivants : 


Article premier. 


Les différends qui viendraient a se produire entre les deux Hautes Parties contractantes su 
des questions de caractère juridique ou relatives à l'interprétation de traités en vigueur, qui 
existent ou pourraient exister entre elles deux et qu’il n’aurait pas été possible de régler par le 
voie diplomatique, seront soumis a la Cour permanente d’Arbitrage établie à La Haye, en vertt} 
de la Convention du 29 juillet 1899, pourvu que ces questions n’affectent pas les intérêts vitaux| 
l'indépendance ou l'honneur des Etats contractants et ne mettent pas en jeu les intérêts d’un autre 
Etat. Il est, de plus, entendu que, si l’une des deux Parties le préfère, les questions auxquelles sd 
réfère la présente Convention seront soumises à l’arbitrage d’un Chef d'Etat ou d’un gouvernement 
ami, ou d'un ou de plusieurs arbitres, sans que le choix soit limité à ceux qui figurent sur les 
listes de la Cour permanente de La Haye susmentionnée. 


Article 2. 


Dans chaque cas particulier, avant d’en appeler à un arbitre unique, à la Cour permanente 
de La Haye ou à d'autres arbitres, les deux Hautes Parties contractantes signeront un compromis 
spécial, qui déterminera clairement l’objet du litige, l'étendue des pouvoirs de l'arbitre ou des 
arbitres et les conditions qui doivent être observées en ce qui concerne les délais pour lay 
constitution du tribunal, la désignation de l'arbitre ou des arbitres, ainsi que les formalités de 
la procédure arbitrale. | 

Il est entendu qu’en ce qui concerne l'Espagne, ces compromis spéciaux seront soumis aux 
formalités requises par les lois de ce pays, et qu’en ce qui concerne les Etats-Unis du Brésil, ilg 
seront ratifiés par le Président de la République, après avoir été approuvés par le Conseil national! 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations, à titre d’information. 
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1 TRANSLATION. 


9. 1987. — ARBITRATION CONVENTION BETWEEN THE UNITED 
STATES OF BRAZIL AND SPAIN. SIGNED AT PETROPOETS) 
HR Ve 28) 1900. 


His Majesty THE KING OF SPAIN and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF THE UNITED 
ATES OF BRAZIL, desiring to conclude an Arbitration Convention in conformity with the 
inciples set forth in Articles 15 to 19 and 21 of the Convention for the Pacific Settlement 
International Disputes drawn up at The Hague on July 29, 1899, and in Articles 37 to 
and 42 of the Convention for the same purpose which was also signed at The Hague on 
tober 18, 1907, have appointed as their Plenipotentiaries : 


S MAJESTY THE KING OF SPAIN: 


Don Manuel MuLTEpo y Cortina, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
to the Government of the United States of Brazil ; and 


IE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL : 
M. José-Maria DA SILVA PARANHOS DO Rio BRANco, Minister for Foreign Affairs ; 


Who, being duly authorised, have agreed upon the following Articles : 


Article X. 


Any disputes which may arise between the two High Contracting Parties regarding questions 
a legal nature or relating to the interpretation of treaties which are or may in the future be 
force between them and which it may not have been possible to settle through the diplo- 
tic channel, shall be submitted to the Permanent Court of Arbritation established at The Hague 
virtue of the Convention of July 29, 1899, provided that the said questions do not affect the 
al interests, the independence or the honour of the Contracting States and that they do not 
olve the interests of any other State ; it is further understood that, if either of the two Parties 
prefers, the questions to which the present Convention refers, shall be submitted for arbitration 
the Head of a State or to a friendly Government or to one or more arbitrators, without 
triction to those included in the Jists of the above-mentioned Permanent Court at The Hague. 


Article 2. 


In each individual case, before appealing to any single arbitrator, to the Permanent Court 
The Hague or to other arbitrators, the two High Contracting Parties shall sign a special 
‘eement defining clearly the subject of the dispute, the extent of the powers of the arbitrator 
arbitrators and the conditions which are to be observed regarding the time-limits for the 
mation of the Tribunal, the choice of the arbitrator or arbitrators and also the several stages 
the arbitral procedure. | 

It is understood that the said special agreements shall on the part of Spain be subject 
the formalities prescribed by the laws of that country and shall on the part of the United 
tes of Brazil be ratified by the President of the Republic after being approved by the National 


incil. 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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Article 3. 

La présente convention est conclue pour une période de cing ans à partir de la date de l’échar 

des ratifications ; si elle n’a pas été dénoncée six mois avant l'expiration de ce délai, & 

demeurera en vigueur pendant une nouvelle période de cinq années, et ainsi de suite. 
Article 4. 

Une fois accomplies les formalités requises par les lois constitutionnelles de chacun des deff 

pays, la présente convention sera ratifiée et les instruments de ratification seront échangés daëll 


la ville de Rio-de-Janeiro, dans le plus bref délai possible. 


_En foi de quoi les plénipotentiaires ci-dessus mentionnés ont signé la présente conventid} 
rédigée en double exemplaire, en langue espagnole et portugaise et y ont apposé leurs sceai 


Fait à Petropolis, le huit avril mil neuf cent neuf. 


(L. S.) Manuei MuLTEDO. | | 
(LS). "Rj0"BRANGO: 


No 1987 | 


Article 3. 


. The present Convention is concluded for a term of five years dating from the exchange of 
tifications. Unless it is denounced six months before the expiration of that period, it shall continue 
force for a further period of five years and similarly thereafter. 


Article 4. 
. When the formalities prescribed by the constitutional laws of each of the two countries have 
en accomplished, the present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged 


the city of Rio de Janeiro as soon as possible. 


In faith whereof we, the Plenipotentiaries named above, have signed the present instrument 
duplicate Spanish and Portuguese texts and have thereto affixed our seals. 


Done at Petropolis on the eighth day of April, one thousand nine hundred and nine. 


GE. Je eManiel MULTEDO. 
(PS5) MRIO"BRANCO: 
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N° 1988. 


ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET AUTRICHE 


Traité d’arbitrage. Signé a Wash- 
ington, le 16 aout 1928. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND AUSTRIA 


Arbitration Treaty. Signed at Wash- 
ington, August 16, 1928. 
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VERTRAG! ZWISCHEN OSTER- 
REICH UND DEN VEREINIG- 
TEN STAATEN VON AMERIKA. 
GEZEICHNET IN WASHING- 
TON AM 16. AUGUST 1928. 


Textes officiels allemand et anglais, communiqués 
par le chancelier fédéral de la République 
d'Autriche. L'enregistrement de ce traité a eu 
lieu, le 6 avril 1920. 

Ce traité a été transmis au Secrétariat par le 
« Department of State» du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique, le 4 avril 1920. 


_ DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK 
OSTERREICH und DER PRASIDENT DER VER- 
EINIGTEN STAATEN VON AMERIKA, entschlossen, 
soweit es in ihrer Macht liegt, jede Unter- 
brechung der jetzt glücklicherweise zwischen 
den beiden Vôlkern bestehenden friedlichen 
Beziehungen zu verhindern, 

von dem Wunsch erfüllt, ihr Bekenntnis zu 
der Politik zu erncuern, alle fiir ein Rechts- 
verfahren geeigneten Meinungsverschiedenhei- 
ten, die etwa zwischen ihnen entstehen sollten, 
einer unparteiischen Entscheidung zu unter- 
werfen, 

in dem Bestreben, durch ihr Beispiel nicht 
nur zum Ausdruck zu bringen, dass sie den 
Krieg als Werkzeug der nationalen Politik in 
ihren gegenseitigen Beziehungen verurteilen, 
sondern auch den Eintritt des Zeitpunktes zu 
beschleunigen, in dem der Abschluss interna- 
tionaler Ubereinkommen zur friedlichen Rege- 
lung internationaler Streitfragen für immer die 
Môglichkeit eines Krieges zwischen irgend- 
ren Mächten der Welt beseitigt haben 
wird ; 


oat a ee a 
" un 


de FE 


TY! BETWEEN THE UNIVERS 
STATES OF AMERICA ANT] 
AUSTRIA. SIGNED AT WASH, 


INGTON, AUGUST 16, 1928. 


German and English official texts communicated 
by the Federal Chancellor of the Austria 
Republic. The registration of this treaty toom 

place April 6, 1929. 

This Treaty was transmitted to the Secretariat oy 
the Department of State of the Government on 
the United States of America, April 4, 1920 


| 


THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLI 
OF AUSTRIA and THE PRESIDENT OF THE UNITEIN 


STATES OF AMERICA, determined to prevent sf 


far as in their power lies any interruption iif 
the peaceful relations now happily existin# 


between the two nations ; 


Desirous of reaffirming their adherence t# 
the policy of submitting to impartial decisioy 
all justiciable controversies that may aris} 
between them ; and | 
i 

Eager by their example not only to demon} 
strate their condemnation of war as an instru 
ment of national policy in their mutual relations 
but also to hasten the time when the perfectiom 
of international arrangements for the pacififf 
settlement of international disputes shall hav! 
eliminated for ever the possibility of war amon 
any of the Powers of the world ; 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Washing- 
ton, le 28 février 1920. 


! The exchange of ratifications took place a 
Washington, February 28, 1929. 


é 
« 
/ 


1929 


_haben beschlossen, einen neuen Schiedsge- 
ichtsvertrag abzuschliessen, der den Anwen- 
lungsbereich des zu Washington am 15. Jänner 
(909 unterzeichneten und derzeit nicht in Kraft 
tehenden Schiedsgerichtsvertrages ! und die 
lus dem Vertrage sich ergebenden Verpflich- 
ungen erweitert, und haben zu diesem Zwecke 
u ihren Bevollmächtigten ernannt, 


JER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK QOSTER- 
REICH : 


Herrn Edgar L. G. PROCHNIK, ausserordent- 
lichen Gesandten und bevollmächtigten 
Minister in den Vereinigten Staaten von 
Amerika ; und 


JER PRASIDENT DER VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA : 


Herrn Frank B. KELLoGG, den Staats- 
sekretar der Vereinigten Staaten von 
Amerika, 


Die nach Mitteilung ihrer in guter und gehé- 
iger Form befundenen Vollmachten die folgen- 
len Artikel vereinbart haben : 


Artikel 1. 


Alle in internationalen Angelegenheiten zwi- 
chen den Hohen Vertragschliessenden Teilen 
mtstehenden Streitigkeiten, bei welchen der 
ine. Teil gegenüber dem anderen auf Grund 
ines Vertrages oder auf anderer Grundlage ein 
echt in Anspruch nimmt, sollen, sofern sie 
icht auf diplomatischem Wege geregelt werden 
onnten, sofern sie auch durch Anrufung einer 
iefür vorgesehenen Vergleichskommission nicht 
eregelt worden sind und sofern sie nach den 
rundsätzen von Recht und Billigkeit entscheid- 
ar und somit ihrer Natur nach für ein Rechts- 
erfahren geeignet sind, auf Grund einer in 
edem Einzelfalle durch ein besonderes Uberein- 
commen zu treffenden Entscheidung dem durch 
as Abkommen ? vom 18. Oktober 1907 ein- 
esetzten Standigen Schiedshof im Haag oder 
inem anderen Gericht vorgelegt werden ; das 


1 De Martens, Nouveau Recueil général de 
yaités, troisième série, tome II, page 737. 

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil général de Trat- 
‘s, troisième série, tome III, page 360. 
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Have decided to conclude a new treaty of 
arbitration enlarging the scope and obligations 
of the Arbitration Convention! which was 
signed at Washington, January 15, 1909, but 
is not now in force, and for that purpose they 
have appointed, as their respective Plenipoten- 
tiaries : 


THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC 
OF AUSTRIA : 


Mr. Edgar L. G. Procunik, Envoy 
Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
to the United States of America ; and 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA : 


Mr. Frank B. KELLoGG, Secretary of 
State of the United States of America, 


Who, having communicated to one another 
their full powers found in good and due form, 
have agreed upon the following articles : 


Article I. 


All differences relating to international mat- 
ters in which the High Contracting Parties are 
concerned by virtue of a claim of right made 
by one against the other under treaty or 
otherwise, which it has not been possible to 
adjust by diplomacy, which have not been 
adjusted as a result of reference to an appro- 
priate commission of conciliation, and which 
are justiciable in their nature by reason of being 
susceptible of decision by the application of the 
principles of law or equity, shall be submitted 
to the Permanent Court of Arbitration estab- 
lished at The Hague by the Convention ? of 
October 18, 1907, or to some other competent 
tribunal, as shall be decided in each case by 
special agreement, which special agreement shall 
provide for the organization of such tribunal if 
necessary, define its powers, state the question 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 
page 910. 

2 British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 
298. 
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besondere Ubereinkommen soll nôtigenfalls die 
Bildung dieses Gerichtes regeln, seine Befugnisse 
‘bestimmen, den Streitpunkt oder die Streit- 
punkte bezeichnen und die naheren Bedingungen 
der Verweisung an das Gericht festsetzen. 

Das besondere Ubereinkommen soll in jedem 
einzelnen Fall auf Seite Osterreichs gemass den 
Vorschriften seiner Verfassung, auf Seite der 
Vereinigten Staaten von Amerika vom Präsi- 
denten der Vereinigten Staaten von Amerika 
nach Anhôrung und mit Zustimmung des 
Senates geschlossen werden. 


Artikel II. 


Die Berufung auf die Bestimmungen dieses 
Vertrages ist ausgeschlossen bei allen Streit- 
fragen, deren Gegenstand : 


a) Unter die einheimische Gerichtsbar- 
keit eines der Hohen Vertragschliessenden 
Teile fallt, 

b) In die Interessen dritter Machte ein- 
greift, 

c) Auf der Aufrechterhaltung der ge- 
wohnlich als Monroe-Doctrin bezeichneten 
herkômmlichen Haltung der Vereinigten 
Staaten in amerikanischen Fragen beruht 
oder in die Aufrechterhaltung dieser Doc- 
trin eingreift, 4 

d) Auf der Beobachtung der Osterreich 
nach der Vôlkerbundsatzung obliegenden 
Verpflichtung beruht oder in die Beobach- 
tung dieser Verpflichtungen eingreift. 


Artikel TITI. 


Der vorliegende Vertrag soll von Osterreich 
gemass den Vorschriften seiner Verfassung und 
vom Prasidenten der Vereinigten Staaten von 
Amerika nach Anhérung und mit Zustimmung 
des Senates ratifiziert werden. 

Die Ratifikationen sollen sobald als môglich 
in Washington ausgetauscht werden und der 
Vertrag soll am Tage des Austausches der 
Ratifikationsurkunden in Kraft treten. Er soll 
sodann fortlaufend in Kraft bleiben, bis er durch 
einjahrige schriftliche Kündigung, die einer der 
Hohen Vertragschliessenden Teile dem anderen 
zugehen lasst, aufgelést wird. 


Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen 
Bevollmachtigte ndiesen Vertrag in doppelter 


or questions at issue, and settle the terms 
reference. 


The special agreement in each case shall Ef 
made on the part of Austria in accordance wit} 
its constitutional laws and on the part of tl 
United States of America by the President « 
the United States of America by and with th 
advice and consent of the Senate thereof. || 

| 
Article I. 

The provisions of this treaty shall not 
invoked in respect of any dispute the subjeq 
matter of which : | 

| 


(a) Is within the domestic jurisdictid] 
of either of the High Contracting Partie 


(b) Involves the interests of third Pa} 
tes, | 
(c) Depends upon or involves the maiaf 
tenance of the traditional attitude of th 
United States concerning American quel 
tions, commonly described as the Monrdl 


Doctrine, | 


| 


(d) Depends upon or involves the obse 
vance of the obligations of Austria 
accordance with the Covenant of thf 


League of Nations. | 


Article XII. || 
The present treaty shall be ratified 4 
Austria in accordance with its constitution 
laws and by the President of the United Stat 
by and with the advice and consent of t | 
| 

| 


Senate thereof. | 
The ratifications shall be exchanged à 
Washington as soon as possible, and the treat 
shall take effect on the date of the exchange 
of the ratifications. It shall thereafter rend | 
in force continuously unless and until termi} 
ated by one year’s written notice given 1 
either High Contracting Party to the other. | 
| 


_In faith whereof the respective Plenipoteil 
tiaries have signed this treaty in duplicate if 
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‘schrift in deutscher und englischer Sprache, the German and English languages, both texts 
bei beide Texte gleichwertig sind, unter- having equal force, and hereunto affixed their 
ichnet und ihre Siegel daruntergesetzt. seals. 


Geschehen in Washington, am sechzehnten Done at Washington, the sixteenth day of 


gust eintausendneunhundertachtundzwanzig. August in the year of our Lord one thousand 
nine hundred and twenty-eight. 


(L. S.) Edgar PROCHNIK m. p. 
(L. S.) Frank B. KELLoce m.p. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


9. 1988. — TRAITE D’ARBITRAGE ENTRE LES ÉTATS-UNIS D’AME- 
RIQUE ET L’AUTRICHE. SIGNE A WASHINGTON, LE 16 AOÛT 1028. 


LE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE et LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS 
\MÉRIQUE, décidés à empêcher, pour autant qu'il est en leur pouvoir, toute interruption des 
ations pacifiques existant heureusement entre les deux nations ; 

Désireux d'affirmer à nouveau leur attachement à la politique qui consiste à soumettre à 
e décision impartiale toutes les controverses susceptibles de règlement juridique, qui pourraient 
lever entre elles ; 

Soucieux, par leur exemple, non seulement de prouver qu'ils condamnent la guerre en tant 
instrument de politique nationale dans leurs relations mutuelles, mais aussi d’avancer le 
ment où l'existence d’accords internationaux pour le règlement pacifique des différends entre 
ions aura éliminé à jamais toute possibilité de guerre entre des Puissances quelconques ; 

Ont décidé de conclure un nouveau traité d'arbitrage élargissant le champ d’application du 
ité d'arbitrage, qui a été signé le 15 janvier 1909 à Washington, mais n’est pas en vigueur 
uellement, ainsi que les obligations découlant de ce traité ; à cet effet, ils ont nommé pour leurs 
nipotentiaires, 


PRÉSIDENT FEDERAL DE LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE : 
M. Edgar L. G. PROCHNIK, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République d’Autriche auprés des Etats-Unis d’Amérique ; et 
PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 
M. Frank B. KELLOGG, secrétaire d'Etat des Etats-Unis d'Amérique ; 


Qui, aprés s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme, 
t convenus des articles suivants : 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of 
ions, à titre d’information. Nations, for information. 
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Article premier. 


Tous les différends qui pourraient surgir entre les Hautes Parties contractantes dans des affa} 
d’ordre international portant sur un droit qu’une Partie contractante fait valoir à l’égard de l’aul 
en vertu d’un traité ou autrement — s’il n’a pas été possible de les régler par la voie diplomatic} 
s'ils n’ont pas été non plus résolus par renvoi devant une commission de conciliation appropr 
et s'ils comportent, de par leur nature, une solution juridique, c’est-à-dire sont susceptibles d’é 
réglés par l'application des principes du droit et de l'équité — seront soumis à la Cour permane| 
d’Arbitrage, établie à La Haye par la Convention du 18 octobre 1907, ou à un autre tribunal, af 
qu’il sera décidé, dans chaque cas d’espèce, par un accord spécial. Cet accord spécial contien! 
toutes dispositions nécessaires concernant l’organisation dudit tribunal, définira les pouvoir 
ce tribunal, déterminera l’objet ou les objets du litige et arrêtera les termes du mandat. 

Dans chaque cas, l’accord spécial sera conclu, pour l’Autriche, conformément aux dispositi] 
de sa constitution, et pour les Etats-Unis d'Amérique, par le président des Etats-Unis d’Améri 
sur l’avis et avec le consentement du Sénat. | 
| 


Article II. 


Les dispositions du présent traité ne seront pas invoquées dans le cas de différends portif 
sur des questions : 


a) Relevant de la juridiction interne de l’une ou l’autre des Hautes Parties conti} 
tantes ; 

b) Touchant aux intérêts de tierces Parties ; 

c) Affectant directement ou indirectement le maintien de la politique traditionnj 
des Etats-Unis d'Amérique à l'égard des questions américaines, communément désigf 
sous le nom de doctrine de Monroe ; 

d) Affectant directement ou indirectement l'exécution des obligations qui incombi 
à l'Autriche en vertu du Pacte de la Société des Nations. 


Article III. , | 


Le présent traité sera ratifié par l’Autriche selon les dispositions de sa constitution et pal 
président des Etats-Unis d'Amérique, sur l’avis et avec le consentement du Sénat. | 
L’échange des ratifications aura lieu à Washington, aussitôt que possible, et le trait épre 


effet à partir de la date de l'échange des ratifications. Il restera en vigueur jusqu’à l’expirat | 


d’un délai d'un an après qu'il aura été dénoncé par notification écrite, adressée par l’une des Haul 
Parties contractantes à l’autre Partie. | 


_ En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent traité, établi en doull 
original, en langue allemande et en langue anglaise, et y ont apposé leurs sceaux. Les deux text 
feront également foi. 


Fait à Washington, le seize août mil neuf cent vingt-huit. 


(L. S.) (Signé) Edgar Procunix. ||] 
(L. S.) (Signé) Frank B. KELLoGc. || 


N° 1989. 


ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET AUTRICHE 


Traité de conciliation. Signé à 
Washington, le 16 août 1928. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND AUSTRIA 


Treaty of Conciliation. Signed at 
Washington, August 16, 1928. 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


N° 1989.— VERGLEICHSVERTRAG! 
ZWISCHEN OSTERREICH UND 
DEN VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA. GEZEICHNET 
IN; WASHINGTON, “AM (16; A Ur 
ŒUS 61926: 


Textes officiels allemand et anglais communiqués 
par le chancelier fédéral de la République 
d'Autriche. L'enregistrement de ce traité a eu 
lieu le 6 avril 1929. 

Ce traité a été transmis au secrétariat par le 
« Department of State» du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique le 4 avril 1929. 


DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK Os- 
TERREICH und DER PRASIDENT DER VEREINIG- 
TEN STAATEN VON AMERIKA, von dem Wunsch 
erfüllt, die sie vereinigenden Bande der Freund- 
schaft zu verstarken und weiters die Sache des 
allgemeinen Friedens zu fôrdern, haben be- 
schlossen, zu diesem Zweck einen Vertrag 
abzuschliessen, und haben zu diesem Behufe zu 
ihren Bevollmächtigten bestellt : 


DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTER- 
REICH : 


Herrn Edgar L. G. PROCHNIK, ausserordent- 
lichen Gesandten und bevollmächtigten 
Minister in den Vereinigten Staaten von 
Amerika ; und 


DER PRASIDENT DER VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA : 


Herrn Frank B. KELLoGG, den Staats- 
sekretar der Vereinigten Staaten von 
Amerika ; 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Washing- 
ton, le 28 février 1929. 
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No. 1989. — TREATY: OF CONG 
LIATION BETWEEN THE UM 
TED STATES OF AMERICA AN 
AUSTRIA. SIGNED AT WAS) 
INGTON, AUGUST 16, 1928. 


German and English offictal texts communica 
by the Federal Chancellor of the Austrdl 
Republic. The registration of this Treaty tah 
place April 6, 1929. | 

This Treaty was transmitted to the Secretariat M 
the Depariment of State of the Government} 
the United States of America, April 4, 10] 


| 
THE FEDERAL PRESIDENT OF THE Rev] 
OF AUSTRIA and THE PRESIDENT OF THE UNIT] 


STATES OF AMERICA, being desirous to streng]ll 
en the bonds of amity that bind them toget 
and also to advance the cause of general pealf 
have resolved to enter into a treaty for t | 
purpose, and to that end have appointed 
their Plenipotentiaries : | | 
| 


THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBAI 
OF AUSTRIA : | 


Mr. Edgar L. G. PROCHNIK, Envoy Extil 
ordinary and Minister Plenipotential} 
to the United States of America; a 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES |! 
AMERICA : in 


Mr. Frank B. KerLocG, Secretary of St: 
of the United States of America ; 


| 


* The exchange of ratifications took place! | 
Washington, February 28, 1920. | 
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Die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in 
gehériger Form befundenen Vollmachten die 
folgenden Artikel vereinbart haben : 


) Artikel I. 


Alle Streitigkeiten, die zwischen der éster- 
jreichischen Regierung und der Regierung der 
|Vereinigten Staaten von Amerika entstehen 
sollten, welcher Art immer sie sein môgen, 
sollen, falls die gewôhnlichen diplomatischen 
Verfahren versagen und die Hohen Vertrag- 
schliessenden Teile nicht zur Entscheidung 
durch ein zustandiges Gericht Zuflucht nehmen, 
zur Untersuchung und Berichterstattung einer 
Standigen Internationalen Kommission über- 
wiesen werden, die auf die in dem nachfolgen- 
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Who, after having communicated to each 
other their respective full powers, found to be 
in proper form, have agreed upon and concluded 
the following articles : 


Article I. 


Any disputes arising between the Government 
of Austria and the Government of the United 
States of America, of whatever nature they may 
be, shall, when ordinary diplomatic proceed- 
ings have failed and the High Contracting 
Parties do not have recourse to adjudication 
by a competent tribunal, be submitted for 
investigation and report to a permanent Inter- 
national Commission constituted in the manner 
prescribed in the next succeeding Article; and 
the High Contracting Parties agree not to 


den Artikel vorgesehene Weise zu bilden ist ; die 
{Hohen Vertragschliessenden Teile kommen über- 
fein, wahrend der Dauer der Untersuchung und 
bevor der Bericht erstattet ist, weder Krieg zu 
lerklären noch die Feindseligkeiten zu erôffnen. 


declare war or begin hostilities during such 
investigation and before the report is submitted. 


f Artikel II. Article II. 


The International Commission shall be com- 
posed of five members, to be appointed as 
follows: One member shall be chosen from 
each country, by the Government thereof ; one 
member shall be chosen by each Government 
from some third country ; the fifth member 
shall be chosen by common agreement between 
the two Governments, it being understood 
that he shall not be a citizen of either country. 
The expenses of the Commission shall be paid 
by the two Governments in equal proportions. 


Die Internationale Kommission soll aus fünf 
Mitgliedern bestehen, die wie folgt zu bestellen 
sind : Je ein Mitglied wird aus jedem der beiden 
-Lander von dessen Regierung gewahlt ; je ein 
Mitglied wird von jeder der beiden Regierungen 
aus einem dritten Lande gewählt ; das fiinfte 
‘Mitglied wird von den beiden Regierungen im 
gemeinsamen Einvernehmen gewahlt, wobei es 
jals ausgemacht gilt, dass dieses Mitglied nicht 
‘Birger eines der beiden Lander sein darf. Die 
Kosten der Kommission sind von den beiden 
Regierungen zu gleichen Teilen zu tragen. 

Die Internationale Kommission soll binnen The 
isechs Monaten nach dem Austausche der Rati- 
fikationsurkunden zum vorliegenden Vertrage 
gebildet und freiwerdende Stellen sollen in der 
Weise besetzt werden, in der die ursprüngliche 
Bestellung erfolgt ist. 


International Commission shall be 
appointed within six months after the exchange 
of ratifications of this treaty ; and vacancies 
shall be filled according to the manner of the 
original appointment. 


Artikel III. 


Falls die Hohen Vertragschliessenden Teile 
einen Streit nicht auf diplomatischem Wege 
schlichten konnten und nicht zur Entscheidung 
durch ein zustandiges Gericht Zuflucht nehmen, 
sollen sie ihn sofort der Internationalen Kom- 
mission zur Untersuchung und Berichterstat- 
tung überweisen. Die Internationale Kommis- 
sion kann aber auf einstimmigen Beschluss- 


Article III. 


In case the High Contracting Parties ‘shall 
have failed to adjust a dispute by diplomatic 
methods, and they do not have recourse to 
adjudication by a competent tribunal, they 
shall at once refer it to the International Com- 
mission for investigation and report. The 
International Commission may, however, spon- 
taneously by unanimous agreement offer its 
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auch aus eigenem Antrieb ihre Dienste zu 
diesem Behufe anbieten und sie soll in einem 
solchen Falle beide Regierungen verstandigen 
und deren Mitwirkung bei der Untersuchung 
ansprechen. 

Die Hohen Vertragschliessenden Teile kom- 
men überein, der Ständigen Internationalen 
Kommission alle fiir die Untersuchung und 
Berichterstattung erforderlichen Hilfsmittel und 
Erleichterungen zugehen zu lassen. 

Der Bericht der Kommission soll innerhalb 
eines Jahres, gerechnet von dem Zeitpunkt, an 
dem sie die Untersuchung begonnen zu haben 
erklart, abgeschlossen werden, es sei denn, dass 
die Hohen Vertragschliessenden Teile diese 
Frist einverstandlich abkürzen oder erstrecken. 
Der Bericht soll in dreifacher Ausfertigung 
abgefasst werden, je eine Ausfertigung ist den 
beiden Regierungen zu überreichen und die 
dritte fiir die Akten der Kommission zuriick- 
zubehalten. 

Die Hohen Vertragschliessenden Teile behal- 
ten sich das Recht vor, im Streitgegenstande 
nach Vorlage des Berichtes der Kommission 
unabhangig von diesem Berichte vorzugehen. 


Artikel IV. 


Der vorliegende Vertrag soll von Osterreich 
gemäss den Vorschriften seiner Verfassung, und 
durch den Prasidenten der Vereinigten Staaten 
von Amerika nach Anhérung und mit Zustim- 
mung des Senates ratifiziert werden. 

Die Ratifikationen sollen sobald als méglich 
in Washington ausgetauscht werden und der 
Vertrag soll am Tage des Austausches der 
Ratifikationsurkunden in Kraft treten. Er soll 
dann fortlaufend in Kraft bleiben, bis er durch 
einjahrige schriftliche Kündigung, die einer der 
Hohen Vertragschliessenden Teile dem anderen 
zugehen lässt, aufgelést wird. 


. Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen 
Bevollmächtigten diesen Vertrag in doppelter 
Urschrift in deutscher und englischer Sprache, 
wobei beide Texte gleichwertig sind, unter- 
zeichnet und ihre Siegel darunter gesetzt. 


Geschehen in Washington, am sechzehnten 
August eintausendneunhundertachtundzwanzig. 


(L.S.) Edgar PROCHNIK m. p. ||! 
(L. S.) Frank B. KELLOGG m. p. 
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: 4 
services to that effect, and in such case it shal} 
notify both Governments and request thei 
ni | 


co-operation in the investigation. | 


The High Contracting Parties agree to furnisM} 
the Permanent International Commission with} 
all the means and facilities required for its} 
investigation and report. | 


The report of the Commission shall bef 
completed within one year after the date on} 
which it shall declare its investigation to have} 1 
begun, unless the High Contracting Parties], 
shall limit or extend the time by mutual agree:}, 

| 


| 

ment. The report shall be prepared in triplil 

cate ; one copy shall be presented to each 
Government, and the third retained by a) 

(À 

À 


Commission for its files. 


The High Contracting Parties reserve th 
right to act independently on the subjec ‘ 
matter of the dispute after the report of the 
Commission shall have been submitted. if 

Article IV. | 

: 
The present treaty shall be ratified by 
Austria in accordance with its constitutional]! 
laws, and by the President of the United Stateg i 
of America by and with the advice and consen ia 
of the Senate thereof. tM 

The ratifications shall be exchanged atifft 
Washington as soon as possible, and the treaty | 
shall take effect on the date of the exchangelf} 
of the ratifications. It shall thereafter remain] 
in force continuously unless and until termin4 
ated by one year’s written notice given by either 
High Contracting Party to the other. 


In faith whereof the respective Plenipotenti 
aries have signed this Treaty in duplicate in 
the German and English languages, both texts 
having equal force, and thereunto affixed thei 
seals. 

* | 

Done at Washington the sixteenth day of 
August in the year of our Lord one thousand 
nine hundred and twenty-eight. 


N° 1989 


RSS A nt REN a le a A RER USE 
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N° 1989. — TRAITE DE CONCILIATION ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
| D’AMERIQUE ET L’AUTRICHE. SIGNÉ A WASHINGTON, LE 
FOP AOUMP 21028. 


M 3 pe 2 ; ; 

Ie LE PRÉSIDENT FÉDÉRAL DE LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE et LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS 

> AMÉRIQUE, désireux de resserrer les liens d'amitié qui les unissent et aussi de servir la cause 

| le la paix générale, ont décidé de conclure un traité à ces fins et ont nommé, à cet effet, pour leurs 

plenipotentiaires : 

ILE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE : 

| M. Edgar L. G. PROCHNIK, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire auprès 
des Etats-Unis d'Amérique ; 


.E PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 
M. Frank B. KELLOGG, secrétaire d'Etat des Etats-Unis d'Amérique ; 


a 


Qui, aprés s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme, 
ont convenus des articles suivants : 


Article premier. 


Tous les différends qui pourraient surgir entre le Gouvernement autrichien et le Gouvernement 
Hes Etats-Unis d’Amérique, quelle qu’en puisse être la nature, seront, lorsque les moyens diplo- 
\natiques ordinaires auront été épuisés, et que les Hautes Parties contractantes n’auront pas recours 
4. la décision d’un tribunal compétent, soumis, aux fins d'enquête et de rapport, à une commission 
internationale permanente, constituée comme il est spécifié à l’article suivant ; en outre, les Parties 
bontractantes conviennent de ne pas déclarer la guerre ni engager d’hostilités pendant la durée 
ile l'enquête et avant la présentation du rapport. 


l 

il 
fl 
ll 


Article II. 


La Commission internationale comprendra cinq membres qui seront nommés de la façon 
huivante : un membre sera choisi dans chacun des Etats par le gouvernement de cet Etat ; un 
nembre sera choisi par chacun des gouvernements dans un Etat tiers ; le cinquième membre sera 
hoisi, d’un commun accord, par les deux gouvernements, étant entendu qu'il ne devra pas être 
in ressortissant de l’une ou de l’autre Partie. Les dépenses de la commission seront partagées par 
Inoitiés entre les deux gouvernements. 

Î La commission internationale sera nommée dans les six mois qui suivront l'échange des 
latifications du présent traité ; il sera pourvu aux postes vacants conformément à la procédure 
lixée pour la nomination primitive. 


Article III. 


Lorsque les Hautes Parties contractantes n’auront pas réussi a régler un différend par la 
roie diplomatique et n’auront pas recours à la décision d’un tribunal compétent, elles renverront 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
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immédiatement ce différend à la commission internationale aux fins d’enquéte et de rappoil 
Toutefois, la commission internationale aura la faculté d’offrir spontanément, a la suite d'u) 
décision unanime, ses services à cet effet et, dans ce cas, elle en avisera les deux gouvernemen} 
et leur demandera leur coopération à l'enquête. a 
Les Hautes Parties contractantes conviennent de fournir à la Commission internatione} 
permanente tous les moyens et toutes les facilités nécessaires pour procéder à l'enquête et étab! 
le rapport. | 
Le rapport de la commission devra être achevé dans un délai d’un an à partir de la date} 
laquelle la Commission déclarera que l'enquête est ouverte, à moins que les Hautes Parti 
contractantes, d’un commun accord, ne limitent ou n’étendent ce délai. Le rapport sera étall 
en triple expédition ; un exemplaire sera adressé à chacun des gouvernements et le troisième sell 
conservé par la Commission dans ses archives. Il 
Les Hautes Parties contractantes se réservent le droit, après que le rapport de la commissi 
aura été présenté, d’agir, en ce qui concerne l’objet du litige, indépendamment des conclusioi}} 
du rapport. | 


Article IV: Il 


Le présent Traité sera ratifié par l'Autriche, conformément aux dispositions de sa constitutidlf 
et par le Président des Etats-Unis d'Amérique, sur l’avis et avec le consentement du Sénat. 
L’échange des ratifications aura lieu à Washington, aussitôt que possible, et le Traité prend] 
effet à partir de la date de l’échange des ratifications. Il restera en vigueur jusqu’à l’expirati| 
d'un délai d’un an après qu’il aura été dénoncé par notification écrite, adressée par l’une des Hauff 
Parties contractantes à l’autre Partie. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent traité, établi en doulil} 


original, en langue allemande et en langue anglaise, et y ont apposé leurs sceaux. Les deux texl 
font également foi. 


Fait à Washington, le seize août mil neuf cent vingt-huit. 


(L. S.) (Signé) Edgar L. G. PROCHNIK. 
(L. S.) (Signé) Frank B. KELLOGG. 


ee 
Ta 


N° 1990. 


LETTONIE ET SUEDE 


Arrangement concernant la recon- 
naissance réciproque dans le 
Royaume de Suède et la République 
de Lettonie du droit des sociétés 
par actions (anonymes) et autres 
personnes juridiques d’ester en 
justice devant les tribunaux. Signé 
à Riga, le 21 juin 1928. 


LATVIA AND SWEDEN 


Agreement concerning the mutual 
Recognition in the Kingdom of 
Sweden and the Republic of 
Latvia of the Right of Joint-Stock 
Companies and other Juristic 
Persons to appear before the 
Courts as Plaintiffs or Defendants. 
Signed at Riga, June 21, 1928. 
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N° 1990. — ARRANGEMENT?! ENTRE LA LETTONIE ET LA SUEDE) 
CONCERNANT LA RECONNAISSANCE RÉCIPROQUE DANS LE 
ROYAUME DE SUEDE ET LA REPUBLIQUE DE LETTONIE DUR 
DROIT DES SOCIÉTÉS PAR ACTIONS (ANONYMES) ET AUTRES 
PERSONNES JURIDIQUES D’ESTER EN JUSTICE DEVANT LES 
TRIBUNAUX. SIGNÉ A RIGA, LE 21 JUIN 10928. i} 


5 | 
Texte officiel francais communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Suède. L’enregistreme 
de cet arrangement a eu lieu le 11 avril 1929. 


LE GOUVERNEMENT ROYAL DE SUEDE et LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONII 
ayant jugé utile de régler réciproquement la situation des sociétés par actions (anonymes) et eut 
personnes juridiques en ce qui concerne le droit d’ester en justice devant les tribunaux, les sous 
signés, en vertu de l’autorisation qui leur a été conférée, sont convenus de ce qui suit : | 


1° Les sociétés par actions (anonymes) et autres personnes juridiques domicilié} 
dans l’un des deux pays et à condition qu’elles y aient été validement constituées confo | 
mément aux lois en vigueur, seront reconnues comme ayant |’existence légale dans |’autrifi 
pays et elles y auront notamment le droit d’ester en justice devant les tribunaux, soil} 
pour intenter une action, soit pour s’y défendre. | 
20 Il est entendu que la stipulation qui précède ne concerne point la question dy 
savoir si une pareille société constituée dans l’un des deux pays sera admise ou non da À. 
l’autre pays pour y exercer son commerce ou son industrie, cette admission resta 
toujours soumise aux prescriptions qui existent à cet égard dans ce dernier pays. 


| 
Le présent arrangement sera ratifié et les ratifications en seront échangées à Riga aussitô | 
que faire se pourra. Il entrera en vigueur le jour de l’échange des ratifications et ne cessera sell 
effets qu'un an après la dénonciation qui en serait faite de part ou d’autre. | 
| 


En foi de quoi les soussignés ont signé le présent arrangement et l’ont revêtu de leurs cached i 


Fait à Riga en double original, le 21 juin 1928. 


(Signé) UNDÉN. . (Signé) A. BaLoDIs. 


Certifié pour copie conforme : 


Stockholm, 
au Ministère royal des Affaires étrangères, 
le 8 avril 1920. 


Le Chef des Archives : 
Carl Sandgren. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Riga, le 3 avril 1920. 
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No. 1990. — AGREEMENT? BETWEEN LATVIA AND SWEDEN, CON- 
_ CERNING THE MUTUAL RECOGNITION IN THE KINGDOM OF 
SWEDEN AND THE REPUBLIC OF LATVIA OF THE RIGHT OF 
{  JOINT-STOCK COMPANIES AND OTHER JURISTIC PERSONS TO 
{ APPEAR BEFORE THE COURTS AS PLAINTIFFS OR DEFENDANTS. 
SIGNED AT RIGA, JUNE 21, 1928. 


— se = 


| French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Agreement took place April 11, 1929. 


if THE ROYAL GOVERNMENT OF SWEDEN and THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA, 

having thought it desirable to regulate mutually the position of joint-stock companies and other 
| juristic persons as regards the right to appear before the courts as plaintiffs or defendants, the 
undersigned in virtue of the authorisation conferred on them, agreed as follows : 


(1) Joint-stock companies and other juristic persons domicilied in one of the two 
countries shall, provided that they have been legally constituted therein according to 
the laws in force, be recognised as having legal existence in the other country, and shall 
in particular have the right to appear before the courts for the purpose of bringing or 
defending an action therein. 


1 (2) It is understood that the foregoing stipulation does not relate to the question 
| whether a company of the above description constituted in one of the two countries 
! shall or shall not be admitted in the other country for the purpose of carrying on its 


trade or industry, such admission always remaining subject to the regulations on this 
matter in force in the latter country. 


| The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Riga as 
| soon as possible. It shall come into force on the day of the exchange of ratifications and shall 
| remain in operation for one year after its denunciation by either Party. 


In faith whereof the undersigned have signed the present Agreement and have thereto affixed 
| their seals. 


Done in two original copies at Riga on June 21, 1928. 


(Signed) UNDEN. (Signed) A. BALODIS. 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of 
Nations, a titre d’information. Nations, for information. 


2 The exchange of ratifications took place at Riga, April 3, 1929. 


N° 1991. 


HONGRIE 
ET ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVÈNES 


Convention concernant le règlement 
des questions relatives aux biens 
des départements, villes et villages 
divisés par la frontière fixée à la 
suite du Traité de Trianon, avec 
protocole de signature. Signés à 
Belgrade, le 22 février 1928. 


HUNGARY AND 
KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 


Convention concerning the Settle- 
ment of Questions regarding the 
Property of Counties, Towns and 
Villages divided by the Frontier 
fixed in Pursuance of the Treaty 
of Trianon, with Protocol of Signa- 
ture. Signed at Belgrade, Febru- 
1022 1028 
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No 1991. — CONVENTION?! ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET IL} 
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES CONCERNAN 
LE REGLEMENT DES QUESTIONS RELATIVES AUX BIENS DE 
DÉPARTEMENTS, VILLES ET VILLAGES DIVISES PAR I 
FRONTIERE FIXÉE A LA SUITE DU TRAITE DEV ERIANG@! 
SIGNEE A BELGRADE, LE 22 FEVRIER 1928. | 


| 
Texte officiel français communiqué par le ministre résident, chef de la délégation hongroise à la Soct} 
des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 16 avril 1929. 


SON ALTESSE SÉRÉNISSIME LE RÉGENT DU ROYAUME DE HONGRIE et SA MAJESTÉ LE 
DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, désirant régler, conformément au principe de l’équité, les q 
tions relatives aux biens des anciennes unités administratives divisées et assurer à leurs partiesk 
possibilité matérielle de la persistance de leur autonomie sur les territoire respectifs, ont rés 
de conclure une convention à cet effet et ont nommé pour leurs plénipotentiaires, savoir : | 


SON ALTESSE SÉRÉNISSIME LE RÉGENT DU ROYAUME DE HONGRIE : 


M. le baron Paul FoRSTER, son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentialll 
à Belgrade; et 

M. Alfred DE NICKL, conseiller de légation, directeur de la Section économique au Minist 
royal hongrois des Affaires étrangères ; 


SA MAJESTÉ LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOVÈNES : 
M. le Dr Voislav MARINKOVITCH, son ministre des Affaires étrangères ; 


Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et due forme sdf 
convenus des dispositions suivantes : | 


Article premier. 


Seront soumis aux dispositions de la présente convention : la ville de Subotitza, les départemeil} 
(comitats) Vas, Zala, Baranya, Bacs-Bodrog et Csongräd, villes et départements divisés par la fre! 
tière fixée à la suite du Traité de Trianon, ainsi que les villages (communes) situés sur les territa: 
desdits départements (comitats) et les villages situés sur le territoire du département Torontal, § 


tant que ces villages ont été également divisés par la susdite frontiére. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Budapest, le 20 octobre 1928. 


mans 
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No. 1991. — CONVENTION ? BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY 
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES 
CONCERNING THE SETTLEMENT OF QUESTIONS REGARDING 
THE PROPERTY OF COUNTIES, TOWNS AND VILLAGES DIVIDED 
BY THE FRONTIER FIXED IN PURSUANCE OF THE TREATY 
OF TRIANON. SIGNED AT BELGRADE, FEBRUARY 2z2, 1928. 


trench official text communicated by the Resident Minister, Head of the Hungarian Delegation accredited 
to the League of Nations. The registration of this Convention took place April 16, 1920. 


His Most SERENE HIGHNESS.THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY and His Majesty 
CHE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, being desirous of settling on the principles of 
quity, questions concerning the property of former administrative units which have been divided 
1p and of ensuring that the parts thereof should be given the material means of preserving their 
utonomous character in the respective territories, have resolved to conclude a Convention for 
his purpose and have appointed as their Plenipotentiaries : 


dis Most SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY : 
Baron Paul Forster, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at 
Belgrade ; and 
M. Alfred DE NIcKL, Counsellor of Legation, Director of the Economic Section at the 
Royal Hungarian Ministry of Foreign Affairs ; and 


jis MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 
Dr. Voislav MARINKOVITCH, His Minister for Foreign Affairs, 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the 
ollowing provisions : 


Article I. 


The provisions of the present Convention shall apply to the town of Subotitza, the counties 
comitats) of Vas, Zala, Baranya, Bacs-Bodrog and Csongrad, all of which are divided by the frontier 
ixed in pursuance of the Treaty of Trianon, and the villages (communes) situated in the territories 
f the said counties (comitats) and the villages situated in the territory of the county of Torontal, 
n so far as the said villages have also been divided by the above-mentioned frontier. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
lations, a titre d’information. of Nations, for information. 
2 The exchange of ratifications took place at Budapest, October 20, 1928. 
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Article 2. 


Les dispositions de la présente convention s’appliqueront à tous les biens immeubles et meublé 
appartenant aux unités administratives divisées (article 1), aux droits et obligations, aux dettes € 
créances de ces unités administratives, ainsi qu'aux fonds destinés exclusivement aux intérêik 
proprements dits des départements (comitats), villes et villages (communes), y compris les droits Al] 
obligations, les dettes et créances desdits fonds. | ae | 

Toutefois, la présente convention ne s’appliquera pas aux fondations en général, aux fond 
qui ne sont pas destinés exclusivement aux intérêts proprement dits des départements (comitats!} 
villes et villages (communes), même si les affaires de ces fonds étaient gérées et administrées pa 
les unités administratives visées à l’article 1. De même, les dispositions de la présente convention my 
seront pas applicables aux fonds des caisses de mineurs et interdits, aux fonds de retraite et au! 
archives et chartriers. Ces questions ainsi que la question des caisses de mineurs et interdits e! 
général seront réglées par des conventions spéciales. | 

Pour des raisons d’équité, l’article 8 contient des dispositions spéciales au sujet de la Communi 
de Légrad. Mais en tant que ledit article 8 ne dispose autrement, de manière explicite, lei 
stipulations de la présente convention s’appliqueront également aux biens (actifs et passifs) dif) 
ladite commune de Légräd. 


| 

Article 3. | 

| 

conformément aux dispositions des articles suivants. | 


Le règlement des questions relatives aux biens des unités administratives divisées sera e 
Article 4. | 


IMMEUBLES. 


Tous les biens immeubles situés dans les limites administratives des municipalités (départementj | 
et villes) et villages (communes) divisées par la nouvelle frontière (article 1), formeront, dans le ! | 


état actuel, la propriété exclusive de celle des Parties contractantes sur le territoire de laquellil! 


ils sont situés. | 
Les immeubles des unités administratives mentionnées à l’article premier, situés en dehors all 
leurs limites administratives dans l’autre Etat, formeront — avec les dettes et autres charges le} 


grevant — la propriété exclusive de celle des deux Parties contractantes sur le territoire d| 
laquelle ils se trouvent. Les dettes et autres charges grevant ces immeubles seront réglés selon 1 
droit commun de l'Etat sur le territoire duquel ils sont situés. | ‘ 


Article 5. 


BIENS MEUBLES ET CREANCES. 


Les biens meubles, y compris les droits mobiliers et les créances incorporées en titres, formeron | 
dans leur état actuel la propriété exclusive de celle des parties des unités administratives divisée! 
qui les détient. | 

_ Les créances des départements, villes et villages divisés seront réparties entre les parties de | 
unités administratives divisées, dans la proportion de leurs territoires administratifs. || 

_La partie à laquelle revient la créance, d’après l'alinéa précédent, sera seule créancière de! 
débiteurs et sera considérée, dans ses relations avec ceux-ci, comme ressortissante hongroise oul, 
serbe-croate-slovéne, selon que son territoire est situé en Hongrie ou dans l’Etat Serbe-Croate 
Slovéne. En cas de créances libellées en anciennes couronnes autrichiennes ou hongroises, ce son 
les dispositions de la convention concernant le réglement desdites créances, qui seront applicable | 
en tant que les conditions de ladite convention subsisteraient. Les parties des unités administratives! 


N° 1901 
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Article 2. 


The provisions of the present Convention shall apply to all immovable and movable property © 
belonging to partitioned administrative units (Article 1), to the rights and obligations, to the debts 
and claims of such administrative units, and to funds for the exclusive benefit of the interests 
properly so-called of the counties (comitats), towns and villages (communes), including the rights 
and obligations, the debts and claims of the said funds. 

This Convention shall not, however, apply to foundations in general or to funds which are 
not for the exclusive benefit of the interests properly so-called of counties (comitats), towns and 
villages (communes), even where such funds are managed and administered by the administrative 
units referred to in Article 1. Similarly, the provisions of this Convention shall not apply to the 
assets of funds for minors and persons deprived of civil rights, to pensions funds and to archives and 
collections of deeds and records. Such questions, together with the question of the Funds for minors 
and persons deprived of civil rights in general shall be settled by special conventions. 

For reasons of equity, Article 8 contains special provisions in regard to the Commune of Légrad, 
but unless otherwise expressly provided in the said Article 8, the provisions of the present Conven- 
tion shall also apply to the property (assets and liabilities) of the said Commune of Légrad. 


Article 3. 


Questions relating to the property of partitioned administrative units shall be settled in 
accordance with the provisions of the following Articles. 


Article 4. 


IMMOVABLE PROPERTY. 


All immovable property situated within the administrative boundaries of municipalities (coun- 
‘ies and towns) and villages (communes) intersected by the new frontier (Article 1) shall, in their 
bresent condition, constitute the exclusive property of that Contracting Party in whose territory 
t is situated. 

The immovable property of the administratitve units mentioned in Article 1 situated outside 
cheir administrative boundaries in the other State shall, with the debts and other charges to which 
t is subject, constitute the sole property of that Contracting Party in whose territory it is situated. 
[he debts and other charges on such immovable property shall be governed by the ordinary law 
xf the State in whose territory such property is situated. 


Article 5. 
MOVABLE PROPERTY AND CLAIMS, 


_ Movable property, including rights to movable property and claims embodied in documents, 
shall, in their present condition, constitute the sole property of those portions of the partitioned 
administrative units in whose possession they are. — | 

| The claims of partitioned counties, towns and villages shall be allocated among the portions 
of partitioned administrative units in accordance with the area of their administrative territories. 
_ The portions to which the claim, in accordance with the preceding paragraph, is allocated, shall 
5e the sole creditor of the debtors, and shall be regarded in its relations with the latter asa Hunga- 
‘ian or Serb-Croat-Slovene national according as its territory is situated in Hungary or in the 
3erb-Croat-Slovene State. In the case of claims expressed in former Austrian or Hungarian crowns, 
he provisions of the Convention concerning the settlement of such claims shall apply so far as the 
sonditions of the said Convention hold good. The portions of the partitioned administrative units 


| No. 1991 
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divisées seront considérées, du point de vue de l’application de ladite convention, comme réunissai | 

les conditions personnelles (nationalité et domicile) qui seraient prévues par cette convention. | 
Les délégués des Parties contractantes dont se composera la commission prévue à 1 article 1) 
désigneront d’un commun accord et dans un délai de go jours à compter de la mise en vigueur de | 
présente convention, les portraits que la partie serbe-croate-slovène du département Bacs-Bodre 
délivrera a la partie hongroise, dans un délai de quinze jours. 
| 
| 
| 

} 


Article 6, 


FONDS. 


Les biens des fonds appartenant aux départements, villes et villages et destinés aux intérê! 
proprement dits des municipalités (départements, villes) et communes, resteront dans leur état actu]! 
dettes et créances comprises, dans la propriété de celle des parties des unités administratives divisé} 
qui les détient. | 


Article 7, 


DETTES, 


Feront l’objet de la répartition les dettes nées avant le 31 octobre 1918. | 
Les dettes garanties par hypothèque, seront à la charge de celle des parties de l’umil 
administrative divisée, sur le territoire de laquelle l'immeuble constitué en hypothèque est situé. jf 
Dans le cas où l’immeuble constitué en hypothèque aurait été partagé par la frontière fix 
à la suite du Traité de Trianon, ainsi que dans le cas où plusieurs immeubles auraient été constitu 
en garantie hypothécaire (hypothèque collective) — immeubles situés les uns sur le territoire ho! | 
grois, les autres sur les territoires transférés, en vertu du Traité de Trianon, à Etat serbe-croat 
slovène — la dette sera répartie entre les fractions de l’immeuble ou entre les immeubles situ 
sur le territoire hongrois et ceux situés sur les territoires transférés à l'Etat Serbe-Croate-Slovés§ 
respectivement. La répartition sera faite sur la base de la qualité du sol (bénéfice net, inscrit dans |} 
cadastre et valeur estimative). (ll 
Les dettes non-garanties par des inscriptions hypothécaires seront à la charge de celle des partil | 
des unités administratives divisées, en faveur de laquelle les investissements ont été faits, invel 


tissements en vue desquelles la dette a été contractée. Dans le cas où le montant de la dette aural 
été investi sur les territoires des deux parties, la dette devra être répartie dans la proportion diff 
sommes engagées sur ces territoires. Si cette proportion ne peut pas être établie, la répartition de | 
être faite en la proportion des territoires administratifs des parties de l’unité administrative. H | 
La partie des unités administratives divisées qui, en vertu des dispositions de cet article, assunil 
la dette en tout ou en partie, en sera seule reponsable et devra être considérée, dans ses relatio: 
avec les créanciers, comme ressortissante hongroise ou serbe-croate-slovène, suivant que son ter | 
toire appartient à la Hongrie ou à l'Etat serbe-croate-slovène. En cas de dettes libellées en ancienn| 
couronnes autrichiennes ou hongroises, ce sont les dispositions de la Convention concernant le règll] 
ment desdites créances, qui seront applicables, en tant que les conditions de ladite conventidl 
subsisteraient. Les parties des unités administratives divisées seront considérées, pour l’applicatic 
de la Convention précitée, comme réunissant les conditions personnelles (nationalité, domicile) qif 
seraient prévues par cette convention. | 


Article 8. 


DISPOSITIONS SPÉCIALES. Î 


Le Gouvernement du Royaume de Hongrie s'engage à reconnaître à la Commune de Légra 


la propriété — inscrite sur les registres fonciers — d’une parcelle de forêt de 350 arpents cadastrau 
située le plus près de ladite commune et détachée de la forêt, « Szenthéromség » (Sainte-Trinita 
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shall be considered, for the purpose of the present Convention, as satisfying the personal conditions 
mationality and domicile) laid down in the Convention. 
__ _ The delegates of the Contracting Parties composing the Commission provided for in Article rz 
shall, within ninety days from the entry into force of the present Convention, select by common 
agreement the portraits which the Serb-Croat-Slovene portions of the Bacs-Bodrog county shall 
rand over to the Hungarian portion within fifteen days. 


Article 6. 


FUNDS, 


The property of funds belonging to the countries, towns and villages and intended for the 
nterests strictly so-called of the municipalities (counties, towns) and communes, shall, in their 
present condition and inclusive of debts and claims, remain the property of that portion of the 
dartitioned administrative units in whose possession they are. 


Article 7. 


DEBTS, 


Debts contracted before October 31, 1918, shall be subject to allocation. 

Debts secured by mortgage shall be taken over by that portion of the partitioned administrative 
init in whose territory the mortgaged property is situated. 

Should the mortgaged property be intersected by the frontier fixed in pursuance of the Treaty 

of Trianon, or should several immovable properties have been taken as security (collective mort- 
zage) — some being situated in Hungarian territory and others in territory transferred to the Serb- 
Croat-Slovene State under the Treaty of Trianon — the debt shall be allocated between the parts of 
the immovable property or between the immovable properties situated in Hungarian territory and 
those situated in territory transferred to the Serb-Croat-Slovene State, respectively, The allocation 
shall be made on the basis of the quality of the soil (net profits entered in the land register and 
sstimated value). 
:  Debts not secured by mortgage entries shall be taken over by that portion of the partitioned 
administrative units in whose favour the investments for which the debt was contracted have 
been made. Should the amount of the debt have been invested in the territory of both portions, 
the debt shall be allocated in proportion to the amounts invested in such territories. If this propor- 
tion cannot be ascertained, allocation shall be made in proportion to the area of the administrative 
-erritories of the portions of the administrative unit. | 

The portion of the partitioned administrative units which, under the provisions of this Article, 
shall take over the whole debt or a part thereof, shall alone be responsible therefor, and shall be 
-egarded in its relations with the creditors as a Hungarian or a Serb-Croat-Slovene national accor- 
ding as the territory belongs to Hungary or to the Serb-Croat-Slovene State. In the case of debts 
expressed in former Austrian or Hungarian crowns, the provisions of the Convention concerning 
the settlement of such claims shall apply so far as the conditions of the said Convention hold 
>ood. The portions of the partitioned administrative units shall be considered, for the purpose 
5f the above Convention, as satisfying the personal conditions (nationality and domicile) laid down 
in the Convention. 


Article 8. 


SPECIAL PROVISIONS. 


The Government of the Kingdom of Hungary undertakes to recognise the title of the Commune 
of Légrdd — entered in the land registers — to a section of forest 350 acres in extent, the Szentha- 
romsäg (Holy Trinity), situated in the immediate vicinity of the said commune and detached from 
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(1 
Ladite parcelle de forêt sera mise en possession de la commune de Légrad dans un délai de go jou 
à compter de la mise en vigueur de la présente convention. La parcelle de forêt qui restera ain! 
propriété de la commune demeurera soumise aux prescriptions régissant en Hongrie les exploitation 
forestières et le Gouvernement hongrois fera établir sans délai un plan d’exploitation qui assuret 
à la Commune de Légréd le droit d’abattage au moins annuel. Les frais des transcriptions sur let 
registres fonciers 4 effectuer en exécution de cet article, ainsi que les frais du plan d’exploitatic 
ne pourront être mis ni à la charge de l'Etat Serbe-Croate-Slovène, ni à la charge de la Commune q 
Légrad. | 

i}, 

| 

Article 9. | 
Dans les droits et obligations des municipalités et communes, énumérées à l’article premie! | 

droits et obligations envers de tierces personnes et relatifs aux biens et dettes faisant l'objet 
cette convention, sera substituée seule la partie de l'unité administrative divisée (dans les cas previ 
à l’article 4, la Partie contractante) à laquelle — en vertu de cette convention — les biens revienne 
ou laquelle assume les dettes. | 
Seront soumis au régime du droit intérieur de chacune des Parties contractantes les rapport] 
juridiques résultant — pour les parties situées sur leurs territoires respectifs — de l'exécution de 
présente convention, notamment : la gérance, l'administration et l'exploitation des biens visés 


l’article 4, de même que les conditions dans lesquelles ces biens devront être répartis, en tout ou al 
partie, entre lesdites parties des unités administratives divisées. 


Article 10. 


Les Parties contractantes déclarent que les parties divisées des municipalités et Mee | 
énumérées à l’article premier, ne formuleront, l’une contre l’autre, aucune réclamation, de quelq 
nature que ce soit, autres que celles prévues dans la présente convention. 


Article It. 


Pour assurer l'exécution de la présente convention et pour régler les différends qui pourraier 
surgir au cours de cette exécution, une commission spéciale sera constituée dans les 30 jours qui sul 
vront la mise en vigueur de cette convention. La commission se composera de deux délégués désign all 
par le ministre de l'Intérieur de chacune des Parties contractantes. La commission pour l’exécutiojf} 
de la présente convention pourra être complétée —en cas de besoin — par un délégué de chacune def 
parties de la municipalité ou de la commune intéressée divisée. La commission chargée de l’exécutiol 
de l’article 8 ne comprendra que deux membres, à savoir : les délégués des deux Parties contractantesf} 


La commission prendra ses décisions a l’unanimité. Les litiges, pour lesquels la Commission 
pourra pas arriver à une décision unanime, seront soumis à la décision d’un arbitre, dès que la commis 
sion aura terminé ses fonctions. L’arbitre sera élu de commun accord par les membres délégués par lé 
Parties contractantes et sera ressortissant d’un Etat autre que les Parties contractantes. | 


| 
! 
i 
| 


Les décisions unanimes de la commission, ainsi que les décisions de l’arbitre seront définitivél 
et obligatoires pour les Parties contractantes, les parties des unités administratives divisées et lé] 
tierces personnes intéressées. Les Parties contractantes en assureront l'exécution. 


Les décisions de la commission et de l'arbitre, seront en tant qu’elles visent les droits de tiers] 
communiquées aux intéressés par la commission. La communication sera faite par lettre recommaril 
dée, dans les 15 jours qui suivront la date où la décision aura été prise. L’omission de la communil 
cation ne porte aucune atteinte à la validité des décisions prononcées. 
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the forest. The said section of forest shall be handed over to the Commune of Légrad within ninety 
{ days from the entry into force of the present Convention. The section of forest thus remaining the 
: property of the commune shall continue to be subject to the Hungarian regulations concerning 
à forestry undertakings and the Hungarian Government shall without delay drawn up a plan of exploi- 
i tation giving the Commune of Légräd the right to fell timber at least once a year. Neither the 
} Serb-Croat-Slovene State nor the Commune of Légrad may be called upon to bear the cost of the 
entries in the land registers required by the provisions of this Article, nor the cost of the plan of 
exploitation. 


Article 0. 


The rights and obligations of the municipalities and communes enumerated in Article 1 which 
} exist in regard to third parties and relate to the property and debts covered by the present Conven- 
| tion shall be transferred only to the portion of the partitioned administrative unit (the Contracting 
; Party, in the cases referred to in Article 4) to which — under this Convention — the property falls 
or which takes over the debts. 

The domestic law of each of the Contracting Parties shall govern the legal relations resulting — 
for the portions situated in their respective territories — from the execution of the present Conven- 
} tion, more especially the management, administration and exploitation of the property referred to 
) in Article 4, and the conditions under which such property shall be allocated, in whole or in part, 
among the said portions of the partitioned administrative units. 


Article Lo. 


The Contracting Parties declare that the partitioned portions of the municipalities and 
communes enumerated in Article 1 will not prefer any claims whatever against each other except 
those provided for in the present Convention. 


Article 11. 
| In order to ensure the execution of the present Convention and to settle any disputes which 
| may arise in the course of execution, a special Commission shall be appointed within thirty days 
| from the coming into force of this Convention. The Commission shall consist of two delegates 
appointed by the Ministers of the Interior of the two Contracting Parties. The Commission for 
| the execution of the present Convention may further include, should the necessity arise, a delegate 
from each portion of the partitioned municipality or commune concerned. The Commission 
entrusted with the execution of Article 8 shall consist of two members only, namely, the delegates 
of the two Contracting Parties. 

The decisions of the Commission shall be unanimous. Disputes regarding which the Commis- 
sion is unable to arrive at a unanimous decision shall be submitted to an arbitrator for decision 
as soon as the Commission has completed its work. The arbitrator shall be chosen by common 
agreement between the members appointed by the Contracting Parties ; he shall be a national of 
a country other than that of the Contracting Parties. | 

Unanimous decisions of the Commission and the decisions of the arbitrator shall be final and 
binding on the Contracting Parties, the portions of the partitioned administrative units, and to 
third parties concerned. The Contracting Parties shall take steps to ensure that such decisions are 
executed. 

The decisions of the Commission and of the arbitrator shall, if they relate to the rights of 
third parties, be communicated by the Commission to such parties. This communication shall 
be made by registered letter within fifteen days from the date on which the decision is taken. Failure 
to make such communication shall not affect the validity of the decisions given. 
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Article 12 | 


Chacune des Parties contractantes supportera les frais et dépenses que pourra lui occasionne} 
l'exécution de la présente convention. Les Parties contractantes prendront a leur charge, dan: 


une proportion égale, les frais et dépenses nécessités par les fonctions de 1 arbitre de la commissio c] 


prévue à l’article 11. | 
Article 13. 


| | 
La présente convention sera ratifiée et les ratifications seront échangées à Budapest aussitô}|! 


que faire se pourra. Elle entrera en vigueur quinze jours après l'échange des ratifications. | 


A à : ns : 5 cs | 
En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé la présente convention et y ont apposé leurs sceaux) 
| i 


Faite à Belgrade, en double original, le vingt-deux février mil neuf cent vingt-huit. 
(L.S.) (Signé) FOoRsTER. 


(LS) 4 Srend).- NICKEL; 
(L.S.) (Signé) Dr. V. MARINKOVITCH. 


PROTOCOLE DE SIGNATURE 


Au moment de procéder à la signature de la Convention en date d’aujourd’hui concernant! 
le règlement des questions relatives aux biens des départements, villes et villages divisés par lai 
frontière fixée à la suite du Traité de Trianon, les Parties contractantes sont convenues de ce quil 
suit : 

19 Une convention spéciale sera conclue pour le règlement des questions relatives# 
aux biens des départements, villes et villages divisés, entre la Hongrie, l'Etat serbe-{! 
croate-slovène et la Roumanie, par la frontière fixée à la suite du Traité de Trianon, ainsi 
que pour le règlement des questions relatives à la communauté constituée par les biensAl 
du 14me régiment des confins militaires de Szerb-Banat (a volt 14. szdmu szerbbanati haté-| | 
rorezredbél alakult vagyonkézség). Les Parties contractantes agiront d’un commun] 

accord pour initier les négociations. i | 


2° Le Gouvernement hongrois délivrera au Gouvernement serbe-croate-slovéne une 


copie légalisée des protocoles relatifs au déplacement des valeurs des départements Temes|f 
et Torontal. 


3° La partie hongroise délivrera à la partie serbe-croate-slovéne 320 métres cubes de 
bois et payera à cette partie la somme de 4000 de pengôs dans un délai de 15 jours à compter |] 
de la mise en vigueur de la convention. | 


4° L’exécution de l’article 7 concernant la répartition et le règlement des dettes se} 
fera selon les règles suivantes : 


A. Les dettes provenant d'emprunts amortissables des départements Vas et | 
Baranya sont éteintes, ces dettes ayant été réglées par les parties hongroises desdits. 
départements. Les parties hongroises ne formuleront contre les parties serbes-croates- | 


slovènes aucun recours et aucune autre réclamation à titre du payement effectué par 
elles. 


B. Les Parties contractantes ont constaté que les départements Csongrad et Bécs- | 
Bordrog n'ont pas de dettes découlant d'emprunts amortissables. | 


C. Les dettes du département Zala provenant d'emprunts amortissables seront | 
réparties dans la proportion des territoires administratifs des parties divisées. Confor- 
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Each of the Contracting Parties shall bear any costs and expenses incurred by it in executing 
he present Convention. The costs and expenses arising from the duties of the arbitrator for the 
vommission referred to in Article 11 shall be borne by the Contracting Parties in equal shares. 


Article 13. 


The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Budapest 
is soon as possible. It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and affixed their 
eals thereto. 


Done at Belgrade, in two original copies, on February the twenty-second, one thousand nine 
undred and twenty-eight. 


(L.S.) (Signed) Forster. 
(LS) (Sipned) Nicky, 
(L.S.) (Signed) Dr. V. MARINKOVITCH. 


PROTOCOL OF SIGNATURE. 


In proceeding to sign the Convention of this day’s date concerning the settlement of questions 
egarding the property of counties, towns and villages divided by the frontier fixed in pursuance of 
he Treaty of Trianon, the Contracting Parties have agreed as follows : 


(x) A special Convention shall be concluded for the settlement of questions regarding 
the property of the counties, towns and villages divided, as between Hungary, the Serb- 
Croat-Slovene State and Roumania, by the frontier fixed in pursuance of the Treaty of 
Trianon and for the settlement of questions regarding the community constituted by 
the property of the 14th Szerb-Banat frontier regiment (a volt 14 szamu szerbbanati hatä- 
rôrezredbél alakult vagyonkézség). The Contracting Parties shall act in agreement 
for the purpose of initiating negotiations. 

(2) The Hungarian Government shall transmit to the Serb-Croat-Slovene Government 
a certified copy of the Protocols relating to the removal of the securities of the Temes and 
Torontal counties. 

(3) The Hungarian portion shall hand over to the Serb-Croat-Slovene portion 
320 cubic metres of wood and shall pay to the latter the sum of 4,000 pengôs within 
fifteen days from the entry into force of the Convention. 

(4) Article 7 relating to the allocation and settlement of debts shall be carried out 
in accordance with the following rules : 

A. The debts of the Vas and Baranaya countries arising out of redeemable 
loans shall be extinguished, these debts having been discharged by the Hungarian 
portions of the said counties. The Hungarian portions shall not take any action 
against or make any other claim on the Serb-Croat-Slovene portions by reason of 
the payment made by them. 

B. The Contracting Parties have noted that the Csongräd and Bacs-Bordrog 
counties have no debts arising out of redeemable loans. 

C. The debts of the county of Zala arising out of redeemable loans shall be 
allocated in proportion to the area of the administrative territories of the divided 
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mément à cette règle, 84 % desdites dettes seront à la charge de la partie hong il 
et 16 % à la charge de la partie serbe-croate-slovène. Cependant ,la partie hongroi|f 
prendra à sa charge le règlement de la quote-part due par la partie serbe-croat 
slovéne. 
D. Les dettes de la ville de Subotitza, dettes provenant d’emprunts amortissabl 
seront réparties sur la base des chiffres proportionnels suivants, notamment : 
a) Emprunts garantis par hypothèque : | 
Banque commerciale hongroise de Pest (Pesti Magyar Kereskedelmi Bank 
emprunt de Cour. 1,425.000 de 1903, dont 35 % a la charge de la partie hongroi 
et 65 % à la charge de la partie serbe-croate-slovène, 
Crédit foncier de Hongrie (Magyar Füldhitelintézet), emprunt de Cour. 1,920.64 
converti en 1911, la totalité à la charge de la partie serbe-croate-slovène. | 
Crédit foncier de Hongrie (Magyar Foldhitelintézet), emprunt de Cour. 6,000.04f] 
de 1912, dont 50 % à la charge de la partie hongroise et 50 % à la charge de la par! 
serbe-croate-slovène. | 
Crédit foncier de Hongrie (Magyar Füldhitelintézet), emprunt de 7,000.098 
de 1917, dont 45 % à la charge de la partie hongroise et 55 % à la charge de la par 

serbe-croate-slovène ; 


b) Emprunts sans garantie hypothécaire, mais employés à des investissements : 


Société de Crédit foncier du Royaume de Hongrie (Magyar Jelzdloghitelbank#: 
emprunt de couronnes 1,100.000 de 1897, dont 65 % à la charge de la partie hongroïll 
et 35 % à la charge de la partie serbe-croate-slovène, | 

Société de Crédit foncier du Royaume de Hongrie (Magyar Jelzdloghitelbank@) 
emprunt de cour. 2,200.000 de 1898, dont 60 % à la charge de la partie hongroise 
40 % à la charge de la partie serbe-croate-slovène, 

Banque commerciale hongroise de Pest (Pesti Magyar Kereskedelmi Bank), e 
prunt de cour. 600.000 de 1891, dont 70 % à la charge de la partie hongroise ||} 
30 % ala charge de la partie serbe-croate-slovéne. 


La partie hongroise prendra a sa charge le réglement de la quote-part des empr 
suivants due, d’après ce qui précède, par la partie serbe-croate-slovène : 
Emprunt de cour. 1,920.600 contracté en 1911 avec le Crédit foncier de Hong 
(Magyar Füldmtelintézet), | 
Emprunt de cour. 1,100,000 contracté en 1891 avec la Société de Crédit foncil 
du Royaume de Hongrie (Magyar Jelzdloghitelbank), i |) 
Emprunt de cour. 2,200.000 de 1898 contracté avec la Société de Crédit foncilfl 
du Royaume de Hongrie (Magyar Jelzdloghitelbank), 
Emprunt de cour. 600.000 contracté en 1891 avec la Banque commerciale ho} 
groise de Pest (Pesti Magyar Kereskedelmi Bank). 


Le présent protocole sera ratifié en même temps que la Convention en date d'aujourd'hui | 
aura la méme force que ladite convention. | 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé le présent protocole et y ont apposé leurs sceau! 


Fait à Belgrade, en double original, le vingt-deux février mil neuf cent vingt-huit. 


(LIST re ree | 
(LESINNS1EnC)ENIeKE 
(L.S.) (Signé) Dr. V. MARINKOVITCH. 
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portions. In this manner, 84 % of the said debts shall be assumed by the Hungarian 
portion and 16 % by the Serb-Croat-Slovene portion. The Hungarian portion shall, 
poe be responsible for the settlement of the share due by the Serb-Croat-Slovene 
portion. | 

D. The debts of the town of Subotitza arising out of redeemable loans shall 
be allocated on the basis of the following proportionate figures : 


(a) Loans secured by mortgage: 


Hungarian Commercial Bank, Pest (Pesti Magyar Kereskedelmi Bank). Loan 
of Kr. 1,425,000, 1903. — Hungarian share 35 %, Serb-Croat-Slovene share 65 %, 


Hungarian Land Bank (Magyar Foldhitelintézet). Loan of Kr. 1,920,600, con- 
verted in 1911. — Serb-Croat-Slovene share 100 %. 

Hungarian Land Bank (Magyar Foldhitelintézet,\. Loan of Kr. 6,000,000, 1912 — 
Hungarian share 50 % ,Serb-Croat-Slovene share 50 %, 


Hungarian Land Bank (Magyar Foldhitelintézet). Loan of 7,000,000, 1917 — 
Hungarian share 45 %, Serb-Croat-Slovene 55 %. 


(b) Loans not secured by mortgage but used for investments : 


Land Bank Society of the Kingdom of Hungary (Magyar Jelzdloghitelbank). 
Loan of Kr. 1,100,000, 1891 — Hungarian share 65 %, Serbe-Croat-Slovene share 


35 Vo 
Land Bank Society of the Kingdom of Hungary (Magyar Jelzdloghitelbank). 
Loan of Kr. 2,200,000, 1898 — Hungarian share 60 %, Serb-Croat-Slovene share 40 %. 


Hungarian Commercial Bank, Pest (Pesti Magyar Kereskedelmi Bank). Loan 
of Kr. 600,000, 1891 — Hungarian share 70 %, Serb-Croat-Slovene share 30 %. 


The Hungarian portion shall take over the settlement of the share of the following 
loans due in virtue of the above, by the Serb-Croat-Slovene portion : 
Loan of Kr. 1,920,600 contracted in 1911 with the Hungarian Land Bank 
(Magyar Füldhitelintézet), 
Loan of Kr. 1,100,000 contracted in 1891 with the Land Bank Society of the 
Kingdom of Hungary (Magyar Jelzdloghitelbank), 
Loan of Kr. 2,200,000 of 1898 contracted with the Land Bank Society of the 


Kingdom of Hungary (Magyar Jelzdloghitelbank), 
Loan of Kr. 600,000 contracted in 1891 with the Hungarian Commercial Bank, 


Pest (Pesti Magyar Kereskedelm Bank). 


The present Protocol shall be ratified at the same time as the Convention of this day’s date 
nd shall have the same force as the said Convention. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have thereto 
ffixed their seals. 


Done, at Belgrade, in two original copies, on February the twenty-second, one thousand 
ine hundred and twenty-eight. 
(L.S.) (Signed). FoRrSTE. 


(L. S,) (Signed) NICKL. 
(L.S.) (Signed) Dr. V. MARINKOVITCH 
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N° 1992. 


HONGRIE 
ET ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVENES 


Convention concernant le réglement 
des anciens contrats d’assurance 
sur la vie conclus en couronnes 
hongroises ou autrichiennes, et le 
traitement réciproque des entre- 
prises d’assurance privées, avec 
protocole final. Signés a Belgrade, 
le 22 février 1928. 


HUNGARY AND 
KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 


Convention concerning the Adjust- 
ment of former Life Insurance 
Contracts concluded in Hungarian 
or Austrian Crowns, and the 
reciprocal Treatment of Private 
Insurance Undertakings, with Final 
Protocol. Signed at Belgrade, 
February 22, 1928. 
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No 1992. — CONVENTION! ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE E1 
ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, CON 
CERNANT LE RÈGLEMENT DES ANCIENS CONTRATS D’ASSUI} 
RANCE SUR LA VIE CONCLUS EN COURONNES HONGROISE% 
OU AUTRICHIENNES, ET LE TRAITEMENT RECIPROQUE DE 
ENTREPRISES D’ASSURANCE PRIVEES. SIGNEE A BELGRADE, 
LE 22 FEVRIER 1928. | 


Texte officiel français communiqué par le ministre résident, chef de la délégation hongroise à la Sociély 
des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 17 avril 19209. 


Son ALTESSE SERENISSIME LE REGENT DU ROYAUME DE HONGRIE et SA MAJESTÉ LE ROI DEM 
SERBES, CROATES ET SLOVENES, désirant arriver à un accord pour le réglement des anciens contratil 
d'assurance sur la vie, conclus en couronnes hongroises ou autrichiennes, et le traitement réciproqu | 
des entreprises d’assurances privées, ont résolu de conclure une convention à cet effet et ont nomme 
pour leurs plénipotentiaires respectifs, savoir : i 


SON ALTESSE SERENISSIME LE REGENT DU ROYAUME DE HONGRIE : t 
. . DC ve =e. U 
M. le baron Paul Forster, son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 4f 
Belgrade ; et 
M. Alfred DE NickL, conseiller de Légation, directeur de la Section économique a 
Ministère royal hongrois des Affaires étrangères ; 
SA MAJESTÉ LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES : 
M. le Docteur Voislav MARINKOVITCH, son ministre de Affaires étrangères ; 


Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins-pouvoirs reconnus en bonne et due forme soi] | 
convenus des dispositions suivantes : 


SECTION M: | 


DISPOSITIONS CONCERNANT LE RÈGLEMENT DES ANCIENS CONTRATS D’ ASSURANCE SUR LA VIE. 


Article premier. {| 
| 

Les entreprises d’assurances privées dont le siège social se trouve sur le territoire actuel de l’urt 

des deux Etats et qui, avant le 31 octobre 1918, ont exercé leur activité sur le territoire de l’autrél 


a ae se Pe ae we ae es || 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Budapest, le 20 octobre 1928. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


lo. 1992. — CONVENTION ? BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY 
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES 
CONCERNING THE ADJUSTMENT OF FORMER LIFE INSURANCE 
CONTRACTS CONCLUDED IN HUNGARIAN OR AUSTRIAN 
CROWNS, AND THE RECIPROCAL TREATMENT OF PRIVATE 
INSURANCE UNDERTAKINGS. SIGNED AT BELGRADE, 
FEBRUARY 22, 1928. 


rench official text communicated by the Resident Minister, Head of the Hungarian Delegation accredited 
to the League of Nations. The registration of this Convention took place April 17, 1920. 


His Most SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY and His MAJESTY 
IE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, desiring to arrive at an agreement for the 
justment of former life insurance contracts concluded in old Hungarian and Austrian crowns, 
id the reciprocal treatment of private insurance undertakings, have resolved to conclude a 
mvention to that effect, and have appointed as their respective Plenipotentiaries : 

Is Most SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY : 


Baron Paul Forster, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at 


Belgrade ; and 
M. Alfred DE Nick, Counsellor of Legation, Director of the Economic Section of the 


Royal Hungarian Ministry of Foreign Affairs ; 


S MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 
Dr. Voislav MARINKOvITCH, His Minister for Foreign Affairs ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on 
> following provisions : 


SECTION. TF: 
PROVISIONS CONCERNING THE ADJUSTMENT OF FORMER LIFE INSURANCE CONTRACTS. 


Article x. 


Private insurance companies whose head offices are situated in the present territory of one 
the two States and which, prior to October 31, 1918, had carried on business in the territory 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
tions, a titre d’information. of Nations, for information. 


The exchange of ratifications took place at Budapest, October 20, 1928. 
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Etat, pourront transférer leur portefeuille, résultant de cette activité 4 une entreprise d’assuranc}}} 
privée A choisir librement parmi les concessionnaires de l’autre Etat. Les arrangements privé] 
relatifs audit transfert, seront approuvés par les autorités de surveillance compétentes, — en tar 
qu'ils seront conformes aux prescriptions légales du pays. 


Article 2. 


Les entreprises d'assurances privées dont le siège se trouve en Hongrie et qui, avant le 31 octob | 
1918, ont passé des contrats d’assurance sur la vie, sur le territoire du Royaume des Serbes, Croat 
et Slovénes, sépareront de leur portefeuille des assurances sur la vie les contrats d’assurance sur | 
vie et ceux des rentes viagères (y compris les assurances en cas d’accidents), — résumés ci-dessot|} 
sous le nom de « portefeuille serbe-croate-slovéne » — conclus, avant le jour susmentionné, Pe ; 
leurs centrales ou par leurs succursales, se trouvant dans n’importe quel Etat, et revenant af 
Royaume des Serbes, Croates et Slovenes. ; 

Au sens de la présente convention, ne seront pas incorporées dans le portefeuille serbe-croat} 
slovène les assurances sur la vie (quote-part des rentes) échues avant le 31 octobre 1918 et quin'oi 
pas encore été acquittées. Pour les dettes et créances provenant de ces assurances les stipulatio 
générales de la convention relative au règlement des dettes et créances en anciennes couronn4 
hongroises ou autrichiennes seront appliquées. 

Cette séparation du portefeuille et le réglement des obligations résultant desdits contrac 
d’assurances sur la vie seront effectués, de la part des entreprises d’assurances privées hongrois 
intéressées, en conformité des dispositions prévues dans les articles 3-8 de la présente convention. 

Au cas où en vertu de l’article premier de cette convention, l’entreprise respective transférerai]| 
son portefeuille serbe-croate-slovène à une compagnie d’assurances concessionnaire du Royauril 


des Serbes, Croates et Slovènes, les arrangements privés y relatifs devront également être conform: | 
à ces dispositions. | 


| 


| 


I 


Article 3. 


Seront incorporés dans le portefeuille serbe-croate-slovéne : | 


19 Sans tenir compte de la nationalité de l’assuré — les contrats conclus par les assurdl} 
dont le domicile (s’il s’agit de personnes morales : le siège) se trouvait sur le territoire dill 
Royaume des Serbes, Croates et Slovènes tant le 31 octobre 1918 que le 31 décembre 192] 
Ne seront pas incorporés les contrats des assurés qui, n’ayant pas été, le 31 décembre 192 
ressortissants du Royaume des Serbes, Croates et Slovénes, formuleraient, dans un déll] | 


de quatre mois, à partir du jour de la mise en vigueur de la présente convention, une récla 
mation contre ladite incorporation. Il 


2° Les contrats conclus par les assurés dont le domicile (siège) ne se trouvait pas, | | 
l’une ou à toutes les deux dates susmentionnées sur le territoire du Royaume ddl 
Serbes, Croates et Slovènes, seront incorporés dans le portefeuille serbe-croate-slovén| 
si l’assuré, au 31 décembre 1924, était ressortissant serbe-croate-slovène, et s’il a pay! 
à un bureau de l’entreprise hongroise respective, établi sur le territoire du Royaume da 
Serbes, Croates et Slovènes, tant la dernière prime échue avant le 31 octobre 1018 que jf 
dernière prime échue avant le 31 décembre 1924. | 


Ces dispositions sont à appliquer par analogie, aux assurances de rentes viagères. | 
Si la police est échue dans l'intervalle entre le 31 octobre 1918 et le 31 décembre 1924, Ou Si “3 


a été rachetée, etc., sera substituée la date du 31 décembre 1924 (Point x et 2) par la date de l’échéan 
de la police ou de son rachat, etc., respectivement. | 


Î 


Contrairement aux règles ci-dessus, ne pourront pas être incorporés dans le portefeuille serba 
croate-slovène les contrats, arrivés à l'échéance ou rachetés, etc., et qui ont été déjà liquidée & 


| 


couronnes hongroises ou autrichiennes par l’entreprise d'assurances ainsi que les contrats des assuré 
qui ont payé toutes les primes en couronnes hongroises ou autrichiennes échues entre la date 


l'achèvement de l’estampillage des anciennes couronnes hongroises et autrichiennes dans le Royau 
des Serbes, Croates et Slovènes et le 31 décembre 1924. 


N° 1992 
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f the other State, may transfer their holding in insurance policies arising from such transaction 
0 a private insurance company chosen freely by them among insurance companies authorised 
n the other State. All private agreements concerning such transfers shall be approved by the 
ompetent authorities, provided they are in conformity with the laws of the country. 


Article 2. 


Private insurance companies, the head offices of which are in Hungary, and which, prior to 
Jetober 31, 1918, had concluded life insurance contracts in the territory of the Kingdom of the 
erbs, Croats and Slovenes, shall separate from their other life insurance policy holdings all life 
nsurance and life annuity contracts (including accident annuity contracts) — described hereinafter 
S Serb-Croat-Slovene policy holdings — concluded before the aforesaid date by their head offices 
r branches, wherever situated, and pertaining to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. 

| 

Under the present Convention, life insurance policies (annuity payments) due before October 
I, 1918, and not yet paid, shall not be included in the Serb-Croat-Slovene policy holdings. The 
eneral provisions of the Convention concerning the settlement of debts and claims in former 
{ungarian or Austrian crowns shall apply to debts and claims arising out of such insurance policies. 


This separation of policies, and the settlement of liabilities incurred under insurance contracts, 
hall be effected by the Hungarian private insurance companies concerned in conformity with the 
rovisions laid down in Articles 3-8 of the present Convention. 

Should a company, under the provisions of Article 1 of this Convention, transfer its Serb- 
roat-Slovene policy holdings to an authorised Serb-Croat-Slovene company, the private agreements 
egarding such transfer must also be in conformity with these provisions. 


Article 3. 


The following shall be included in the Serb-Croat-Slovene policy holdings : 


(x) Irrespective of the nationality of the insured persons : contracts concluded 
by persons whose domicile (or, in the case of juridical persons, head office) was situated 
in the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, both on October 13, 
1918, and on December 31, 1924. These shall not include contracts in respect of insured 
persons who were not nationals of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes on 
December 31, 1924, and who, within a period of four months from the coming into force 
of the present Convention, file an objection to the inclusion of their contracts. 


(2) Contracts concluded by insured persons whose domicile (head office) was not, 
on both or either of the aforesaid dates, in the territory of the Kingdom of the Serbs, 
Croats and Slovenes, shall be included in the Serb-Croat-Slovene policy holdings if, on 
December 31, 1924, the insured person was a Serb-Croat-Slovene national, and if he had 
paid to an office belonging to the Hungarian company in question and established in the 
territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes both the last premium due 
before October 31, 1918, and the last premium due before December 31, 1924. 


These provisions shall apply similarly to annuity policies. Set 

If the policy matured between October 31, 1918, and December 31, 1924, Or if it has been 
deemed, etc., the date on which it matured or was redeemed, etc., shall be substituted for December 
[, 1924, (paragraphs 1 and 2). | ; 

Na the Aaa provisions, the Serb-Croat-Slovene policy holdings shall not include 
ntracts which have matured or been redeemed, etc., and have already been paid off in Hungarian 
- Austrian crowns by the insurance company, and contracts with insured persons who have paid 
1 the premiums payable in Hungarian or Austrian crowns which fell due between the date when 
Je stamping of former Hungarian and Austrian crowns in the Kingdom of the Serbs, Croats and 
lovenes was completed and December 31, 1924. 


É ( 
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Les polices libérées, respectivement capitalisées (les assurances conclues avec primes uniqué 
et les capitalisations ex offici y compris) ne seront incorporées — même si les conditions sont stipulés 
dans cet article, seront remplies, — dans le portefeuille serbe-croate-slovène, que dans le cas a 
l'assuré, respectivement l’ayant-droit, avait son domicile (siège) à la date du payement de la derniè 


prime, sur le territoire actuel du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes. 


Article 4. 


a er || 
Les réserves mathématiques afférentes au portefeuille serbe-croate-slovène fixé dans l’article | 
de la présente convention, seront calculées au 31 décembre 1924 et libellées en dinars en tenant compt 
des acquittements d'assurance effectués depuis le 31 octobre 1918. | 


En établissant les réserves mathématiques en dinars, le dinar sera calculé pour quatre ancienndl} 
couronnes hongroises ou autrichiennes. 2 
Dans le calcul des réserves de primes, le service des intérêts et l'emploi des tableaux de mortalit{ 
etc., on procédera en se basant sur les mêmes principes qui ont été appliquées par les entreprisdl! 
d'assurances privées, originaires des deux Etats de l’ancienne Monarchie austro-hongroise pouf 


l'établissement des réserves de primes des assurances sur la vie. 
\ 


Article 5. | 
Seront employés à la couverture des réserves mathématiques, visées à l’article 4, ainsi quil 
celle de leurs intérêts nés entre le 31 décembre 1924 et la date de la mise en vigueur des arrangemeni| 
privés susmentionnés, les actifs suivants des entreprises d'assurances dans l’ordre ci-après : | 


a) Les titres de la dette publique émis par le Royaume des Serbes, Croates et Slovène | 
respectivement par le Royaume de Serbie. 

b) Les prêts sur les polices d’assurance sur la vie, afférentes au portefeuille serbe-croat 
slovène. | 


c) Les immeubles se trouvant sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates df 
Slovènes. | 
d) Les titres (lettres de gage, obligations communales, obligations de chemins de fei 
émis par des établissements publics ou privés, comme des instituts financiers, etc., dori 
le siège est situé sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes. | 
e) Les titres de la dette publique, mentionnés dans l’article 186, point 1, du Trait 
de Trianon, et dans l’article 203, point 1, du Traité de Saint-Germain, respectivement | 
libellés en couronnes hongroises ou autrichiennes, en tant que ces titres font partie de | | 
dette publique du Royaume des Serbes, Croates et Slovénes au sens des dispositions dé 
traités susmentionnés. | 
{) Les titres de la dette publique, mentionnés dans le point 2 de l’article 186 € 
Traité de Trianon, ou dans le point 2 de l’article 203 du Traité de Saint-Germain respective] 
ment et libellés en couronnes hongroises ou autrichiennes, savoir : | 


1° Les titres munis de l’estampillage de nostrification du Royaume des Serbe] 
Croates et Slovènes. | 


2° Les titres ne portant aucun signe distinctif apposé en vertu de l’exécuti 
des articles susmentionnés des Traités de Paix, de même que les titres ayant déjà é1 
munis de l’estampillage de nostrification de la Hongrie, de l’Autriche, ou d’un auti 
Etat successeur de l’ancienne Monarchie austro-hongroise, mais dont Vestampillage | 
été ultérieurement annulé par l'Etat respectif (titres dénostrifiés). | 


| 
| 
Ne 1 
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.  Released or capitalised policies (including single-premium insurances and ex-officio capitalisa- 
ions) shall not, even if the conditions laid down in this Article are complied with, be included 
à the Serb-Croat-Slovene policy holdings unless the insured person or his assign had his domicile 
head office) in the present territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes at the date 
f the payment of the last premium. 


Article 4, 


The proportional reserves required to cover the Serb-Croat-Slovene policy holdings, as defined 
1 Article 3 of the present Convention, shall be calculated as on December 31, 1922, and shall be 
xpressed in dinars, taking into account the insurance payments which have been made since 
ctober 31, 1918. 

In calculating the proportional reserves in dinars, the dinar shall be reckoned as equal to 
ur former Hungarian or Austrian crowns. 

In regard to the calculation of the premium reserves, the service of interest, the mortality 
ables to be employed, etc., the methods followed shall be those employed by the private insurance 
ompanies belonging to the two States of the former Austro-Hungarian Monarchy in fixing their 
fe-insurance premium reserves. 


Article 5. 


The following assets of the insurance companies shall be employed, in the order given below, 
s cover for the proportional reserves referred to in Article 4, and for the interest on such reserves 
etween December 31, 1924, and the date of the coming into force of the above-mentioned private 
xreements. 
(a) Public debts bonds issued by the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 
or by the Kingdom of Serbia. 
(b) Loans on life-insurance policies forming part of the Serb-Croat-Slovene policy 
holdings. 
fe) Immovable property situated in the territory of the Kingdom of the Serbs, 
Croats and Slovenes. | 
(d) Securities (mortgage bonds, communal stock, railway debentures) issued by 
public or private institutions, such as financial institutions, etc., whose head offices are 
situated in the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. 
(d) Public debt bonds referred to in Article 186, paragraph 1, of the Treaty of 
Trianon, or Article 203, paragraph 1, of the Treaty of St. Germain, and made out in 
Hungarian or Austrian crowns, in so far as such bonds are included in the public debt 
of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes under the provisions of the said 
Treaties. 
(f) Public debt bonds referred to in paragraph 2 of Article 186 of the Treaty of 
Trianon, or paragraph 2 of Article 203 of the Treaty of St. Germain, and made out in 
Hungarian or Austrian crowns, viz. : 

(xt) Bonds endorsed with the stamp of the Kingdom of the Serbs, Croats and 
Slovenes. 

(2) Bonds not bearing any distinctive mark in virtue of the aforesaid Articles 
of the said Treaties of Peace, and bonds which have already been endorsed with 
the stamp of Hungary, Austria, or another Successor State of the former Austro- 
Hungarian Monarchy, but whose stamping has been later cancelled by the State 
in question (bonds of which the endorsement has been annulled.) 
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Article 6. : 


Dans le cas où les actifs mentionnés à l’article 5 ne suffiraient pas à couvrir entièrement le 
réserves techniques du portefeuille serbe-croate-slovène, la différence pourra être couverte par d'au 
tres valeurs, acceptées par le Gouvernement serbe-croate-slovène et par des sûretés, respectiveme | 
ou enfin en espèces, en tenant compte toutefois des engagements des entreprises dans les Etayy 
autres que le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes. | 

Si les réserves techniques du portefeuille serbe-croate-slovène seront couvertes par une ent 
prise d’assurances privée hongroise en totalité ou en partie en espèces, cette couverture pourra êt | 
effectuée en cinq termes annuels au plus, pourvu que l’entreprise respective donne une garanti} 
acceptée par le Gouvernement serbe-croate-slovène. | 

Le taux d'intérêt des quote-parts arriérées ne pourra pas dépasser le taux d’intérét à employé 
pour le calcul des réserves techniques. 


Article 7. Il 


Ni D! 
yi) i 


Les valeurs mentionnées au point a) de l’article 5 devront être évaluées au taux moyen cote 
la Bourse de Belgrade le jour précédant la date du transfert effectif. (ll 
Les créances mentionnées au point b) de l’article 5 seront évaluées au taux de quatre anciennd§} 
couronnes hongroises ou autrichiennes pour un dinar. | . 
L'évaluation des actifs mentionnés au point c) de l’article 5, est réservée aux arrangemenfl! 
particuliers mentionnés à l’article premier. 1 
Les valeurs mentionnées au point d) de l’article 5 produisant au moins 5% d'intérêts seron} 
évaluées selon leur valeur nominale, en calculant les valeurs libellées en couronnes hongroises Gif 
autrichiennes au taux de quatre couronnes pour un dinar. Quant aux titres produisant un ta iH 
d'intérêts inférieur à 5%, ils seront évalués par les entreprises intéressées de commun accord, | 
Les valeurs mentionnées aux points e) et f) de l’article 5 devront être évaluées d’après lef) 
valeur nominale, au taux de quatre couronnes pour un dîner. 1 F 


Article 8. 


Après l’entrée en vigueur de la présente convention, les obligations des entreprises d’assuranc} 
privées hongroises susmentionnées, échues après le 31 octobre 1918 et non encore acquittées et q| ; 
résultent des contrats d’assurance appartenant au portefeuille serbe-croate-slovéne, seront rempli 
en dinars, en comptant pour chaque quatre couronnes hongroises ou autrichiennes un dinar, | 
conditions que les réserves mathématiques du portefeuille serbe-croate-slovéne des entrepris 
susmentionnées seront entièrement couvertes par les actifs énumérés dans les articles 5 et 6. 1h 

Par analogie, cette disposition est aussi à appliquer aux acquittements des primes et des pré 
sur polices, de la part des assurés. | 


| 


Article 9. 


__ Siles titres mentionnés au point /) 2, de l’article 5, étaient employés à la couverture des Téserv| 
techniques en vertu de l’article 6, la dette publique représentée par ces titres sera traitée sur u 
pied d'égalité avec les titres estampillés sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et SlovènAl! 
selon les dispositions de l’article 186 du Traité de Trianon ou celles de l’article 203 du Traité dp 
Saint-Germain. 1 

Le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes traitera les coupons de ces titres de la ménil! 
maniére, que les coupons des titres se trouvant sur son territoire. | t 
Conformément à cet article, les Gouvernements des deux Etats notifieront à la Commission dif! 
Réparations que les titres mentionnés dans cet article sont A considérer comme faisant partie dl 
Vopération d’estampillage serbe-croate-slovène. | 
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Article 6. 


Should the assets referred to in Article 5 not be sufficient to cover the whole of the proportional 

eserves for the Serb-Croat-Slovene policy holdings, the difference may be covered by other securities 
ccepted by the Serb-Croat-Slovene Government, and by sureties as the case may be, or in cash, 
count being always taken of the liabilities of the companies in States other than the Kingdom 
f the Serbs, Croats and Slovenes. 
_ Should the Serb-Croat-Slovene policy holdings be covered wholly or in part in cash by a 
Œungarian private insurance company, this may be done in not more than five annual payments, 
»rovided that the company in question furnishes a guarantee which is accepted by the Serb-Croat- 
Slovene Government. ; 

The rate of interest on payments in arreas shall not exceed the rate of interest to be taken 
a the calculation of proportional reserves. 


Article 7. 


The securities referred to in paragraph (a) of Article 5 shall be valued at the mean rate quoted 
m the Belgrade Stock Exchange on the day preceding the date of the actual transfer. 

The debts referred to in paragraph (b) of Article 5 shall be valued at the rate of four former 
dungarian or Austrian crowns to one dinar ; 

_ The valuation of the assets referred to in paragraph (c) of Article 5 shall be dealt with by 
he special arrangements referred to in Article I ; 

The securities referred to in paragraph (d) of Article 5, yielding not less than 5 % interest, 
hall be reckoned at their nominal value, the securities in Hungarian or Austrian crowns being 
alculated at the rate of four crowns to one dinar. The value of securities bearing interest at a 
ate less than 5 % shall be fixed by agreement between the companies concerned ; 

The securities referred to in paragraphs (e) and (f) of Article 5 shall be reckoned at their 
1ominal value, at the rate of four crowns to one dinar. 


| 


Article &. 


When the present Convention has come into fôrce, claims on the above-mentioned private 
Jungarian insurance companies falling due after October 31, 1918, and not yet paid, arising out 
f insurance contracts included in the Serb-Croat-Slovene policy holdings, shall be paid in dinars, 
t the rate of four Hungarian or Austrian crowns to the dinar, provided that the proportional 
eserves for the Serb-Croat-Slovene policy holdings of the afore-mentioned companies are completely 
overed by the assets enumerated in Articles 5 and 6. 

This provision shall similarly apply to the payment by insured persons of premiums and loans 
n policies. 


Article 9. 


Should the bonds referred to in paragraph (/) 2 of Article 5 be used in virtue of Article 6 to 
over the proportional reserves, the public debt represented by such bonds shall be treated on a 
ooting of equality with bonds stamped in the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and 
lovenes, under the provisions of Article 186 of the Treaty of Trianon or Article 203 of the Treaty 
f St. Germain. 

The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall treat the coupons of such bonds in the 
ame manner as the coupons of bonds in its territory. 

In accordance with this Article, the Governments of the two States shall notify the Reparation 
‘ommission that the bonds mentioned in this Article are to be regarded as covered by the Serb- 
roat-Slovene stamping. 
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Article 10. | 
Dans l’année qui suivra l'entrée en vigueur de la présente convention, les autorités de survei || 
SEE n La F' 2 » nl 
lance des deux Etats constateront au moyen de revisions effectuées auprès des entreprises d’assul 
rance privées y intéressées établies sur le territoire des deux Etats contractants, si les arrangement} 


privés, visés par l’article 1 de la présente convention, ont été conclus conformément aux disposition] 


x 


(articles 3-8) ci-dessus. Les écarts éventuels devront étre rectifiés dans les dix-huit mois a partir di 
la mise en vigueur de la présente convention. 


Article xx. 
| 
Le Gouvernement du Royaume de Hongrie permettra l'exportation, sur le territoire du Royaum# 
des Serbes, Croates et Slovénes, des valeurs destinées, en raison desdits arrangements privés, à 1a 
couverture des réserves mathématiques du portefeuille serbe-croate-slovéne en tant que ces valeur 
se trouvent sur le territoire de l'Etat hongrois et que les arrangements privés susdits sont conforme! 
aux dispositions de cette convention. | 
Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes permettra l'importation desdite|f} 
valeurs. Les accords privés mentionnés à l’article premier, le transfert desdites valeurs et des immeul 
bles, l'importation et l'exportation des valeurs employées en couverture des réserves mathématiquell} 
ainsi que toutes les opérations des entreprises d'assurances privées faites en exécution de la présent | 
convention, seront sur les territoires des deux Parties contractantes exemptes de tous impôts | 
droits, taxes et autres charges publiques. | 
| 


| 


Article 12. 

Au cas où une entreprise d’assurances privée hongroise, tombant sous les dispositions dela 
présente convention, n'aurait pas transféré son portefeuille serbe-croate-slovène dans les six moi} H 
a partir de la mise en vigueur de cette convention a une entreprise d’assurances privée, concesif} 
sionnaire du Royaume des Serbes, Croates et Slovénes, respectivement au cas où l’autorité royaldl 
hongroise de surveillance des entreprises d’assurances privées et l’autorité compétente analogue di 


Royaume des Serbes, Croates et Slovénes n’auraient pas approuvé l’arrangement privé y relatif 


Etats. 

; Dans le cas où une entreprise hongroise n’aurait pas conclu dans le délai susdit un arrangemen} 
prévu à l’article premier son portefeuille serbe-croate-slovéne sera transféré au Gouvernemenlk 
Serbe-Croate-Slovéne ou à une entreprise d'assurances privée située dans le Royaume des Serbeall 
Croates et Slovènes, à désigner par ce gouvernement. x 


Article 13. 
Les dispositions contenues dans les articles 2-12 seront appliquées, par analogie, aux contrat 
de réassurance respectifs. 


4 


| 
Article 14. | | 


) : s ) OY ee 2 { 

L approbation donnée par | autorité compétente serbe-croate-slovéne aux arrangements privé} 

mentionnés à l'article premier entraînera la libération des entreprises d'assurances privées hongroise} 
dont il s’agit, de tout engagement envers leurs assurés. : 


Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes informera le Gouvernemen 
royal hongrois de ce fait. i 
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Article Xo. 


During the year following the entry into force of the present Convention, the supervisory 
authorities in the two States shall determine, by inspecting the private insurance companies 
oncerned established in the territory of the two contracting States, whether the private agreements 
eferred to in Article x of the present Convention have been concluded in conformity with the above 
rovisions (Articles 3-8). Any irregularities shall be rectified within eighteen months from the 
late of the entry into force of the present Convention. 


Article 11. 


The Government of the Kingdom of Hungary shall permit the export to the territory of the 
{Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes of any securities which are to be employed, under the 
foresaid private agreements, to cover the proportional reserves for the Serb-Croat-Slovene 
oldings, so far as such securities are in the territory of the Hungarian State and the above-mentioned 
rivate agreements are in conformity with the provisions of this Convention. ; 

The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall permit the importation 
fsuch securities. The private agreements mentioned in Article 1, the transfer of the said securities 
nd of immovable property, the import and export of securities used to cover the proportional 
eserves, and all transactions carried out by private insurance companies in execution of the present 
onvention, shall be exempt in the territory of the two Contracting Parties from all taxes, dues, 
ses, and other public charges. 


Article 12. 


If, within six months from the date of the entry into force of this Convention, a Hungarian 
rivate insurance company has not transferred its Serb-Croat-Slovene holdings to an authorised 
rivate insurance company in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, or if the Royal 
{ungarian authority supervising private insurance companies and the similar competent authority 
f the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes have not approved the private agreement in 
uestion, the Royal Hungarian supervisory authority and the similar competent authority of the 
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall take by agreement, under their respective laws 
uch measures as may be necessary to safeguard the interests of the insured persons in either State. 


ithi - ioned period, a 
Should a Hungarian company not have concluded, within the above-mentioned p ; 
rivate agreement as provided for in Article 1, its Serb-Croat-Slovene holdings shall be transferred 
> the Serb-Croat-Slovene Government or to a private insurance company established in the 
ingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, to be designated by that Government. 


Article 13. 


The provisions of Articles 2-12 shall similarly be applicable to the respective reinsurance 
ontracts. 


Article 14. 


- - ities | ivate agreement referred 
1 by the competent Serb-Croat-Slovene authorities of the private eferr 
) Bee shall br Hungarian private insurance companies in question from all liability 


| D ett ct the ‘Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall inform the Royal 


ungarian Government of such approval. 
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Article 15. 


Les dispositions des articles 2-4 et 11-14 sont à appliquer, par analogie, au portefeuille hongroi fH 
d’assurances sur la vie des entreprises d’assurances privées dont le siège actuel est situé dans la} 
Royaume des Serbes, Croates et Slovénes et quiavant le 31 octobre 1918, ont conclu des assur | 
sur la vie sur le territoire actuel du Royaume de Hongrie (article 19). Les réserves mathématiques de 
ces portefeuilles seront couvertes en espèces et les anciens contrats d'assurance en question conclu 
en anciennes couronnes hongroises ou autrichiennes, seront exécutés en couronnes hongroises. 


| 
| 
Article 16. | 
En ce qui concerne les dispositions de l’article 198 du Traité de Trianon, relatives aux entre} 
prises d'assurances, la présente convention et le protocole final y annexé seront considérés égalemen} 
comme un ajustement financier fixé entre les deux Etats. Par conséquent, en ce qui concerne leg 
entreprises d’assurances privées, les deux Etats renoncent au droit de faire appel a la Commissior| 
des réparations, prévu par les dispositions de l’article susmentionné. | 
Cet ajustement ne saurait affecter d’autres ajustements financiers éventuels et ne porte pag 
atteinte aux dispositions des Traités de Paix. | | 
(ll 


rever ee 


Article 17. 


Pour faciliter l'application des dispositions contenues dans cette convention, chacun des deux 
gouvernements prendra par voie de prescriptions légales à émettre par chacun d’eux, dans les quatrd] É 
semaines à partir du jour de la mise en vigueur de la présente convention, les mesures suivantes : || 
Toute action en justice en cours ou à intenter, en matière des créances résultant des contratdfi 
d'assurances sur la vie, de rentes viagéres ou en cas d’accidents, conclus avant le 31 octobre 1918 ef 
libellés en anciennes couronnes hongroises ou autrichiennes, devra être suspendue pour une duréa | 
d’un an à dater de la mise en vigueur de la présente convention, en tant qu’en qualité de créancieil] 
et de débiteur, d’une part se présente une entreprise d'assurances privée (y compris les succursales if, 
quel qu’en soit le siège), dont le siège se trouve sur le territoire de l’un des deux Etats contractants Î 
et de l’autre, un ressortissant de l’autre Etat, ou une personne dont le domicile ou le siège, respectijf 
vement, se trouve sur le territoire de l’autre Etat. 
Les mesures conservatoires et celles d'exécution forcée ne pourront pas être appliquées au | 
recouvrement de telles créances ; si ces mesures se trouvaient déjà en voie d'exécution elles seraien à | 

à suspendre d'office. 
Le laps de temps pendant lequel l’action en justice concernant les créances mentionnées dangf 
le deuxième alinéea du présent article sera suspendue, ne pourra être compris ni dans le délai dd] | 

| 

q 

| 

| 


prescription, ni dans le délai légal, accordé aux intéressés pour faire valoir leurs droits. | 


DECTIONSIE 


DISPOSITIONS CONCERNANT LE TRAITEMENT RÉCIPROQUE DES ENTREPRISES D’ASSURANCE PRIVÉES | | 
iH | 
| 
i | 

| 


Article 18. 


(ll 
Chacun des deux Etats contractants traitera les entreprises d'assurances privées, dont lei] 
siège se trouve sur le territoire de l’autre Etat, de la même façon que les entreprises de même nature! | 
originaires d'Etats tiers. Ce même traitement s’étendra aux concessions d'exploitations à accorder] 
aux entreprises d'assurances privées, et à leurs succursales respectivement (représentations, agencesif 
principales, agences) aussi bien qu’à leurs opérations d’affaires, et aux impôts, droits, taxes et autres) | 
impositions auxquelles ces entreprises sont soumises. 


i 
i | 
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Article 15. 


The provisions of Articles 2-4 and 11-14 shall be applicable in the same way to Hungarian 
fe insurance policy holdings belonging to private insurance companies whose present head offices 
re situated in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, and which before October 31, 1918, 
oncluded life insurance contracts in the present territory of the Kingdom of Hungary (Article 19) 
‘he proportional reserves for these holdings shall be converted into cash, and payment under the 
Id insurance contracts which were concluded in old Hungarian or Austrian crowns shall be effected 
1 Hungarian crowns. 


Article 16. 


So far as the provisions of Article 198 of the Treaty of Trianon regarding insurance companies 
re concerned, the present Convention and the Final Protocol annexed thereto shall be considered 
s a financial adjustment between the two States ; consequently, the two States renounce the right 
2 appeal to the Reparation Commission under the terms of the said Article in matters relating to 
rivate insurance companies. = 

This adjustment shall not prejudice other possible financial adjustments or invalidate the 
rovisions of the Treaties of Peace. 


Article 17. 
' In order to facilitate the application of this Convention, both Governments shall, by enacting 
he appropriate legislation, within four weeks of the entry into force of the present Convention, 
ake the following measures : 
All legal proceedings already pending or to be instituted in respect of claims arising out of 
fe insurance contracts, life annuity contracts or accident insurance contracts concluded before 
ictober 31, 1918, and expressed in terms of old Hungarian or Austrian crowns, shall be suspended 
or one year from the date of the entry into force of the present Convention, when one of the parties, 
ither as debtor or creditor, is a private insurance company (including branches wherever situated) 
those head offices are situated in the territory of one of the Contracting States, and the other is 
national of the other State or a person whose domicile or principal place of business is situated 
1 the other State. 

No conservatory measures or measures for the forced execution of such claims may be taken. 
ny such measures already in course of execution shall be automatically suspended. 


The period during which legal proceedings concerning claims referred to in the second paragraph 
f the present Article are suspended shall not count as part of the period of prescription or of the 
sgal time-limit within which those concerned have to justify their claims. 


SECTION II. 


PROVISIONS CONCERNING THE RECIPROCAL TREATMENT OF PRIVATE INSURANCE COMPANIES. 


Article 18. 


Each of the two Contracting States shall accord to private insurance companies whose head 
ffices are situated in the territory of the other State the same treatment as it accords to similar 
mmpanies of third States. This provision shall also apply to the granting to private insurance 
mmpanies or their branches (representatives, principal and other agencies) of permission to carry 
a business, to the operation of these companies, and to the taxes, dues, fees, and other public 
aarges to which they may be subject. 
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| 

Au cas éventuel où l’un des Etats contractants renoncerait à l'avenir aux droits garantis au! 
entreprises en question dans l’article 255 du Traité de Trianon concernant la continuation de leur; 
opérations d’affaires, cette renonciation ne portera pas atteinte aux dispositions de l'alinéa pren 
de cet article. | 
| 

À 


SECTION IIT. 


DISPOSITIONS FINALES. 


Article 19. 

ae t 
Partout où, dans la présente convention, ilest fait mention du territoire du Royaume de Hongriël] 

il faut comprendre sous ce terme le territoire de la Hongrie, déterminé par le Traité de Trianorif 
et là où il est fait mention du territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, il faut co 
prendre sous ce terme le territoire de l’ancien Royaume de Serbie et celui de l’ancien Royaume dif} 
Monténégro avant la mise en vigueur des Traités de Paix, ainsi que les territoires qui leur son} 
concédés en vertu des dispositions des Traités de Paix. I] est nécessaire sous ce rapport de prendr! | 
également en considération les conventions et mesures d'exécution, conclues et convenues entr 
les Etats intéressés en vertu de ces traités. 


Avticle 20. 


Toutes les controverses qui pourraient surgir entre les deux gouvernements au sujet de l’appiilll 
cation de la présente Convention seront réglées par un tribunal d’arbitrage. Ce tribunal sera compos 
de deux membres, et d’un président. Un membre sera désigné par le Gouvernement du Royaum | 
de Hongrie et l’autre par le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes. f 

Le président sera élu d’un commun accord par les deux membres ainsi désignés. En cas de 
sujet de la personne du président, ce dernier sera désigné par le président du Conseil]l 
édéral suisse. | 


Ce tribunal connaîtra aussi des frais de procédure. : | 
| 
| 


| 
| 


i 
| 


Article 21. | 


La présente convention sera ratifiée aussitôt que faire se pourra. L’échange des instrumentd 
de ratification aura lieu à Budapest. La convention entrera en vigueur quinze jours après l’échangd 
des instruments de ratification. | 


. + Dates Oo. 6 . . , , . i 
En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente convention et y ont apposé | 
eurs sceaux. J 


Fait à Belgrade, en double original, le vingt-deux février mil neuf cent vingt-huit. 


| 


| 
(L.S.) (Signé) Forster. | 
(LS Si) (Send): SNICKT: 
(L. S.) (Signé) Dr V. MARINKOvVITCH, 


[| 
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| Should one of the Contracting States hereafter renounce the rights guaranteed to the companies 
[1 question by Article 255 of the Treaty of Trianon in connexion with the continuance of their 
jusiness transactions, such renunciation shall not affect the provisions of the first paragraph of 


SECTION TEL 


FINAL PROVISIONS. 


Article 19. 


Wherever in the present Convention mention is made of the territory of the Kingdom of 
jlungary, this term shall be taken to mean the territory of Hungary as defined by the Treaty of 
frianon, and where mention is made of the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and 
jlovenes, this term shall be taken to mean the territory of the former Kingdom of Serbia and that 
jf the former Kingdom of Montenegro before the entry into force of the Treaties of Peace, together 
fith the territories ceded to them under the terms of the Treaties of Peace. In this respect, account 
lrust also be taken of conventions and executive measures which have been concluded and agreed 
|pon between the Contracting States in virtue of those treaties. 


Article 20. 


Any disputes arising between the two Governments out of the application of the present 
fonvention shall be decided by an arbitral tribunal. This tribunal shall consist of two members 
nd a President. One member shall be appointed by the Government of the Kingdom of Hungary 
nd the other by the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. _ 

The two members thus designated shall jointly elect the President. In case of failure to 


Article 21. 


The present Convention shall be ratified as soon as possible. The exchange of the instruments 
ratification shall take place at Budapest. The Convention shall come into force fifteen days 
lfter the exchange of the instruments of ratification. 


In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have 
rereto affixed their seals. 


Done at Belgrade in two originals on February the twenty-second, one thousand nite 
undred and twenty-eight. 
(L. S.) (Signed) FORSTER: 


(L. S.) (Signed) NIckt. 
(L. S.) (Signed) Dr. V. MARINKOVITCH. 
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PROTOCOLE FINAL. | 


RELATIF A LA CONVENTION CONCLUE ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET LE ROYAUME DE 
SERBES, CROATES ET SLOVENES CONCERNANT LE RÈGLEMENT DES ANCIENS CONTRATY 
D'ASSURANCE SUR LA VIE, CONCLUS EN COURONNES HONGROISES OU AUTRICHIENNES ET LH 
TRAITEMENT RECIPROQUE DES ENTREPRISES D'ASSURANCES PRIVÉES. | 


| 
Au moment de procéder à la signature de la Convention conclue en date de ce jour, les plénil | 
potentiaires soussignés du Royaume de Hongrie et du Royaume des Serbes, Croates et Slovèneil! 
sont convenus des arrangements suivants, respectivement ont fait les déclarations suivantes : 


T°. | 


Les assurances sur la vie libellées en titres d'emprunt de guerre hongrois ou autrichiens (ass | 
rances d'emprunt de guerre) ne seront pas incorporées dans le portefeuille serbe-croate-slovène, mém#fj 
dans le cas où les conditions fixées à l’article 3 de la présente convention seraient remplies. Cell 
contrats seront liquidés directement par les entreprises d'assurances hongroises intéressées avec lei! 
parties assurées selon les clauses des contrats d'assurance respectifs. | 


2) 
ae 


Le Royaume des Serbes, Croates et Slovénes n’acceptera les obligations de chemins de fe¥ 
mentionnées au point 4) de l’article 5 en vue de la couverture des réserves mathématiques que dan} 
le cas où celles-ci seraient également reconnues par la Commission des Réparations comme quotelf 
part de la dette qu’assume le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes. 

Les Parties contractantes sont convenues ensuite d’un commun accord qu’ausens de l’article 4 
point /) pourront être transmis ou acceptés respectivement seuls les titres suivants de la dettd 
publique libellés en couronnes hongroises ou autrichiennes, à savoir : 


a) Rente de 4.2 % austro-hongroise unifiée (papier et argent). | | 
b) Rente de 4 % austro-hongroise convertie (papier et argent). || 
c) Emprunt d'investissement à 3 1% % autrichien de l’année 1897. (Investitionsi 

anleihe). 
d) Rente de 4 % hongroise en couronnes ; (Korona-jéradék). 
e) Emprunt à 4.36 % autrichien (K/angrente). 


Il fut de même convenu que la valeur nominale des titres d'emprunts d'Etat susénumérés nd 
devra pas dépasser la somme de 22,000,000 (vingt-deux millions) de couronnes. Si ce montant, q || 
doit être composé des titres énumérés dans l’article 5, points a), b), c), ainsi que de ceux qui son Î 
énumérés dans l'alinéa précédent au sens du point /) du même article, ne suffisait pas à la couvertur¢ 
des réserves mathématiques à calculer dans le sens de l’article 4, les entreprises d'assurances privée! 
auxquelles la transmission incombe, devront régler la différence en argent comptant et cela ei 
dinars, au taux de quatre couronnes hongroises ou autrichiennes le dinar. 


3- | 


L'obligation de payer en dinars résultant de l’article 8 de la convention devient effective pou 
les entreprises d'assurances acceptantes du moment où le Gouvernement du Royaume des Serbesi 


nos et Slovènes aura réellement satisfait à ses obligations indiquées dans l’article 9 de la conven| 
ion. | 
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FINALE PROTOCOL 


JRELATING TO THE CONVENTION CONCLUDED BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY AND THE KINGDOM 
| OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES CONCERNING THE ADJUSTMENT OF FORMER LIFE INSURANCE 
CONTRACTS CONCLUDED IN HUNGARIAN OR AUSTRIAN CROWNS, AND THE RECIPROCAL TREATMENT 
OF PRIVATE INSURANCE UNDERTAKINGS. 


} 
4 


i At the moment of signing the Convention concluded this day, the undersigned Plenipotentiaries 
ff the Kingdom of Hungary and of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes have agreed 
m the following arrangements and have made the following declarations : 


Paragraph 1. 


ae © cet ¥- 


Life insurance policies expressed in terms of Hungarian or Austrian war-loan bonds (war-loan 
fmsurances) shall not be included in the Serb-Croat-Slovene policy holdings, even should the 
conditions laid down in Article 3 of the present Convention be complied with. Such contracts 
shall be liquidated direct by the Hungarian insurance companies concerned with the insured persons 
jinder the clauses of the respective insurance contracts. 


| Paragraph 2. 
I 


The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes will only accept the railway debentures 
Imentioned in paragraph (d) of Article 5 as cover for the proportional reserves should they be also 
Jrecognised by the Reparation Commission as a part of the debt assumed by the Kingdom of the 
ISerbs, Croats and Slovenes. 

q The Contracting Parties are mutually agreed that under Article 5, paragraph (f), only the 
ae public debt bonds expressed in Hungarian or Austrian crowns may be transferred or 
hccepted : 


(| 

(a) 4.2 % unified Austro-Hungarian Government stock (paper and cash) ; 

i (b) 4 % converted Austro-Hungarian Government stock (paper and cash) ; 

i (c) 3 % % Austrian investment loan of the year 1897 (Investitionsanlethe) ; 


(d) 4% Hungarian Government stock in crowns (Korona-jdradék) ; 
(e) 4.36 % Austrian loan (Klangrente). 


1 It was likewise agreed that the nominal value of the State loan bonds enumerated above 
{should not exceed 22,000,000 (twenty-two million) crowns. Should that amount, which is to consist 
lof the bonds enumerated in Article 5, paragraphs (a), (b), and (c), and of those enumerated 
iin the preceding paragraph under paragraph /f) of the same Article, not be sufficient to cover the 
{proportional reserves to be calculated under Article 4, the private insurance companies responsible 
lfor the transfer shall settle the difference in cash in dinars, at the rate of four Hungarian or Austrian 
jcrowns to the dinar. 


Paragraph 3. 


The obligation under Article 8 of the Convention shall be binding on the accepting insurance 
icompanies to pay in dinars as soon as the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and 
{Slovenes has actually carried out its obligations under Article 9 of the Convention. 


| 
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4. | 


Les Parties contractantes sont d'accord que les arrangements privés, concernant le transfei 
du portefeuille serbe-croate-slovène, conclus dans l'esprit de la présente convention entre up 
entreprise d'assurances privée hongroise et une entreprise concessionnaire du Royaume des Serbetf} 
Croates et Slovènes et qui ont été déjà approuvés par les autorités compétentes des deux Etaill 
avant la mise en vigueur de la présente convention auront la même force et valeur que les arrang} 
- ments privés qui seront approuvés en vertu de l’article 14 de la présente convention. || 
Le présent protocole final, qui sera ratifié en même temps que la convention conclue en dafi] 
de ce jour, devra être considéré comme partie intégrante de la présente convention et possédera, a 
conséquence la même force et valeur. | 


En foi de quoi les plénipotentiaires des deux Etats ont signé le présent protocole et y ont appos 
leurs sceaux. qT 


Fait à Belgrade, en double original, le vingt-deux février mil neuf cent vingt-huit. 


| 
| 
| 
} 
| 
| 


(L.S.) €Signé) ~ FORSTER: 
(LES Siren) Nie: 
(L.S.) (Signé) Dr V. MARINKOVITCH. 
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Paragraph 4. 


The Contracting Parties agree that private agreements concerning the transfer of the Serb- 
troat-Slovene policy holdings, concluded in pursuance of the present Convention between a 
lungarian private insurance company and an authorised company in the Kingdom of the Serbs, 
roats and Slovenes ,and already approved by the competent authorities of the two States before 
‘he entry into force of the present Convention, shall have the same force and value as private 
ygreements approved under Article 14 of the present Convention. 

The present Final Protocol, which shall be ratified at the same time as the Convention concluded 
n this date, shall be regarded as an integral part of the present Convention, and shall therefore 
ave the same force and validity. 


In faith whereof, the Plenipotentiaries of the two States have signed the present Protocol, 
jnd have thereto affixed their seals. 


Done at Belgrade in two originals on February the twenty-second, one thousand nine 
undred and twenty-eight. 


(L. S.) (Signed) FORSTER. 
(LS) (Stened) “NICK: 
(L. S.) (Signed) Dr. V. MARINKOVITCH. 
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N° 1993. 


BELGIQUE ET FRANCE 


Echange de notes comportant un 
arrangement remplaçant l'entente 
intervenue en i895 et completée 
en 1900, 1906 et 1910, relative- 
ment a la notification des cas de 
maladies contagieuses de l’homme 
et des animaux constatés dans la 
région frontiére franco-belge. Pa- 
ris Jést 22 9c 20 mA 1020: 


BELGIUM AND FRANCE 


Exchange of Notes constituting an 
Arrangement replacing the Agree- 
ment of 1895 completed in 1900, 
1906 and 1910 regarding the Noti- 
fication of Cases of Infectious 
Diseases of Men and Animals 
discovered in the Franco-Belgian 
Frontier Region. Paris, May 22 
and 23, 1920: 
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N° 1993. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENT} 

BELGE ET FRANCAIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT REM) 
PLACANT L’ENTENTE INTERVENUE EN 1895 ET COMPLETE | 
EN 1900, 1906 et 1910, RELATIVEMENT A LA NOTIFICATION DEX 
CAS DE MALADIES CONTAGIEUSES DE L'HOMME ET DES ANH 
MAUX CONSTATÉS DANS LA RÉGION FRONTIÈRE FRANCCI] 
BELGE. PARIS, LES 22 ET 23 MAI 1928. 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Belgique. L'enregill 
trement de cet échange de notes a eu lieu le 18 avril 1920. Il 


MINISTÈRE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES, 
PARIS, le 22 mai 1928. 


A SON EXCELLENCE MONSIEUR LE BARON DE GAIFFIER D’HESTROY, 
AMBASSADEUR DE BELGIQUE A PARIS. 


MONSIEUR L’AMBASSADEUR, | 


En me référant à des communications que Votre Excellence a bien voulu m'adresser les 5 mal] 
et 7 mai derniers, au sujet d’un arrangement pour la notification des cas de maladies contagieusif 
des hommes et des animaux, constatés dans la région frontière franco-belge, j’ai l’honneï] 
de l’informer que le Gouvernement français accepte de prendre les mesures nécessaires pou 


Vapplication des dispositions suivantes : 


1° Les maladies dont il sera donné avis, en ce qui concerne les personnes sont : |} 
peste, le choléra, la variole, le typhus exanthématique, le typhus récurrent, la fièvil 
typhoide, la fièvre para-typhoide, la dysenterie épidémique, la diphtérie, la méningi | 
cérébrospinale épidémique, la rage humaine, la scarlatine, la septicémie puerpéral] 
l’encéphalite léthargique, pour autant que ces maladies aient été constatées dal 
les provinces de Flandre occidentale, du Hainaut, de Namur et du Luxembourg, d’ui | 


part, et les départements du Nord, de l'Aisne, des Ardennes, de la Meuse, de Meurthe-ef 
Moselle, d'autre part ; | 


| 
| 
i 
| 
4 
| 


29 Les chiffres des cas de maladies seront donnés hebdomadairement (la semail | 
prenant cours le dimanche à o heure pour finir le samedi à 24 heures) ; | 


3° Les communications visées ci-dessus seront adressées dans des lettres affranchiesll 


| 
|| 
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No. 1993. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BELGIAN AND 
FRENCH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN ARRANGEMENT 
REPLACING THE AGREEMENT OF 1895 COMPLETED IN 1900, 
1906 AND 1910 REGARDING THE NOTIFICATION OF CASES OF 
INFECTIOUS DISEASES OF MEN AND ANIMALS DISCOVERED 
IN THE FRANCO-BELGIAN FRONTIER REGION. PARIS, MAY 
22 AND 23, 1928. 


fyench official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Exchange of Notes took place April 18, 1929. 


MINISTRY 
JF FOREIGN AFFAIRS. 
Paris, May 22, 1928. 


To His EXCELLENCY BARON DE GAIFFIER D’HESTROY, BELGIAN AMBASSADOR 
AT PARIS. 


(OUR EXCELLENCY, 


With reference to your communications of March 5th and May 7th last regarding an 
rrangement for the notification of cases of infectious diseases of men and animals discovered in 
he Franco-Belgian frontier region, I have the honour to inform you that the French Government 
grees to take the necessary measures for the application of the following provisions : 


(x) The human diseases to be notified shall be the following: plague, cholera, 
smallpox, exanthematic typhus, relapsing fever, typhoid fever, paratyphoid fever, 
epidemic dysentery, diphtheria, epidemic cerebro-spinal meningitis, human rabies, 
scarlet fever, puerperal septicaemia and encephalitis lethargica, whenever these diseases 
are discovered in the provinces of West Flanders, Hainault, Namur or Luxemburg, on 
the one hand or the departments of the Nord, the Aisne, the Ardennes, the Meuse or 
Meurthe-et-Moselle, on the other hand ; 


(2) The figures relating to cases uf diseases shall be given weekly (the week to begin 
on Sunday at oh. and to end on Saturday at 24 h.) ; 


(3) The communications referred to above shall be sent by prepaid letter post ; 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ations, a titre d’information. of Nations, for information. 
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D'une part, par les préfets du Nord, de l’Aisne, des Ardennes, de la Meuse et € 
Meurthe-et-Moselle, chacun en ce qui concerne leurs départements respectifs, savoin} 


Par le préfet du Nord aux inspecteurs d'hygiène pour la Flandre occidental} 
à Bruges et pour le Hainaut à Mons et à Dampremy ; : = | 
Par le préfet de l'Aisne aux inspecteurs d'hygiène pour le Hainaut à Mons et}} 
Dampremy ; | 
Par le préfet des Ardennes aux inspecteurs d’hygiéne pour la province de Nam 
à Namur, et de Luxembourg a Bovigny ; 
Par le préfet de la Meuse à l'inspecteur d’hygiéne pour la province de Luxe 
bourg à Bovigny ; | || 
Par le préfet de Meurthe-et-Moselle, à l'inspecteur d'hygiène pour la province af 
Luxembourg à Bovigny ; | 


Et, d'autre part, par les inspecteurs d’hygiène pour les provinces de Fland: 
occidentale, du Hainaut, de Namur et de Luxembourg, chacun en ce qui concerne leu 


ressorts respectifs, savoir : | 


Par l'inspecteur d'hygiène pour la Flandre occidentale au préfet du Nord à Lille} 
Par les inspecteurs d'hygiène pour le Hainaut aux préfets du Nord à Lille et ag 
l’Aisne à Laon ; i F 
Par l’inspecteur d’hygiéne pour la province de Namur au préfet des Ardennes 
Mézières ; | 
Par l'inspecteur d'hygiène pour la province de Luxembourg aux préfets dif 


Ardennes à Mézières, de la Meuse à Bar-le-Duc et de Meurthe-et-Moselle à Nanc | | 


i 
| 


| 


4° En ce qui concerne les animaux, les maladies dont il sera donné avis sont : jf 


typhus contagieux, la pleuro-pneumonie contagieuse, la stomatite aphteuse, la morve 
le farcin, la peste porcine et la clavelée. 

Ces avis seront adressés dans des lettres affranchies, d’une part, par les préfets dij 
Nord, de l'Aisne, des Ardennes, de la Meuse et de Meurthe-et-Moselle, chacun en ce quf 
concerne leurs départements respectifs, savoir : | 


Par le préfet du Nord aux inspecteurs vétérinaires de la Flandre occidentale |} 
Ostende et à Thourout, et du Hainaut à Ath et à Mont-sur-Marchiennes ; | 
Par le préfet de l’Aisne aux inspecteurs vétérinaires du Hainaut à Ath et || 
Mont-sur-Marchiennes ; | 
Par le préfet des Ardennes aux inspecteurs-vétérinaires à Namur et à Bertri | | 


Par les préfets de la Meuse et de Meurthe-et-Moselle à l’inspecteur-vétérinaire M 
Bertrix ; | 
D'autre part, par les inspecteurs vétérinaires de la Flandre occidentale, du Hainat | 


des provinces de Namur et de Luxembourg, chacun en ce qui concerne leurs circon 
criptions respectives, savoir : 


| 


a | 
… Par les inspecteurs vétérinaires de la Flandre occidentale au préfet du Nord} | 
Lille ; | 
_ Par les inspecteurs vétérinaires du Hainaut aux préfets du Nord à Lille et dif 
l’Aisne à Laon ; | 
Par les inspecteurs vétérinaires de la province de Namur au préfet des Ardennd] 

à Mézières ; | 
_ Par les inspecteurs vétérinaires du Luxembourg aux préfets des Ardennes || 
Mézières, de la Meuse à Bar-le-Duc et de Meurthe-et-Moselle à Nancy ; | 


5° Lesdites informations devront être fournies aussitôt que l’une des affections désf 
gnées ci-dessus aura été constatée dans une localité de l’une des provinces belges ou | 
l'un des départements français dont il est fait mention plus haut, quelle que soit la distan à 
entre cette localité de la frontière. Lorsque la maladie contagieuse y règnera sur le bétail 
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On the one hand by the Prefects of the Nord, the Aisne, the Ardennes, the Meuse 
and Meurthe-et-Moselle for their respective departments, namely ; 


By the Prefect of the Nord to the health inspectors for West Flanders at Bruges 
and for Hainault at Mons and Dampremy ; 

By the Prefect of the Aisne to the health inspectors for Hainault at Mons and 
Dampremy ; 

By the Prefect of the Ardennes to the health inspectors for the province of 
Namur, at Namur, and for Luxemburg at Bovigny ; 

By the Prefect of the Meuse to the health inspector for the province of Luxemburg 
at Bovigny ; 

By the Prefect of Meurthe-et-Moselle to the health inspector for the province of 
Luxemburg at Bovigny ; 


_ And, on the other hand, by the health inspectors for the provinces of West Flanders, 
Hainault, Namur and Luxemburg, for their respective areas, namely : 


By the health inspector for West Flanders to the Prefect of the Nord at Lille ; 

By the health inspectors for Hainault to the Prefects of the Nord at Lille and 
of the Aisne at Laon ; 

By the health inspector for the province of Namur to the Prefect of the Ardennes 
at Méziéres ; 

By the health inspector for the province of Luxemburg to the Prefects of the 
ou at Mézières, of the Meuse at Bar-le-Duc and of Meurthe-et-Moselle at 

ancy ; 


(4) The animal diseases to be notified shall be: infectious typhus, infectious 
pleuropneumonia, aphthous stomatitis, glanders and farcy, swine-fever and sheep-pox. 


These notices shall be sent by prepaid letter post, on the one hand by the Prefects 
of the Nord, the Aisne, the Ardennes, the Meuse and Meurthe-et-Moselle for their 
respective departments, namely ; 


By the Prefect of the Nord to the veterinary inspectors of West Flanders at 
Ostend and Thourout and of Hainault at Ath and Mont-sur-Marchiennes ; 

By the Prefect of the Aisne to the veterinary inspectors of Hainault at Ath and at 
Mont-sur-Marchiennes ; 

By the Prefect of the Ardennes to the veterinary inspectors at Namur and 
Bertrix ; 

By the Prefects of the Meuse and Meurthe-et-Moselle to the veterinary inspector 
at Bertrix ; 


On the other hand, by the veterinary inspectors of West Flanders, Hainault and 
the provinces of Namur and Luxemburg for their respective areas, namely : 


By the veterinary inspectors of West Flanders to the Prefect of the Nord at 
Lille ; 

By the veterinary inspectors of Hainault to the Prefects of the Nord at Lille and 
of the Aisne at Laon ; 

By the veterinary inspectors of the province of Namur to the Prefect of the 
Ardennes at Méziéres ; 

By the veterinary inspectors of Luxemburg to the Prefects of the Ardennes at 
Mézières, of the Meuse at Bar-le-Duc and of Meurthe-et-Moselle at Nancy. 


(5) Such information shall be supplied as soon as any of the above-mentioned diseases 
has been discovered in a locality of any of the Belgian provinces or of the French 
departments mentioned above, whatever the distance of such locality from the frontier. 
When an infectious disease is prevalent among live stock in these areas to any considerable 


0. 1993 


avec une certaine intensité, les informations ne seront transmises que de huit en huit jou | 
après les premiers avis adressés conformément au paragraphe précédent ; | 
6° Pour le cas où l’un des gouvernements intéressés aurait l'intention de dénoncer ce; 
arrangement, il devra en donner notification écrite à l’autre gouvernement ; | 
7° Les présentes dispositions ne portent pas atteinte aux prescriptions correspon} 
dantes des conventions sanitaires internationales déja existantes ; | 


pi | 
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d’être appliqués. | 


Je serais obligé à Votre Excellence de me faire savoir si le gouvernement belge prend l'engal 
gement de mettre en vigueur les dispositions qui précèdent. 


Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma très haute considération. 


(Signé) A. BRIAND. 


| 
AMBASSADE DE BELGIQUE. | 
Paris, le 23 mat 1928. | 


A Son EXCELLENCE M. BRIAND, ANCIEN PRESIDENT DE CONSEIL, 
MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES, PARIS. 


MONSIEUR LE PRÉSIDENT, 


En me référant à l'office en date du 22 mai 1928, sous-direction des affaires administrative} 
et des unions internationales, par lequel Votre Excellence veut bien me faire connaître les dispoil 
sitions que compte prendre le Gouvernement de la République au sujet d’un arrangement pour laf 
notification des cas de maladies contagieuses des hommes et des animaux, constatées dans la régiorii 
frontière franco-belge, j'ai l’honneur de l’informer que le gouvernement du roi accepte de prendre 
les mesures nécessaires pour l’application de ces dispositions : 


1° Les maladies dont il sera donné avis, en ce qui concerne les personnes, sont | 
la peste, le choléra, la variole, le typhus exanthématique, le typhus récurrent, la fiévrd 
typhoide, la fièvre paratyphoide, la dysenterie épidémique, la diphtérie, la méningitd] 
cérébro-spinale épidémique, la rage humaine, la scarlatine, la scepticémie puerpéralel} 
l'encéphalite léthargique, pour autant que ces maladies aient été constatées dans les pro} 
vinces de Flandre occidentale, du Hainaut, de Namur et du Luxembourg, d’une part, e | 
les départements du Nord, de l’Aisne, des Ardennes, de la Mause, de Meurthe-et-Moselle} 


d'autre part ; | 
| 


2° Les chiffres des cas de maladies seront donnés hebdomadairement (la semaind 
prenant cours le dimanche à zéro heure pour finir le samedi à vingt-quatre heures) | 


3° Les communications visées ci-dessus seront adressées dans les lettres affranchies | 
D'une part, par les préfets du Nord de l’Aisne, des Ardennes, de la Meuse et da 


» 


Meurthe-et-Moselle chacun en ce qui concerne leurs départements respectifs, savoir | 
Par le préfet du Nord aux inspecteurs d'hygiène pour la Flandre occidentale À 
Bruges et pour le Hainaut à Mons et à Dampremy ; | 
Par le préfet de l’Aisne aux inspecteurs d'hygiène pour le Hainaut à Mons et À 
Dampremy ; 
Par le préfet des Ardennes aux inspecteurs d'hygiène pour la province de Namu 
à Namur et de Luxembourg à Bovigny ; | 
Par le préfet de la Meuse à l'inspecteur d'hygiène pour la province de Luxem- 
bourg à Bovigny ; 
Par le préfet de Meurthe-et-Moselle à l'inspecteur d’hygiéne pour la province da 
Luxembourg à Bovigny ; 


Ne 1993 | 


om 
929 League of Nations — Treaty Series. 151 
A 


extent, the information shall only be communicated weekly after the first notices sent in 
accordance with the preceding paragraph. 

(6) If either of the Governments concerned desires to denounce the present 

Arrangement it shall send a written notification to this effect to the other Government. 

_ (7) The present provisions shall not affect the corresponding clauses of existing 

international sanitary conventions. 

(8) On the entry into force of the present Arrangement the Agreement, concluded on 

May 30 and 31, 1895, and the supplementary Agreements of 1000, 1906 and 1910 on the 
same subject shall cease to be applicable. 

I should be obliged if Your Excellency would inform me whether the Belgian Government 
ndertakes to put the above provisions into effect. 


I have the honour to be, etc., 


(Signed) A. BRIAND. 


ELGIAN EMBASSY. 
Paris, May 23, 1928. 


To His EXCELLENCY M. BRIAND, FORMER PRIME MINISTER, MINISTER 
FOR FOREIGN AFFAIRS, PARIS. 


OUR EXCELLENCY, 

With reference to your communication of May 22, 1928, (Sub-Department of Administrative 
ffairs and International Unions), informing me of the measures which the Government of the 
‘ench Republic proposes to take in regard to an arrangement for the notification of cases of 
fectious diseases of men and animals discovered in the Franco-Belgian frontier region, I have the 
mour to inform Your Excellency that the Royal Belgian Government agrees to take the necessary 
eps to apply those measures, namely : 

(x) The human diseases to be notified shill be the following : plague, cholera, smallpox, 
exanthematic typhus, relapsing fever, typhoid fever, paratyphoid fever, epidemic 
dysentery, diphtheria, epidemic cerebrospinal meningitis, human rabies, scarlet fever, 
puerperal septicaemia and encephalitis lethargica, whenever these diseases are discovered 
in the provinces of West Flanders, Hainault, Namur, or Luxemburg, on the one hand, or 
the departments of the Nord, the Aisne, the Ardennes, the Meuse or Meurthe-et-Moselle, 
on the other hand ; 


(2) The figures relating to cases of diseases shill be given weekly (the week to begin 
on Sunday at o h. and to end on Saturday at 24 h.) ; 
(3) The communications referred to above shall be sent by prepaid letter post ; 
On the one hand, by the Prefects of the Nord, the Aisne, the Ardennes, the Meuse and 
Meurthe-et-Moselle for their respective departments, namely : 
By the Prefect of the Nord to the health inspectors for West Flanders at Bruges 


and for Hainault at Mons and Dampremy ; ; 
By the Prefect of the Aisne to the health inspectors for Hainault at Mons and 


Dampremy ; : 
By the Prefect of the Ardennes to the health inspectors for the province of 


Namur, at Namur, and for Luxemburg at Bovigny ; 
By the Prefect of the Meuse to the health inspector for the province of 


Luxemburg at Bovigny ; | 
By the Prefect of Meurthe-et-Moselle to the health inspector for the province 


of Luxemburg at Bovigny ; 
No. 1993 
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Et, d'autre part, par les inspecteurs d’hygiéne pour les provinces de Flandre occi; 
dentale, du Hainaut, de Namur et du Luxembourg, chacun en ce qui concerne leurs ressortg} 
respectifs, savoir : | (fl 

Par l'inspecteur d'hygiène pour la Flandre occidentale au préfet du Nord à Lille ; 
Par les inspecteurs d'hygiène pour le Hainaut aux préfets du Nord à Lille et dé 
l'Aisne à Laon ; ; il 

Par l'inspecteur d'hygiène pour la province de Namur au préfet des Ardennes aij] 
Mézières ; | 

Par l'inspecteur d'hygiène pour la province de Luxembourg aux préfets des 
Ardennes à Mézières, de la Meuse à Bar-le-Duc et de Meurthe-et-Moselle à Nancy jf) 

4° En ce qui concerne les animaux, les maladies dont il sera donné avis sont : ley 
typhus contagieux, la pleuro-pneumonie contagieuse, la stomatite aphteuse, la morve et 
le farcin, la peste porcine et la clavelée. 

Ces avis seront adressés dans des lettres affranchies, d’une part, par les préfets d 
Nord, de l’Aisne, des Ardennes, de la Meuse et de Meurthe-et-Moselle, chacun en ce qu 


concerne leurs départements respectifs, savoir : | 
Par le préfet du Nord aux inspecteurs vétérinaires de la Flandre occidentale | 

à Ostende et à Thourout, et du Hainaut à Ath et à Mont-sur-Marchiennes ; 

Par le préfet de l’Aisne aux inspecteurs vétérinaires du Hainaut à Ath et à 
Mont-sur-Marchiennes ; LL 
Par le préfet des Ardennes aux inspecteurs vétérinaires à Namur et à Bertrix ;| | 


Par les préfets de la Meuse et de la Meurthe-et-Moselle à l'inspecteur vétérinaires 
à Bertrix. 


D'autre part, par les inspecteurs vétérinaires de la Flandre occidentale, du Haïnaut,} 
des provinces de Namur et du Luxembourg, chacun en ce qui concerne leurs circons-fk 
criptions respectives, savoir : | 


ves les inspecteurs vétérinaires de la Flandre occidentale au préfet du Nord 
a Lille ; 
Par les inspecteurs vétérinaires du Hainaut aux préfets du Nord 4 Lille et F| | 
l’Aisne à Laon ; | | 

Par les inspecteurs vétérinaires de la province de Namur au préfet des Ardennes} | 
à Mézières ; | 

Par les inspecteurs vétérinaires du Luxembourg aux préfets des Ardennes aif 
Mézières, de la Meuse à Bar-le-Duc et de Meurthe-et-Moselle à Nancy ; | 


5° Lesdites informations devront être fournies aussitôt que l’une des affections dési-|f) 
gnées ci-dessous aura été constatée dans une localité de l’une des provinces belges ou del | 
l'un des départements français dont il est fait mention plus haut, quelle que soit la distance {| 
entre cette localité de la frontière. Lorsque la maladie contagieuse y régnera sur le bétail 
avec une certaine intensité, les informations ne seront transmises que de huit en huit jours 
après les premiers avis dressés conformément au paragraphe précédent ; | 


6° Pour le cas où l’un des gouvernements intéressés aurait l'intention de dénoncer! 
cet arrangement, il devra en donner notification écrite à l’autre gouvernement. | 


7° Les présentes dispositions ne portent pas atteinte aux prescriptions COITESpOn- |Î] 
dantes des conventions sanitaires internationales déjà existantes : |! 


8° Dès la mise en vigueur du présent arrangement, l'accord conclu les 30 et 31 mai ||] 
1895 et les accords complémentaires de 1900, 1906 et 1910 relatifs au même obiet cesseront 
d’être appliqués. : 
., Veuillez agréer, Monsieur le Président, l'assurance de la plus haute considération avec laquelle | 
j'ai l'honneur d’être, de Votre Excellence, le très humble et très obéissant serviteur. | 


| 
| 
| 


(Signé) De GaAIFFIER. || 
N° 1993 || 
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And, on the other hand, by the health inspectors for the provinces of West 
Flanders, Hainault, Namur and Luxemburg for their respective areas, namely ; 


By the health inspector for West Flanders to the Prefect of the Nord at Lille : 

By the health inspectors for Hainault to the Prefects of the Nord at Lille and of 
the Aisne at Laon ; 

By the health inspector for the province of Namur to the Prefect of the Ardennes 
at Mézières ; 

By the health inspector for the province of Luxemburg to the Prefects of the 
Ardennes at Méziéres, of the Meuse at Bar-le-Duc and of Meurthe-et-Moselle at Nancy ; 


(4) The animal diseases to be notified shall be : infectious typhus, infectious pleuro- 
pneumonia, aphthous stomatitis, glanders and farcy, swine-fever and sheep-pox. 


These notices shall be sent by prepaid letter post, on the one hand, by the Prefects 
of the Nord, the Aisne, the Ardennes, the Meuse and Meurthe-et-Moselle for their respective 
departments, namely : 


By the Prefect of the Nord to the veterinary inspectors of West Flanders at 
Ostend and Thourout and of Hainault at Ath and Mont-sur-Marchiennes ; 

By the Prefect of the Aisne to the veterinary inspectors of Hainault at Ath and 
at Mont-sur-Marchiennes ; 
= By the Prefect of the Ardennes to the veterinary inspectors at Namur and 

éTtrixS 

By the Prefects of the Meuse and Meurthe-et-Moselle to the veterinary inspector 

at Bertrix : 


On the other hand, by the veterinary inspectors of West Flanders, Hainault and the 
provinces of Namur and Luxemburg for their respective areas, namely ; 


By the veterinary inspectors of West Flanders to the Prefect of the Nord at 

Lille ; 

By the veterinary inspectors of Hainault to the Prefects of the Nord at Lille and 
of the Aisne at Laon ; 
By the veterinary inspectors of the province of Namur to the Prefect of the 

Ardennes at Mézières ; 

By the veterinary inspectors of Luxemburg to the Prefects of the Ardennes at 

Mézières, of the Meuse at Bar-le-Duc and of Meurthe-et-Moselle at Nancy. 

(5) Such information shall be supplied as soon as any of the above-mentioned diseases 
has been discovered in a locality of any of the Belgian provinces or of the French 
departments mentioned above, whatever the distance of such locality from the frontier. 
When an infectious disease is prevalent among live stock in these areas to any considerable 
extent the information shall only be communicated weekly after the first notices sent 
in accordance with the preceding paragraph. 

(6) If either of the Governments concerned desires to denounce the present Arran- 
gement, it shall send a written notification to this effect to the other Government. 


(7) The present provisions shall not affect the corresponding clauses of existing 
international sanitary conventions. 

(8) On the entry into force of the present Arrangement, the Agreement concluded on 
May 30 and 31, 1895, and the supplementary Agreements of 1900, 1906 and 1910 on the 
same subject shall cease to be applicable. 


I have the honour to be, etc., 


0. 1993 


(Signed) DE GAIFFIER. 
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N° 1994. 


SUEDE ET TURQUIE 


Convention de commerce et de navi- 
gation, avec protocole de signature. 
Signés a Angora, le 4 février 1928. 


SWEDEN AND TURKEY 


Convention of Commerce and Navi- 
gation, with Protocol of Signature. 
Signed at Angora, February 4, 
1928. 
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Ne 1994. — CONVENTION : DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRA} 
LA SUEDE ET LA TURQUIE. SIGNEE A ANGORA, LE 4 FEVRIE FI 
1928. | 
| 
Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Suède. L'enregistremeni 
de cette convention a eu lieu le 20 avril 1929. | 
| 
| 


| 


d'amitié si heureusement existants entre les deux pays, de régler les conditions d’établissemenkf 


de leurs ressortissants dans les deux pays et de développer leurs relations économiques, ont résol 
de conclure une convention à cet effet et ont nommé pour leurs plénipotentiaires, savoir : 


La SUÈDE, d’une part, et LA TURQUIE, d’autre part, animées du désir de resserrer les lieni 


| 
| 
| 


SA MAJESTÉ LE ROI DE SUEDE : 
M. G. O. WALLENBERG, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de Suéd¢ 
en Turquie; et 
SON EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE : 


Ali DJÉNANY Bey, député de Ghazi-Aintab à la Grande assemblée nationale de Turquie} 
ancien ministre du Commerce; et | 

Ali CHEVKI Bey, député de Tokat, ancien sous-secrétaire d'Etat au Ministère des Affaires 
étrangères; 


Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes : | 


CHAPITRE PREMIER 


ETABLISSEMENT. | 


Article premier. | 
Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront sur le territoire de l’autre 
Partie, sous réserve des lois et règlements qui y sont en vigueur, le droit de s'établir et de séjourner, 
d'aller, de venir et de circuler, ainsi que celui de quitter librement ce territoire. 
En ce qui concerne les taxes et charges quelconques à payer du chef du séjour et de l’établisse 
ment, les ressortissants des deux Parties jouiront du traitement de la nation la plus favorisée. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu a Stockholm, le 21 mars 1920. 
Cette convention a été dénoncée le 6 août 1929 avec effet à partir du 6 novembre 192 
(communiqué par le ministre des Affaires étrangéres de Suéde le 1 5 novembre 1929) 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


lo. 1994. — CONVENTION? OF COMMERCE AND NAVIGATION BE- 
TWEEN SWEDEN AND TURKEY. SIGNED AT ANGORA, 
DEB RUAKY 4, 1028. 


rench official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Convention took place April 20, 1920. ; 


SWEDEN, of the one part, and TuRKEy, of the other part, being desirous of strengthening 
ye ties of friendship which so fortunately exist between the two countries, of regulating the 
nditions concerning the establishment of their nationals in the two countries, and of developing 
eir commercial relations, have resolved to conclude a Convention for this purpose and have 
pointed as their Plenipotentiaries : 


IS MAJESTY THE KING OF SWEDEN : 


M. G. O. WALLENBERG, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Sweden 
in Turkey; and 


is EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC : 
Ali DJÉNANY Bey, Deputy to the Turkish Grand National Assembly for Ghazi-Aintab, 
Former Minister of Commerce ; and 
Ali CHEVKI Bey, Deputy for Tokat, former Under-Secretary of State at the Ministry 
of Foreign Affairs ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upo 
e following provisions : 


SECTION I. 


ESTABLISHMENT. 


Article I. 


The nationals of either Contracting Party shall have the right to establish themselves, and 
ide, to come and go, and to move about freely in the territory of the other Party, and to leave 
at territory, subject to compliance with the laws and regulations in force therein. 

As regards any taxes or dues payable in respect of residence or establishment, the nationals 
the two Parties shall enjoy most-favoured-nation treatment. 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
tions, a titre d’information. of Nations, for information. 

The exchange of ratifications took place at Stockholm, March 21, 1920. a 

This Convention was denounced on August 6, 1929, the denunciation to take effect as from 
vember 6, 1929. (Communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs, November 15, 1929.3 


158 Société des Nations — Recueil des Traités. 


Il est toutefois convenu que ces stipulations ne restreignent en rien le droit de chacune del 
Parties contractantes de refuser, dans des cas déterminés, aux ressortissants de l’autre Partie 
soit en vertu d’une sentence judiciaire, soit pour des raisons de sécurité intérieure ou extérieu 
de l'Etat ou d’ordre public, et notamment pour des motifs d'assistance publique ou de polic} 
sanitaire ou des mœurs, l’autorisation de séjourner dans le pays. ne || 

Chacune des Parties contractantes se réserve toute liberté d'action en ce qui concerne l’immigré] 
tion. | 


Article 2. 


Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, aux mêmes conditions que lef} 
ressortissants de la nation la plus favorisée, sur le territoire de l’autre, le droit d'acquérir, de possédef} 
et d’aliéner toute espèce de biens mobiliers ou immobiliers, à l'exception des cas prévus par le} 
législations respectives, en se conformant aux lois et règlements du pays. Ils pourront, aux mêmel| 
conditions, en disposer librement par vente, donation, transfert, contrat de mariage, testamenil] 
succession ab intestat ou par tout autre moyen. 1) 

Ils ne seront assujettis dans aucun des cas susmentionnés a des charges, taxes ou impôt] 


sous quelque dénomination que ce soit, autres ou plus élevés que ceux qui sont ou seront établi} 
pour les nationaux. 


| 
Article 3. | 


Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, aux mêmes conditions quil 
les ressortissants de la nation la plus favorisée, sur le territoire de l’autre, en se conformant aux loi 
et règlements du pays, le droit d’exercer toute sorte d'industrie et de commerce et de se vou 
à tout métier ou profession dont l’exercice n’est pas et ne sera pas réservé aux nationaux. 


Article 4. 


Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne seront soumis, sur le territoire di 
l’autre, quant à leur personne, leurs biens, droits et intérêts, ainsi que pour l'exercice de tout ge | 
de commerce, industrie, métier ou profession, à aucune charge, taxe ou impôt direct ou indirec | 
autres ou plus élevés que ceux imposés aux nationaux. | 

Ils auront notamment le droit d'exporter librement les biens qu’ils auront acquis par leu] 
activité, par succession ou testament ou par tout autre moyen légal, sous réserve des dispositio À 
légales en vigueur dans le pays, et ils ne seront pas soumis à cet égard, en qualité d'étrangers, 
des impôts, droits et redevances plus élevés que ceux qu’auraient à payer les nationaux. 


Article 5. 


Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront exempts, sur le territoire 


l'autre Partie, de tout service militaire dans l’armée, la marine, les forces aériennes, la garde national 


ou la milice, ainsi que de toute obligation ou charge remplaçant le service militaire. | 
Ils seront exempts de tout emprunt forcé. | 


Ils ne seront soumis à d’autres prestations ou réquisitions militaires que dans la mesure €l 
aux conditions prévus pour les nationaux. | 


rec | 


Les ressortissants de l’une des Parties contractantes ne pourront, sur le territoire de l’aut 


Partie, être expropriés de leurs biens que pour des raisons d'utilité publique prévues par la loi & 
moyennant une juste indemnité. 
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It is nevertheless agreed that these provisions shall in no way restrict the right of each of the 
Contracting Parties, in individual cases, to refuse nationals of the other Party permission to reside 
in the country, either in virtue of a judicial decision, or for reasons connected with the internal 
or external security of the State, or with public order, and particularly on grounds connected with 
public relief, public health or morals. 

Each of the Contracting Parties retains full liberty of action with regard to immigration. 


Article 2. 


_The nationals of either Contracting Party shall have the right, upon the same conditions as 
nationals of the most favoured nation, to acquire, possess and dispose of any kind of movable or 
immovable property in the territory of the other Party, except in the cases laid down in the laws 
of the respective countries, and provided they comply with the laws and regulations of the country. 
They may, under the same conditions, dispose of such property freely by sale, gift, transfer, marriage 
settlement, will, succession ab intestato, or by any other means. 

: They shall not in any of the above cases be liable to dues, taxes, or imposts of any kind whatso- 
ever, other or higher than those which are or may hereafter be imposed on nationals. 


Article 3. 


Nationals of either Contracting Party shall, under the same conditions as nationals of the most 
favoured nation, have the right in the territory of the other Party to carry on any kind of industry 
or commerce and to engage in any trade or profession the exercise of which is not, or may not 
hereafter be, restricted to nationals, provided they comply with the laws and regulations of the 
country. 


Article 4. 


Nationals of either Contracting Party shall not be liable in the territory of the other Party, 
as regards their persons, property, rights and interests, and as regards the exercise of any kind of 
commerce, industry, trade or profession, to any direct or indirect charges, taxes or imposts, other 
or higher than those which may be levied on nationals. 

They shall in particular be entitled, subject to compliance with the laws in force in the 
country, freely to export the property they have acquired by their activities, by inheritance or 
bequest, or by any other legal means, without thereby being subjected as foreigners to higher 
imposts, duties and taxes than those which nationals would have to pay. 


Article 5. 


The nationals of either Contracting Party shall not be liable, in the territory of the other 
Party, to any military service, whether in the land, naval or air forces, or in the national guard 
or militia, nor to any obligation or charge in lieu of military service. 

They shall be exempt from any forced loans. | «+ 

They shall only be liable to other military contributions and requisitions to the same extent 
as nationals and under the same conditions. 


Article 6. 


Nationals of either Contracting Party may not be expropriated in the territory of the other 
Party save on legally recognised grounds of public utility and on receipt of fair compensation. 
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Aucune expropriation ne pourra avoir lieu sans publicité préalable ni avant que l’'indemni, 
ait été versée ou dûment consignée. 


Article 7. 


Les ressortissants de chacune des deux Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l’aut} 
Partie, pour tout ce qui concerne la protection légale et judiciaire de leur personne et de le 
biens, du méme traitement que les nationaux. Ils auront, en conséquence, libre et facile acc! 
auprès des tribunaux et pourront ester en justice aux mêmes conditions que les nationaux. Il sez 
fait exception aux stipulations ci-dessus pour les dispositions relatives à la caution judicatum sol 
et à l'assistance judiciaire gratuite, lesquelles questions seront réglées ultérieurement par un acco# 
spécial à intervenir entre les deux Parties. 


Article 8. 


Les sociétés anonymes et autres sociétés économiques, y compris les sociétés industrielle} 
financières, de communications, de transports et d’assurances, qui ont été légalement constituéd} 
et ont leur siège sur le territoire de l’une des Parties contractantes, seront reconnues sur le territoi} 
de l’autre Partie et pourront, en conséquence, y ester en justice, soit pour intenter une actioi| 
soit pour se défendre. Relativement au droit d’exercer leur activité sur le territoire de l’autre Part} 
contractante, elles jouiront de tous les droits et privilèges qui sont ou pourront être reconnus a | 
sociétés similaires de la nation la plus favorisée à cet égard. Lesdites sociétés ne seront pas assujetti 
à des impôts, taxes ou charges plus élevés que les sociétés similaires de la nation la plus favoriséi 


A tous autres égards, il sera fait application, en ce qui concerne les sociétés visées au préses 
article, du traitement de la nation la plus favorisée. | 


Article 0. 


Il est convenu qu'aucune des Parties contractantes ne pourra invoquer le bénéfice résultanill 
de la clause de la nation la plus favorisée, énoncée dans le présent chapitre, pour réclamer en fave 
de ses ressortissants ou sociétés, des droits autres ou plus étendus que ceux accordés par elle-mêni 
aux ressortissants ou sociétés de l’autre Partie contractante. 


CHAPITRE II 


COMMERCE ET NAVIGATION. 


Article 10. | 

| 

Les produits du sol et de l’industrie originaires de Turquie, énumérés à la liste « A », jointe | 

la présente convention, ne seront pas soumis à leur importation en Suède, à des droits, y compri 
tous coefficients de majoration et surtaxes, autres ou plus élevés que ceux fixés dans ladite list | 
KG ». | 
Les produits du sol et de l’industrie originaires de Suède, énumérés à la liste «B », Jointe | 

la présente convention, ne seront pas soumis à leur importation en Turquie, à des droits, y compr: | 


tous coefficients de majoration et surtaxes, autres ou plus élevés que ceux fixés dans ladit 

liste «B ». | 
| 
| 
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No expropriation may take place without previous notice and before compensation is paid 
or duly deposited. 


Article 7. 


Nationals of either Contracting Party in the territory of the other Party shall enjoy, as regards 
the legal and judicial protection of their persons and property, the same treatment as is given 
to nationals. They shall accordingly have free and unhindered access to the Courts, and may 
appear in Court under the same conditions as nationals. An exception to the above shall be made 
in respect of provisions relating to the cautio judicatum solvi and to free legal aid, which questions 
shall be settled later by a special agreement to be concluded between the two Parties. 


Article 8. 


Joint stock companies and other commercial companies, including industrial and financial, 
| companies, companies for communications and transport, and insurance, which have been legally 
incorporated and which have their seat in the territory of one of the Contracting Parties, shall be 
| recognised in the territory of the other Party and shall therefore be entitled to have access to the 
courts of that Party, either as plaintiffs or defendants. As regards the right to carry on their 
activities in the territory of the other Contracting Party, they shall be entitled to ali the rights 
, and privileges which are or may hereafter be recognised to similar companies of the most favoured 
nation. The said companies shall not be liable to imposts, taxes or charges higher than those 
}imposed on similar companies of the most favoured nation. 

In all other matters, the companies referred to in the present Article shall receive most- 
:favoured-nation treatment. 


Article 9. 
It is agreed that neither Contracting Party may invoke the most-favoured-nation clause, 
| referred to in this Section, as a reason for claiming on behalf of its nationals or companies, rights 


. other or more extensive than those which it grants itself to the nationals or companies of the other 
Contracting Party. 


SECLIONG Le 


COMMERCE AND NAVIGATION. 


Article 10. 


The products of the soil and industry of Turkish origin enumerated in List A attached to the 
| present Convention shall not be subject, on importation into Sweden, to any duties, including 
all co-efficients of increase or surtaxes, which are other or higher than those fixed in the said List A. 


The products of the soil and industry of Swedish origin enumerated in List B attached to the 


present Convention shall not be subject, on importation into Turkey, to any duties, including 
all co-efficients of increase or surtaxes, which are other or higher than those fixed in the said List B. 
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Article II. 


Les produits du sol et de l’industrie originaires de l’un des deux pays, y compris ceux énumét 
dans les listes « A » et « B », ne pourront dans aucun cas être soumis à leur importation dans l’aut} 
pays, en ce qui concerne les droits de douane et les coefficients ou surtaxes ni sous aucun auth} 
rapport, à un traitement moins favorable que celui qui est actuellement ou pourrait être accon| 
à l'avenir aux produits similaires d’un pays tiers. 


Article 12. 


Les produits qui seront exportés du territoire de l’une des Parties contractantes à destinatii] 
du territoire de l’autre, ne seront pas assujettis à des droits ou charges autres ou plus élevés que cel] 
qui sont ou pourront être appliqués aux produits similaires exportés à destination de la nation |} 
plus favorisée. | 

Le traitement sur le pied d’égalité avec un pays tiers s’étend également à la manière de percevd] 
les droits d'importation et d'exportation, à la mise des marchandises dans des entrepôts de douar 
aux redevances et formalités douanières, au traitement et à l'expédition en douane des marchandis§) 
importées, exportées ou passant en transit. | 


Article 13. 


Tous les produits du sol et de l’industrie qui sont originaires du territoire de l’une des de 
Parties contractantes, jouiront, sur le territoire de l’autre Partie, en ce qui concerne les tax 
intérieures, de quelque nature qu'elles soient, du même traitement que celui qui a été ou pou 
être accordé pour les produits similaires d’un pays tiers. 


Article 14. 


Chacune des Parties contractantes pourra exiger, pour établir le pays d’origine des marchandis}) 
importées, la présentation d’un certificat d’origine constatant que lesdites marchandises sont 
produits du sol ou de l’industrie dudit pays, ou qu’elles doivent être considérées comme telldll 
en raison de la transformation qu'elles y ont subie. 

Les certificats d'origine seront délivrés, soit par les Départements du Commerce ou de l'Ag} 
culture, soit par les autorités douanières ou la Chambre de Commerce compétentes, soit par to || 
autre autorité ou association que le pays destinataire aura agréée. Le Gouvernement du pal 
destinataire aura le droit d'exiger la légalisation des certificats d’origine par son représentall 
diplomatique ou consulaire. | 
Ms Les autorités du pays destinataire pourront exiger la traduction en francais des certificall! 

origine. 

Les colis postaux seront dispensés du certificat d’origine, & moins que le pays destinatai 
n’estime qu'il s’agit d’envois de nature commerciale. | 


Arhicle 15. | 

| 

Il ne sera maintenu ni établi par l’une des deux Parties contractantes aucune prohibition À 
restriction relative à l'importation ou à l’exportation d’une marchandise quelconque originaif 
du territoire de l’autre Partie ou destinée à y être exportée, si ladite prohibition ou restriction 1 
s'applique pas dans les mêmes conditions aux marchandises similaires, s’il en existe, en provenant! 
de n'importe quel autre pays ou destinées à y être exportées. Ne seront pas considérées toutefoi 
comme dérogations aux dispositions du présent article, les prohibitions ou restrictions établi! 


ia 
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Avtecle 11, 


The products of the soil and industry originating in either of the two countries, including 
those enumerated in Lists A and B, shall not in any case be subject on importation into the other 
country, as regards Customs duties and co-efficients or taxes, or in any other respect whatever, 
| to less favourable treatment than that which is or may hereafter be accorded to similar products 
of a third country. 


Article 12. 


Products exported from the territory of either of the High Contracting Parties and consigned 


: to the territory of the other shall not be subject to dues or charges other or higher than those which 
/ are or may hereafter be imposed on similar products exported to the most favoured nation. 


i Treatment on a footing of equality with third countries shall also extend to the method of 
\levying import and export duties, to the placing of goods in bonded warehouses, to Customs 
charges and formalities, and to the treatment and handling by the Customs of goods imported, 
| exported or passing through in transit. 


| Article 13. 
| All products of the soil and of industry originating in the territory of either of the Contracting 
| Parties shall enjoy in the territory of the other Party, as regards internal taxes of any kind whatso- 
lever, the same treatment as that which has been or may hereafter be granted to like products of 
a third country. 


Article 14. 


Either Contracting Party may, in order to establish the country of origin of the goods imported, 
ore the production of a certificate of origin stating that such goods are products of the soil 
‘or industry of the said country, or that they must be considered as such in view of the labour 
expended on them therein. | 

1 The certificates of origin shall be issued either by the Department of Commerce or Agriculture 
jor by the competent Customs authorities or by the Chamber of Commerce, or by any other 
fauthority or association which the country of destination may accept. The Government of the 
fcountry of destination may require certificates of origin to be legalised by its diplomatic or 
consular representative. ; a 

! The authorities of the country of destination may require that certificates of origin be translated 
into French. ve 

| Certificates of origin will be dispensed with in the case of postal packages unless the country 
of destination considers that they are of a commercial character. 


ia 


Article 15. 


No prohibition or restriction on the import or export of any goods originating in the territory 
lof the other Party or destined for export thereto shall be maintained or established by either of 
‘the Contracting Parties unless the said prohibition or restriction also applies under the same 
conditions to similar goods, if any, coming from any other country, or destined for export thereto. 
ÎThe provisions of this Article shall not, however, be regarded as applying to prohibitions or 
restrictions which have been or may hereafter be established for reasons of public safety, for the 
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ou à établir pour des raisons de sécurité publique, de sécurité de l'Etat ou de santé publique, | 
comme mesures de prophylaxie contre les épizooties ou contre les maladies, la dégénérescence 


la disparition de végétaux utiles, ou encore en ce qui concerne les marchandises qui font ob} | 
d’un monopole d’Etat. 


; | 
Article 16. | | 

Les deux Parties contractantes se garantissent réciproquement, en tout ce qui concerne }} 
transit sur leurs territoires des personnes, bagages, marchandises de toute nature, envois, naviri}l 
véhicules, et wagons de chemin de fer ou autres moyens de transport, le traitement de la natil} 


la plus favorisée. 


Article 17. 


Relativement au transport par chemin de fer des personnes, bagages et marchandises, les dei] 
Parties contractantes se garantissent réciproquement, en ce qui concerne l'expédition, les pif) 
de transport et les taxes publiques relatives aux transports, le traitement de la nation la p 
favorisée. | 


Article 18. 


Les voyageurs de commerce de l’une des deux Parties contractantes jouiront sur le territoi} 
de l’autre Partie, pour tout ce qui concerne leur activité et notamment au sujet des facilités douanid} 
accordées pour les échantillons, du même traitement que les voyageurs de commerce de la nati 
la plus favorisée. | 
Article 10. | 

Les navires et bateaux suédois et leurs cargaisons jouiront en Turquie, et les navires et bateallf 
turcs et leurs cargaisons jouiront en Suède, du même traitement que les navires et bateaux national 
et leurs cargaisons, quels que soient le lieu de départ et le lieu de destination desdits navires | 
bateaux, quelles que soient aussi la provenance et la destination de leurs cargaisons. 

Les dispositions du présent article ne s’appliquent pas au cabotage, à l’exercice du pilotaig! 
du remorquage et autres services de port, ni a la péche, ni aux priviléges spéciaux qui ont été 
pourront être reconnus, dans l’un ou l’autre pays, aux produits de la pêche nationale. | 

| 
i 
| 
| 
i 
N 


Article 20. 


La nationalité des navires et bateaux sera, de part et d’autre, admise d’après les docume} 
et certificats délivrés à cet effet par les autorités compétentes des Etats respectifs, conformém4 
aux lois et règlements de chaque pays. 

Les lettres de jauge et autres documents relatifs à la jauge délivrés par l’une des Part 
contractantes, seront reconnus par l’autre Partie, conformément aux arrangements spécial 
conclus ou qui pourront être conclus par les deux Parties. | 


Les navires et bateaux battant le pavillon de l’une des Parties contractantes, qui entrere 
dans un port de l’autre Partie à seule fin d’y compléter leur cargaison ou d’en débarquer une par: 
pourront, en se conformant aux lois et règlements des Etats respectifs, conserver À bord la pai 
de leur cargaison qui serait destinée à un autre port ou à un autre pays, et la réexporter, sans à 
tenus de payer pour celle-ci aucun droit ou frais, sauf les droits de surveillance, lesquels ne pourra 
d’ailleurs, être perçus qu’au taux le plus bas fixé pour la navigation nationale. 


| 
| 
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\security of the State or for public health, or as prophylactic measures against diseases of animals 
‘or against diseases, deterioration or disappearance of useful plants, or in respect of goods which 
are subject to a State monopoly. 


Article x6. 
(A 


0) The two Contracting Parties guarantee each other most-favoured-nation treatment in all 


‘matters connected with the transit through their territories of persons, baggage, goods of all kinds, 
packages, vessels, vehicles and railway wagons or other means of transport. 


Article 17. 


| As regards the carriage by rail of passengers, baggage and goods, the two Contracting Parties 
guarantee each other most-favoured-nation treatment in respect of consignment, transport rates 
and public taxes on transport. 


Article 18. 
| Commercial travellers of either Contracting Party shall enjoy the same treatment as commercial 


itravellers of the most favoured nation in the territory of the other Party in all matters connected 
with their activities, and particularly as regards Customs facilities granted for samples. 


Article 10. 


A 
I Swedish vessels and boats and their cargoes shall be accorded in Turkey, and Turkish vessels 
and boats and their cargoes shall be accorded in Sweden, the same treatment as national vessels 
and boats and their cargoes, whatever be the place from which the said vessels and boats come or 
to which they are proceeding, and whatever be the place from or to which their cargoes are consigned. 
| The provisions of the present Article shall not apply to the coasting trade, to pilotage, towage 
and other port services, to fisheries or to special privileges which have been or may hereafter be 
granted in either country to the products of the national fisheries. 


Article 20. 


| The documents and certificates issued for the purpose by the competent authorities of the 
respective States in conformity with their laws and regulations shall be recognised by both Parties 
Las establishing the nationality of boats and vessels. 

Tonnage measurement certificates and other tonnage measurement documents issued by 
either Contracting Party shall be recognised by the other Party in conformity with any special 
agreements which have been or may be concluded between the two Contracting Parties. 


Article 21. 


Vessels and boats flying the flag of either of the Contracting Parties and entering a port of 
ithe other Party with the sole object of completing their cargo therein or of unloading some portion 
thereof shall be entitled, provided that they observe the laws and regulations of the State concerned, 
to retain on board the portion of their cargo which is consigned to another port or to another 
country, and to re-export such portion of the cargo without being liable to pay any duties or charges 
‘thereon, except supervision fees. The latter may, moreover, only be levied at the lowest rate 


‘fixed for national vessels. 


I 
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Article 22. 


Si un navire ou bateau de l’une des Parties contractantes s’est échoué ou a fait naufrage suf 
les côtes de l’autre, le navire ou bateau et sa cargaison jouiront des mêmes faveurs et immunitll 
que les lois et règlements des pays respectifs accordent dans des circonstances analogues aux navird 
et bateaux nationaux. Il sera donné, dans la même mesure qu’aux nationaux, aide et assistan 
au capitaine et à l'équipage, tant pour eux-mêmes que pour le navire ou bateau et la cargaison. | 

En ce qui concerne le droit de sauvetage, il sera fait application de la loi du pays où le sauvetagi] 
a eu lieu. ll 

Les deux Parties contractantes conviennent, en outre, que les marchandises sauvées d’u 
navire échoué ou naufragé ne seront soumises à aucun droit de douane, à moins qu'elles ne soierl 


| 


admises à la consommation intérieure. | 


Article 23. || 


Pour autant que les dispositions de la présente convention visent la garantie réciproque d 
traitement de la nation la plus favorisée, elles ne seront pas applicables : 


a) Aux faveurs spéciales accordées ou qui pourront être accordées ultérieuremer| 
par l’une des deux Parties contractantes à des Etats limitrophes, en vue de faciliter |} 
trafic frontalier, dans un rayon qui ne devra pas s'étendre, généralement, a plus de xl 
kilomètres de chaque côté de la frontière. ; | 

b) Aux obligations contractées ou qui pourront être contractées ultérieuremeri 
par l’une des deux Parties contractantes, en vue d’une union douanière ; 

c) Aux faveurs spéciales que la Suède a accordées ou pourra accorder au Danemari 
ou à la Norvège ou à ces deux pays, tant que les mêmes faveurs n'auront été accordé! 
à aucun autre Etat ; 

d) Aux avantages et faveurs spéciaux existants ou à établir en matière de tarij 
douaniers et, d’une façon générale, en toute autre matière commerciale entre la Turqu 
et les pays détachés en 1923 de l’Empire ottoman, tant que les mêmes avantages et faveu 
n'auront été accordés à aucun autre Etat. 


Article 24. | 


La présent convention sera ratifiée de part et d'autre, après avoir été approuvée par il 
Assemblées législatives respectives, et l'échange des ratifications aura lieu à Stockholm aussitd} 
que faire se pourra. | 


La présent convention entrera en vigueur trente jours après l'échange des ratifications 4 
demeurera exécutoire jusqu’au terme d’un délai de trois mois à compter du jour de sa dénonciatid 
par l’une ou l’autre des deux Parties contractantes. | 


Bae foi de quoi les plénipotentiaires ont signé la présente convention et y ont apposé leu} 
cachets. 


Fait a Angora, en double exemplaire, le 4 février 1928. | 
G. O. WALLENBERG. ff 
Ali DJÉNANY. i 
A. CHEVKI. 
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Article 22. 


Should a vessel or boat of one of the Contracting Parties be stranded or wrecked on the coasts 
‘of the other Party, the vessel or boat and its cargo shall be granted the same privileges and 
jummunities as are granted by the laws and regulations of the country in similar circumstances 
to national vessels and boats. Assistance and relief shall be given to the master and crew, both 
as regards themselves and the vessel or boat and its cargo, to the same extent as to nationals. 
4 As regards salvage charges, the laws of the country where salvage takes place shall apply. 


| , The two Contracting Parties furthermore agree that goods salved from a stranded or wrecked 
fvessel shall not be subject to any Customs duties unless they are admitted into the country for 
consumption therein. 


Article 23. 


In so far as the provisions of the present Convention provide for the reciprocal granting of 
most-favoured-nation treatment, they shall not apply : 


| (a) To special privileges which have been or may hereafter be granted by one of 
the two Contracting Parties to contiguous States for the purpose of facilitating frontier 
traffic within an area which as a rule shall not extend more than fifteen kilometres on 
each side of the frontier ; 

i (b) To obligations which have been or may hereafter be entered into by either of 
the Contracting Parties with a view to a Customs union ; 

(c) To special privileges which Sweden has granted or may hereafter grant to 
i Denmark or Norway or to both those countries so long as the same privileges have not 
been granted to any other State ; 


i (4) To special privileges and benefits which are or may hereafter be established 
f in respect of Customs tariffs and generally in all other commercial transactions between 
Î Turkey and the territories detached from the Ottoman Empire in 1923, so long as the 


same privileges and benefits have not been granted to any other State. 


Article 24. 


| The present Convention shall be ratified by both Parties after having been approved by their 
Pespective legislative assemblies, and the exchange of ratifications shall take place at Stockholm 
as soon as possible. . 

| The present Convention shall come into force thirty days after the date of the exchange of 
Pétifcations and shall remain in force until the expiry of a period of three months reckoned from 
the date of its denunciation by either of the Contracting Parties. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto 
affixed their seals. 

Done in duplicate at Angora, February 4, 1928. 
G. O. WALLENBERG. 
Ali DJENANY. 

A. CHEVKI. 
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Droits à percevoil| 


nn Désignation des marchandises Mes 
par kilog. 
ex 109 b) Figues sèches 0,15 
I10 a) IRiSINS SC 0,15 
CHARTS Noix et noisettes 0,30 
CRT Pistaches RU Le que lie 0,50 
395 Tapis noués ayant plus de 250 nœuds par mètre de longueur. = 
1242 Matières végétales pour tannage, ainsi qu’extraits de matière tan- 
nante ee in, ee ET Libre 
LISTE B 
Droits à percevoi 
NP ee Désignation des marchandises eg eae 
kilog. 
235 Papier d'emballage, plissé ou non, et papier goudronné. WO, SEG 
359 Galoches, bottines et bottes en caoutchouc et en guttapercha. 525 xg 
ex 435 Clous et pointes en fer ou en acier : 
c) A ferrer les animaux . go X 5 
ex 445 Moulins a viande : 
D)ROTUINAITES EEE 100 X 5 
DJMPMAITÉS ÉSAIVARIS ES 160) xy 
ex 464 Réchauds à pétrole et lampes à souder : 
D)RBTUTS EUCHMIAUÉS AIONSDOLONE SRE £00) X05 
6) Finis, laqués, polis, oxydés ou nickelés. 1.750 XA 


Au moment de procéder a la signature de la présente convention, les deux Parties contractante 


PROTOCOLE DE SIGNATURE 


sont convenues des dispositions suivantes : 


Le plénipotentiaire de Suéde déclare, au nom de son gouvernement, que le bénéfice résultar 
de la clause de la nation la plus favorisée énoncée à l’article 3 de la présente convention, ne pourri 
être invoqué en faveur des ressortissants suédois en ce qui concerne le respect du droit 


Ad article 3. 


reconnu par la Turquie, en vertu de l’article 4 de la Convention d'établissement 1 conclue à Lausann¢ 
le 24 juillet 1923, aux ressortissants des Etats qui l’ont signée. 


Vol. XXVIII, page 151, de ce recueil. 


N° 1994 


acquif 
| 
| 


| 
f 
| 
| 


| 
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BTS RENE 
J Amount of duty 
: No. in Swedish ried i 
Manif Description of Goods A an 
per kilogramme 
ex 109 (b) Dry figs . ‘ 0.15 
I1O (a) hare Teneiney Gs ca ae 0.15 
ex 113 Walnuts and Hazel Nuts 0.30 
ex 115 Pistachio Nuts SU ie he RS ae Ps ee So € ECS 0.50 
395 Carpets knotted exceeding 250 knots per metre of length. 6.— 
1242 Vegetable tanning materials and tanning extracts free 
ETS Te: 


Amount of duty 
No. in Turkish Ce A PARENT EE 
Tariff Description of Goods piastres 

per 100 kilogram- 
mes 


235 Packing paper, corrugated or not, and tarred paper . . . . . . FOR RE, 
359 Goloshes, boots and top-boots of rubber and guttapercha. . . . | A NC 
EX 435 Nails and tacks of iron or steel : 
(JM IOrSE ShOC NAS EME ER ER «uy ane 90 X 5 
ex 445 Mincing machines : 
(GG) RORGIDAT Y RTE EEE ED ge he ee aes 100 X 5 
(b) Enamelled, or galvanised Bay, ed ES TMLENR a TON Si 160 X 5 
ex 464 Oil Stoves and soldering lamps : 
(a) Care, mov lcecd, Moose SR Sin cn à à 0 à 400 X 5 
(b) Finished, lacquered, polished, oxidised or nickelled. . . . 1,75 O0 OX 


PROTOCOL OF SIGNATURE. 


| On proceeding to sign the present Convention, the two Contracting Parties have agreed on 
‘he following provisions : 


Ad Article 3. 


| The Plenipotentiary of Sweden declares, on behalf of his Government, that the most-favoured- 
ation clause referred to in Article 3 of the present Convention may not be invoked in order to 
claim for Swedish nationals the right — recognised by Turkey in virtue of Article 4 of the 
Convention ! respecting conditions of Residence and Business and Jurisdiction concluded at 
Lausanne on July 24, 1923, — which was acquired by nationals of the States which signed that 


Convention. 


1 Vol. XXVIII, page 151, of this Series. 


No. 1994 


170 Société des Nations — Recueil des Traités. } 192] 


Ad article 4. | | 


{ 

Les deux Parties contractantes conviennent que l'octroi du traitement national en matièt | 
d'imposition n'exclut pas l’applicabilité aux ressortissants de la Turquie des ordonnances suédoise] 
du 23 octobre 1908, concernant les droits à acquitter pour privilèges et droits spéciaux, et di] 
31 décembre 1913 relative au droit des étrangers et des ressortissants suédois domiciliés {|} 
l'étranger de donner en Suède des représentations publiques, etc., ou de prêter leur concours à ce} 
représentations. | 

Les ressortissants turcs jouiront, toutefois, en ce qui concerne l’application des ordonnancé|} 
susmentionnées, du même traitement que les ressortissants de la nation la plus favorisée. [| 
| 


Ad article Io. 


Les deux Parties contractantes sont d’accord pour réajuster les coefficients figurant dans 1} 
liste « B » annexée à la présente convention d’après le taux de changes prévu dans l’article 2 df 
la Convention commerciale ! signée à Lausanne le 24 juillet 1923. Le réajustement du coefficier 
4 sera soumis aux mémes conditions que celui du coefficient 5. | 

Le présent protocole fait partie intégrante de la présente convention et aura force exécutoi i 
dès que celle-ci sera mise en vigueur. ; | 


G. O. WALLENBERG. 
Ali DJÉNANY. 


oye A. CHEVKI. 
Certifiée pour copie conforme : 


. Stockholm, 
au Ministère royal des Affaires étrangères, 
leyv2T nays, 1027: 
Le Chef des Archives : 
Carl Sandgren. 


1 Vol. XXVIII, page 175, de ce recueil. 
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Ad Article 4. 


The two Contracting Parties agree that the granting of national treatment as regards taxation 
hall not affect the applicability to Turkish nationals of the Swedish Decree of October 23, 1908, 
oncerning duties to be paid in respect of special privileges and rights, and of December 31, 1913, 
oncerning the right of foreign nationals and Swedish nationals domiciled abroad to give public 
Jerformances, etc. in Sweden or to assist in such performances. 


| Turkish nationals shall, however, be entitled to the same treatment as nationals of the most 
avoured nation in respect of the application of the above-mentioned Decrees. 


Ad Article 10. 


The two Contracting Parties agree to readjust the coefficients appearing in List B annexed 
o the present Convention according to the rate of exchange provided for in Article 2 of the 
commercial Convention ! signed at Lausanne on July 24, 1923. The readjustment of coefficient 
4 will be subject to the same conditions as that of coefficient 5. 

The present Protocol forms an integral part of the present Convention and shall be binding 
us soon as the Convention comes into force. 


G. O. WALLENBERG. 
Ali DJENANY. 
À. CHEVKI. 


1 Vol. XXVIII, page 175, of this Series. 
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N° 1995. 


ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET DANEMARK 


Traité d'arbitrage. Signé a Wash- 


ington, le 14 juin 1928. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND DENMARK 


Arbitration Treaty. Signed at Wash- 
ington, June 14, 1928. 
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TEXTE DANOIS. — DANISH JEXT- 


N° 1995. — VOLDGIFTSTRAKTAT ! 
MELLEM DANMARK OG DE 
AMERIKANSKE FORENEDE 
SPATER. | UNDERDEGNET ya) 
. WASHINGTON DEN 14 JUNI, 
1928. 


Textes officiels anglais et danois communiqués 
par le délégué permanent du Danemark a la 
Société des Nations. L'enregistrement de ce 
traité a eu lieu le 23 avril 1920. 

Ce traité a élé transmis au Secrétariat par le 
«Department of State» du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique, le 13 juin 1920. 


Hans MAJESTÆT KONGEN AF DANMARK OG 
ISLAND og DE AMERIKANSKE FORENEDE STA- 
TERS PRÆSIDENT, 

der er besluttet paa, saavidt det staar i deres 
Magt, at forebygge enhver Forstyrrelse af det 
fredelige Forhold, der altid har bestaaet mellem 
Danmark og de Amerikanske Forenede Stater ; 

der paany @gnsker at bekrefte deres Til- 
slutning til en Politik, som gaar ud paa at 
underkaste alle retlige Tvistigheder, som maatte 
opstaa mellem de to Lande, en upartisk Af- 
ggrelse ; og 

som er besjælet af @nsket om ved deres 
Eksempel ikke blot at vise deres Fordgmmelse 
af Krig som et Middel for national Politik i 
deres indbyrdes Forhold, men ogsaa at frems- 
kynde det Tidspunkt, da en Forbedring af den 
internationale Ordning til fredelig Afgorelse af 
mellemfolkelige Tvistigheder for stedse har 
fjernet Muligheden af Krig imellem nogen af 
Verdens Magter ; 

.har besluttet at afslutte en ny Voldgifts- 
traktat, der udvider den i Washington den 
18. Maj 1908 undertegnede og den 29. Marts 
1914 udlsbne Voldgiftskonventions ? Omfang 
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No. 1995. — ARBITRATION TRE: 
TY: BETWEEN THE UNITE 
STATES OF AMERICA ANE 
DENMARK. SIGNED AT WA 
SHINGTON, JUNE 14, 1928. 


English and Danish official texts communicath 
by the Permanent Delegate of Denmark acca 
dited to the League of Nations. The registrati| 
of this Treaty took place April 23, 1920. 

This Treaty was transmitted to the Secretariat 
the Department of State of the Government | 
the United States of America June 13, 1929.) 
His MAJESTY THE KING OF DENMARK AM 

ICELAND and THE PRESIDENT OF THE UNITHH 

STATES OF AMERICA, | 
Determined to prevent, so far as in thef 

power lies, any interruption in the peace 

relations that have always existed betwe 

Denmark and the United States ; | 
Desirous of reaffriming their adherence to till 

policy of submitting to impartial decision aff 

justiciable controversies that may arise betwed] 
the two countries ; and 
| 

Eager by their example not only to demo 
trate their condemnation of war asan Robes | | 
of national policy in their mutual relations, b 
also to hasten the time when the perfection if 
international arrangements for the pacific settlif 
ment of international disputes shall have eli 
nated forever the possibility of war among a 
of the Powers of the world ; 

Have decided to conclude a new treaty € 
arbitration enlarging the scope and obligatio 
of the arbitration convention? signed at Wa 
hington on May 18, 1908, which expired b 

| 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Washing- 
ton, le 17 avril 1929. 

2 DE Marrens, Nouveau Recueil général de 
Traités, troisième série, tome II, page 724. 


! The exchange of ratifications took place 4 
Washington, April 17, 1920. | 
? British and Foreign State Papers, Vol. 10; 
page 961. 
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og Forpligtelser, og har i den Hensigt som 
deres Befuldmegtigede henholdsvis udnævnt 


HANS MAJESTÆT KONGEN Ar DANMARK OG 
ISLAND : 


Hr. Constantin Brun, Hans Majestæts 
overordentlige Gesandt og befuldmegti- 
gede Minister i Washington ; 


DE AMERIKANSKE FORENEDE STATERS PR#- 
SIDENT : 


Hr. Frank B. KELLOG, de Forenede Staters 
Statssekretær ; 


Som efter at have meddelt hinanden deres 
Fuldmagter, der befandtes i god og behgrig 
Form, er blevet enige om fglgende Artikler : 


Artikel I. 


Alle Tvistigheder vedrgrende internationale 
spgrgsmaal, der angaar de Hgje Kontraherende 
Parter som Folge af, at et Retskrav gores gel- 
Jende af den ene mod den anden i Henhold til 
on Traktat eller paa anden Maade, som det ikke 
ar veret muligt at bilægge ad diplomatisk Vej, 
som ikke er blevet bilagt efter at vere blevet 
1envist til den staaende internationale Kom- 
mission, der er oprettet i Henhold til den i 
Washington den 17. April 1914 undertegnede 
Fraktat !, og som ifglge deres Natur er retlige, 
det de kan afggres ved Anvendelse af Grund- 
ætningerne om Ret eller Billighed, skal fore- 
ægges den ved Konventionen ? af 18. Oktober 
(907 oprettede permanente Voldgiftsdomstol i 
daag eller en anden kompetent Domstol, 
ivilket i hvert enkelt Tilfelde skal afgores ved 
ærlig Overenskomst, der, hvis det er nddvendigt 
kal indeholde Bestemmelser om Sammensæt- 
uingen af en saadan Domstol, bestemme dens 
<ompetence, formulere Stridsspgrgsmaalet eller 
spergsmaalene og fastsætte Vilkaarene for 
*oreleggelsen. 

Den serlige Overenskomst skal i hvert enkelt 
[ilfælde for Danmarks Vedkommende afsluttes 

Overensstemmelse med dets forfatningsmes- 
ige Regler og for de Amerikanske Forenede 
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limitation on March 29, 1914, and for that 
purpose they have appointed as their respective 
Plenipotentiaries : 


His Majesty THE KING oF DENMARK AND 
ICELAND : 
Mr. Constantin BRUN, His Majesty’s Envoy 
Extraordinary and Minister Plenipoten- 
tiary at Washington ; 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA : 


Mr. Frank B. KELLOGG, Secretary of State 
of the United States ; 


Who, having communicated to one another 
their full powers found in good and due form, 
have agreed upon the following articles : 


Article I. 


All differences relating to international mat- 
ters in which the High Contracting Parties are 
concerned by virtue of a claim of right made 
by one against the other under treaty or other- 
wise, which it has not been possible to adjust by 
diplomacy, which have not been adjusted as a 
result of reference to the Permanent Interna- 
tional Commission constituted pursuant to the 
treaty 1 signed at Washington April 17, 1914, 
and which are justiciable in their nature by 
reason of being susceptible of decision by the 
application of the principles of law or equity 
shall be submitted to the Permanent Court of 
Arbitration established at The Hague by the 
Convention ? of October 18, 1907, or to some 
other competent tribunal, as shall be decided 
in each case by special agreement, which special 
agreement shall provide for the organization 
of such tribunal if necessary, define its powers, 
state the question or questions at issue, and 
settle the terms of reference. 


The special agreement in each case shall be 
made on the part of Denmark in accordance 
with its constitutional laws, and on the part 
of the United States of America by the President 


1 DE MARTENS, Nouveau Recueil général de Trat- 
és, troisième série, tome IX, page 70. 

2 DE Martens, Nouveau Recueil général de Trai- 
és, troisième série, tome III, page 360. 
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1 British and Foreign State Papers, Vol. 107, 
page 759. ; 

2 British and Foreign State Papers, Vol. 100, 
page 298. 
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Staters Vedkommende af de Amerikanske Fore- 
nede Staters President efter at have indhentet 
Senatets Betænkning og Samtykke hertil. 


Artikel TI. 


Denne Traktats Bestemmelser skal ikke kunne 
paakaldes med Hensyn til nogen Tvistighed, 
hvis Genstand 


a) Hgrer under nogen af de Hgje Kon- 
traherende Parters indre Jurisdiktion ; 
b) Omfatter Tredjeparters Interesser ; 


c) Afhænger af eller bergrer Oprethol- 
delsen af de Forenede Staters traditionelle 
Holdning med Hensyn til amerikanske 
Spergsmaal, sedvanligvis betegnet Monroe- 
Doktrinen ; 

d) Afhænger af eller bergrer lagttagelsen 
af Danmarks Forpligtelser i Henhold til 
Pagten for Folkenes Forbund. 


Artikel II. 


Denne Traktat skal ratificeres af Danmark 
i Overensstemmelse med dets forfatningsmes- 
sige Regler og af de Amerikanske Forenede 
Staters President efter at have indhentet Se- 
natets Betenkning og Samtykke hertil. 

Ratifikationerne skal udveksles i Washington 
saa snart som muligt, og Traktaten skal trede 
i Kraft paa Datoen for Ratifikationernes Ud- 
veksling. Denne skal derefter vedblivende for- 
blive i Kraft, medmindre og indtil den bringes 
til Ophor med et Aars skriftligt Varsel fra en af 
de Hoje Kontraherende Parter til den anden. 


Til Bekreftelse heraf har de paagældende 
Befuldmegtigede undertegnet denne Traktat 
i to Eksemplarer i det danske og det engelske 
Sprog, saaledes at begge Tekster har samme 
Gyldighed, og forsynet den med deres Segl. 


Udfærdiget i Washington, den fjortende Dag 
af Juni Nitten hundrede og Otte og Tyve. 


(HS Ge BRU 
(LS Pranks B) Kervoge: 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le 19 avril 1920. 
Georg Cohn, 


Chef du Service danois 
de la Société des Nations. 
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| 
| 
| 
of the United States of America by and wi 
the advice and consent of the Senate thereof 


Article II. 


The provisions of this treaty shall not, 
invoked in respect of any dispute the subj« 
matter of which : 


(a) Is within the domestic jurisdictil} 
of either of the High Contracting Parti 
(b) Involves the interests of third | 
ties ; | 
(c) Depends upon or involves the mai 
tenance of the traditional attitude of fl! 
United States concerning American qu 
tions, commonly described as the Mon | 
Doctrine ; | 
(d) Depends upon or involves the obs 
vance of the obligations of Denmark 
accordance with the Covenant of the Leag 


of Nations. 


1} 
} 


jie wn 


The present treaty shall be ratified 
Denmark in accordance with its constitutiog 
laws and by the President of the United Sta 
of America by and with the advice and consdf 
of the Senate thereof. | 

The ratifications shall be exchanged 
Washington as soon as possible, and the tre] 
shall take effect on the date of the excharni 
of the ratifications. It shall thereafter rema 
in force continuously unless and until terminatj 
by one year’s written notice given by eit 
High Contracting Party to the other. | 


| 


In faith whereof the respective Plenipoteff 
tiaries have signed this treaty in duplicate | 
the Danish and English languages, both te:ll 
having equal force, and hereunto affix th 
seals. | 

Done at Washington the fourteenth day | 
June, one thousand nine hundred and twent | 
eight. | 


1! 
| 


| 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION, 


N° 1995. — TRAITE D’ARBITRAGE ENTRE LES ETATS-UNIS D’AME- 
_RIQUE ET LE DANEMARK. SIGNÉ A WASHINGTON, LE 14 JUIN 
1928. 


Sa MAJESTÉ LE Rot DE DANEMARK ET D’ISLANDE et LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS 
D’AMERIQUE, décidés à empêcher, pour autant qu’il est en leur pouvoir, toute interruption des 
relations pacifiques qui ont toujours existé entre le Danemark et les Etats-Unis, 

Désireux d'affirmer à nouveau leur attachement à la politique qui consiste à soumettre à une 
décision impartiale toutes les controverses, susceptibles de règlement juridique, qui pourraient 
s'élever entre les deux pays ; 

Soucieux, par leur exemple, non seulement de prouver qu’ils condamnent la guerre en tant 
qu’instrument de politique nationale dans leurs relations mutuelles, mais aussi d'avancer le moment 
où l'existence d’accords internationaux pour le règlement pacifique des différends entre nations 
aura éliminé à jamais toute possibilité de guerre entre des Puissances quelconques ; 

Ont décidé de conclure un nouveau traité d'arbitrage élargissant le champ d’application de la 
Convention d’arbitrage conclue le 18 mai 1908 à Washington et devenue caduque par suite de son 
expiration le 29 mars 1914, ainsi que les obligations qui découlaient de cette convention ; à cet effet, 
ils ont nommé pour leurs plénipotentiaires : 


SA MAJESTÉ LE Rol DE DANEMARK ET D’ISLANDE : 


M. Constantin BRUN, Son Envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
Washington ; 


LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 
M. Frank B. KELLOGG, secrétaire d'Etat des Etats-Unis d'Amérique ; 


Qui, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivants : 


Article premier. 


Tous les différends d’ordre international qui pourraient surgir entre les Hautes Parties contrac- 
antes du fait que l’une d’entre elles fait valoir un droit à l'égard de l’autre, en vertu d'un traité 
yu autrement, — s’il n’a pas été possible de les régler par la voie diplomatique, s’ils n'ont pas été 
‘ésolus par renvoi devant la Commission permanente internationale instituée en vertu du traité 
igné à Washington le 17 avril 1914, et s’ils comportent, de par leur nature, une solution juridique, 
’est-à-dire sont susceptibles d’être réglés par l’application des principes du droit ou de l'équité, — 
seront soumis à la Cour permanente d'arbitrage établie à La Haye par la Convention du 18 octobre 
(907 ou à un autre tribunal compétent, ainsi qu'il sera décidé, dans chaque cas d'espèce, par un 
.ccord spécial. Cet accord spécial contiendra le cas échéant, toutes dispositions nécessaires concernant 
’organisation dudit tribunal, définira les pouvoirs de ce dernier, déterminera l’objet ou les objets 
lu litige et arrêtera les termes du mandat. 3 : 

Dans chaque cas, l’accord spécial sera conclu, pour le Danemark, conformément aux dispo- 
sitions de sa constitution et, pour les Etats-Unis d'Amérique, par le président des Etats-Unis 
l'Amérique, sur l’avis et avec le consentement du Sénat. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
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Article II. 


Les dispositions du présent traité ne seront pas invoquées dans le cas de différends porte 
sur des questions : ; 

a) Relevant de la juridiction de l’une ou l’autre des Hautes Parties contractante}} 

b) Touchant aux intéréts de Tierces Parties ; al 

c) Affectant directement ou indirectement le maintien, à l'égard des questio 
américaines, de la politique traditionnelle des Etats-Unis d’Amérique, communéme'f} 
désignée sous le nom de doctrine de Monroe ; 

d) Affectant directement ou indirectement l’exécution des obligations qui incombe 

au Danemark en vertu du Pacte de la Société des Nations. | 


Article III. 


Le présent traité sera ratifié par le Danemark, selon les dispositions de sa constitution, et par |} 
président des Etats-Unis d'Amérique, sur l'avis et avec le consentement du Sénat. 

L’échange des ratifications aura lieu à Washington aussitôt que possible et le traité pren 
effet à partir de la date de l'échange des ratifications. Il restera en vigueur jusqu'à l’expirati 
d’un délai d’un an après qu'il aura été dénoncé au moyen d’une notification écrite, adressée p 
‘une des Hautes Parties contractantes à l’autre Partie. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent traité, établi en double origine 
en langue danoise et en langue anglaise, et y ont apposé leurs sceaux. Les deux textes feront égail 
ment foi. | 


Fait à Washington, le quatorze juin mil neuf cent vingt-huit. 


(Lass) CR ERES 
(LS). Frank B. Kerroce 


N° 1996. 


NORVEGE ET POLOGNE 


Protocole additionnel au Traité de 
commerce et de navigation du 
22 décembre 1926, signé a Var- 
sovie, le 26 avril 1928, et échange 
de notes y relatif de la même date. 


NORWAY AND POLAND 


Additional Protocol to the Treaty 
of Commerce and Navigation of 
December 22, 1926, signed at 
Warsaw, April 26, 1928, and 
Exchange of Notes relating thereto 
of the same date. 
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No 1996. — PROTOCOLE ADDITIONNEL? AU TRAITÉ DE COMMERCI} 
ET DE NAVIGATION ? ENTRE LA NORVEGE ET LA REPUBLIQU) 
DE POLOGNE DU 22 DÉCEMBRE 1926. SIGNÉ A VARSOVIE, LI} 
26 AVRIL 1928. Il 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Norvège et le char 
chargé d'Affaires à. i. de la délégation polonaise auprès de la Société des Nations. L’enregistreme 
de ce protocole a eu lieu le 23 avril 1920. | 


Les plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés par leurs gouvernements respectifs, déclare] 
qu'ils ont convenu d’arréter le protocole suivant en complément du Traité de commerce et 
navigation conclu entre la Norvège et la République de Pologne le 22 décembre 1926 : 


I. Sans préjudice des dispositions de l’article VI dudit traité de commerce et de navigati 
le Gouvernement norvégien appliquera, pendant la durée du présent protocole additionnel, ax} 
marchandises et produits originaires et en provenance de Pologne, énumérés ci-dessous sub litte), 
À, et le Gouvernement polonais appliquera aux marchandises et produits originaires et en provena 
de Norvège, énumérés ci-dessous sub littera B, les taux douaniers suivants à leur importation si 


| é 
les territoires douaniers respectifs : | 
A. Droits d’entrée sur le territoire douanier norvégien : : | 


N° du tarif douanier 


norvégien. 
573,14 Huiles minérales (ne servant pas à l’éclai- 
rage, ni au chauffage, ni à la création de 
forces), ainsi que des résidus de pétrole . Droits actuellement en vigue 
réduits de 50 %. | 
635 Le'sel, brut ou raffiné ..... ND Franchise des droits dedouai 
737 Le sirop ordinaire et la mélasse contenant 
moins de 70 % de sucre . . . . . . . . Franchise des droits de doua 


N° du tarif douanier; 
polonais 


Exe 37 Zh, GE Harengs fumés et fendus en emballage her- | 
métique, sans addition d’huile ou d’au- 
tres ingrédients, nommés « Kippers » ou 
« Kippered Herrings » . TL 


Le droit actuellement en 4 
gueur, réduit de 66 ?/, 0/,.. 


B. Droits d'entrée sur le territoire douanier polonais : | 


| 
| 
| 
| 

| 


1 L’échange des ratifications a eu lieu a Oslo, le 16 avril 1929. 
2 Vol. LXVI, page 359, de ce recueil. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 

INo. 1996. — ADDITIONAL PROTOCOL? TO THE TREATY OF 


| COMMERCE AND NAVIGATION? BETWEEN NORWAY AND THE 
REPUBLIC OF POLAND OF DECEMBER 22, 1926. SIGNED AT 
WARSAW, APRIL 26, 1928. 


French official text communicated by the Norwegian Minister for Foreign Affairs and the Chargé 
| @ Affaires a. i. of the Polish Delegation accredited to the League of Nations. The registration of 
this Protocol took place April 23, 1920. 


The undersigned Plenipotentiaries, duly authorised by their respective Governments, declare 
that they have agreed upon the following Protocol, supplementary to the Treaty of Commerce 
and Navigation concluded between Norway and the Republic of Poland on December 22, 1926 : 


I. Without prejudice to the provisions of Article VI of the said Treaty of Commerce and 
Navigation, the Norwegian Government shall, while the present Additional Protocol remains 
in force, apply to the goods and products originating in and coming from Poland, hereafter 
enumerated under A, and the Polish Government shall apply to the goods and products originating 
in and coming from Norway, hereafter enumerated under B, on importation into their respective 
Customs territories, the following Customs duties : 


A. Duties on import into Norwegian Customs territory : 


Nos. of the Norwegian 
Customs Tariff. 
573; à. Mineral oils (unfit for illuminating or heating 
purposes or for producing power), also 
Detrolumeresicdues wee RE eee wn 


Reduction of 50 % on duties 
at present in force. 


| 635 Salt Crude ON Te INC en ne eet Duty tree? 
TEMG Common syrup and molasses containing 
less than 70 % of sugar RP Dib yatree: 


B. Duties on import into Polish Customs territory : 
No. of Polish Customs 
Tariff. 


Se Syrah Herrings, known as “ kippers ” or ‘“ kipper- 
ed herrings’’ smoked and split, in air-tight 
receptacles, without oil or other condi- 
Dent LL Ho eee le a Oe eae Reduction, of 66 PS onra mens 
at present in force. 


a — — 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, 4 titre d’information. of Nations, for information. 
2 The exchange of ratifications took place at Oslo, April 16, 1929. 
3 Vol. LXVI, page 359, of this Series. 
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II. En ce qui concerne les poissons à l’huile ou aux tomates, en emballage hermétique, ¢ 
l'espèce clupea spratus et clupea Harengus, sans têtes, nommés « brisling » ou « sid », d’origin] 
et en provenance de Norvège, il est convenu que ces produits norvégiens seront à l’importatial} 
en Pologne dédouanés avec une réduction de 70 % du droit actuellement en vigueur (pos. 37,2, ayy 

Quant au traitement douanier à l'importation en Pologne des harengs salés, il est convenl} 
que les droits de douane actuellement en vigueur des harengs salés (pos. 37, 4, b) ne seront päll 
augmentés pendant la durée du présent protocole additionnel. | 


III. Les présent protocole additionnel sera ratifié et entrera en vigueur 30 jours après l’échang} 
des’instruments de ratification qui aura lieu à Oslo. Toutefois, les deux gouvernements pourronl} 
s'entendre pour sa mise en vigueur provisoire, entière ou partielle, par anticipation. | 


\ 


Les dispositions quant à la durée du présent protocole additionnel, ainsi qu’à sa prorogatio}}, 
ou à sa dénonciation, seront les mêmes que celles fixées pour le Traité de commerce et de navigatioil} 
du 22 décembre 1926, dans son article XVIII, alinéa. 3. | 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé le présent protocole additionnel. 


Fait à Varsovie, en double exemplaire, le 26 avril mil neuf cent vingt-huit. 


(Signé) N. Chr. DITLEFF. (Signé) E. KWIATKOWSKI. 


(Signé)  JACKOWSKI. 
Pour copie conforme : 
Le Ministère des Affaires étrangères, 
à Oslo, le 19 avril 1929. 


Le Chef de la Division 
des Affaires germaniques et slaves : 


Aïfred Danielson. 


VARSOVIE, le 26 avril 1928. |] 
MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, | 
Au moment de procéder a la signature d’un protocole additionnel au Traité de Commercl| 

et de Navigation entre la Pologne et la Norvège du 22 décembre 1926, j'ai l'honneur de déclare! 
que les poissons en emballage hermétique, mentionnés dans la partie II dudit protocole additionnell| 
jouiront en Pologne pendant la durée dudit protocole du même traitement douanier que les sardine} 
hermétiquement enfermées de n'importe quel pays tiers. 
Quant à la question des droits de douane des harengs salés, mentionnée dans la même partilll 

IT, il est bien entendu que la réduction douanière de 66 ?/, % fixée par le décret ministériel du 2d 
décembre 1927 (Dzennik Ustaw N° 118, p. 1013), restera en vigueur pendant la durée dudit protocol | 
additionnel par voie de renouvellement automatique dudit décret. | 
| 


Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’affaires, l’assurance de ma considération très distingué 
Monsieur Nils Christian Ditleff, 


Chargé d’ Affaires a. i. de Norvège 
a Varsovie. 


(Signé) JACKOWSKI. 


Pour copie conforme : 
Le Ministére des Affaires étrangéres 
à Oslo, le 19 avril 1920. | 
Le Chef de la Division | 
des Affaires germaniques et slaves : | 
Alfred Danielson. 


N° 1996 
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| Il. As regards fish of Norwegian origin and provenance called “ brisling ”’ or ‘‘ sild ”’, of the 
species ‘* clupea spratus ”’ and “‘ clupea harengus ”’, headless, in oil or tomato sauce, in air-tight 
receptacles, it is agreed that these Norwegian products shall, on importation into Poland, be dutiable 
at a reduction of 70 % on the duty at present in force (No. 37, 2, a). 

As regards the Customs treatment on import into Poland of salted herrings, it is agreed that 
the Customs duties at present in force for salted herrings (No. 37, 4, b) shall not be increased during 
the validity of the present Additional Protocol. 


III. The present Additional Protocol shall be ratified and shall come into force thirty days 
after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Oslo. The two 


sovernments may, however, agree to bring it, wholly or in part, into force provisionally at an 
>arlier date. 


The provisions regarding the duration of the present Additional Protocol, and also its 
prolongation or denunciation, shall be the same as those laid down for the Treaty of Commerce 
and Navigation of December 22, 1926, in Article XVIII, paragraph 3, thereof. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Additional Protocol. 
Done at Warsaw in duplicate on April 26, one thousand nine hundred and twenty-eight. 


(Signed) N. Chr. DITLEFF. (Signed) E. KwIATKowSKI. 
(Signed) JACKOWSKI. 


Warsaw, April 26, 1928. 

SIR, | 

On proceeding to sign the Additional Protocol to the Treaty of Commerce and Navigation 
etween Poland and Norway of December 22, 1926, I have the honour to declare that fish in air- 
‘ight receptacles, as mentioned in Part IT of the said Additional Protocol, shall, during the validity 
of the said Protocol, enjoy the same Customs treatment in Poland as sardines in air-tight containers 
É third country whatsoever. 
D tegards the ion of Customs duties on salted herrings, mentioned in the same Part IT, 
t is understood that the duty reduction of 66 ?/, % fixed by the Ministerial Decree of December 
29, 1927, (Dziennik Ustaw No. 118, p. 1013), shall remain in force for the duration of the said 
Additional Protocol by the automatic renewal of the said Decree. 


I have the honour, etc. 
Monsieur Nils Christian Ditleff, (Signed) JACKOWSKI. 


Norwegian Chargé d’Affaires, a. 7. 
Warsaw. 


No. 1996 
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THE 
VARSOVIE, le 26 avril 1928. 
MONSIEUR LE DIRECTEUR, 


J'ai l'honneur, au nom de mon gouvernement, d’accuser réception de votre lettre en dat 
d’aujourd’hui par laquelle, au moment de procéder à la signature du protocole additionnel de ce joull} 
au Traité de commerce et de navigation entre la Norvège et la Pologne du 22 décembre 1926} 
vous avez eu la bonté de me faire la déclaration suivante : ll 


Pendant la durée dudit protocole additionnel les poissons en emballage hermétique 
mentionnés dans la partie II dudit protocole additionnel, jouiront du même traitemeni| 
douanier en Pologne que les sardines hermétiquement enfermées de n'importe quel pay 
tiers. 

Quant à la question des droits de douane des harengs salés, mentionnée dans la mêm 
partie II, il est bien entendu que la réduction douanière de 66 ?/, %, fixée par le décrd} 
ministériel du 29 décembre 1927 (Dziennik Ustaw N° 118, p. 1013), restera en vigue 
pendant la durée dudit protocole additionnel par voie de renouvellement automatiqu 
dudit décret. 


Veuillez agréer, Monsieur le Directeur, les assurances de ma haute considération. 


(Signé) N. Chr. DITLEFF. 
Monsieur Thadée Jackowski, 
Directeur du Département politique 
au Ministère des Affaires étrangères 
à Varsovie. 


Pour copie conforme : 
Le Ministère des Affaires étrangères 
à Oslo, le 19 avril 1920. 
Le Chef de la Division 
des Affaires germaniques et slaves : 
Alfred Danielson. 


| 


1 | 
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II. 


Warsaw, April 26, 1928.. 
IR, 


I have the honour, on behalf of my Government, to acknowledge your letter of to-day’s date, 
| which, when proceeding to sign the Additional Protocol of this day’s date to the Treaty of 
ommerce and Navigation between Norway and Poland of December 22, 1926, you have been 
90d enough to make to me the following declaration : 


During the validity of the said Additional Protocol, fish in air-tight receptacles, 
as mentioned in Part II of the said Additional Protocol, shall enjoy the same Customs 
treatment in Poland as sardines in air-tight containers from any third country whatsoever. 


As regards the question of Customs duties on salted herrings, mentioned in the same 
Part II, it is understood that the duty reduction of 66 ?/, % fixed by the Ministerial 
Decree of December 29, 1927, (Dziennik Ustaw No. 118, p. 1013), shall remain in force 
for the duration of the said Additional Protocol by the automatic renewal of the said 
Decree. 


I have the honour, etc. 


(Signed) N. Chr. DITLEFF. 
jonsieur Thadée Jackowski, 
Director of the Political Department at the 
Ministry of Foreign Affairs, 
Warsaw. 


No. 1996 


N° 1997. 
GRECE 
ET TCHECOSLOVAQUIE 


Convention relative à la protection 
et à l'assistance judiciaire réci- 
proque en matière de droit civil 
et commercial, ainsi que dans les 
affaires de successions, avec pro- 
tocole additionnel. Signés a 
Athènes, le 7 avril 1927. 


GREECE 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Convention concerning reciprocal 
Judicial Protection and Assistance 
in regard to Civil and Commercial 
Law and Matters relating to 
Succession, with Additional Pro- 
tocol. Signed at Athens, April 7, 


1027: 
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No 1997. — CONVENTION! ENTRE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE ff 
LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE, RELATIVE A LA PROTE 
TION ET A L'ASSISTANCE JUDICIAIRE RECIPROQUE Sat 
MATIÈRE DE DROIT CIVIL ET COMMERCIAL, AINSI QUE DAN 
LES AFFAIRES DE SUCCESSIONS. SIGNEE A ATHENES, LE} 
BN KALOG27: Il 


Texte officiel français communiqué par le délégué permanent de la République ichécoslovaque a 
Société des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 24 avril 1920. 1 


| 


LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE et LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQII 
HELLÉNIQUE, désirant régler les rapports judidiques entre les deux Etats en ce qui concerne l’assff 
tance judiciaire réciproque en matière de droit civil et commercial, ainsi que dans les affaires |} 
successions, ont décidé de conclure à cet effet une convention et ont nommé comme plénipoté 
tiaires : 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE : | | 
MM. Emil Sprra, docteur en droit, chef de Département au Ministère de la Justice; 
Karel HALFAR, docteur en droit, chef du Département des Traités internationaux 


Ministére des Affaires étrangéres ; 


MM. Georges LAGOUDAKIS, ministre plénipotentiaire, directeur général du Ministère d 
Affaires étrangères ; 


I 
> : = | 
LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE HELLÉNIQUE : | 

Périclès RHALLIS, secrétaire général du Ministère de la Justice ; 


Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sof 
convenus des dispositions suivantes : | 
CHAPITRE PREMIER 


DISPOSITIONS GÉNÉRALES. 


Arhcle premier. | 


EGALITE DE TRAITEMENT. 


Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront sur le territoire de l’autre Part 
des mêmes droits que les ressortissants de cette dernière, en tant qu’il s’agit de la protection légal 
et judiciaire de leurs personnes et de leurs biens. | 


| 


? L’échange des ratifications a eu lieu à Athènes, le 18 février 1929. 


929 League of Nations — Treaty Series. 189 


1 ‘TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1997. — CONVENTION? BETWEEN THE GREEK REPUBLIC AND 
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING RECIPROCAL 
JUDICIAL PROTECTION AND ASSISTANCE IN REGARD TO CIVIL 
AND COMMERCIAL LAW AND MATTERS RELATING TO SUCCES- 
SION | SIGNED AT ALHENS, APRIL <7, 1927. 


rench official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited 
to the League of Nations. The registration of this Convention took place April 24, 1929. 


THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE GREEK REPU- 
LIC, desirous of settling the judicial relations between the two countries with regard to reciprocal 
udicial assistance in matters of civil and commercial law and matters relating to succession, have 
ecided to conclude a Convention for this purpose, and have appointed as Plenipotentiaries : 


‘HE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 


M. Emil Sprra, Doctor of Laws, Head of Section in the Ministry of Justice ; and 
M. Karel HALFAR, Doctor of Laws, Head of the International Treaties Section in the 
Ministry of Foreign Affairs ; 


‘HE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC : 


M. Georges Lacoupakis, Minister Plenipotentiary, Director General in the Ministry of 
Foreign Affairs, and 
M. Pericles RHALLIS, Secretary-General in the Ministry of Justice ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the 
ollowing provisions : 
CHAPTER I 


GENERAL PROVISIONS. 


Article x. 


EQUALITY OF TREATMENT. 


The nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other Party the 
ame rights as the nationals of that Party with respect to the legal and judicial protection of their 


ersons and property. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
lations, à titre d’information. of Nations, for information. 
2 The exchange of ratifications took place at Athens, February 18, 1920. 


190 Société des Nations — Recueil des Traités. 1{ 


Ils pourront librement ester en justice devant les tribunaux, aux memes conditions et dans 
même forme que les propres ressortissants. 


Les prescriptions générales en vigueur dans chacun des Etats contractants relatives à la lang} 
à employer ne sont aucunement modifiées par la présente convention. | 


CHAPITRE II. | 


EXEMPTION DE CAUTION ET DE DÉPÔTS, EXECUTION DES DECISIONS RELATIVES 
AUX FRAIS ET DÉPENS. 


Article 2. 


Aucune caution ni dépôt, sous quelque dénomination que ce soit, ne pourra être imposé] 
raison soit de leur qualité d’étranger, soit du défaut de domicile ou de résidence dans le pays, af 
ressortissants tchécoslovaques ou grecs ayant leur domicile en Grèce ou en Tchécoslovaquie, «f 
seront demandeurs ou intervenants devant les tribunaux d’un des deux Etats. Cette règle s’applidi] 
aussi aux demandeurs reconventionnels et aux recourants. 

Les ressortissants de l’une des Parties contractantes habitant hors du territoire de l’aulf 
Partie jouiront du même droit, mais ils seront tenus, en introduisant leurs actions, d'indiquer 
personne habitant ce territoire et ayant droit de recevoir en leur nom tous les actes de procédure | 


Article 3. | 


Si un demandeur ou un intervenant ou un recourant dispensé, soit en vertu de l’article 2, s} 
par la loi de l'Etat où l’action est intentée, de verser une caution, d'effectuer un dépôt ou versem d 
au tribunal à titre de garantie, est condamné par les tribunaux de l’un des deux Etats aux fr 
et dépens du procès, la décision pourra également être mise à exécution, à la requête directe def) 
partie intéressée, sur le territoire de l’autre Etat, de la même facon que les décisions rendues pig) 


ses propres tribunaux. 

La requête sera accompagnée du dispositif de la décision, ainsi que de l'attestation constat 
que celle-ci est passée en force de chose jugée. Cette attestation sera délivrée en Tchécoslovaq 
par le tribunal qui a rendu la décision ou, en Grèce, par le greffier de ce tribunal, certifiant 
les délais des moyens de recours sont passés sans que ceux-ci aient été exercés. 


Le requérant produira également une traduction de ces documents certifiée conforme, 
Tchécoslovaquie, en langue tchécoslovaque, en Grèce, dans la langue grecque. 


Ces mêmes dispositions s'appliquent aux décisions judiciaires par lesquelles le montant d 
frais du procès est fixé ultérieurement. 


CHAPITRE HiT 


ASSISTANCE JUDICIAIRE GRATUITE. 


Article 4. | 


L'assistance judiciaire gratuite sera accordée aux ressortissants de l’un des deux Etats sur } 
territoire de l’autre Etat aux mêmes conditions qu’aux nationaux. | 
Si le bénéfice de l'assistance judiciaire gratuite a été accordée par l'autorité compétente af 
ressortissant d’un des deux Etats, ce ressortissant en jouira également devant les tribunaux dl 
l’autre Etat dans toutes les procédures judiciaires concernant la même affaire, y compris la procédui | 
| 


d'exécution. | 
| 

N° 1997] 

| 

| 


| 
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They shall have unrestricted access to the courts under the same conditions and in the same 
nanner as nationals of the country. 

The general provisions in force in each of the contracting States regarding the language to be 
mployed shall not be modified by anything contained in the present Convention. 


CHAPTER IL. 


EXEMPTION FROM SECURITIES AND DEPOSITS AND ENFORCEMENT OF DECISIONS 
RELATING TO EXPENSES INCURRED. 


Article 2. 


No security or deposit of any description whatever may be required from Czechoslovak or 
reek nationals having their domicile in Greece or Czechoslovakia respectively, and appearing 
efore the courts of one of the two States as plaintiffs or interveners, either on the ground that they 
re foreigners or that they possess no domicile or residence in the country in question. This rule 
lso applies to plaintiffs in cross actions and to appellants. 

The nationals of either of the Contracting Parties living outside the territory of the 
ther Party shall enjoy the same right, but they shall be bound, on commencing proceedings, to 
ive the name of a person residing in that territory who shall have the right to receive all legal 
ocuments on their behalf. 


Article 3. 


If a plaintiff or intervener or appellant exempted from paying caution-money or from effecting a 
sposit, or paying money into court as a guarantee, either in virtue of Article 2 or under the 
w of the State in which the action is brought, is ordered by the courts of one State to pay the 
ysts of the action, such judgment may, at the direct request of the party concerned also be 
vforced in the territory of the other State in the same way as judgments pronounced by the 
tter’s own courts. 

The request shall be accompanied by a copy of the terms of the judgment and an affidavit to 
ie effect that this judgment has acquired the force of res judicata. The affidavit shall be given 
Czechoslovakia by the court which has pronounced judgment, or in Greece by the clerk of the 
id court, and shall certify that the time-limits within which appeals must be lodged have elapsed 
1d that there has been no appeal. 

The petitioning party shall also produce a certified translation of these documents — in Czecho- 
ovakia, in Czech and in Greece, in Greek. | 

The same provisions shall apply to judicial decisions by which the costs of the action are 
ed subsequently. 


CHAPTER: if. 


FREE LEGAL AID. 


Article 4. 


Free legal aid shall be granted to the nationals of either State in the territory of the other 
ate on the same conditions as to its own nationals. | 

If free legal aid has been granted by the competent authority to a national of one of the two 
ates, that national shall enjoy the same benefit in the courts of the other State in respect of all 
dicial proceeding relating to the same case, including proceedings for enforcement. 


NO. 1997 
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Article 5. 


Le certificat d’indigence sera délivré par les autorités de la résidence habituelle du requé 1 
ou, à défaut de celle-ci, par les autorités de sa résidence actuelle. | 


Si le requérant ne se trouve pas sur le territoire de l’un des deux Etats, il suffira d’un certifill 
délivré par un agent diplomatique ou consulaire compétent. | 
Article 6. 


L’autorité compétente, avant de délivrer le certificat d’indigence au requérant, pourra pren}} 
des renseignements sur la situation économique de celui-ci auprès des autorités de l’autre Etat} 


L'autorité qui statuera sur la demande d’assistance judiciaire gratuite aura le droit de contr6| 
dans les limites de ses attributions officielles, les certificats et les informations qui lui seront fourill 


CHAPITRE IV. 


NOTIFICATION D’ACTES ET COMMISSIONS ROGATOIRES. 


Article 7. 


L'assistance juusciaire réciproque, dans les limites des articles ci-après, comprend : 


a) La notification d'actes judiciaires et extrajudiciaires en matière civile et cd 
merciale, y compris ceux de la juridiction non contentieuse. 

b) L’exécution de commissions rogatoires en matière civile et commerciale et 
affaires de la juridiction non contentieuse. 


Article 8. 


Les actes à notifier, ainsi que les commissions rogatoires à exécuter seront transmis directemd 
par le Ministère de la Justice de l’Etat requérant à celui de l’Etat requis. Ces deux Ministed 
pourvoiront à la liquidation rapide des demandes par les autorités compétentes. Si l’autonf 
requise n'est pas compétente en l’espéce, le Ministère saisi fera connaître à celui de l’autre Et 


à quelle autorité compétente la requête a été transmise. 


Les Ministères saisis retourneront les demandes, qu’elles soient exécutées ou non. 


Article 9. 


\ 

a) Les actes a notifier seront rédigés, en Tchécoslovaquie, en langue tchécoslovaque ou, | | 
tant que les prescriptions en vigueur le permettent, dans la langue de la minorité nationale, | 
Grèce, dans la langue grecque. Les lettres par lesquelles ils sont transmis devront être rédigées | 
français. Elles indiqueront les noms et qualités des parties, la nature de l’acte à notifier, l’autor 
dont il émane et l'adresse du destinataire. Les actes à notifier seront munis de la signature et. 
sceau ou du timbre de l'autorité requérante. La légalisation n’est pas exigée. | 

b) La notification sera effectuée par l’autorité compétente de l'Etat requis, dans les forn 
prescrites par le législation intérieure de cet Etat. Cette autorité pourra se borner, à l’excepti 

| 


| 
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Article 5. 


The certificate of inadequate means shall be issued by the authorities of the applicant’s habitual 
dlace of residence or, failing such, by the authorities of the place in which he is resident for the time 
eng. 
ij | Should the applicant not be resident in the territory of either State, it will be sufficient if a 
sertificate is issued by a competent diplomatic representative or consular agent. 


Article 6. 


| The competent authority shall have the right, before issuing the certificate of inadequate 
“means, to make enquiries of the authorities of the other State with regard to the financial position 
of the applicant. 

i The authority appointed to deal with the application for free legal aid shall be entitled, within 
ape ie of its official powers, to verify the accuracy of the certificates and the information sub- 
mitted. 


CHAPTER. LVs 


SERVICE OF DOCUMENTS AND ‘‘ COMMISSIONS ROGATOIRES ”’. 


Article 7. 


Reciprocal judicial assistance within the meaning of the following Articles shall include : 


| (a) The service of judicial and extra-judicial documents in civil and commercial 
| matters, including such documents relating to non-litigious proceedings. 

(b) The execution of ‘‘ commissions rogatoires ’’ in civil, commercial and non- 
| litigious cases. 


Article 8. 


Requests for service of documents and the execution of ‘‘ commissions rogatoires ” shall be 
icransmitted direct by the Ministry of Justice of the applicant State to the Ministry of Justice of the 
State applied to. These two Ministries shall see that the competent authorities deal with the 
yequests without delay. If the authority applied to is not the competent authority in the particular 
base, the Ministry of Justice when informed shall notify the Ministry of Justice of the other State 
>f the competent authority to which the request has been transmitted. ! 

The Ministries in question shall return the requests, whether they have been complied with 
or not. 


Article 9. 


(a) Requests for service of documents shall be drafted in Czechoslovakia in Czech or, 
where the provisions in force allow, in the language of the national minority, and in Greece, in 
Greek. The covering letters must be drafted in French and shall indicate the names and descriptions 
of the parties, the nature of the document to be served, the authority from which it emanates and 
the address of the recipient. These requests shall bear the signature and seal or stamp of the 
authority making the request. No legalisation shall be required. | 

| (b) Service of documents shall be effected by the competent authority of the State applied 
to, in the form laid down by the laws of that State. Such authority may (except in the cases pro- 
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; ‘ : » tn 
des cas prévus sous lettre c) du présent article, 4 remettre purement et simplement l'acte ||. 

. . . . . . VAN ? | 
destinataire, si celui-ci est disposé à l’accepter. | 


2 


c) Si l’autorité requérante demande expressément que la notification ait lieu dans une fox}! 
spéciale, on devra appliquer la forme demandée, à condition qu’elle ne soit pas contraire aux | |. 
de l'Etat requis. Dans ce cas, l'acte à notifier en Tchécoslovaquie sera rédigé en langue tchéco: 
vaque ou accompagné d’une traduction dans cette langue, l'acte à notifier en Grèce sera rec] 
dans la langue grecque ou accompagné d’une traduction dans cette langue. Ces traductions serch 
sur demande, faites dans l'Etat requis, aux frais de l’autorité requérante. | 

d) La notification ne pourra être refusée par l'Etat requis que s’il la juge de nature à por 
atteinte à sa souveraineté ou à sa sécurité. ) | 

e) La preuve de la notification est établie, soit par un récépissé daté et signé par le destinata} 
soit par une attestation de l’autorité de l'Etat requis constatant le fait, la forme et la date a 
notification. | 

Si l’acte à notifier a été transmis en double exemplaire, l’accusé de réception ou l’attestat : 
doivent être apposés sur l’une des deux pièces ou y être fixés. 1 

f) Dans tous les cas où la notification n’aura pas eu lieu, l’Etat requérant en sera informé se : 


retard, avec indication des motifs. | 


Article 10. 


Chacun des deux Etats pourra notifier les actes à ses propres ressortissants se trouvant sur} 
territoire de l’autre Etat, par les soins de ses agents diplomatiques ou consulaires, mais sans mend 
ni emploi de contrainte. 


Article 11. 


a) Les commissions rogatoires tchécoslovaques et leurs annexes seront rédigées en langil! 
tchécoslovaque et accompagnées d’une traduction dans la langue grecque ; les commissions rogatoiif 
grecques et leurs annexes seront rédigées dans la langue grecque et accompagnées d’une traductil 
en langue tchécoslovaque. Ces traductions seront, sur demande, faites dans l'Etat requis, aux fr | 
de l'autorité requérante. Les commissions rogatoires devront énoncer le but de la demande, mel 
tionner ou décrire sommairement l’objet du procès, indiquer aussi exactement que possible jf 
noms des parties, le lieu de leur domicile ou de leur résidence, ainsi que les noms et adresses 4 
témoins éventuels à entendre. Les commissions rogatoires et les traductions seront munies de 
signature et du sceau ou du timbre de l’autorité requérante. La légalisation n’est pas exigée. | 

b) L'autorité requise procédera à l'exécution des commuissions rogatoires, en appliquant ill 
formes de procédure prescrites par la législation intérieure de l'Etat requis. | 

Il y a lieu toutefois de donner suite à la demande de l’autorité requérante tendant à l’applicati 
d’une forme spéciale, si cette forme n’est pas contraire aux lois de l’État requis. 

c) Sur sa demande, l'autorité requérante sera avisée en temps utile, en la voie prévue à l’article 
de la date et du lieu de l'exécution de la commission rogatoire, de manière que les intéressés puisse: 
y assister ou s’y faire représenter. 

d) L'autorité saisie d’une commission rogatoire appliquera, pour y donner suite, les moye? 
de contrainte prévus par la législation intérieure pour l’exécution d’une pareille demande 4 
autorités de son propre Etat ou d’une demande formulée à cet effet par une partie intéressée. 


dé sd 


_ ¢) L’exécution de commission rogatoires ne pourra être refusée que si la mesure à prend: 
n'est pas du ressort des instances judiciaires de l'Etat requis ou que l'Etat requis la juge de natu 
à porter atteinte à sa souveraineté ou à sa sécurité. | 

f) Dans tous les cas où une commission rogatoire n’aura pas été exécutée, l'Etat requérai] 
en sera informé sans retard, avec indication des motifs. || 
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ded for under c) of the present Article) simply deliver the document to the person for whom it is 
Jtended, provided that he is prepared to accept it. 
| (c) Ifthe applicant authority expressly requests that the document shall be served in some 
jecial manner, the request shall be acceded to, on condition that this is not contrary to the laws 
| the State applied to. In such case, the document shall, in Czechoslovakia, be drafted in Czech 
| shall be accompanied by a translation in that language, and, in Greece, it shall be drafted 
Greek, or shall be accompanied by a translation in Greek. These translations shall, upon request, 
4 made in the State applied to, at the expense of the applicant authority. 

_ (4) Service of documents may not be refused by the State applied to unless it considers that 
\€lr service is such as to compromise its sovereignty or safety. 
i (¢) Proof of service shall be furnished, either by a dated receipt signed by the addressee, or 
* an affidavit given by the authority of the State applied to, setting forth the fact, manner and 
te of such service. 

If the document to be served has been transmitted in duplicate, the receipt or certificate shall 
pear on one of the two copies, or be attached thereto. 
| (f) In all cases where service of the document has not been effected, the applicant State shall 
notified without delay and be informed of the reasons. 


(1 
if} 


| 
| 


Article 10. 


i Either State may serve legal documents on its nationals residing in the territory of the 
“her State through its diplomatic or consular agents, but it may not have recourse to threats or 
mp" Ision. 


Article 11. 


‘Y (a) Czechoslovak ‘ commissions rogatoires ’’ and their annexes shall be drafted in Czech 
ld shall be accompanied by a translation in Greek ; Greek ‘‘ commissions rogatoires ’’ and 
‘lair annexes shall be drafted in Greek and accompanied by a translation in Czech. These 
“inslations shall, upon request, be made in the State applied to, at the expense of the authority 
"king the request. The ‘‘ commissions rogatoires ’’ shall set forth the subject of the request, 
‘Isntion or briefly describe the case, and indicate as accurately as possible the names of the parties, 
‘ls place of their domicile or residence and the names and addresses of any witnesses to be examined. 
le ‘‘ commissions rogatoires ’’ and the translations shall bear the signature and seal or stamp 
the authority making the request. Legalisation shall not be required. 
(b) The authority applied to shall immediately execute the ‘ commissions rogatoires ”’ 
cording to the procedure prescribed by the domestic law of the State applied to. 
Nevertheless, at the express desire of the applicant authority a special form of procedure may 
followed, provided it be not contrary to the laws of the State applied to. 
) (c) The applicant authority shall if it so requests, be notified in due course, and through the 
‘annels specified in Article 8, of the date and place of the execution of the “‘ commission rogatoire ”, 
that the interested parties may be present or send representatives. 
(d) The authority to which the request for the execution of a ‘ commission rogatoire ’’ is 
lbmitted, shall, in complying with the request, employ the same means of compulsion as those 
d down in its domestic law for the execution of a similar request on the part of the authorities 
its own State or a request formulated with this object by an interested party. 
it fe) The execution of the ‘ commission rogatoire ’’ may only be refused if the measure to be 
en is not within the competence of the judicial authorities of the State applied to, or if the State 
plied to considers it such as to compromise its sovereignty or safety. : 
i (f) In all cases where a ‘ commission rogatoire ’’ has not been executed, the applicant State 
all be notified without delay and shall be informed of the reasons. 
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Article 12. 


Pour la notification d’actes et pour l’exécution de commissions rogatoires, il ne sera dema 
aucune taxe, ni le remboursement de dépenses de quelque nature qu’elles soient. Exception est 1 
à cette règle pour les indemnités payées à des témoins ou a des experts, pour les frais résult 
d’une demande expresse d'appliquer une forme de procédure spéciale, ainsi que pour les frais payai | 
selon les lois de l’État requis. Ces frais seront remboursés sans retard par l'Etat requérant, que [jf 
remboursement en soit ou non obtenu des parties intéressées. i 


a 


LA 


L'assistance judiciaire ne pourra être refusée pour le motif que l’autorité requérante n'a 
pas déposé d’avance une somme d'argent pour le recouvrement des dépenses dont le remboursem 
doit avoir lieu aux termes de l’alinéa qui précède. | 

Les frais de port seront à la charge de l’autorité de transmission. 


CHAPITRE, 


LÉGALISATION ET FORCE PROBANTE DES DOCUMENTS. 


Article 13. 


Les actes dressés, délivrés ou légalisés par les tribunaux d’un des deux Etats n’ont besi]l 
pourvu qu'ils soient munis du sceau ou du timbre du tribunal, d'aucune légalisation pour 
utilisés sur le territoire de l’autre Etat. Parmi les actes ci-dessus désignés rentrent aussi les a4 
signés par le greffier du tribunal, pourvu que cette signature soit suffisante d’après les lois de l'E 
auquel appartient le tribunal. 

Les actes dressés, délivrés ou légalisés par une des autorités administratives centrales des dif 
Etats ou par une autorité administrative supérieure de même classe n’ont besoin d’aucune légal 
tion pour être utilisés sur le territoire de l’autre Etat, pourvu qu’ils soient munis du sceau o i} 
timbre de ladite autorité et que celle-ci figure dans la liste annexée à la présente convention. Caf 
liste peut d’ailleurs être, d’un commun accord, modifiée ou complétée en tout temps par | 
publication de l'autorité administrative. 


| 


3 


Article 14. 


Les actes authentiques dressés sur le territoire d’un des deux Etats, ainsi que les livres | 
commerce qui y sont tenus auront devant, les tribunaux de l’autre Etat, la même force proball 
que leur attribuent les lois de l'Etat dont ils proviennent. Cependant, la force probante ne leur 4} 
attribuée que dans les limites admises par les lois de l'Etat dont les tribunaux sont saisis. 


CHAPITRE VI. 


RENSEIGNEMENTS JURIDIQUES. 


Article 15. | 


Les Ministéres de la Justice des Parties contractantes se communiqueront, sur demande, 
renseignements concernant le droit en vigueur dans leur Etat. | 


Re as ee à : 1 | 
La demande devra indiquer d’une façon précise la législation sur laquelle le renseignement 
requis. | 
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Article 12. 


No charge may be made for the service of documents or the execution of ‘commissions 
}gatoires ”, and no claim may be submitted for repayment of expenses of any kind whatever. 

exception to this rule shall, however, be allowed in the case of sums paid to witnesses or 
tperts, of costs resulting from an express request for the use of a special form of procedure, and of 
"kpenses payable under the laws of the State applied to. These costs shall be repaid without 
slay BA State making the request, whether or not payment is obtained from the parties 
bncerned. 
4 Legal assistance may not be refused on the ground that the applicant authority has not deposited 
i Bence a sufficient sum to cover the expenses to be repaid in accordance with the foregoing 
wagraph. 

Postal charges shall be borne by the applicant authority. 


CHAPTER V. 


LEGALISATION OF DOCUMENTS AND THEIR ADMISSIBILITY AS EVIDENCE. 


Article 13. 


Documents drawn up, issued or legalised by the Courts of one State shall not, provided that 
ie seal or stamp of the Court is affixed thereto, require any legalisation to render them valid within 
‘he territory of the other State. These documents include documents signed by the clerk of the 
‘ourt, provided that his signature is deemed to be sufficient under the laws of the State to which 
ie Court belongs. 

Documents drawn up, issued or legalised by one of the central administrative authorities of the 
‘lvo States or by a higher administrative authority of the same category shall not require any 
i/galisation to render them valid within the territory of the other State, provided that the seal or 
4amp of the said authority has been affixed thereto, and that this authority is mentioned in the 
st annexed to the present Convention. This list may, by joint agreement, be modified or amplified 
: any time by a decree of the administrative authority. 


Article 14. 
*) Legal documents drawn up in the territory of one of the two States, and commercial books 
wept in that territory, shall be admissible as evidence in the courts of the other State to the same 
<tent as they are admissible under the laws of the State in which they originate. Nevertheless, 
1ey shall not be admissible as evidence to any wider extent than is permitted under the laws of 
1e State in whose Courts the case is to be heard. 

CHAPTER VIL 


LEGAL INFORMATION. 


Article 15. 
The Ministries of Justice of the Contracting Parties shall, if requested to do so, supply infor- 


nation concerning the law in force in the territory of their States. on, re 
The request must indicate exactly the legal provisions concerning which information is desired. 
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CHAPITRE VIE. 


SUCCESSIONS. | 


Article 16. 
FACULTE DE DISPOSER DES BIENS ET DE LES ACQUERIR PAR SUCCESSION. 


Les droits de succession qu’ils concernent les meubles ou les immeubles sont régis par la 
nationale du défunt au moment de son décès. fl 

Les actes de dernière volonté sont valablement rédigés, s’ils satisfont aux prescriptions soit | 
la loi du lieu où ils sont faits, soit de la loi du pays auquel appartenait le défunt au moment où i Il 
disposé. La même règle s applique à à la révocation des dites dispositions. | | 


Les dispositions ci-dessus ne dérogent en rien aux prescriptions en vigueur sur le territoire 
celle des Parties contractantes où se trouvent les biens et qui limitent la libre disposition et l’acql} 
sition en cas de mort soit de tout ou de partie des biens, soit de certains objets, pour des mo} 
d’ordre public. Elles ne dérogent pas non plus aux prescriptions légales spéciales (relatives al 
réforme agraire, aux fidéicommis, etc.), qui pourraient être en vigueur sur le territoire des Parti} 
contractantes. 


Article 17. | 

COMPÉTENCE EN MATIÈRE DE SUCCESSION. | 

| 
a) Successions immobilières. 

Pour la liquidation des successions immobilières et pour statuer sur toutes les questid 
litigieuses qui s’y rapportent, sont seuls compétents les tribunaux ou autorités de la Par 
contractante sur le territoire de laquelle les immeubles sont situés. l 

C’est à la législation de l'Etat où sont situés les immeubles qu’il appartient de décider ce 
est à considérer comme immeuble. 


Article 18. 


b) Successions mobilières. 


Pour liquider une succession mobilière, sont compétents les tribunaux ou autorités de l’Et 
contractant dont le défunt était ressortissant à l’é époque de son décès. C’est à ceux-ci qu’il appartiel} 
aussi de statuer sur les questions litigieuses relatives à la liquidation de ses biens mobiliers. | 


Les Parties contractantes s'engagent à se livrer mutuellement, aux fins indiquées à l’alin! | 
précédent, les biens meubles appartenant à la succession d’un ressortissant de l’autre Partie, | 
tant qu'ils se trouvent sur leur territoire. 

C’est à la législation de l'Etat sur le territoire duquel se trouvent les biens meubles, à décider 


qui doit être considéré bien meuble. | 


Article 19. | 


MESURES A PRENDRE AVANT DE REMETTRE LES SUCCESSIONS MOBILIÈRESe 


a) Conservation des biens de la succession. | 
| 


Il appartient aux tribunaux ou aux autorités compétentes de la Partie contractante, sur | 
territoire de laquelle se trouve la succession mobilière : 


a) De dresser, si le ressortissant de l’autre Partie contractante est décédé sur sc 
territoire, le procès-verbal de décès ou d’émettre le certificat attestant les conditior 
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CHAPTER VII. 


INHERITANCE. 


Article 16. 
RIGHT TO DISPOSE OF AND ACQUIRE PROPERTY BY INHERITANCE. 


Succession duties shall in the case of movable and immovable property, be governed by the 
jaw of the deceased’s country at the time of his death. 

|. The last will and testament shall be deemed to be in order, provided that it is in accordance 
{vith the law of the place in which it was drawn up, or with the law of the country of which the 
leceased was a national at the time when he made his will. The same rule shall apply to the revo- 
jation of the aforesaid testamentary dispositions. 

| The above provisions shall in no way affect the laws in force in the territory of the Contracting 
‘arty in which the property is situated, limiting the right of free disposal and acquisition in case 
: death, either of the whole or part of the property, or of certain articles, for reasons of public 


‘holicy. Nor shall they affect any special provisions of law (regarding agrarian reform, 
‘iduciaries, etc.) which may be in force in the territory of the Contracting Parties. 


Article 17. 


| 
| 
| COMPETENT AUTHORITIES IN THE MATTER OF SUCCESSION. 
| 


(a) Devolution of immovable Property. 


À The Courts or authorities of the Contracting Party in whose territory the immovable property 
ls situated shail alone be competent to settle the devolution of immovable property and to decide 
in all disputes relating thereto. 

} The decision as to what constitutes immovable property shall be reached in accordance with 
he laws of the State in which such property is situated. 


| Article 18. 
(b) Devolution of movable Property. 


| The Courts or authorities of the Contracting State of which the deceased was a national at the 
lime of his death shall be competent to settle the devolution of movable property. It shall be the 
luty of such authorities to decide disputes relating to the devolution of the deceased’s movable 
roperty. 
fi P the Contracting Parties undertake to deliver up, to each other, for the purposes indicated in 
‘he foregoing paragraph, the movable property belonging to the estate of a national of the other 
arty, when such estate is situated within their territory. 

The decision as to what constitutes movable property shall be reached in accordance with the 
aws of the country in which such property is situated. 


Article 19. 


MEASURES TO BE TAKEN BEFORE DELIVERY OF MOVABLE ESTATE. 


(a) Safeguarding the estate. 


The Courts or competent authorities of the Contracting Party in whose territory the movable 
oroperty is situated shall : 
(a) Make out the death certificate (if the national of the other Contracting Party 
| died in its territory) or issue the certificate showing the personal circumstances of the 
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personnelles du défunt ainsi que la publication éventuelle d’un acte de dernière volon} 
Le tribunal ou l'autorité, dans la juridiction desquels le décès a eu lieu, en prévient dé 
chaque cas directement l'autorité consulaire de l’autre Partie, et, à défaut, son représentäi]h 
diplomatique en lui envoyant en même temps une copie légalisée des documents mq 
tionnés ci-dessus ou le cas échéant, un extrait des registres des décédés. | 

b) De prendre, en cas d'urgence, les mesures nécessaires pour conserver la successif} 
et pour assurer sa bonne administration, afin d’en éviter la diminution ou d’autil| 


dommages. | 


Les tribunaux ou autorités en question sont chargés notamment de dresser un inventaire ||} 
toute la succession et, d’après les circonstances, d’y apposer les scellés ou de faire déposer i” 
biens en lieu sûr, ou bien de nommer en vue de leur gestion une personne de confiance com” 
administrateur. he 

Les mesures mentionnées ci-dessus seront prises par le tribunal ou l'autorité, conformémef 
aux prescriptions en vigueur a ce sujet dans leur propre Etat. 

Si, à l'endroit où se trouve la succession mobilière, il ya une autorité consulaire de l’autre Par | 
contractante, les mesures mentionnées sous lettre b) ne pourront être prises que si ladite autor Là 
consulaire en a été informée au moins vingt-quatre heures à l’avance, à moins qu'il n’y ait péril | 
la demeure. L'autorité consulaire assistera ou coopérera, dans les limites de ses fonctions, a | 

| | 
| 


lol 


{ 
al 

D 

mesures qui seront prises par le tribunal ou l’autorité de l’endroit où se trouve la succession mo}fi 
lière. Elle pourra notamment demander que ces mesures soient prises dans une forme particulièifif 
si les lois de 1’Etat auquel appartient le tribunal ou l’autorité en question ne s’y opposent pas. bi 
if 
ti 


\ 


Dans tous les autres cas, l'autorité consulaire sera informée sans retard de tout ce qui a 3 
fait pour assurer l'administration des biens de la succession. Ces mesures pourront, sur sa demand} 
être modifiées ou annulées, à moins qu'il n’en résulte un préjudice pour les ressortissants de l’Eti# 


“ . 3 ' 
ou se trouvent les biens de la succession. | 


Article 20. | 


b) Protection des héritiers, légataires et créanciers nationaux. 


Au cas où des ressortissants de l'Etat contractant où sont situés les biens de la succession, 
des personnes résidant dans cet Etat seraient intéressés dans la liquidation comme héritiers dit 
légataires, le tribunal ou l’autorité du lieu où ces biens sont situés pourra, sur leur demande, rete 1 
soit tous les biens de la succession, soit une partie suffisante, jusqu’au moment où il aura été stat | ht 
définitivement sur leurs droits d’héritiers ou légataires par le tribunal ou l’autorité compétente d| if 
l'Etat dont le défunt était ressortissant. i 

Les mêmes mesures pourront être prises sur la demande des créanciers qui sont ressortissan! i 
de l'Etat contractant sur le territoire duquel se trouvent les biens de la succession mobiliére, ou qi} 
y résident, en tant qu'ils auront formulé leurs droits devant le tribunal compétent, dans le déla i 
fixé a l’article suivant. 

Sur les revendications de ces créanciers statueront exclusivement les tribunaux de l'Etat of 
se trouve la succession mobilière. | 


Article 21. 1 |) 


En vue des mesures prévues à l’article 20, le tribunal fixera un délai d’un à trois mois dan, | 
lequel les personnes indiquées ci-dessus devront formuler leurs revendications au tribunal ou ff 
l'autorité compétente. | 

, . . “+ . j 

L'avis y relatif sera publié, dans les deux Etats, dans le journal ou dans les journaux destiné 

aux publications officielles, et une copie certifiée conforme en sera envoyée sans retard au tribuna 
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nl deceased, and also, if necessary, publish his last will and testament ; the Court or authority 
i within whose territory death took place shall in every case notify the consular authority 
I of the other Party or, in default thereof, its diplomatic representative direct, at the same 
it time forwarding to it a legalised copy of the documents mentioned above or, if necessary, 
an extract from the register of deaths. 

(b) Take the necessary measures, in case of emergency, for safeguarding the estate 
th and ensuring its proper administration, with a view to preventing loss or other damage. 


It shall be the duty of the Courts or authorities in question to draw up an inventory of the 
‘\vhole of the estate and, if circumstances so require, to affix seals thereto or deposit the property in a 
iafe place, or appoint a trustworthy person as administrator with a view to the management of the 
state. 

) The aforementioned measures shall be taken by the Court or authority in accordance with the 
>rovisions in force on this subject in its own country. 

Should there be a consular authority of the other Contracting Party at the place at which the 

immovable estate is situated, the measures mentioned under {b) can only be taken if the said consular 
iluthority has been informed of the fact at least twenty-four hours beforehand, unless there should 
‘be danger in delay. The consular authority may, within the limits of his powers, attend at Court 
ibr co-operate in the measures taken by the Court or authority of the place at which the movable 
‘property is situated. Such consular authority may, in particular, request that these measures be 
aken in a special manner, if this is not at variance with the laws of the State to which the Court 
x authority belongs. 
} In all other cases, the consular authority shall be notified immediately of everything which 
has been done to assure the administration of the estate. These measures may, on the request of 
}}uch authority, be modified or cancelled, unless prejudice may thereby result to the nationals of the 
btate in which the property is situated. 


Article 20. 


(b) Protection of nationals who are heirs, legatees or creditors. 


Should nationals of the Contracting State in which the estate is situated or persons residing in 
}hat country have an interest in the devolution as heirs or legatees, the Court or authority of the 
lace in which the property is situated may, at the request of such heirs or legatees, retain either 
he whole of the property or a sufficient portion until the competent Court or authority of the State 
pf which the deceased was a national shall have finally adjudicated upon their rights as heirs or 
egatees. 

| The same measures may be taken at the request of creditors who are nationals of the Contracting 
(state in the territory of which the movable property is situated, or who reside therein, provided 


| ‘hey have submitted their claims to the competent Court within the period laid down in the following 


\rticle. ae Ne 
The Courts of the State in which the movable property is situated shall alone adjudicate upon 


he claims of these creditors. 


Article 21. 


With a view to the measures provided for in Article 20, the Court shall fix a period of from one 
o three months within which the persons mentioned above must submit their claims to the Court 


ompetent authority. ie 
‘4 The notice ra thereto shall be published in the two States, in the official gazette or news- 


papers reserved for official publications, and a certified true copy shall be sent immediately to the 
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ou à l'autorité liquidant la succession, ainsi qu’à l'agent consulaire ou, à défaut, au représenta 
diplomatique de l’autre Etat. d : } | 

Si leurs revendications n’ont pas été formulées dans ledit délai, la remise des biens de la succe 
sion mobilière ne pourra être refusée. : 


= 


Article 22. 


La succession mobilière sera remise à l’autorité consulaire la plus proche ou, à défaut, & 
représentant diplomatique de l'Etat auquel appartenait le défunt. : 

Les stipulations de la présente convention ne dérogent en rien aux dispositions relatives à 
défense d’exporter certains objets. ie 


| 

| ul 

\f il 
REMISE DE LA SUCCESSION. 

| 


Article 23. | 


LIQUIDATION DES SUCCESSIONS MOBILIERES PAR LES TRIBUNAUX OU AUTORITES ÿ 
DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE. | 


Si la succession mobilière d’un ressortissant d’un des deux Etats contractants se trouve sur 
territoire de l’autre Etat, les héritiers résidant sur ce territoire pourront demander, contrairemeri}i 
aux dispositions de l’article 18, qu’elle soit liquidée par le tribunal ou l’autorité de cet Etat. Darii 
ce cas, le tribunal publiera un avis fixant un délai de deux à trois mois et engageant tous les héritieil 
et légataires à formuler leurs revendications, faute de quoi il sera procédé à la liquidation entre k l 
ayants droit qui en auront fait la demande. Cet avis sera inséré, dans les deux Etats, dans le journi! 
ou dans les journaux destinés aux publications officielles, et une copie conforme sera envoyée, sari! 
retard, au tribunal ou à l'autorité de l'Etat auquel appartenait le défunt, ainsi qu’à son autori 
consulaire locale ou, à défaut, à tout autre représentant de son Etat. Si personne ne se présen 
sur cet avis, ou bien si ceux qui ont formulé leurs revendications ont consenti à ce que la successio! 
soit liquidée par ledit tribunal, la liquidation s’y fera d’après la loi nationale du défunt conformémer 
à l’article 16. Mais si, parmi les héritiers ou les légataires qui se sont présentés, il y en a qui demanden | 
ou bien si le tribunal ou l'autorité de l'Etat du défunt, auquel il appartient de liquider la succession] 
insiste que la succession soit remise au tribunal ou à l'autorité de l'Etat du défunt, il sera fait droil 
à cette demande. | 


Les frais occasionnés par les mesures prises conformément aux articles 19 et 22, seront à I} 
, . . | 
charge de l'Etat auquel la succession est remise. 


| 


| 
| 
| 


i 
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Article 24. 


Article 25. 

Les stipulations ci-dessus relatives à la remise des successions mobilières aux tribunaux ou au:ll 

EM , n , . || 

autorités compétentes de l'Etat du défunt, ne seront pas atteintes par les accords éventuels qui) 
pourraient être passés entre les deux Parties contractantes en vue d’éviter la double imposition de; 

successions mobiliéres. | 

, . . , . | | 

Jusqu’a la conclusion de l'accord susmentionné, chacune des Parties contractantes se réser vi] 

le droit de prélever, avant de remettre la succession mobilière aux autorités de l’autre Partie, le!l] 

taxes et autres impôts publics, prévus par les lois en vigueur dans son Etat. 


I 
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‘kCourt or authority dealing with the devolution and to the consular agent or, in default thereof, to 
the diplomatic representative of the other State. 


I If their claims have not been submitted within the said period, delivery of the movable estate 
cannot be refused. 


Article 22. 


DELIVERY OF THE ESTATE. 


4 The movable estate shall be delivered to the nearest consular authority or, failing such authority, 
to the diplomatic representative, of the State of which the deceased was a national. 

The provisions of the present Convention shall not in any way affect the provisions relating 
to the prohibition to export certain articles. 


| 
l 
1 
| 


Article 23. 


SETTLEMENT OF THE DEVOLUTION OF MOVABLE ESTATE BY THE COURTS OR AUTHORITIES OF THE 
OTHER CONTRACTING PARTY. 


il If the movable estate of a national of one of the two Contracting Parties is situated in the 
territory of the other Contracting Party, the heirs residing in this territory may, notwithstanding 
ithe provisions of Article 18, request that the devolution of the estate be settled by the Court or 
authority of that State. In that case the Court shall publish a notice fixing a period of two to 
three months, and calling upon all the heirs and legatees to submit their claims, failing which the 
westate shall be allocated between such persons entitled to the property as may have submitted their 
claims. This notice shall be published in both States in the gazette or in the newspapers reserved 
à official publications, and a certified true copy shall be forwarded without delay to the Court 


tor authority of the State of which the deceased was a national, and also to his local consular autho- 
irity, or in default thereof, to some other representative of his State. If no one should apply in 
response to this notice, or if those who have submitted their claims should consent to the estate 
eing allocated by the said Court, devolution shall take place in accordance with the laws of the 
State of which the deceased was a national, as laid down in Article 16. If, however, some of the 
iheirs or legatees who have applied should ask, or if the Court or authority of the deceased’s country 
whose duty it is to allocate the estate should insist, that the property be handed over to the Court 
or competent authority of the deceased’s State, this request shall be complied with. 


Artacle 24. 


Costs due to measures taken in accordance with Articles 19 and 22 shall be borne by the State 
to’which the estate is handed over. 


Article 25. 


| The above provisions relating to the handing over of movable estate to the Courts or competent 

lauthorities of the deceased’s country shall not be affected by any subsequent agreements which 

may be entered into between the two Contracting Parties with a view to preventing double taxation 

of movable estate. 

| Until the conclusion of the agreement mentioned above, both Contracting Parties reserve the 
right to collect the charges and other public taxes provided for by the laws in force in their respective 

‘countries, before handing over the movable estate to the authorities of the other Party. 
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Articles 26. 


DISPOSITIONS FINALES. 


La présente convention sera ratifiée et les ratifications seront échangées à Athènes. | 
Cette convention entrera en vigueur un mois après l'échange des ratifications et demeurera 
en vigueur trois mois après la dénonciation qui pourra avoir lieu en tout temps. | 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé la présente convention, en deux exemplaires. 


Fait à Athènes, le 7 avril 1927. 
Dr Emil SPIRA. 
Dr Karel HALFAR. 
G. C. LAGOUDAKIS. 
P. RHALLIS. 


PROTOCOLE ADDITIONNEL 


Les Plénipotentiaires des Parties contractantes en passant à la signature de la convention] 
entre la République tchécoslavaque et la République hellénique, relative à la protection et à Vassisy i 
tance judiciaire réciproque en matière de droit civil et commercial, ainsi que dans les affaires deft 
successions, se sont mis d’accord pour constater : | 


19 Que les autorités de tutelle et curatelle en Slovaquie et en Russie subcarpathiquel | 
sont, au sens de la convention, comprises dans les tribunaux. | 


2° Pour faciliter réciproquement la connaissance des instances judiciaires dans leu | 
pays, les Parties contractantes se communiqueront une liste des Cours d’Appel avec tou 
les tribunaux de première instance établis sur leur territoire, accompagnée d’une carte 
géographique marquant les tribunaux des différentes instances. Il 


3° Les Parties contractantes s’accorderont sur les formulaires qui seront rédigés dans 
la langue officielle des deux Etats et qui serviront pour la signification des actes. 


4° Le présent protocole fait partie intégrante de la convention. | | 
En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé le protocole. 


Fait à Athènes, en deux exemplaires, le 7 avril 1927. 
Dr Emil SPIRA. 
Dr Karel HALFAR. 
G. C. LAGOUDAKIS, 
P. RHALLIS. 
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Article 26. 


FINAL PROVISIONS. 


The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged at Athens. 
This Convention shall come into force one month after the exchange of the ratifications and 
shall remain in force for three months after its denunciation, which may be effected at any time. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention in two copies. 


Done at Athens, April 7, 1927. 
Dr. Emil SPIRA. 
Dr. Karel HALFAR. 
G. C. LAGOUDAKIS. 
P. RHALLIS. 


ADDITIONAL PROTOCOL. 


The Plenipotentiaries of the Contracting Parties, being about to sign the Convention between 
the Czechoslovak Republic and the Greek Republic concerning reciprocal judicial protection and 
| assistance in regard to civil and commercial law and matters relating to succession, declare their 
| agreement on the following questions : 


| (x) That the guardianship and trustee authorities in Slovakia and in Sub-Carpathian 
Russia shall be included in the courts within the terms of the Convention. 


(2) In order to acquaint each other with the judicial authorities in their respective 
countries, the Contracting Parties shall exchange a list of the courts of appeal and all the 
courts of first instance established within their territory, this list to be accompanied by a 
map showing the courts of the various authorities. 


(3) The Contracting Parties shall conclude an agreement concerning the forms to 
be drawn up in the official language of the two States, which are to be employed in serving 
documents. 


(4) This Protocol shall form an integral part of the Convention. 
In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the Protocol. 


Done at Athens in two copies, April 7, 1927. 
Dr. Emil SPIRA. 
Dr. Karel HALFAR. 
G. C. LAGOUDAKIS. 
P. RHALLIS. 


Nos 1997 


206 Société des Nations — Recueil des Traités. 192¢ 


LISTE | 


des autorités administratives dont les actes n’ont besoin d’aucune légalisation, en conformité du ; 
deuxième alinéa de l’article 13 de le Convention entre la République tchécoslovaque et la République} 
hellénique relative à la protection et à l’assistance judiciaire réciproque en matière de droit civil eq i 

commercial, ainsi que dans les affaires de successions. 


A. Ence qui concerne les actes tchécoslovaques : 
1° Ministère de l'Intérieur. 
Administrations politiques du Pays à Praha, Brno et Opava. 
Administration civile de la Russie Subcarpathique à Uzhorod. 
Présidences des Directions de Police. 
Archives du Ministère de l'Intérieur. 
2° Ministère de l’Hygiéne publique. | 
3° Ministére des Postes et Télégraphes. 
Office des chéques postaux a Praha. : 
Directions des Postes et Télégraphes à Praha, Pardubice, Brno, Opava, Bratislava 
et Kosice. | 
4° Ministère du Commerce. ; 
Office des brevets d’invention a Praha. 
5° Ministère des Travaux publics. | 
6° Ministére des Finances. | 
7° Ministère de l’Agriculture : | 
Ministère de l'Agriculture, Service détaché pour la Slovaquie à Bratislava. | 
Service de renseignement agricole attaché à l'Administration civile de la Russiell 
subcarpathique à UZhorod. 
Direction des domaines d’Etat à Praha. : 
Direction des forêts d’Etat à Brandys n. L., Zarnovice, Bartiska {Bystrice, | 
Liptavsky Hradek, Solny Hrad, UZhorod, Rahovo et BuStina. 
Commission ministérielle pour les opérations agraires 4 Praha. 
Commission provinciale pour les opérations agraires 4 Brno et Opava. 
Archives agricoles d’Etat. 


8° Ministère de la Défense nationale. 
9° Ministère de l’Instruction publique : i | 
Conseils scolaires du Pays à Praha, Brno et Opava, section du Ministère de | 


l’Instruction publique à Bratislava, section scolaire de l'Administration civile pour ||] 
la Russie subcarpathique à UZhorod. 


10° Ministère des Affaires étrangères : | 
Archives du Ministère des Affaires étrangères. fl 
119 Ministère de l’Approvisionnement. 
120 Ministère de la Justice. 
13° Présidence du Conseil des Ministres. | 
14° Ministère pour l'unification de la législation et de l’organisation de l'administration | | 
publique. | 
15° Ministère (investi des pleins pouvoirs) pour l'administration de la Slovaquie à Bratislava. | 
160 Ministère des Chemins de fer : 


| 
Direction des chemins de fer Praha-Sud, Praha-Nord, Plzeñ, Hradec Kralové, | | 
Brno, Olomouc, Bratislava et KoSice. 1 
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f those administrative authorities whose documents need no legalisation, in accordance with the 
>cond paragraph of Article 13 of the Convention between the Czechoslovak Republic and the Greek 
public, concerning reciprocal and judicial protection and assistance in regard to civil and 


commercial law and matters relating to succession. 


A. For Czechoslovak documents : 


Jo. 1997 


() 


(2) 
(3) 


Ministry of the Interior. 
Political Administrations at Prague, Brunn and Opava. 
Civil Administration of Sub-Carpathian Russia at UZhorod. 
Police headquarters. 
Archives of the Ministry of the Interior. 

Ministry of Public Health. 

Ministry of Posts and Telegraphs. 


Postal Cheques Office at Prague. 
Postal and Telegraph Managements at Prague, Pardubice, Brunn, Opava, 


Bratislava and KoSice. 


Ministry of Commerce. 

Patents Office at Prague. 

Ministry of Public Works. 
Ministry of Finance. 
Ministry of Agriculture. 

Ministry of Agriculture, Department for Slovakia at Bratislava. 

Service of Agricultural Information attached to the Civil Administration for 

Sub-Carpathian Russia at UZhorod. 

State Domains Department at Prague. 

State Forestry Department at Brandys n. L., Zarnovice, Bäñské Bystrice, 
Liptavsky Hradek, Solny Hrad, Uzhorod, Rahovo and Buëtina. 

Ministerial Committee for Agrarian Operations at Prague. 

Provincial Committee for Agrarian Operations at Brunn and Opava. 

State Agricultural Archives. 

Ministry of National Defence. 
Ministry of Education. 

School Boards at Prague, Brunn and Opava, Department of the Ministry of 
Education at Bratislava, Schools Department of the Civil Administration for 
Sub-Carpathian Russia at Uzhorod. 

Ministry of Foreign Affairs. 
Archives of the Ministry of Foreign Affairs. 
Ministry of Supplies. 
Ministry of Justice. 
Office of the Premier. 
Ministry for the unification of legislation and the organisation of the public adminis- 
trative departments. . 
Ministry (invested with full powers) for the Administration of Slovakia at Bratislava. 
Ministry of Railways. 

Railway Management at Prague-South, Prague-North, Pilsen, Hradec Kralové, 

Brunn, Olomuc, Bratislava and Koëice. 
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17° Ministére de la Prévoyance sociale. 

18° Bureau suprême du Contrôle des comptes à Praha. 

19° Office foncier d'Etat à Praha. 

20° Bureau de statistique à Praha. 

21° Chancellerie du Président de la République à Praha. 

220 Chancellerie de la Chambre des Députés de l’Assemblée nationale à Praha. 
23° Chancellerie du Sénat de l’Assemblée nationale à Praha. 


B. En ce qui concerne les actes grecs : 


1° Le Ministère des Affaires étrangères. 

2° Le Ministère de la Justice. 

3° Le Ministère de l'Intérieur. 

4° Le Ministère de l’Instruction publique et des Cultes. 


Le Saint Synode de l'Eglise de Grèce. 
L'Université d'Athènes. 
L’Universite de Salonique. 


5° Le Ministére des Finances. 
6° Le Ministère de l'Economie nationale. 

L’école des hautes études financiéres et commerciales. 
7° Le Ministère des Communications : 


La Direction Générale des Chemins de fer de l'Etat. 
L’Ecole Polytechnique (Metsovion). 


8° Le Ministère de |’ Agriculture. 

9° Le Ministère de l Hygiéne, Prévoyance et Assistance publique. 
10° Le Ministére de la Guerre : 

Défense Aérienne. 

11° Le Ministère de la Marine. 
12° Le Bureau politique du Président du Conseil. 
13° Les Présidents du Sénat et de la Chambre des Députés. 
14° Les Gouvernements généraux de Salonique, de Thrace, d’Epire et de Crète. 


SPIRA. 
HALFAR. 
LAGOUDAKIS. 
RHALLIS. 


Copie certifiée conforme : 
Praha, le 11 avril 1920. 
Jan Opoéensky, 
Directeur des Archives. 


D 


929 League of Nations — Treaty Series. 209 
ee 
(17) Ministry of Social Welfare. 
(18) Supreme Audit Office at Prague. 
(19) Government Land Office at Prague. 
(20) Statistical Office at Prague. 
(21) Chancellery of the President of the Republic at Prague. 
(22) Chancellery of the Chamber of Deputies of the National Assembly at Prague. 
(23) Chancellery of the Senate of the National Assembly at Prague. 
B. For Greek documents : 
(x) Ministry of Foreign Affairs. 


) 
) Ministry of Justice. 

) Ministry of the Interior. 

) Ministry of Education and Public Worship. 


The Sacred Synod of the Greek Church. 
University of Athens. 
University of Salonika. 


(5) Ministry of Finance. 
(6) Ministry of Economic Affairs. 

Higher Financial and Commercial College. 
(7) Ministry of Communications. 


General Management of the State Railways. 
Technical School (Metsovion). 


(8) Ministry of Agriculture. 
(9) Ministry of Health, Social Welfare and Public Relief. 
(10) Ministry of War : 
Air Defence Department. 


(rx) Ministry of Marine. 

(x2) Political Bureau of the Premier. 

(13) The Presidents of the Senate and of the Chamber of Deputies. 

(14) The Offices of the Governors-General for Salonika, Thrace, Epirus and Crete. 
SPIRA. 
HALFAR. 
LAGOUDAKIS. 
RHALLIS. 
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GRECE 
ET TCHECOSLOVAQUIE 


Convention relative à la reconnais- 
sance et a ]’exécution des décisions 
judiciaires. Signée à Athènes, le 
7, anti) 1927. 


GREECE 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Convention concerning the Recogn- 
ition and Enforcement of Judicial 
Decisions. Signed at Athens, 


April 7, 1927. 
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Ne 1998. — CONVENTION! ENTRE LA REPUBLIQUE TCHECOSL9 
VAQUE ET LA REPUBLIQUE HELLENIQUE RELATIVE A I 
RECONNAISSANCE ET A L’EXECUTION DE DECISIONS JUDK 
CIAIRES. SIGNEE A ATHENES, LE 7 AVRIL 1927. | 


Texte officiel français communiqué par le délégué permanent de la République tchécoslovaque à | 
Société des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 24 avril 1929. | 


LE PRESIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE et LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQ 
HELLENIQUE ont jugé utile de conclure une convention relative a la reconnaissance et à l’exécutili} 
de décisions judiciaires et ont nommé a cet effet pour leurs Plénipotentiaires, savoir : 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE : 


M. Emil Spira, docteur en droit, chef de Département au Ministère de la Justice, 
M. Karel HALFAR, docteur en droit, chef du Département des Traités internationaux 
Ministère des Affaires étrangères ; 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE : 


MM. Georges LAGOUDAKIS, ministre plénipotentiaire, directeur général du Ministère 
Affaires étrangères, 
Périclès RHALLIS, secrétaire général du Ministère de la Justice ; 


Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sol 
convenus des articles suivants : 


Article premier. 


Seront considérées comme des décisions judiciaires, au sens de la convention, les décisions rend 
en matière civile ou commerciale, dans la procédure soit contentieuse soit non contentieuse, par À 
tribunaux ordinaires, les tribunaux spéciaux, les tribunaux arbitraux ou les autorités de tutel Hy 
(curatelle). |! 

Les décisions rendues, dans un procès pénal, sur conclusion de la partie civile, et les décisioil 
prononçant la faillite ou homologuant un concordat ne seront pas considérées comme des décisioill 
judiciaires en matière civile ou commerciale au sens de la convention. | 


i 
Hi 


 L’échange des ratifications a eu lieu à Athènes, le 18 février 1920. | | 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


0. 1998. — CONVENTION ? BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPU- 
BLIC AND THE GREEK REPUBLIC CONCERNING THE RECOG- 
NITION AND ENFORCEMENT OF JUDICIAL DECISIONS. SIGNED 
Niall HENS, APRIL -7,. 1927. 


rench official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited to 
the League of Nations. The registration of this Convention took place April 24, 1920. 


THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC 
ing thought it expedient to conclude a Convention concerning the recognition and enforcement 
judicial decisions, have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries : 


IE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 
M. Emil Sprra, Doctor of Laws, Head of Department in the Ministry of Justice, and 


M. Karel Harrar, Doctor'of Laws, Head of the International Treaties Department at the 
Ministry of Foreign Affairs ; 


JE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC : 
M. Georges Lacoupakis, Minister Plenipotentiary, Director-General of the Ministry of 
Foreign Affairs ; | 
M. Pericles RHALLIs, Secretary-General of the Ministry of Justice ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
e following Articles : 


Article X. 


The following shall be regarded as judicial decisions within the meaning of the Convention : 
cisions pronounced in civil and commercial cases, whether of a contentious nature or not, by the 
jinary tribunals, special tribunals, arbitral tribunals or the guardianship (curatorship) authorities. 


Decisions pronounced in a criminal case, upon the demand. of the civil party, and decisions 
rolving a declaration of bankruptcy, or the acceptance of a composition between the parties, 
all not be regarded as judicial decisions in civil and commercial cases within the terms of the 


nvention. 


Traduit par le Secrétariat de a Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
tions, a titre d’information. of Nations, for information. 


» The exchange of ratifications took place at Athens, February 18, 1929. 
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Article 2. 


L'autorité des décisions judiciaires au sens de l’article 1° rendues dans l’un des Et) 
contractants sera reconnue dans l’autre Etat si elles remplissent les conditions suivantes : 


1° Que, pour l'affaire en question, les règles de compétence judiciaire internation 
admises par le droit de l'Etat dans lequel la décision est invoquée, n’excluent pa 
juridiction de l’autre Etat. | 


2° Que la reconnaissance de la décision ne soit pas contraire à l’ordre public ou all 


principes du droit public de l'Etat où la décision est invoquée. 


3° Que, d’après la loi de l'Etat où la décision a été rendue, celle-ci soit passée en fo: 


de chose jugée. 


4° Qu'en cas de jugement par défaut, la partie défaillante contre laquelle la décisi | 
est invoquée ait été régulièrement citée, conformément à Ja loi de l'Etat où la décisil] 


a été rendue, et que la citation l’ait atteinte en temps utile. | 


L'examen par les autorités de l'Etat où la décision est invoquée ne portera que sur les conditialÿ 
énumérées sous chiffres 1 à 4. Ces autorités devront examiner d'office si lesdites conditions sd 


remplies. Cet examen devra être terminé au plus tard dans les deux mois à compter du jour 
l'autorité compétente a reçu les actes. 


Article 3. 


Les décisions judiciaires rendues dans l’un des Etats contractants pourront être mises 
exécution dans l’autre Etat si elles sont exécutoires dans l'Etat où elles ont été rendues et| 
elles remplissent les conditions énumérées dans l’article 2, chiffres I à 4. 

L'examen par les autorités de l'Etat où l'exécution est demandée ne portera que sur les exigend] 
indiquées au précédent alinéa. Ces autorités devront examiner d'office s’il est satisfait auxdit 
exigences. Cet examen devra être terminé au plus tard dans les deux mois à compter du jour 
l’autorité compétente a reçu les actes. 


Article 4. 


La partie qui invoque la décision ou qui en demande l'exécution devra produire : 


19 Une expédition de la décision remplissant les conditions nécessaires à s 
authenticité. 


2° Les pièces de nature à établir que la décision est passée en force de chose jugée dll 


s’il y a lieu, qu’elle est devenue exécutoire. 


3° Une copie authentique de l’assignation de la partie qui a fait défaut à l’instanl | 


et l'attestation que la citation l’a atteinte en temps utile. 


4° Une traduction des pièces énumérées ci-dessus certifiée conforme d’après LI 
prescripuions de l’un ou l’autre Etat ; la traduction sera produite en Tchécoslovaquie [I 


langue tchécoslovaque, en Grèce dans la langue grecque. 


Article 5. 


. | | 
Les sentences arbitrales rendues dans l’un des Etats contractants et y ayant acquis la mêni} 
autorité que les décisions judiciaires seront reconnues et mises à exécution dans l’autre Etat si ell] 


satisfont aux prescriptions des articles précédents, en tant que celles-ci sont applicables. 


Il en sera de même pour les transactions judiciaires et pour les transactions conclues devant dll 


arbitres ou des tribunaux arbitraux. 
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Article 2. 


_ The authority of judicial decisions within the meaning of Article 1, pronounced in one of the 
ontracting States shall be recognised in the other State, subject to the following conditions : 


_ (x) That, in the case in question, the rules of international legal competence reco- 
gnised by the law of the courts in which the decision is sought to be relied upon shall 
not exclude the jurisdiction of the other State ; 


(2) That the recognition of the decision shall not be contrary to the public policies 
or to the principles of public law of the country in which the decision is sought to be relied 
upon ; 

_(3) That, under the law of the State where the decision has been pronounced, such 
decision shall be deemed to have acquired the force of res judicata ; 


(4.) That, in the case of judgment by default, the defaulting party against whom 
the decision is sought to be relied upon shall have been duly summoned in accordance 
with the law of the country where the decision has been pronounced, and that he shall 
have received the summons in good time. 

The examination by the authorities of the State where the decision is sought to be relied upon 
1all relate only to the conditions specified under 1-4. It shall be the duty of these authorities on 
1eir own initiative to ascertain whether the said conditions are fulfilled. This examination shall 
e completed within two months at latest from the date on which the competent authority received 
1e documents. 


Article 3. 


Judicial decisions pronounced in one of the Contracting States may be enforced in the other 
tate, if they are enforceable in the State where they have been pronounced, and if they satisfy the 
onditions enumerated in Article 2, paragraphs 1-4. 

The examination by the authorities of the State where enforcement is sought shall only deal 
ith the conditions mentioned in the preceding paragraph. It shall be the duty of these authorities 
) ascertain whether the said conditions are fulfilled. This examination shall be terminated within 
vo months at latest from the date on which the competent authority received the documents. 


Article 4. 


The party relying upon the decision or claiming its enforcement must produce : 
(1) A duly authenticated copy of the decision. 


(2) Such documents as may be required to prove that the decision has acquired the 
force of res judicata and, where necessary, has become enforceable. 

(3) An authentic copy of the summons to the party who failed to appear, and a 
declaration to the effect that the summons reached him in good time. 

(4) A translation of the documents enumerated above, duly certified in accordance 
with the regulations of either State ; in Czechoslovakia, the translation shall be submitted 
in the Czech language, and in Greece, in the Greek language. 


Article 5. 


Arbitral awards pronounced in one of the Contracting States, and having acquired there the 
me force as judicial decisions, shall be recognised and enforced in the other State if they satisfy 


e provisions of the preceding Articles, in so far as these are applicable... RS 
The same shall apply in the case of compromises concluded before the judicial authorities, and 


fore arbitrators or arbitral tribunals. 
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Article 6. | 


La loi de l'Etat requis régira la compétence et la procédure en matière d'exécution. Il en sé 
de même quant aux mesures prévues aux articles 8 à 10. | 


Article 7. | 
Les dispositions de la présente convention s’appliqueront, quelle que soit la nationalité Gj 
patties. 


Article 8. 


Le tribunal compétent à autoriser l’exécution accordera à la demande de la Partie, conform 
ment à ses lois, la prise de mesures de sûreté pour assurer les droits résultant du titre exécutoi}hs 
à l’égard du débiteur. Le tribunal révoquera éventuellement ces mesures, conformément à ses log) 


Article 0. 


Avant même que les décisions indiquées aux articles 1 et 5 soient passées en force de chodfÿ 
jugée, ou que le délai prévu dans la décision pour l’accomplissement se soit écoulé, le tribun, 
compétent à autoriser l'exécution pourra, sur la demande faite dans sa forme prescrite, accordalg 
la prise de mesures conservatoires d’après les dispositions en vigueur dans l'Etat requis. | 


Article 10. 


Des mesures provisoires seront accordées déjà avant le procès ou au cours du procès sur 
demande de la partie dont les intérêts se trouvent menacés, même si un tribunal de l’autre Et4l 
est compétent pour statuer dans l'affaire en question. 


Article 11. 
La présente convention sera ratifiée et les ratifications en seront échangées à Athènes. 


Cette convention entrera en vigueur un mois après l’échange des ratifications et produira sel | 
effets encore un an après la dénonciation qui pourra avoir lieu en tout temps. | 


H 
En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé la présente convention en deux exemplaires. {|| 


Fait à Athènes, le 7 avril 1927. 
Dr Emil Spira. 
Dr Karel Harrar. 


G. LAGouDAKIS. 
Copie certifiée conforme : P. RHALLIs. 


Praha, le 11 avril 1929. 


Jan Opoéensky, 
Directeur des Archives. | 


1929 League of Nations — Treaty Series. 
ec ee ees 


Article 6. 


217 


Jurisdiction and procedure with regard to enforcement shall be governed by the law of the 
This shall also apply to the measures provided in 


state in which the enforcement is sought. 


\rticles 8-10. 


| 


-arties. 


Ariucte 7. 


Article 8. 


The provisions of the present Convention shall apply irrespective of the nationality of the 


The tribunal competent to authorise enforcement shall, at the request of the Party, allow the 


aking of precautionary measures, in conformity with its laws, to safeguard the rights arising out 


f the executing documents as against the debtor. 


a conformity with its laws. 


Article 9. 


The tribunal may rescind these measures later, 


Even before the decisions specified in Articles 1 and 5 have acquired the force of ves judicata, 
r before the period laid down in the legal decision for fulfilment has expired, the tribunal competent 
o authorise enforcement shall be at liberty, upon request being made in the prescribed form, to 
llow conservatory measures to be taken in accordance with the provisions in force in the countries 


pplied to. 


Article Io. 


Provisional measures shall be accorded before or during the proceedings, on the request of the 
arty whose interests are threatened, even if a tribunal of the other State is competent to decide in 


he matter in question. 


Article 11. 


The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged 


t Athens. 


This Convention shall come into force one month after the exchange of ratifications, and 
1all remain valid for one year after denunciation, which may be effected at any time. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention in two copies. 


Done at Athens, April 7, 1927. 


No. 1998 


Dr. Emil SPIRA. 
Dr. Karel HALFAR. 


Georges LAGOUDAKIS. 


PARAL ETS. 
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No 1999. — CONVENTION : D’EXTRADITION ET D’ASSISTANGÏE 
JUDICIAIRE EN MATIÈRE PENALE CONCLUE ENTRE I] 
RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE ET LA RÉPUBLIQUE TCHEC@ 
SLOVAQUE. SIGNEE A ATHÈNES, LE 7 AVRIL 1927. || 


Texte officiel français communiqué par le délégué permanent de la République tchécoslovaque à la Soc 
des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 24 avril 1929. 


LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE et LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQU Î 
HELLÉNIQUE, désirant régler les rapports juridiques entre les deux Etats en ce qui concer] 
l’extradition et le transport des criminels ainsi que l’assistance judiciaire en matière pénale, o i 
décidé de conclure a cet effet une convention et ont nommé comme plénipotentiaires : | 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE : 


M. Emil Sprra, docteur en droit, chef du département au Ministère de la Justice; | 
M. Karel HALFAR, docteur en droit, chef du Département des Traités internationaux 4 
Ministère des Affaires étrangères ; 


| 
| 
LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE : | 


M. Georges LAGOUDAKIS, ministre plénipotentiaire, directeur général du Ministère d 
Affaires étrangères; et 
Périclès RHALLIS, secrétaire général du Ministère de la Justice ; 


Lesquels, après avoir procédé à l'échange de leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et d 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : 


CHAPITRE PREMIER 


Article premier. 


EXTRADITION. 


Les Parties contractantes s'engagent à se livrer réciproquement, sur demande, les personnel] 
se trouvant sur le territoire de l’une d’elles et poursuivies ou condamnées par les tribunaux ordinaire 
; ; é ; a À je : 
de l’autre Partie, pour toute infraction pour laquelle l’extradition peut être autorisée par les lois di 


la Partie requise : | 


a) Sicette infraction d’aprés les lois des deux Etats, — alors méme qu’elles ne seraien) | 
applicables que dans quelque partie de leur territoire, — peut entraîner une peine privativil 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Athènes, le 18 février 1920. 
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Jo. 1999. — CONVENTION ? RELATING TO EXTRADITION AND 

| JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS BETWEEN 
THE GREEK REPUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC. 
SIGNED AT ATHENS, APRIL 7, 1927. 


‘rench official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited 
to the League of Nations. The registration of this Convention took place April 24, 1929. 


THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE GREEK 
<EPUBLIC, desirous of regulating judicial relations between the two countries with regard to the 
xtradition and conveyance of criminals and judicial assistance in criminal matters, have decided 
o connclude a Convention for this purpose and have appointed as Plenipotentiaries : 


‘HE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 
Dr. Emil Sprra, Doctor of Laws, Head of Section in the Ministry of Justice, and 
Dr. Karel HALFAR, Doctor of Laws, Head of the International Treaties Section in the 
Ministry of Foreign Affairs ; 


‘HE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC : 
M. Georges Lagoudakis, Minister Plenipotentiary, Director-General in the Ministry of 


Foreign Affairs, and 
M. Pericles RHALLIS, Secretary-General in the Ministry of Justice, 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed to the 
yllowing provisions : 


CHAPTER I: 


Article I. 


EXTRADITION. 


The Contracting Parties undertake to surrender to each other, on request, persons who shall 
ave been found within the territory of one Party and who are being proceeded against or have 
een convicted by the ordinary courts of the other Party, for an offence for which extradition may 
e granted under the laws of the Party applied to : . 

(a) Provided the offence in question is punishable under the laws of both States 
— even if these laws are applicable to only part of their territory — with imprisonment 
ee een ee a eS  —— — 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ations, à titre d’information. of Nations, for information. 
2 The exchange of ratifications took place at Athens, February 18, 1929. 
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de liberté d’une année au moins ou la peine capitale, ou si la personne réclamée a 4 
condamnée pour le même fait à une peine privative de liberté de six mois au moins ot 
la peine capitale. | 

Cependant, si les lois de l’un des deux Etats frappent de la peine de mort une infracti 
qui selon les lois de l’autre Etat n’entraine qu'une peine privative de liberté, Vextraditi 
ne pourra être accordée que si les autorités de l'Etat requérant s'engagent, par u 
déclaration formelle, à ce que, dans le cas en question, la peine capitale ne soit pas exécut} 

b) Si l'infraction a été commise hors du territoire de l'Etat requis. | 


c) Si la poursuite de l'infraction n’est pas réservée par les lois de l'Etat requis à sj 
propres tribunaux. | 


L’extradition sera également accordée pour tentative desdites infractions ou pour compliciff 
lorsqu'elles sont punissables d’après la législation des deux Parties contractantes. 


Article 2. 


Les Parties contractantes n’extraderont pas leurs propres nationaux. 


INFRACTIONS POUR LESQUELLES L’EXTRADITION NE PEUT ETRE ACCORDEE. 


Article 3. | | 
L’extradition ne sera pas accordée : | 

a) Pour les crimes et délits politiques ou faits connexes. L'Etat requis est seul appa 
a juger si une infraction est de cette nature. 

Ne sera pas considérée comme infraction politique ni comme fait connexe à semblal 
infraction, l’attentat contre la personne du chef de chacun des Etats Contractants, lorsq| 
cet attentat constituera un assassinat ou un homicide, ou tentative ou complicité de 
fait : 

b) Pour les infractions d’ordre purement militaire. 

c) Pour les infractions de presse proprement dites. 

d) Pour les infractions aux lois de douanes, d'impôts et autres lois fiscales. 

e) Pour les infractions dont la poursuite ne peut avoir lieu que sur plainte de 
partie lésée et peut être arrêtée par son renoncement. 

f) Si la poursuite ou la peine est prescrite d’après les lois en vigueur dans toutes 1 
parties du territoire de l’une des Parties contractantes, ou d’après les lois de l'Etat dl 
l'infraction a été commise, avant que l’inculpé ait été arrêté ou assigné à l’interrogatoi} 
ou si l'on ne peut le poursuivre ou exécuter la condamnation pour d’autres motifs légau 


g) Si l'individu réclamé est poursuivi dans le pays requis pour la même infractid 
ou s'il y a déjà été mis hors de cause ou gracié, condamné ou acquitté pour le même fai 


à moins que la législation de ce pays ne permette la reprise de la procédure pénale par suïill 
de faits nouveaux. Î 


Article 4. | | 


DEMANDE D’EXTRADITION, | 


La demande d’extradition sera faite par voie diplomatique ; on y joindra l’acte d’accusation | 
le mandat d’arrét, ou tout autre acte judiciaire équivalent à celui-ci ou la sentence contre la personri 
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for at least one year or with death, or if the person claimed has already been sentenced 
for an identical offence to at least six months imprisonment or to death. 


Nevertheless, if the laws of one of the two States punish with death an offence which 
under the laws of the other State is only punishable with imprisonment, extradition 
may only be granted if the authorities of the State making the application undertake by 
formal declaration that the death penalty will not be carried out in the case in question. 

(b) Provided the offence has been committed outside the territory of the State 
applied to ; 

(c) Provided the institution of proceedings in connection with the offence is not, 
pe the law of the State applied to, a matter solely within the competence of its own 

ourts. 


Extradition shall also be granted for attempts to commit the above offence or for complicity 
1erein when such acts are punishable under the laws of both Contracting Parties. 


Article 2. 


The Contracting Parties shall not surrender their own nationals. 


Article 3. 


OFFENCES FOR WHICH EXTRADITION MAY NOT BE GRANTED. 


Extradition shall not be granted : 


(a) For political crimes and offences, or connected therewith. The State applied 
) shall alone be competent to decide whether the offence is of this nature. 

An offence committed or attempted against the Head of either Contracting State 
shall not be considered as a political offence or as an act connected with such an offence 
when the offence constitutes assassination or homicide or an attempt to commit such 
crime, or complicity therein ; 

(b) For purely military offences ; 

(c) For press offences strictly so-called ; 

(d) For offences against Customs, revenue or other finance laws ; 

(e) For offences in respect of which proceedings can only be instituted on the 
complaint of the injured party and which can be discountined if such party so desires ; 

({) If exemption from prosecution or punishment has been acquired through lapse 
of time under the laws in force in all parts of the territory of either Contracting Party or 
under the laws of the State in which the offence was committed, before the accused has 
been arrested or committed for examination, or if it is impossible to take proceedings 
against him or to carry out sentence for other legal reasons ; 

(g) If proceedings Have also been instituted against the person claimed for the 
same offence in the country applied to, or if proceedings against him in that country have 
been dropped, or if he has been pardoned, or if he has already been convicted or acquitted 
in respect of the same offence, unless the laws of the country in question allow the 
opening of criminal proceedings in consequence of new facts. 


Article 4. 


REQUISITION FOR EXTRADITION. 


The requisition for extradition shall be made through the diplomatic channel. It shall be 
companied by the indictment, the warrant of arrest, or other equivalent judicial document or 
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réclamée. Ces actes indiqueront briévement le fait incriminé, sa qualification et dénomination, | 
seront accompagnés du texte certifié conforme de la loi pénale de l'Etat requérant applicable 
l'infraction et indiquant la peine qu’elle entraîne. 


\ 
| 


Lorsqu'il s’agit d’actes contre la propriété, il sera indiqué le montant du dommage réelleme 
causé, ou, le cas échéant, de celui que le malfaiteur a voulu causer. | 

Ces pièces à l'appui seront jointes en original ou en copies légalisées par le tribunal ou 
toute autre autorités compétente de l'Etat requérant. Dans la mesure du possible, il y sera joint 
signalement de la personne réclamée, sa photographie, ou d’autres données pouvant servir à étaHii 
son identité. 


Article 5. 


LANGUE A EMPLOYER. 


Les documents mentionnés à l’article précédent seront rédigés dans la langue officielle | 
l'Etat requérant, dans la forme requise par les lois de celuic-i et munis du sceau officiel. Ils ser 
accompagnés des traductions dans la langue officielle de l'Etat requis ou dans la langue françail] 
faites ou attestées conformes soit par l'autorité compétente soit par un interprète de l'Etat requéra 
qu'il soit assermenté ou officiel et qui le munira de sa signature et de son cachet. | 


Article 6. 


EXPLICATIONS COMPLEMENTAIRES, 


S'il y a doute sur la question de savoir si l’infraction faisant l’objet de la poursuite rentre daif 
les préventions de la présente convention, des explications seront demandées à l'Etat requér 


et l’extradition ne sera accordée que lorsque les explications fournies seront de nature à écar 
ces doutes. 


Article 7. 


MESURES EN VUE D'ASSURER L'EXTRADITION. 


Dès l’arrivée de la demande d’extradition accompagnée des actes prévus aux articles 4 et ||! 
l'Etat requis prendra toutes les mesures nécessaires pour s’assurer de la personne réclamée et p | 
prévenir son évasion, à moins que l’extradition n’apparaisse d'avance inadmissible. 


Article 8, 


ARRESTATION PROVISOIRE, 


En cas d’urgence, la personne réclamée pourra être mise provisoirement en détention, mêri 
avant que la demande d’extradition a été présentée, sur avis transmis par la poste ou par | 
télégraphe, a condition qu’il y soit fait mention d’un mandat d’arrét ou d’une sentence et qu’il 
même temps l'infraction y soit indiquée. Cet avis pourra être adressé par le tribunal ou autoril 
compétente de l'Etat requérant à l’autorité compétente de l'Etat requis. Î 

Les autorités compétentes de chacune des Parties contractantes pourront procéder, même 
défaut d’un pareil avis, à l'arrestation provisoire de tout individu découvert sur leur territo 
signalé par les autorités de l’autre Partie, ou inscrit comme recherché par la police dans leurs bulleti) 
ou registres respectifs. 

. L'autorité qui a procédé à l'arrestation d’un individu conformément aux alinéas précédent 
en informe sans retard l'autorité qui a demandé cette arrestation, ou bien l'autorité par laquel 
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ae judgment pronounced against the person claimed. These documents should indicate briefly 
ae offence in question and its particular character and denomination, and should be accompanied 
y a certified text of the penal law of the applicant State which covers the offence, with a statement 
f the penalty involved. 

In the case of offences against property, the amount of the damage actually caused, or of the 
amage which the offender purposed to cause, shall be indicated. 

The originals of these documents in support of the request, or copies certified by the Courts or 
y any other competent authority of the applicant State, shall be attached to the request ; they 
aall, whenever possible, be accompanied by a description of the person claimed, his photograph or 
ther particulars which may help to establish his identity. 


Article 5. 


LANGUAGE TO BE EMPLOYED. 


The documents mentioned in the preceding Article shall be drawn up in the official language of 
1e applicant State in the form required by its laws and shall bear its official seal. Translations 
1 the official language of the State applied to, or in French made or certified correct either by a 
ompetent authority or by a sworn or official interpreter of the applicant State, who shall sign 
r seal them, shall be attached thereto. 


Article 6. 


ADDITIONAL EXPLANATIONS. 


Should there be any doubt whether the offence which forms the subject of the proceedings 
omes within the provisions of the present Convention, the applicant State shall be asked to furnish 
xplanations, and extradition shall only be granted when the explanations furnished are of a nature 
o dispel such doubts. 


Article 7. 


MEASURES TO ENSURE EXTRADITION, 


On receipt of the requisition for extradition, together with the documents mentioned in 
irticles 4 and 5, the State applied to shall take all necessary steps to arrest the person claimed 
nd prevent his escape unless extradition should at once appear to be inadmissible. 


Article 8. 


PROVISIONAL ARREST. 


In urgent cases, the person claimed may be taken into provisional custody, even before the 
equisition for extradition has been submitted, on notification by post or telegraph, provided 
eference is made in such notification to a warrant of arrest or a judgement, and that the nature 
f the offence is also indicated. This notification may be addressed by the Court or competent 
uthority of the applicant State to the competent authority of the State applied to. 

The competent authorities of each of the Contracting Parties may, even in the absence of such 
\otification, provisionally arrest any person discovered in their territory whose description has 
een given by the authorities of the other Party, or who is entered as wanted by the police in their 
espective bulletins or registers. ; 

The authority which has effected the arrest of the person, in conformity with the foregoing 
paragraphs, shall at once inform the authority applying for this arrest or the authority which is 
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cet individu est poursuivi d’après l’avis publié dans les bulletins ou registres de police, en indiquäi| 
en même temps l'endroit de sa détention. BA ie 

Si, dans un délai de quinze jours, à partir de la date où cette information a été expédiée conf 
mément aux dispositions ci-dessus, l’autre Partie contractante ne fait pas savoir que Vextraditi 
de l’individu arrêté sera demandée, celui-ci pourra être mis en liberté. | 


Article 0. | 


Si la demande d’extradition accompagnée des pièces à l’appui énumérées aux articles 4 et] 
n’a pas été reçue dans un délai de six semaines, à compter du jour où la communication d’arrestati}] 
prévue par l’avant-dernier alinée de l’article précédent a été expédiée, la personne arrêtée pour} 
être mise en liberté. | 

Dans le cas où des explications complémentaires auraient été demandées conformément] 
l’article 6, la personne arrêtée pourra également être libérée, si ces explications n'ont pas été donné! 
à l'Etat requis dans le délai convenable qu'il a fixé. Ce délai pourra, sur demande motivée, ét 
prolongé, sans toutefois que la durée totale de l'arrestation provisoire puisse dépasser deux mois.|h 


Article Xo. 


DEMANDE D’EXTRADITION PRESENTEE PAR PLUSIEURS ETATS. 


Si l'individu dont l’extradition est demandée par une des Parties contractantes est égalemefl 
réclamé par un ou plusieurs Etats, l'Etat requis sera libre de le livrer soit à l'Etat dont il el 
ressortissant, soit à l’Etat sur le territoire duquel l'infraction a été commise. 

Si parmi les Etats requérants ne se trouve pas l'Etat dont la personne est ressortissante, l’Etf 
requis pourra l’informer des réclamations parvenues de la part des autres Etats, en lui fixant ulf 
délai de quinze jours pour faire connaître s’il entend lui aussi demander l’extradition. Les disposi 
tions du premier alinéa de l’article 9 seront également applicables en ce qui concerne sa demand 
d’extradition. Autrement la personne réclamée sera livrée à l'Etat sur le territoire duquel elle À 
commis l'infraction la plus grave et s’il s’agit d’infractions d’une gravité égale, à l'Etat dont | 
demande d’extradition sera parvenue la première. HF 

Ces dispositions ne portent pas atteinte aux engagements pris antérieurement par l’un dif} 
Etats contractants vis-a-vis d’autres Etats. | 


Article 11. | 


AJOURNEMENT DE L’EXTRADITION, 


Si lindividu réclamé est poursuivi ou s’il a été condamné sur le territoire de l'Etat requis pou 
une infraction autre que celle qui a motivé la demande d’extradition, ou bien s’il s’y trouve x | 
détention pour d'autres motifs, son extradition pourra être différée jusqu’à ce que les poursuite] 
soient terminées, ou en cas de sa condamnation, jusqu’à ce qu’il ait subi sa peine ou qu’il en aj i 
obtenu la remise, ou bien que sa détention occasionnée par d’autres motifs soit terminée. | 


| 
i 
Cet ajournement n’empéchera pas de statuer sans délai au sujet de l’extradition. | 


Article 12. 


REMISE TEMPORAIRE DE L’INDIVIDU RÉCLAMÉ. 
i | 


| 


CO n ee . a . . , . . 
_Silajournement de l’extradition mentionné au premier alinéa de l’article 11 pouvait cependa | 
avoir comme effet, d’après les lois de l'Etat requérant, la prescription ou d’autres entrave 
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hy: : x 
king proceedings against the person referred to in the notification published in the police 
julletins or registers, at the same time mentioning the place in which he is being kept in custody. 
_ If, within a period of fifteen days from the date on which this information was forwarded in 
jonformity with the above provisions, the other Contracting Party has not intimated that it will 
|sk for the surrender of the person arrested, the latter may be set at liberty. 


Article 9. 


Should the requisition for surrender, accompanied by the documents in support mentioned in 
rticles 4 and 5, not be received within six weeks from the date on which, in accordance with the 
ist paragraph but one of the preceding Article, the intimation of arrest was despatched, the person 
irrested may be set at liberty. 
| In cases where additional explanations have been asked for under Article 6, the person arrested 
hay also be set at liberty if such explanations are not furnished to the State applied to within an 
jppropriate period fixed by the latter. This period may, on receipt of a reasoned request, be 
De provided however that the total period of provisional custody does not exceed two 

1onths. 


| 


Article 10. 


REQUISITION FOR EXTRADITION SUBMITTED BY MORE THAN ONE STATE. 


Should the person whose extradition is requested by one of the Contracting Parties, also be 

aimed by one or more other States, the State applied to may surrender him either to the State 
‘which he is a national or to the State in whose territory the offence was committed. 

1 If the State of which the person in question is a national is not one of the applicant States, the 
tate applied to may inform it of the applications received from the other States, granting it a 
feriod of fifteen days within which it may declare whether it also intends to apply for extradition. 
‘he provisions of the first paragraph of Article 9 shall also be applicable to this requisition for 
‘irrender. Otherwise the person claimed shall be surrendered to the State in whose territory the 
ost serious offence was committed, or, if the offences are of equal gravity, to the State whose 
i:quisition was first received. 
! These provisions shall not affect any obligations which either of the Contracting Parties may 
lave previously assumed towards third States. 


Article II. 


~ 


POSTPONEMENT OF EXTRADITION. 


If proceedings are in progress against the person claimed, or if that person has already been 
mtenced in the territory of the State applied to for an offence other than that leading to the requi- 
tion for surrender, or if he is being kept there in custody for other reasons, his extradition may be 
bstponed until the proceedings are concluded, or, in the event of his conviction, until he has served 
s sentence or until the sentence has been remitted or he ceases to be kept, for other reasons, in 
jistody. 

This postponement shall not prevent the giving of a decision without delay in regard to the 


Article 12. 


TEMPORARY SURRENDER. 


| If the postponement of extradition, as mentioned in the first paragraph of Article 11 might, 
fader the law of the applicant State, lead to exemption from prosecution or punishment through 
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importantes à la poursuite, on pourra accorder la remise temporaire de l'individu réclamé, à ma 
que des considérations spéciales ne s’y opposent et à la condition que | extradé soit renvoyé aussi 
que dans l'Etat requérant les actes de l'instruction, pour lesquels l'individu a été temporairemill 
réclamé, seront terminés. fl! 


Article 13. 


LIMITES DU DROIT D’EXTRADITION. | 
L’individu extradé ne pourra être poursuivi ni condamné dans l'Etat auquel d’extraditiox 
été accordée, ni livré à un pays tiers pour des infractions commises avant son extradition aut} 
que celles pour laquelle son extradition a été accordée. | 
Pour ces infractions commises avant l’extradition, l'individu extradé pourra être poursui 
puni ou livré à un tiers pays seulement : | 


a) Si l'Etat qui avait accordé l’extradition y consent ultérieurement. Ce consenil} 
ment ne saurait être refusé si l’extradition pour les infractions en question est prévue 
la présente convention. L'Etat qui a extradé le malfaiteur pourra exiger que le conseni 
ment soit demandé dans la forme prescrite pour la demande d’extradition avec les pié 
à l'appui énumérées aux articles 4 et 5. 

b) Si ledit individu n’a pas quitté, nonobstant le manque de tout empêchemei 
dans un délai de 48 heures le territoire de l'Etat auquel il a été extradé après y avoir | 
jugé et, en cas de condamnation, après y avoir subi la peine ou après y avoir été gra 
ou s'il y est retourné par la suite. 


L'Etat auquel fut accordé le consentement à l’extradition conformément à la lettre a) informdl} 
l’autre Etat du résultat final de la poursuite en lui envoyant une copie légalisée du jugement. 


Article 14, 


TRANSIT DES CRIMINELS, 


Si l’extradition d’un malfaiteur a lieu entre l’une des Parties contractantes et un tiers Et! 
l'autre Partie accordera, sur demande, son transport à travers son territoire. 
Les dispositions relatives à l'autorisation d’extradition s'appliquent également à ce trand 


Le transit sera effectué par les agents de la partie requise, dans les conditions et par la v 
qu'elle déterminera. | 

Si dans le délai de deux mois à partir du jour où l'Etat requérant a été informé que l’extradit 
fat accordée, celuici ne produit pas la preuve du consentement au transit de la part de l’Eta 
travers le territoire duquel l'individu réclamé doit être transporté, l'autorisation d’extraditil 


] 


sera nulle, | 


CHAPITRE II: 


ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE. DISPOSITIONS GÉNÉRALES, 


Article 15. 


En matière pénale, les Parties contractantes se prêteront réciproquement assistance judiciail 
Elle feront notamment signifier les actes de procédure pénale à des personnes se trouvant sur 1 
territoire, procéderont aux actes d'instruction tels que l'audition des témoins et des experts, [M 
constat judiciaire, les perquisitions.et les saisies d’objets et elles se remettront réciproquement l 
actes judiciaires et les pièces à conviction. | 
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\upse of time, or in any other way seriously hinder the prosecution, the person claimed may, unless 

pecial considerations render such a course undesirable, be surrendered temporarily, provided he be 
nt back as soon as the judicial investigation on account of which his temporary surrender was 
quested, has been concluded in the applicant State. 


Article 13. 


LIMITS TO THE RIGHT OF EXTRADITION. 


| A surrendered person may not be proceeded against or sentenced in the State in which extra- 
jition has been granted, or surrendered to a third country, for an offence committed before his 
|xtradition, other than that for which his extradition was granted. 

In the case of other offences committed before extradition, the person surrendered may be 
{roceeded against, punished, or delivered up to a third country, only : 


(a) If the State granting extradition subsequently consents to this course. Such 
consent may not be refused if the offence is an extraditable one under the present Conven- 
tion. The State which has surrendered the offender may require that such consent be 
requested in the manner laid down for requisitions for surrender, with the documents 
in support mentioned in Articles 4 and 5 ; 

(b) If the person in question has not, within forty-eight hours after judgment was 
given there, left the territory of the State to which he was surrendered, though he was 
free to do so, or in the event of conviction, after he has served his sentence or has been 
pardoned, or if he returns to the territory subsequently. 


The State whose requisition for surrender has been granted in conformity with paragraph 2 a) 
hall inform the other State of the final result of the proceedings and shall transmit to it a certified 
jopy of the judgment. 


Article 14. 


CONVEYANCE OF CRIMINALS IN TRANSIT. 


If an offender is to be surrender from one of the Contracting Parties to a third State, the other 
‘arty shall on request allow the offender to be conveyed through its territory. 

The provisions relating to the authorisation of extradition shall also apply to such cases of 
onveyance in transit. | + | 
|! Conveyance in transit shall be effected by the police officials of the Party applied to und- 
r such conditions and by such route as that Party may determine. 
' Tf, within two months from the date on which the applicant State has been informed that 
xtradition has been granted, this State has not produced authorisation for conveyance in transit 
‘om the State through whose territory the person claimed is to be conveyed, the authorisation for 
xtradition shall be null and void. 


CHART EK IT. 


JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. GENERAL PROVISIONS. 


Article 15. 


In criminal matters the Contracting Parties shall afford each other judicial assistance. They 
hall provide for the service of writs in connection with penal proceedings upon persons who are in 
heir territories ; they shall institute judicial investigations, such as the examination of witnesses _ 
nd experts, the taking of affidavits, the conducting of searches, and the seizure of objects ; they 
hall transmit to each other all judicial acts and articles serving as proof of the crime. 
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tantes ne pourra sur la demande de l’autre Partie être soumis à un interrogatoire comme incul ' 
La demande d’assistance judiciaire sera rédigée dans la langue officielle de l'Etat requeray 
munie du sceau de l’autorité requérante et transmise directement au Ministère de la Justice | 
l'Etat requis par celui de l’Etat requérant, ou en cas de procédure pénale militaire, par ey 
tration suprême de la Justice militaire. Les dispositions de l’article 5 concernant la traduct 
s'appliquent aussi à la demande et aux pièces qui y sont annexées. 


Hh 

Il sera donné suite à la demande d’assistance judiciaire en matière pénale en observant || 
lois de l'Etat sur le territoire duquel l’acte de procédure demandé doit avoir lieu. Les procès-verbal} 
y relatifs ne seront pas traduits dans la langue officielle de l'Etat requérant. 


Article 16. 


L’assistance judiciaire en matière pénale peut être refusée dans le cas où d’après les dispositioi}f 
de a présente convention, il n’y aurait pas obligation d'accorder l’extradition de la person 


poursuivie. 


Article 17. 


CITATION ET COMPARUTION DES PERSONNES SE TROUVANT SUR LE TERRITOIRE DE L'AUTRE ET 
CONTRACTANT. 


Si dans une cause pénale pendante devant les tribunaux d’un des Etats contractants la compi 
rution d’un témoin ou d’un expert, se trouvant sur le territoire de l’autre Etat contractant, d] 
jugée nécessaire ou désirable et si ces tribunaux les citent par l'intermédiaire des tribunaux ou | 
autorités de l’autre Etat, ceux-ci leur feront notifier l’assignation en leur laissant la liberté d 
comparaître ou non. 

Les frais de la comparution d’un témoin ou expert seront supportés par l'Etat requérar}} 
L’assignation indiquera la somme à allouer au témoin ou expert à titre de frais de voyage et |} 
séjour, ainsi que le montant de l'avance que l'Etat requis pourra lui faire à charge de remboursemel} 


par l'Etat requérant, aussitôt que la personne citée déclarera vouloir se rendre à l’assignation. | 


| 


if 

Aucun témoin ou expert, quelle que soit sa nationalité, se trouvant dans le pays de l’une diff 
Parties contractantes et qui, sur l’assignation prévue au premier alinéa, comparaitra volontairemeîl 
devant les tribunaux de l’autre Partie, ne pourra y être poursuivi ou détenu pour des faits Il 
condamnations criminels antérieurs ni sous prétexte de complicité dans les faits faisant objet el | 
procès où il figure. | 

Ces personnes perdront toutefois cet avantage, si nonobstant le manque de tout empêchemei 
elles ne,quittent pas le territoire de l'Etat requérant dans les deux jours du moment où leur présen4 
devant les instances judiciaires n’était plus nécessaire. | 


Si le témoin cité d’après le premier alinéa se trouve en détention sur le territoire de l’Etk | 


4 


requis, sa comparution pourra être demandée sous l’engagement qu’il y sera renvoyé le plus tif 
possible. Une pareille demande ne pourra être refusée à moins de considérations spéciales, notar#} 
ment si le détenu cité s’y oppose expressément. | | 


Sera de même accordé, dans les conditions énoncées ci-dessus, le transport, aller et retour, P: 
le territoire de l’une des Parties contractantes d’un individu détenu dans un pays tiers que Vaut | 


Partie contractante jugerait utile de confronter avec un individu poursuivi ou d’entendre comnil! 
témoin. | 
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ne 


| Sentences and summonses to appear for trial, delivered by the Courts of one Contracting Party 
in respect of nationals of the other Party, however, shall not be served on these nationals. Similarly, 
1 Be onal ot one Contracting Party may not be examined as an accused person at the request of the 
î arty. 

j The request for judicial assistance shall be drawn up in the official language of the applicant 
prate, shall bear the seal of the authority making the application, and shall be transmitted direct 
y the Ministry of Justice of the applicant State to the Ministry of Justice of the State applied to, 
|r in the case of proceedings under military law by the highest military judicial authority. The 
provisions of Article 5 regarding translation shall also apply to this request, and to the documents 
| ttached thereto. 

The action to be taken on a request for judicial assistance in criminal matters shall be subject 
Jo the law of the State in whose territory the required examination is to take place. The record of 
proceedings shall not be translated into the official language of the applicant State. 


Article 16, 


{ Judicial assistance in criminal matters may be refused when, according to the provisions of the 
present Convention, there is no obligation to grant the extradition of the person against whom 
proceedings have been instituted. 


Article 17. 


| 
| 
SUMMONING AND ATTENDANCE IN COURT IN ONE STATE OF PERSONS WHO ARE IN THE TERRITORY 
OF THE OTHER CONTRACTING STATE. 

Should it be considered necessary or desirable, in a criminal case pending before the courts of 

me of the Contracting States, to secure the attendance in Court of a witness or expert who is in the 
lerritory of the other Contracting State, and should the courts summon such witness or expert 
hhrough the Courts or other authority of the other State, the latter Courts shall serve a subpoena 
m him, but shall leave it free for him to decide whether he will attend. 
| The expenses connected with the attendance in Court of a witness or expert shall be borne by 
|he applicant State, and the subpoena shall indicate the sum to be allocated to the witness or expert 
y way of travelling expenses and subsistence allowance ; it shall also indicate the sum which 
nay be advanced to him by the State applied to, provided the applicant State repays these sums as 
loon as the person summoned has declared his willingness to comply with the subpoena. 
No witness or expert, whatever his nationality, who is in the territory of one of the Contracting 
Parties, and who, when summoned by that Party in accordance with paragraph 1, voluntarily attends 
n the Courts of the other Party, may be prosecuted or detained in the territory of the latter for 
yrevious criminal offences or convictions, or on the ground of complicity in the offence forming the 
ubject of the case in which he is concerned. 

Such persons shall, however, forfeit the above privilege should they fail of their own free will to 
eave the country of the applicant State within two days from the date on which their attendance 
n court has ceased to be necessary. 
| Should the witness summoned in accordance with paragraph 1 be in custody in the territory of 
che State applied to, a request may be made for his attendance in Court if assurances are given that 
ie will be sent back at the earliest possible date. A request of this kind may only be refused for 
pecial reasons ; in particular, if the person in question expressly declares that he is opposed to such 
L proceeding. 
Similarly, subject to the above conditions, the conveyance and return, through the territory of 
ne of the Contracting Parties, of a person in custody in a third country, shall be permitted, if the 
»ther Contracting Party considers it necessary to confront him with the accused or to take his verbal 
‘vidence. 
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Article 18. 


REMISE DES PIECES DE CONVICTION. 


| 
les objets qu’un inculpé s’est procuré par son infraction, ou bien qui peuvent servir de pièce} 
conviction et cela même dans les cas où il serait passible de saisie ou de confiscation. W 


Les autorités des deux Parties contractantes se remettront réciproquement, sur demand 
All 
Si ces objets se trouvent en possession de l’inculpé lors de son extradition ou de son trans; | 
ils seront autant que faire se pourra remis en même temps que se fera l’extradition ou le trans 1} 
Leur remise aura lieu même dans le cas où l’extradition déjà accordée ne pourrait être effectullÿ 
par suite de la mort ou de l'évasion de l’inculpé. Elle comprendra également tous les objets indiquff 
au premier alinéa que le prévenu aurait cachés ou déposés dans l'Etat accordant l’extradition et qj | 
seraient découverts ultérieurement. : | 
Sont toutefois réservés les droits que des tiers auraient acquis sur les objets en question, lesquélf 


dans ce cas devront, le procès fini, être rendus le plus tôt possible et sans frais à l'Etat requis. | 


L'Etat duquel la remise des objets indiqués plus haut aura été demandée pourra les retenill 
provisoirement, s’il les juge nécessaires pour une instruction criminelle. Il pourra de même, en 1Ih£ 
transmettant, se réserver leur restitution pour le même but, en s’obligeant de les retourner, à sdfif 
tour, dès que faire se pourra. | 


Article 19. 


COMMUNICATION DES SENTENCES DE CONDAMNATION ET DES EXTRAITS DE CASIER JUDICIAIRA 


Les Parties contractantes s'engagent à se communiquer réciproquement par voie diplomatiq 
chaque semestre les condamnations passées en force de chose jugée ou les extraits de toutes lip 
sentences définitives y compris les sentences conditionnelles prononcées par leurs autoritil 
judiciaires contre les ressortissants de l’autre Partie, pour autant qu’elles soient inscrites, d’aprifl 
les] ois en vigueur, dans leurs casiers ou registres judiciaires. | 

Elles se communiqueront également les décisions ultérieures concernant lesdites sentences 
inscrites au casier ou dans les registres judiciaires. 

Les autorités d’une des Parties contractantes chargées de la tenue des casiers ou registr 
judiciaires fourniront gratuitement aux autorités de l’autre Partie, sur leur demande adressdl! 
directement, des informations basées sur des casiers ou registres judiciaires concernant des Ca 
particuliers. 


1 


Article 20. 


FRAIS D’ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIÈRE PENALE. 


Les frais occasionnés par la demande d’extradition ou de toute autre assistance judiciaire ef 
matière pénale seront à la charge de la Partie sur le territoire de laquelle ils ont été occasionné! 
Les autorités de la Partie requise communiqueront toutefois à la Partie requérante le montant dif! 
ces frais en vue de leur remboursement par la personne obligée de les supporter. Les montants perçu] 
de celle-ci reviennent à l'Etat requis. 

Font exception, outre les frais mentionnés au deuxième alinéa de l’article 17, les indemnité! 
pour les expertises de toute nature, de même que les frais occasionnés par la citation ou comparutioi| 
des personnes se trouvant en détention sur le territoire de l'Etat requis. Ces dépenses seront ren 
boursées par l'Etat requérant. Seront de même à la charge de l'Etat requérant les frais occasionnél| 
par l’extradition temporaire et le retour des personnes mentionnées dans l’article 12, de mé | 
que les frais du transit et d'entretien, à travers les territoires intermédiaires, des individus don 
l'extradition ou la remise temporaire aura été accordée. | | 

| 
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Article 18. 


DELIVERY OF EXHIBITS. 


The authorities of either Contracting Party shall, on request, deliver up to the authorities of the 
her Party the articles which an accused person may have obtained as a result of his offence or 
{hich may constitute exhibits ; this shall apply even when the articles in question are liable to 
Jizure or confiscation. 
| If these articles are in the possession of the accused at the time of his extradition or conveyance 
} transit, they shall, as far as is practicable, be handed over at the time when extradition or 
Pnveyance in transit takes places. They shall be delivered up, even when extradition, though 
ranted, cannot take place owing to the death or escape of the accused. This provision shall 
{so apply to all the articles specified in paragraph 1 which the accused may have concealed or 
»posited in the country granting extradition, and which may be subsequently discovered. 

Nevertheless, the rights which third parties may have acquired over these articles shall be 
) served and after the trial such articles shall be returned as soon as possible and free of charge to the 
cate applied to. 

The State which has been asked to deliver up the aforementioned articles may retain them 
¢mporarily if it requires them in conjunction with criminal proceedings. It may also, when handing 
Rem over, reserve its right to have them restored for the same purpose, undertaking in return to 
{store them as soon as possible. 


Te — — 


Article 10. 


COMMUNICATION OF CONVICTIONS AND EXTRACTS FROM CRIMINAL RECORDS. 


| The Contracting Parties undertake to communicate to each other half-yearly, through the 
liplomatic channel, all sentences having the force of ves judicata or copies of all final judgments, 
iicluding conditional sentences pronounced by their judicial authorities against nationals of the 
her Party, so far as these are entered, under the existing law of the country, in their records of 
irevious convictions or records of the Courts. 

They shall also communicate to each other any further decisions concerning the said judgments 
hich are entered in the records of previous convictions from the records of the Courts. 

The authorities of either of the Contracting Parties responsible for keeping the records of 
revious convictions or the records of the Courts shall furnish without charge to the authorities of 
ie other Party, upon their request forwarded direct, information from the records of previous 
mvictions or the records of the courts concerning particular cases, 


Article 20. 


EXPENSES OF JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. 


Expenses occasioned by requests for extradition or any other judicial assistance in criminal 
jatters shall be borne by the Party in whose territory they were incurred. The authorities of the 
arty applied to shall, however, inform the applicant Party of the amount of these expenses with a 
iew to their reimbursement by the person liable to pay them. Any sums collected from the latter 
jall belong to the State applied to. 

Nevertheless, the expenses mentioned in the second paragraph of Article 17, fees paid for 
xpert opinions of any kind, and the expenses occasioned by the summoning or attendance in Court 
f persons in custody in the territory of the State applied to, shall be exceptions to this rule ; these 
<penses shall be reimbursed by the applicant State. Similarly, the applicant State shall bear the 
penses of the temporary surrender and of the return journey of the persons mentioned in 
rticle 12, and also the expenses of conveyance and maintenance during the passage through 
itermediate territories of persons whose extradition or temporary surrender has been granted. 


No, 1999 


234 Société des Nations — Recueil des Traités. 19 


CHAPITRE III. | 


Article 2X. | 


DISPOSITIONS FINALES. | 


La présente convention sera ratifiée et les ratifications seront échangées le plus tôt possi] 
a Athènes. il 

Elle entrera en vigueur un mois après l'échange des ratifications et restera en viguél} 
tant que l’une des Parties contractantes n’aura pas fait connaître à l’autre, six mois d'avance, S$} 
intention d’en faire cesser les effets. 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé la présente convention. 

Fait, en double exemplaire, à Athènes, le 7 avril 1927. 
Dr Emil Spira. 
Dr Karel HALFAR. 
G. C. LAGOUDAKIS. 
P. RHALLIS. 


PROTOCOLE ADDITIONNEL 


Les plénipotentiaires de la République tchécoslovaque et de la République hellénique 
passant à la signature de la Convention d’extradition et d’assistance judiciaire en matière pénal! 
déclarent s'être mis d'accord que les Parties contractantes se communiqueront la liste des autori#i 
chargées de la tenue des casiers ou registres judiciaires et obligées à donner des informations, ain 
que la liste des lieux de frontière et des autorités qui y sont chargées de remettre ou de recev 
les individus extradés. 

Ce protocole fait partie intégrante de la convention. 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé ce protocole additionnel. 

Fait, en double exemplaire, à Athènes, le 7 avril 1927. 
Dr Emil Sprra. 
Dr Karel HALFAR. 


G. C. LAGOUDAKIS. 
P. RHALLIS. 


Copie certifiée conforme : 
Praha, le 11 avril 1920, 
Dt Jan Opotensky, 
Directeur des Archives. | 
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CHAPTER HIT: 


Article 21. 


FINAL PROVISIONS. 


The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged 
; Soon as possible at Athens. 
_It shall come into force one month after the exchange of ratifications and shall remain in force 
atil six months after one of the Contracting Parties has notified the other of its intention to 
rminate the Convention. 


| 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention. 


Done in duplicate at Athens on April 7, 1927. 
Dr. Emil SPIRA. 


Dr. Karel HALFAR. 
G. C. LAGOUDAKIS. 
P. RHALLIS. 


ADDITIONAL PROTOCOL. 


_ The Plenipotentiaries of the Czechoslovak Republic and the Greek Republic, on proceeding to 
ign the Convention relating to extradition and judicial assistance in criminal matters, declare that 
aey have agreed that the Contracting Parties shall exchange a list of the authorities who are 
asponsible for keeping the records of previous convictions or the records of the Courts, and for 
iving information required, as well as a list of the frontier stations at which surrendered persons shall 
e received or handed over, and the authorities responsible for these proceedings. 

This Protocol shall form an integral part of the present Convention. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed this additional Protocol. 

Done in duplicate at Athens on April 7, 1927. 
Dr. Emil SPIRA. 
Dr. Karel HALFAR. 


G. C. LAGOUDAKIS. 
PARHATEIS. 
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N° 2000. 


AUTRICHE 
ET TCHECOSLOVAQUIE 


Accord concernant la réglementation 
de Ja circulation des personnes 
dans le trafic frontière local, avec 
annexes. Signé a Vienne, le 
18 janvier 1923. 


AUSTRIA 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Agreement for the Regulation of the 
Movement of Persons in Local 
Frontier Traffic, with Annexes. 
Signed at Vienna, January 18, 
1923. 
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N° 2000. — UBEREINKOMMEN! N°2000. — DOHODA: MEZI REP# 


ZWISCHEN DER REPUBELR 
OSTERREICH UND’DERAMSCEEE 
CHOSLOWAKISCHEN REPU- 
BLIK, BETREFFEND DIE REGE- 
LUNG DES PERSONENVER- 
KEHRES IM KLEINEN GRENZ- 
VERKEHR, ~GEZEICHNE TIN 
WIEN AM 18. JANUAR 1923. 


Textes officiels allemand et tchécoslovaque commu- 
niques par le chancelier fédéral de la Répu- 
blique d'Autriche et le délégué permanent de la 
République tchécoslovaque à la Société des 
Nations. L'enregistrement de cet accord a eu 
lieu le 25 avril 1920. 


Die unterzeichneten bevollmächtigten Vertre- 
ter DER OSTERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG 
und DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REGIERUNG 
haben hinsichtlich des Personenverkehres im 
kleinen Grenzverkehr zwischen DER REPUBLIK 
OSTERREICH und DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN 
REPUBLIK nachstehendes vereinbart : 


1. Als Grenzzone im Sinne dieses Uberein- 
kommens werden die auf beiden Seiten der 
gemeinschaftlichen Zollgrenze gelegenen Ge- 
bietsteile anerkannt, deren Breite beiderseits 
15 km nicht überschreiten soll. 

Die in dieser Grenzzone einbezogenen Orte 
sind in der Beilage A dieses Ubereinkommens 
namentlich aufgezahlt. ( 

Die vertragschliessenden Teile behalten sich 
vor, nach Massgabe der lokalen Bediirfnisse 
diese Zone durch Ubereinkommen an einzelnen 
Stellen abzuändern. 


2. Im Grenzgebiet dauernd ansässigen Be- 
wohnern, die zufolge ihres Berufes oder ihrer 
Beschaftigung zum Uberschreiten der Grenze 


1 Entré en vigueur le 4 février 1920. 


BLIKOU RAKOUSKOU A REP 
BLIKOU CESKOSLOVENSKOU | 
UPRAVE OSOBNIHO STYKU |} 
MALEM POHRANICNIM STYK| 
PODOPSANA VE VIDNI, DNE af 
LEDNA 1923. || 


German and Czechoslovak official texts co 
municated by the Federal Chancellor of dk 
Austrian Republic and the Permanent Delegi 
of the Czechoslovak Republic accredited to i 
League of Nations. The registration of taf} 
Agreement took place April 25, 1929. 


Podepsani zplnomocnéni zastupci rakous#f 
SPOLKOVÉ VLADY a CESKOSLOVENSKE VLA | 
ujednali o osobnim styku v malém pohranièni 
styku mezi REPUBLIKOU RAKOUSKOU a REPUB 
KOU CESKOSLOVENSKOU toto : 


1. Ve smyslu této dohody uznavaji se | 
pohraniéni pâsmo üzemni ¢dsti leZici po ob4 
stranach spoleëné celni hranice, které nesma 
byti na Zädné strané &frëf nez 15 km. | 


Pohraniéni pâsmo zahrnuje obce vyjmen| 
vané v priloze A této dohody. 


Smluvni strany si vyhraz%uji, zméniti dohodd 
pasmo na nékterych mistech podle misti 
potreby. | 


2. Aby se ulehëil p'echod hranice obyv: 
telim usedlÿm trvale v pohraniénim üze 
kteri v düsledku svého povoldni nebo zamé ! 


| 


! Came into force February 4, 1929. 


enn nso 
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SA A So serene 


nôtigt sind, kônnen zwecks Erleichterung des 
enzübertrittes Grenzübertrittsscheine ausge- 
gt werden. 


3. Diese Grenzübertrittsscheine werden nur 
Personen, welche in jeder Hinsicht unbe- 
nklich und einwandfrei sind, ausgestellt wer- 
n. 


4. Grenzübertrittsscheine kénnen mit folgen- 
r Gültigkeitsdauer ausgefertigt werden : 


a) Landwirten, Grundbesitzern und 
Pachtern sowie Familienmitgliedern und 
Hilfsarbeitern, Kaufleuten und Gewerbe- 
treibenden, ferner Personen, die durch ihre 
Berufstatigkeit zum häufigen Grenziiber- 
tritte gendtigt sind (Arzte, Tierärzte, Heb- 
ammen, Privatlehrer und Schiiler, Per- 
sonen des geistlichen Standes u. s. w.), 
ferner Angestellten sowie Arbeitern, deren 
standiger Arbeitsort im Grenzgebiete des 
anderen vertragschliessenden Teiles liegt, 
fiir die Dauer von sechs Monaten. 

b) Für Personen, die die Grenze aus 
wichtigen und dringenden persénlichen Fa- 
milien- oder Gesundheitsriicksichten einmal 
überschreiten müssen, für die Dauer von 
drei Tagen. 


<inder unter 12 Jahren bedürfen zur Uber- 
reitung der Grenze in Begleitung erwachsener 
sonen keines eigenen Grenzübertrittsschei- 
, insofern sie in deren Grenziibertrittsschein 
getragen sind. 


. Grenzübertrittsscheine für den einmaligen 
r für den mehrmaligen Grenzübertritt wer- 
1 grundsätzlich durch den Vorsteher der 
hngemeinde ausgefertigt und unterliegen 
rdies der Vidierung durch den zuständigen 
idarmerieposten. 

Jie vertragschliessenden Teile behalten sich 
, im Bedarfsfalle die Ausstellung der Grenz- 
rtrittsscheine an die politische Bezirksbe- 
de zu übertragen, worüber eine gegenseitige 
ständigung erfolgen wiirde. 

Mie Ausstellung der Grenzübertrittsscheine 
Arzte, Tierärzte und Hebammen erfolgt 
ch die zuständige politische Bezirksbehérde. 
Jie vertragschliessenden Teile behalten sich 
, im Bedarfsfalle zu verlangen, dass in ein- 
en Grenzabschnitten die im anderen Staate 
gestellten Grenzübertrittsscheine der Vidie- 
g durch den eigenen G6rtlich zustandigen 
idarmerieposten unterzogen werden. 


. Die Grenzübertrittsscheine berechtigen 
1 Aufenthalte im Grenzgebiete des anderen 
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nani jsou nuceni prestupovati hranici, mohou 
jim byti vydäna osvédéeni pro prekroéeni 
hranice. 

3. Osvédéeni pro prekroéeni hranice vydaji 
se toliko osobam v kazdém ohledu spolehlivym 
a bezihonnym. 


4. Osvédéeni pro prekroceni hranice mohou 
byti vydana na dobu platnosti nize uvedenou : 
a) Rolniküm, statkäfüm a näjemcüm, 
jakoz i élenüm jejich rodin a pomocnym 
délniküm, obchodniküm a Zivnostnikim, 
dale osobam, které svym povolänim jsou 
nuceny Castëji prekracovati hranici (léka- 
rum, zvérolékatum, porodnim assistentkäm, 
soukromym ucitelim a Zäküm, osobäm 
duchovniho stavu atd.), dale zaméstnan- 
cum jakoz i délnikum, jejichz stalé pracovni 
misto lezi v pohrani¢énim üzemi druhé 
smluvni strany, na dobu Sesti mésicü. 


b) Osobam, které musi prekrociti jednou 
hranici z dutlezitych a naléhavych düvodü 
osobnich, rodinnych nebo zdravotnich na 
dobu tri dnt. 


Déti do 12 let v prüvodu dospélych osob 
nepotrebuji pro prestup hranice zvlaStniho 
osvédéeni pro prekroéeni hranice, jsou-li zapsany 
v osvédéeni svych prüvodcü. 


5. Osvédéent k jednomu neb opétovnému 
prekroteni hranice vydava zasadné predstaveny 
obce bydlisté. Tato osvédéeni musi byti jesté 
vidovana prisluënou ¢etnickou stanici. 


Smluvni strany si vyhrazuji povériti v pri- 
padé potieby vydadvanim osvédéeni pro prekro- 
éeni hranice okresni politické üïfady, o Cem se 
vzajemné vyrozumi. 


Lékaïüm, zvérolékafüm a porodnim assitent- 
kâm vydä osvédéeni pro prekroteni hranice 
prislusny okresni politicky ürad. 

Smluvni strany si vyhrazuji, pozadovati v 
piipadë potteby, aby v jednotlivych pohranic- 
nich üsecich osvédéeni pro prekroceni hranice 
vydané v druhém statnim üzemi byla vidovana 
vlastni éetnickou stanici mistné prisluSnou. 


6. Osvédéeni pro prekroteni hranice oprav- 
fuji k pobytu v pohraniénim üzemi druhé 
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vertragschliessenden Teiles in der Dauer von 
langstens drei Tagen, bei Angestellten und 
Arbeitern (Punkt 4 a) in der Dauer von lang- 
stens sechs Tagen. 


7. Für ôffentliche Beamte und Angestellte, 
insbesondere für solche der Finanz-, Post-, 
Telegraphen-, Eisenbahn- und des Grenzkon- 
trolldienstes sowie fiir Eisenbahn- und Tele- 
graphenarbeiter werden im Grenzverkehr als 
Grenzübertrittsschein die von ihren vorgesetz- 
ten Dienstbehérden zu diesem Zwecke auszu- 
fertigenden Ausweise (Legitimationen) aner- 
kannt. 


8. Für die Exkursionen von Ausfliglern und 
Touristen, Schiilern und Geselligkeitsvereinen 
sowie für Wallfahrten, deren Teilnehmer in der 
Grenzzone dauernd ansässig sind, kann der 
Vorsteher der politischen Bezirksbehérde über 
Ermächtigung der politischen Behérde II. In- 
stanz einen Sammelgrenziibertrittsschein für 
hôchstens 30 Personen auf die Dauer von 48 
Stunden ausstellen. 

Der Führer solcher Exkursionen hat sich beim 
Grenzübertritte mit einem für seine Person von 
der politischen Bezirksbehérde ausgestellten 
Grenziibertrittsschein und mit einer von dieser 
Behôrde vidierten Sammelliste auszuweisen, 
welche über die Namen, den Wohnort und den 
Beruf der Teilnehmer Aufschluss zu geben hat 


9. Besitzer von Grenzübertrittsscheinen haben 
anlässlich des Grenzübertrittes keine Gebühren 
zu entrichten, sind jedoch verpflichtet, sich den 
bestehenden Kontrollvorschriften zu unterwer- 
fen und den Grenzübertrittsschein vorzuweisen. 


10. Die Überschreitung der Grenze darf nur 
auf den durch Vereinbarung der politischen Be- 
horden der gegenüberliegenden Gebiete im Ein- 
vernehmen mit den beiderseitigen Zollbehérden 
festzusetzenden Strassenzügen, Wegen und Ei- 
senbahnen erfolgen. 

Die Bestimmungen der Anlage a zu Arti- 
kel XII des geltenden Handelsübereinkommens 
zwischen der Republik Osterreich und der 
Tschechoslowakischen Republik über den Ver- 
kehr auf Nebenwegen im Grenzverkehr bleiben 
unberührt. 


11. Die Grenzübertrittsscheine sind nach 
dem beigefügten einheitlichen Muster Beilage B 
auszufertigen und mit dem Lichtbilde des Be- 
sitzers zu versehen. 


12. Sofern die für die Ausfertigung des 
Grenzübertrittsscheines angenommenen Voraus- 
setzungen eine Anderung erfahren, insbesondere, 
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smluvni strany po dobu nejdéle ti anû | 
zaméstnancû a délnikü (bod 4 a) po da 
nejdéle Sesti dnt. 

| 


7. Pro veïejné üredniky a zïizence, zvlé | 
pro ufedniky a ziizence finanéni, poStovni, tél] 
grafni, Zelezni¢ni a kontroly pohranicni, jal 
i pro délniky Zelezniéni a telegrafni uznäv 
se v pohrani¢nim styku za osvédéeni pro preki 
teni hranice prikazy (legitimace) vyhotovens 
tomuto ütelu jich nadïizenÿmi ürady. 


| 

8. Vypravam vyletnikü a turistü, Zäkuüil] 
spoleéenskych spolki jakoz 1 poutnikü, jich} 
sûtastni osoby bydlici trvale v pohranicnifl 
pasmu, miZe prednosta okresni spravy politic 
na zdkladé zmocnéni politického üradu drupp 


| 


instance vyhotoviti hromadné osvedéeni | 
i 


prekroceni hranice na dobu 48 hodin. Hromad 
osvédéen{ mize byti vyhotoveno nanejvyse } 
30 osob. 
Vüdce téchto vyprav musi se pri prest ! 
hranice vykäzati osvédéenim pro prekroéiff 
hranice, vydanym jemu okresni spravou pi 
tickou, a seznamem wütastnikü, vi 
touto spravou. Seznam musi obsahovati jméi 
bydlisté a povoläni ücastnikü. | 
9. Majitelé osvédéeni pro prekroëeni hra | 
nebudou platiti pm prestupu hranice Z4dnÿ| 
poplatkü, jsou vSak povinni podrobiti | 
platnÿm kontrolnim predpisim a vykézati! | 
osvédtenim pro prekroteni hranice. (ll 
10. Prestupovati hranici je dovoleno po 
po silnicich, cestach a Zeleznicich, je bud| 
urceny dohodou politickÿch üïadü protilehly 


| 

| 

| 
üzemi ve shodé s celnymi üïady obou stran. | | 
Ustanoveni prilohy a) ke élänku XII. plat 
obchodni dohody mezi republikou Rakouskoill 
republikou Ceskoslovenskou o styku po vw | 
| 
| 


lej$ich cestäch v pohraniénim styku züst4 
nezménéna. 


11. Osvédéeni pro prekroéeni hranice bu : 
vyhotovovana dle piipojeného jednotného vzd 
prilohy B a opatfena podobenkou majitele. | 


| 

12. Zméni-li se okolnosti, jez byiy piedy 
kladem pro vyhotovent osvédéenf pro pitekrotif 
hranice, zvlasté zjisti-li se, Ze majitel osvédéif 
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nn der Inhaber des Grenzübertrittsscheines 
ht mehr unbedenklich und einwandfrei er- 
aeint, kann der Grenzübertrittsschein auch 
end seiner Gültigkeitsdauer zurückgezogen 
rden. 

Die vertragschliessenden Teile behalten sich 
s Recht vor, in besonderen Fallen aus Griin- 
n der staatlichen und 6ffentlichen Sicherheit 
izelnen Personen den Grenziibertritt in ihr 
aatsgebiet zu untersagen und bei Obwalten 
sserordentlicher Umstände (zum Beispiel 
gen die Sicherheit des Staates gerichtete Be- 
gungen, Seuchengefahr) den Personenverkehr 
| kleinen Grenzverkehr gänzlich oder an ge- 
ssen Strecken zeitweise zu suspendieren. 

Im Falle einer derartigen Suspendierung des 
enzverkehres wird die die Sperre verfügende 
gierung die Regierung des anderen Teiles 
môglich acht Tage vorher davon in Kenntnis 
(zen. 

Im Falle des Verbotes des Grenzübertrittes 
r einzelne Personen wird die das Verbot erlas- 
nde Behôrde die Gegenseite ehestens verstän- 
zen. 


13. Die Vorsteher der politischen Bezirks- 
hérden und die von ihnen hiezu eigens ermach- 
‘ten Gemeindevorsteher in der Grenzzone sind 
rechtigt, fiir den Touristen- und Ausflugs- 
rkehr ausnahmsweise verlässlichen, in der 
enzzone nicht dauernd ansässigen Personen, 
ren Identität durch entsprechende Ausweis- 
piere festgestellt ist, den Grenzübertritt in 
> Grenzzone des anderen vertragschliessenden 
iles auf die Dauer von 48 Stunden zu gestat- 


A. 

Solche Personen werden eigene Ausweise nach 
m Muster der Beilage C dieses Übereinkom- 
ns ausgestellt. 


14. Die Regierungen der vertragschliessenden 
ile werden wegen Inkraftsetzung des gegen- 
irtigen Ubereinkommens die nôtigen Verfü- 
ngen ohne Verzug treffen. 


15. Das vorliegende Ubereinkommen unter- 
gt der Genehmigung der beiderseitigen Regie- 
ngen und tritt nach gegenseitiger Mitteilung 
r Genehmigung in Kraft. Es bleibt wahrend 
r Dauer von zwei Jahren in Geltung. Nach 
auf dieser Frist steht es jedem der vertrag- 
iliessenden Teile frei, von dem gegenwartigen 
yereinkommen unter der Bedingung zurück- 
treten, dass diese Absicht drei Monate vorher 
m anderen Teile angekiindigt worden ist. 
Dieses Ubereinkommen wird in deutscher und 
hechoslowakischer Urschrift ausgefertigt. 
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pro prekroëeni hranice neni vice osobou spoleh- 
livou a bezühonnou, mize byti osvédéeni pro 
prekroéeni hranice odiiato i v dobé jeho plat- 
nosti. 

Smluvni strany si vyhrazuji prâvo zapovéditi 
ve ZvläStnich pripadech z düvodü stdtni a 
verejné bezpeënosti jednotlivym osobäm prestup 
hranice do jejich stdtniho üzemi a, jsou-li 
mimoradné okolnosti (na priklad hnuti, ohro- 
Zujici statni bezpeënost, nebezpeti ndkaz), 
zastaviti na Cas zcela nebo na nékterych tratich 
osobni styk v pohraniénim styku. 


O takovém zastaveni pohraniëniho styku 
uvédomi vlada uzävéru narizujici dle moZnosti 
osm dni predem vlädu druhého statu. 


Zakaze-li se jednotlivym osobam prestupo- 
vati hranici, vyruzumi o tom ufrad, tento zakaz 
vydavsi, co nejdïive druhou stranu. 


13. Prednostové okresnich politickych tradi 
a jimi k tomu ücelu zvlasté zmocnéni predsta- 
veni obcich leZicich v pohrani¢nim pésmu 
mohou vyjimecné dovoliti pro ücely turistické 
a vyletni spolehlivym, v pohraniénim pasmu 
trvale neusazenvm osobäm, jichz totoznost jest 
zjisténa hodnovérnymi doklady, prestup hranice 
do pohraniéniho pasma druhé smluvni strany 
na 48 hodin. 


Témto osobäm vydaji se prükazky, vyhoto- 
vené dle vzorce prilohy C této dohody. 


14. Vlädy smuvnich statu ucini bez odkladu 
opatieni, aby tato dohoda nabyla üCinnosti. 


15. Tato tmluva podléha schväleni obou 
vlad a nabude ü&innosti, jakmile jeji schvaleni 
bude vzdjemné sdéleno. Zustane v platnosti po 
dva roky. Po uplynuti této Ihüty mize kazda 
ze smluvnich stran ustoupiti od umluvy, 
ohlési-li tri mésice napted tento ümysl druhé 
straneé, 


Tato timluva se sepisuje v prvopise Cesko- 
slovenském a némeckém. 


16 
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Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen 
Bevollmächtigten das Ubereinkommen unter- 
fertigt. 

Geschehen in Wien, am 18. Jänner 1923 in 
doppelter Ausfertigung. 

LUKES. 


D’ELVERT. 


BEILAGE A 


VERZEICHNIS DER IM GRENZGEBIETE GELEGENEN 
ORTE DES BURGENLANDES : 


Edelstal, 
siedl, Neudorf, 
und Zurndorf. 


Kittsee, Baumern, Pama, Potzneu- 
Gattendorf, Deutsch-Jahrndort 


VERZEICHNIS DER IM GRENZBEZIRK GELEGENEN 
ORTE IN NIEDEROSTERREICH : 


1. Im politischen Bezirk Gmiind : 


Aalfang, Albrechts, Altmanns, Alt-Nagelberg 
Gemeinde Brand, Alt-Weitra, Amaliendorf, Angel- 
bach Gemeinde Gross-Pertholz, Brand, Breitensee 
Gemeinde Eibenstein, Brühl, Dietmanns, Dietweis 
Gemeinde Eberweis, Eberweis, Eggern, Eiben- 
stein, Eichberg, Eisgarn, Finsternau, Fromberg, 
Gmiind, Gopprechts, Grametten Gemeinde IIl- 
manns, Griesbach, Gross-H6rbarten Gemeinde 
Waldenstein, Gross-Neusiedl, Gross-Pertholz, 
Gross-Radischen, Gross-Wolfgers, Harbach, Haug- 
schlag, Heinreichs a. B., Harmannschlag, Hirschen- 
schlag, Hirschenwies, Hoheneich, Hôhenberg, 
Hôrmanns L., Hormanns bei Weitra, Illmanns, 
Joachimsthal Gemeinde Harmannschlag, Karlstift, 
Kiensass Gemeinde Langegg, Kleedorf Gemeinde 
Nieder-Schrems, Klein-Pertholz Gemeinde Heiden- 
reichstein, Klein-Radischen Gemeinde Eisgarn, 
Klein-Ruprechts Gemeinde Gross-Neusiedl, Kol- 
lersdorf Gemeinde Schrems, Kotting-Hôrmanns, 
Kurz-Schwarza Gemeinde Lang-Schwarza, Lang- 
egg, Langfeld, Lang-Schwarza, Lauterbach, Ober- 
Lembach, Unter-Lembach, Leopoldsdorf, Litschau, 
Loimanns, Maissen Gemeinde Hirschenwies, Mat- 
ten Gemeinde Rohrbach, Neu-Nagelberg Gemeinde 
Brand, Nieder-Schrems, Nondorf bei Gmiind, 
Pürbach, Pyhrabruck, Reichenau am Freiwalde, 
Reinberg - Heidenreichstein, Reinberg - Litschau, 
Reingers, Reinpolz Gemeinde Hôhenberg, Rein- 
prechts, Reitzenschlag, Rindlberg Gemeinde Gross- 
Pertholz, Rohrbach, Sass Gemeinde Schandachen, 
Sankt Martin, Schagges, Schandachen, Schlag, 


Schônau, Schrems, Schwarzau Gemeinde Hir- 
schenwies, Stadlberg, Steinbach bei Schrems, 
Steinbach Gemeinde Weikertschlag, Thaures, 


Thiirnau Gemeinde Griesbach, Ullrichs, Ulrichs, 
Unser Frau am Sand, Waldenstein, Wetzles Ge- 
meinde Ulrichs, Weikertschlag, Weitra, Wielands, 
Willings, Wultschau. 
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. Udoli, patïici k mistni obci TéSinovu. 


‘Cemuz na svédomi podepsali plnomocnl 
obou stran dohodu. 


Dano ve Vidni, dne 18. ledna 1923 ve dvoji | 
vyhotoveni. | 
MARTINEK. | 


Dr. CERNOVSKŸ 


PRILOHA A. | 


SEZNAM OBCI, 


LEZICICH V POHRANICNIM PASMU PROTI RAKOUSH 


1. V politickém okresu jindÿichohradeckém :k 


_ Mistni obce Alber, Artolec, Nova Bystriii 
Cimér (kromé samot ¢p. 94 a 104), Dobro 1 
Hürky, Staré Huté, Kebharec, Klenova, Kon 
Koëtälkov, Krampachy, Kuni, Lasenice (vyj 
osadu Dvorce), Lhota, Dolni Lhota, Libore 
Staré Mésto, Mnich, Mni$ek, Navary, Persläcal! 
Perslak, Pistina, Pomezi, Pribraz, Rajchétaf, 
Romava, Sedlo, Senotin (mimo ëp. 49 a Ot 
Straz nad NeZärkou (kromé dédiny a sa 1 
| 
I 


Simanovského dvora a mlyna a Vañkova a Fal 
richova mlyna (Cp. 89 az 92, 128, 213 a 21 
Nova Ves, Vitinéves, Dobra Voda, VySpachyif) 
Zispachy. 
2. V politickém okresu tfeboñském : | 
Mistni obce Halamky, Hamr, Hrdloïezy, Chlu 
u Treboné, Klikov, Krabonoë, KunSach, Lutoïil 
Mirochov, Némecké, Rap§ach, Straiikov, SttHibriff 
Suchdol nad LuéZnici, TuSt, Ceské Velenice, No 


| 
Ves, Nova Ves nad LuZnici a Ziteë, jekoz% i osa 
Svata Mati Magdalena, patïici k mistni obci Her 


3. V politickém ohresu ceskobudéjovickém : 
_ Mistni obec Bukova a osady Petïikov a Jitik 


4. V politickém okvesu kaplickém : | 
Mistni obce Béla, Némecky Beneëov, Béldi 
Blansko, Bolechy, Vy&8i Brod, Bukovsko, Byndf 
Certlov, Cetviny, Cerin, Horni Dlouhd, Dluhoëill 
Dolni Drkolna, Dolni Dvoristé, Horni Dvoïik 
Frymburk, Hartunkov, Herbertov, Hnévancfi 
Hradisté, Nové Hrady, Hranice u Novych Hracf 
Hruëtice, Staré Huté, Jaromér, Jenin, Ces 
Jilovec, Velky Jindiichov, Horni Kalisté, Kamel 
na, Kaplice, Kleni, Kropslak, Kuïi, Svatonil 
Lhota, Liéov, Luznice, Malonty, Mezitiéi, Mikulcf 
Mladoñov, Mnichovice, Mostky, Nakolice, Omi | 
nice, Ostrov, Pohoïi na Sumavé, Dolni Pfibra: 
Rapotice, Reiterschlag, Rozmberk, Rozmital ff 
Sumavé, Ruckendorf, Rychnov nad Mal&i, Mf 
mecky Rychnov, Dékanské Skaliny, Slupeéal 
Sobénov (vyjma osadu Smrhov), Stradov, Strcfff 
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2. Im politischen Bezirk Waidhofen : 
Alberndorf, Brunn, Dobersberg, Nieder-Edlitz 
er-Edlitz, Eibenstein, Engelbrechts, Fratres; 
arolden, Gastern, Gilgenberg, Güpfritzschlag, 
>schenreith, Grossau, Gross-Harmanns, Gross- 
xen, Hohenau, Hohenwarth, Ilmau, Karlstein, 
autzen, Klein-Gerharts, Klein-Harmanns, Klein- 
otten, Klein-Taxen, Kollmitzdôrfl, Kollmitz- 
aben, Lexnitz, Luden, Merkengersch, Modsiedl, 
ünichreith, Neu-Riegers, Nonndorf, Ober-Grün- 
ch, Ober- und Unter-Reith, Oberndorf bei 
aabs, Oberndorf bei Weikertschlag, Peigarten, 
essberg, Primmersdorf, Raabs a. d. Thaya, 
abesreith, Rappolz, Reibers, Reinberg-Dobers- 
rg, Reinolz, Riegers, Rossa, Ruders, Rudolz, 
hadlitz, Schonfeld, Schuppertholz, Siissenbach, 
1uma, Thures, Tiefenbach, Trabersdorf, Triglas, 
iter-Pertholz, Unter-Pfaffendorf, | Waldhers, 
aldkirchen, Weikertschlag, Weissenbach, Wetz- 
, Wiesmaden Wilhelmshof, Zabernreith, Zem- 
endorf, Zirnreith mit Nicklasberg. 


3. Im politischen Bezirk Horn : 


Autendorf, Drosendorf-Altstadt, Drosendorf- 
adt, Elsern, Fronsburg, Fugnitz, Geras, Hein- 
hsreith, Hessendorf, Kottaun, Langau, Ober- 
jflein, Pfaffenreith, Pingendorf, Rassingdorf, 
arrein, Thürnau, Trautmannsdorf, Unter- und 
yer-Thumritz, Weitersfeld, Wolfsbach, Wollmers- 
rf, Zettenreith, Zettlitz, Zissersdorf. 


4. Im politischen Bezirk Hollabrunn : 


Alberndorf, Augental, Felling, Gross-Kadolz, 
dres, Hardegg, Haugsdorf, Heufurth, Hofern, 
tzelsdorf, Klein-Haugsdorf, Klein-Hôflein, Klein- 
edenthal, Mailberg, Mallersbach, Merkersdorf, 
tter-Retzbach, Ober-Markersdorf, Ober- und 
eder-Fladnitz, Ober- und Unter-Nalb, Ober- 
tzbach, Obritz, Peigarten, Pernersdorf, Pfaffen- 
rf, Pillersdorf, Pleissing, Ragelsdorf, Retz, 
tz-Altstadt, Riegersburg, Schrattenthal, See- 
d, Unter-Markersdorf, Unter-Retzbach, Wasch- 
ch, Watzelsdorf. 

5. Im politischen Bezirk Mistelbach : 
Altenmarkt, Alt-Hôflein, Alt-Lichtenwarth, Alt- 
ippersdorf, Ameis, Bernhbardstal, Bullendortf, 
epolz, Drasenhofen, Ebersdorf a. d. Z., Ernsdorf, 
shenbrunn, Enzersdorf bei St. Erdberg, Falken- 
in, Fallbach, Fôllim, Frattingsdorf, Fibritz, 
ubitsch, Ginzersdorf, Gross-Harras, Grosskurt, 
ttenbrunn, Hagenberg, Hagendorf, Hanftal, 
rersdorf, Hausbrunn, Hôrersdorf, Herrn-Baum- 
ten, Katzelsdorf, Kautendorf, Ketzelsdorf, 
-chstetten, Klein-Baumgarten, Klein-Haders- 
f, Klein-Schweinhart, Kotting-Neusiedl, Laa 
1. Thaya, Loosdorf, Neudorf, Neu-Ruppersdorf, 
enthal, Patzenthal, Patzmannsdorf, Poisbrunn, 
sdorf, Pottenhofen, Rabensburg, Reinthal, 
hrabrunn, Schrattenberg, Staatz, Steinabrunn, 
onegg, Stronsdorf, Stützenhofen, Ungerndorf, 
ter-Schoderle, Unter-Stinkenbrunn, Walters- 
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nice, Dlouha Stropnice, Studänky,  Suchdol, 
Svébohy, Sejby, Schônfelden, Stipton, ‘hichas 
Trpnouze, Udoli, Valtérov, Chlupata Ves, Veveïi, 
Dobra Voda, Hojna Voda, VSemétice, Vyÿné, 
Predni Vÿtoñ, Zahrâdka, Zdiky, Zar, Zd'4r a 
Zumberk. 


5. V politickém okresu ceskokrumlovském : 


Mistni obce Bliän4, Cerna, Glôckelberg, Hintring 
(vyjma osadu Uhlikov), Hodiiov (vyjma osadu 
Otice), Hürka, Kyselov, Mokra, Muckov (vyjma 
osady Fischbackern a Kramolin), Parkfried, Nova 
Pec, Pernek, Horni Plana, Plani¢ka, Stôgenwald, 
Stozec a Dolni Vlitavice, jakoz i osada Bobovec, 
pattici k mistni obci Svétliku. 


6. V politickém okresu dacickém : 


Mistni obce Bolikov, Cizkrajov, Nové Dvory, 
Staré Hobzi, HoleSice, Chvaletin, Marketa, Mariz, 
Modletice, MutiSov, Mutna, Piseëné, Nové Sady, 
Slavétin, Slavonice, Stälkov, Stojeëin, Vaclavov, 
Viastkovec a Vnorovice. 


7. V politichém okvesu morvavskobudéjovickém : 


Mistni obce Backovice, Banovice, Béléovice, 
Danéovice, Deën4, Flandorf, Hluboka, Chval- 
kovice, Jiratice, Korolupy, Kostniky, Lovéovice, 
Lubnice, Menhartice, MeSovice, Pâlovice, Plaéo- 
vice, Police, Radotice, Rancirov, Uher¢éice, Vra- 
ténin a Zupanovice. 


8. V politickém okvesu znojemském : 


Mistni obec Bezkov, Bitov, Bohumilice, Horni 
Bieékov, Citonice, Cizov, Cule, Derflice, Dyjako- 
vice, Dyjäkovièky, Frej8tejn, Havraniky, Hevlin, 
Hnanice, Hrabétice, Hradek, HruSovany nad 
Jevi8ovkou, Chvalatice, Chvalovice, Jaroslavice, 
Jazovice, Jeémeniété, Némecka Konice, Kïidluvky, 
Lanéov, Liliendorf, Lukov, MaSovice, Micmanice, 
Miliéovice, Naéeratice, Nesachleby, Oblekovice, 
Oleksoviéky, OnSov, Oslnovice, Novy Petïin, 
Stary Petïin, Podmoli, Podmyce, Popice, Pravice, 
SedleSovice, Stalky, Strachotice, Safov, Sanov, 
Novy Saldorf, Satov, Sreflovä, Stitary Sumvald, 
Valtrovice, Vracovice, Vranov, Vrbovec, Vysocany 
a Zblovice, jakoz i mistni ¢ast obce Bozic Hamersky 
Mlyn. 


9. Statudrni obec Znojmo. 
10. V politickém ohresu mikulouském : 


Mistni obce Bavory, Drnholec, Dolni Duna- 
jovice, Frélichov, Klentnice, Kolenfurt, Lednice, 
Mikulov, Milovice, Nejdek, Novosedly, Pavlov, 
Perna, Dobré Pole, Pratlsbrun. Novy PyYerov, 
Pulgary, Sedlec, Uvaly, Valtice, Dolni, Véstonice 
a Horni Véstonice. 
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dorf b. St., Walterskirchen, Wenzersdorf, Wetzels- 
dorf, Wildendiirubach, Wilhelmsdorf, Wultendorf, 
Wulzeshofen, Zlabern, Zwentendorf, Zwingendorf. 


6. Im politischen Bezirk Gänserndor] : 


Angern, Baumgarten a. d. March, Breitensee, 
Dobermannsdorf, Dôrfles, Drôsing, Dürnkrut, 
Ebenthal, Eichhorn, Engelhartstetten, Gaiselberg, 
Ganserndorf, Gésting, Gôtzendorf, Groissenbrunn, 
Gross-Inzersdorf, Grub, Hohenau, Jedenspeigen, 
Lassee, Loidestal, Loimersdorf, Mannersdorf a. d. 
March, Marchegg, Markthof, Nieder-Absdorf, Ober- 
Weiden, Ollersdorf, Palterndorf, Prottes, Ringels- 
dorf, Schénfeld, Sierndorf, Spannberg, Stillfried, 
Stopfenreith, Stripfing, Tallesbrunn, St. Ullrich, 
Velm, Waltersdorf a. d. March, Weidendorf, 
Weikendorf, Witzelsdorf, Zistersdorf, Zwerndort. 


7. Im pol'tischen Bezirk Bruck a. d. Leitha: 
Berg, Hainburg, Wolfstal. 


VERZEICHNIS DER IM GRENZGEBIETE GELEGENEN ORTE IN OBEROSTERREICH. 
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11. V politichém okresu hodoninshém : | 


Mistni obce Breclav, Hlohovec, Hruëky, | 
stice, Lan$torf, Lanzhot, Poëtorn4, Tvrdonil 


Tynec a Charvatska Nova Ves, | 
13. V politickém okresu malachém : | 

Obce Dimburk, Gajary, Jakubov, Moravs 
Svätÿ Jan, Kiripolec, Lab, Malé Leväre, Vel] 


Levare, Sekule, Plavecky Stvrtok (vyjma samd 
Tanëibok a Kopèu), Uhorska Ves a Zavod. | 


12. V politickém okresu skalickém : 
Obce Brodské a Küty. 


14. V politickém okresu bratislavském : | 


Obce Zahorska Bystrica (s vyloucenim dvd 
FrantiSkova), Devin, Dübravka, Hoch8tetno, 
rianka, Mast, PetrzZalka, Stupava, Devinska Na 
Ves a Zohor. 


Ortschaft 


1 Rohrbach Aigen 


Afiesl 
Ahorn 


Auberg 
Berg 


Frindorf 


Haslach 
Helfenberg 
St. Johann 
Lichtenau 
St. Oswald 
St. Peter 


Sprinzenstein 


Schlagl 


Aigen, Grünwald, Rudolfing, Sonnewald. | 
Ober-Afiesl, Unter-Afiesl, Kôckendorf, Neuschla!l 
Waldhäuser. | 
Ahorn, Ober-Brunnwald, Helfenberg, Lichtmesif] 
berg, Penning, Piberstein, Schallenberg, Thu}! 
nerschlag, Klein-Traberg, Ober-Traberg. 
Auberg, Iglbach, Frindorf. 
Arbesberg, Berg, Frauendorf, Gatterpassling, Gilli 
tersberg, Gollner, Grub, Hauzenberg, Heheñll 
berg, Hundbreining, Katzing, Krien, MärzinMi 
Nôsslbach, Perwolfing, Reith, Seizling, Spiel 
leiten, Steineck, Vierling, Wanschaml. 
Etzerreith, Frindorf, Galeiten, Gierling, Hengs 
schlag, Hintering, Iglbach, Keppling, Moshar 
Neundling, Nésslbach, Scheiblberg, Unter-Gale 
ten, Wippling. | 
Felbenau, Hartmannsdorf, Haslach, Jaukenberi| 
Neudorf. | 
Altenschlag, Anhäuser, Dobring, Unter-Eben, Heft 
fenberg, Mühlholz,Unter-Neuling, Neuschlag, Piel 
sleithen, Spanfeld, Thurnerschlag, Waldhauser ff} 
Anhäuser, St. Johann, Penning, Petersberg, Schlaifi} 
Damreith, Hinternberg, Hochhausen, Hôrleinsodi| 
Lichtenau, Odt, Unter-Urasch. 1 
Almesberg, Günterreith, Laimbach, Minihof, Maral 
St. Oswald, Sattling, Schwackenreith. | M 
Dorf, Eckersdorf, Habning, Kasten, St. Pete 
Pressleithen, Unter-Riedl, Simaden, Strass, U9) 
tendorf. | 
Altenhofen, Autengrub, Dobretshofen, Dorf, 11] 
merstorf, Meising, Schônberg, Sprinzenstei 
Vierling, Wintersberg. 
Baureith, Breitenstein, Diendorf, Geiselreit 
Kerschbaum, Natschlag, Unter-Neudorf, Schla 
Weichsberg, Winkl, Wolfgang, Wurmbrand. || 


| 
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D 
Vezirkshauptmannschaft Gemeinde Ortschaft 
t Rohrbach Schônegg Guglwald, Kôckendorf, Miihlholz, Piberschlag, 
| Schonegg. 


St. Stefan am Walde Ober-Afiesl, Dambergschlag, Ober-Eben, Unter- 
Eben, Gmain, Haid, Herrnschlag, Innerschlag, 
Pressleiten, Ober-Riedl, Unter-Riedl, St. Stefan 


am Walde. 
Urfahr (Umgebung) Amesschlag Amesschlag, Amesberg, Eberhardschlag, Gaisschlag. 
Bernhardschlag Altenschlag, Bernhardschlag, Brunnwald, Mitter- 


Brunnwald, Ober-Brunnwald, Unter-Brunnwald, 
Geierschlag, Ortschlag, Stumpten. 


Dietrichschlag Dietrichschlag, Elmegg, Langbruck, Schénau. 
Kônigschlag Hinter-Kônigschlag, Vorder-Kônigschlag. 
Laimbach Ober-Laimbach, Unter-Laimbach, Haid, Ober- 
Stern, Unter-Stern. 
Leonfelden Burgfried, Farb, Leonfelden-Markt, Spielau, Wein- 
zierl. 
Reichenthal Haierl, Reichenthal, Nieder-Reichenthal, Schwar- 
zenbach, Vierhôf. 
Schenkenfelden Schenkenfelden. 
Stiftung b. L. Dietrichschlag, | Unter-Stiftung, Ober-Stiftung, 
Rading, Weinzierl. 
Stiftung b. R. Allhut, Bohmdorf, Kohlgrub, Liebenthal, Miesen- 
bach, Stiftung. 
Waldschlag Ober-Brunnwald, Unter-Brunnwald, Ober-Wald- 


schlag, Unterwaldschlag, Gross-Traberg, Klein- 
Traberg, Ober-Traberg. 

Weigetschlag Affetschlag, Boheimschlag, Diirnau, Rading, Ross- 
berg, Silberhardschlag, Weigetschlag. 
Ober-Weissenbach Vorder-Weissenbach, Hinter-Weissenbach, Ober- 
Weissenbach. 


Freistadt Grünbach Graben, Grünbach, Heinrichschlag, Helbetschlag, 
Lichtenau, Mitterbach, Ober-Passberg, Unter- 
Passberg, Ober-Rauchenôdt, Schlag, Stadeln. 


Hirschbach Guttenbrunn . Kirchberg. ober - Hirschgraben , 
Thierberg, Tischberg, Vorwald. 
Leopoldschlag Edelbruck, Eisenhut, Hammern, Hiltschen, Leit- 


mannsdorf, Leopoldschlag-Dorf, Leopoldschlag- 
Markt, Mardetschlag, Stiegersdorf, Wullowitz. 


Liebenau Hirschau, Liebenau, Maxldorf, Sallaburgsthal, 
Schôneben. 
Rainbach Apfoltern, Deutsch-Hôrschlag, Dreissgen, Eiben- 


stein, Herschbaum, Labach, Rainbach, Sonnberg, 

Summerau, Vierzehn, Zulissen. 

Sandl Eben, Gréssgstetten, Gugu, Hacklbrunn, Hunds- 

berg, Kônigsau, Neuhof, Plochwald, Piirstling, 

Rindlberg, Rothenbachl, Sandl, Schanz, Schôn- 

berg, Steinkreuz, Steinwald Tafelberg, Viehberg, 

Weinviertl. 

Waldburg Freudenthal, Harruck, Lahrendorf, Mitterreith, 
. Prechtleinsschlag, Schôndorf, Ober-Schwandt, 

Unter-Schwandt, Waldburg. 

Weitersfelden Saghammer. 

Windhaag Eben, Elmberg, Mayrspindt, Obernschlag, Ober- 
Passberg, Pieberschlag, Predertschlag, Prendt, 
Riemetschlag, Spôrbichl, Ober-Windhaag, Unter- 
wald, Windhaag-Markt. 

Stadt Freistadt Bahnhof-Freistadt. 
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(ta Seite) 


BEILAGE B. 


BESCHEINIGUNG 


FUR DEN KLEINEN GRENZVERKEHR. 


inhaber(Vor=und iZuname) coca 2e ae etree eee nae 

GEbOren AIM s fos cna eases A ere nna nneaante Do ou ap aos 

TEST Sere Oe ee AR Cote nls eR ARN AME coat UF, nd hoa nunu ac Raum zum Aufkleben 
NVONNOEE tac Ser Le RAT Bt Ee teen An Ante TE PET EE des Lichtbildes. 
Staatsangehorigkeit: 222 cendres ce CC Ce ee 


TN AE RP en CO US 0 nc COCO eee des Inhabers : 


MAC nee seen nes eine tr eee er Lee ES TAN a er De AS CR RE EE AU DEN PSE RETIRE EU 


GüitiskeltsSdaUer renier dre ee ae Ce SOO Tee Oe EER ea 
Gremeln Cea mi tio acess anne dense ok oe een MAIL fee nn cise hae oe eee 10 om 


Gesehen : 


COO hee eee meee ae eee ener ere reer sere sense eee ee eeeeseeeeeseeseseeesees 


Sonore ss nn en nn ses ones 


GASeite:) 
STRAFBESTIMMUNGEN, 


_ Wer sich bei der Ausstellung dieser Bescheinigung falscher Angaben schuldig macht, die Besche 
nigung an eine andere Person überlässt, sie zu anderen Reisen, als zu welchen sie ausgestellt wurdill 
gebraucht oder sonst einen Missbrauch dieses Grenzübertrittscheines begeht, wird bestraft. | 
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. strana.) 


PRILOHA B. 


OSVEDCENI 


PRO MALY POHRANICN{ STYK 


MRC MENO A PLipMent) Rene er oies coran 
BPO ZCI (A) ANRT Lee eee Ven nn p Rennes nt noses 
Ge te aie slaw ae aes à dan amehens dimumannenes etais eee Misto pro podobenku 


RMS CMM eee AR LOUE roast te elec cece inne amare atinins seee sinie ee oon maces 


ee nee rec slo lote errete are ots ce hues e/s.s atin says ayorooborisiaunreeieoleis oe ela Nose core Vlastnoruëni podpis majitele 
en on ce nn oem n se ent 0h dns gale odes osvédéeni : 


DPAADIA OS CEE EE Dee eee CL Ce 
BE IUT A VA nn a en ea ee res tree Us CNC: oem re TO: ies 


Razvitko 9 99 oe | aaeercicleverclatste atstersistotecaroleretetatatetoleteretetereieta 


cece wee eee e eee asasesesserseseeses 
Se ee s sense 


ASC : , 2 
Dr) TRESTNI USTANOVENI 


Kdo se pri vyhotovenf tohoto osvédéeni dopusti kiivych üdajü, toto osvédéeni prenecha jiné osobé, 
lo ho aout k a cestäm, nez pro které bylo vyhotoveno, nebo jinak tohoto osvédéenf{ pro prekroteni 


anic zneuzije, bude potrestan. 
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Missbrauch wird bestraft ! 


BEILAGE C. 


AUSWEIS FUR AUSFLUGER UND TOURISTEN 


FÜR DAS GEBIET DES KLEINEN GRENZVERKEHRES (etwa 10 km). 


Giltigkeitsdauer bis 48 Stunden vom (Lag, Stiamde) 2222... 00e eee eee | 
für Herr (Fr) sesaseficesdoiecaseeseesegnguasecnoadeedees hice ate le eer | 
UES basses sew en Cac tee Cacia es ele atone eo ete ee re ee | 
Zu einem Ausfluge VOM. caches ire eters ais ele ele ole gpietslore acta gettin Re TE eee eT 
DACH uns rnsamse site saves st sioiaglasslesia:sioin ets een tats efolelavalere iacetetelelersiolts]sneaiereimeneste eats eee Ce CC CRISE 
und Zurticke DDÉE sea sc. Gewaccesardia eae co oeiersnonete orewaisiareiafermarse ot ars spe SORES oe atte oe eee ees eR LUE ee 

Te D en re a et D UE 5 Msn rater ee Ne de ea LOT 

(Ort.) 
L.S 
Ausstellende Behôrde : 
(Unterschrift des Inhabers.) (Unterschrift des ausstellenden | | 
| 
| 
| 
| 
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PRILOHA C. 


PRUKAZKA PRO VYLETNIKY A TURISTY 


DO UZEM{ MALEHO POHRANICNfHO STYKU ASI(I10 km.) 


Doba platnosti : 48 hodin od (dne a hodiny) 


Remeron Pare SICCALE)) © seg gen siegac seeo ene Sb he hana arcu ra Seats  P SiG ROR ae eee 


POC eH Tee Oe eee OOO Deere ee eee RHEE terrane TO OO DOI ECO 


i i i rr i a) 


Vydavajici trad. 


EM aleie oe aicie/eleelevicc. cc a'bie¢.ad oe obese 0 0 6.0.0 90e 800 4: 0 010 0 5 0 98 20 05,0 4,0 0 0 0 00  é§§ i 0160.8 6 6-0 v6 0 00 0 6/00 010 6e 4 6.0 6.0160'6 6 614160100166 00e 0/00 86 6010000006 6.9010 00 


(Podpis majitele) (Podpis tiednika vydavajiciho prikazku) 


Copie certifiée conforme : 
Praha, le 19 juin 1929. 
Dr Kazbunda. 


seco ee eee re eer serene erases esssrss Hees ee eee 


Directeur des Archives a.i. 
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1 TRADUCTION. 


N° 2000. — ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIOUE D'AUTRICEE 1 
LA RÉPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE, CONCERNANT 
REGLEMENTATION DE LA CIRCULATION DES PERSONNE 
DANS LE TRAFIC FRONTIÈRE LOCAL. SIGNÉ A VIENNI 
LE 18 JANVIER 1623; 


Les plénipotentiaires du GOUVERNEMENT FEDERAL AUTRICHIEN et du GOUVERNEME} 
TCHECOSLOVAQUE soussignés sont convenus des dispositions suivantes concernant la circulatiif 
des personnes dans le trafic frontière local entre LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE et LA REPUBLIQUE 


TCHECOSLOVAQUE. 


1. Par zone frontière, au sens du présent accord, on entendra les portions de territoire situéii 
de part et d’autre de la frontière douanière commune sur une largeur de 15 kilomètres au maximulf 
de chaque côté. | 

Les localités comprises dans cette zone frontière sont énumérées à l’Annexe A du présel! 
accord. | 

Les Parties contractantes se réservent de modifier cette zone en certains points, par val! 
d'accord, selon les besoins locaux. 


2. Des cartes frontalières destinées à faciliter le passage de la frontière pourront être délivräi! 
aux habitants ayant leur domicile permanent dans la région frontière et que leur profession {fl 
leurs occupations obligent à franchir la frontière. 


3. Ces cartes frontalières ne seront délivrées qu'à des personnes ne donnant lieu à aucul 
objection n1 aucun reproche. | 


| 


Hi 


4. Les cartes frontalières pourront avoir la validité suivante : 


a) Six mois pour les agriculteurs, les propriétaires fonciers et les fermiers, ainsi q) 
les membres de leur famille et le personnel employé par eux, les commerçants et indul 
triels, les personnes que leur profession oblige à franchir fréquemment la frontigg 
(médecins, vétérinaires, sages-femmes, instituteurs privés et écoliers, ecclésiastiquy| 
etc.) et enfin les employés et ouvriers qui travaillent régulièrement dans la zone fronti€ 
de l’autre Partie contractante. 

b) Trois jours pour les personnes qui se trouvent obligées de franchir la frontiël 
une seule fois pour des raisons personnelles, de famille ou de santé, présentant 1 
caractére important et urgent. 


: 
| 


Les enfants de moins de 12 ans pourront franchir la frontière en compagnie d’adultes sal 
être munis d’une carte frontalière personnelle, s'ils sont inscrits sur la carte des personnes qu’ 
accompagnent. | 


_5. Les cartes frontalières permettant de franchir la frontière une ou plusieurs fois seroil 
délivrées, en principe, par le maire de la commune du domicile et devront être visées par le post 
de gendarmerie compétent. 

Les Parties contractantes se reservent le droit, en cas de besoin, de conférer à l’administrati 
politique de district le soin de délivrer les cartes frontalières, cet arrangement devant faire ]’obj 
d’un accord entre les deux Parties. | 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations, à titre d’information. 
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1 TRANSLATION. 


0. 2000. — AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN REPUBLIC 
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC FOR THE REGULATION 
OF THE MOVEMENT OF PERSONS IN LOCAL FRONTIER 
TRAFFIC. SIGNED AT VIENNA, JANUARY 18, 1923. 


The undersigned Plenipotentiaries of the AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT and of THE 
ECHOSLOVAK GOVERNMENT have agreed on the following provisions regarding the movement 
persons in local frontier traffic between THE AUSTRIAN REPUBLIC and THE CZECHOSLOVAK 
PUBLIC : 


I. The term “ frontier zone ” in the present Agreement shall apply to the portions of 
ritory on either side of the common Customs frontier not exceeding 15 kilometres in breadth 
either side. 

The places included in this frontier zone are enumerated in Annex A of the present Agreement. 


d 


The Contracting Parties reserve the right, in agreement with one another, to alter this zone 
particular points in accordance with local requirements. 


2. With a view to facilitating the crossing of the frontier, frontier cards may be issued to 
rsons permanently resident in the frontier area who are obliged by their profession or occupation 
cross the frontier. 


3. These frontier cards shall only be issued to persons against whom no objection whatever 
1 be raised. 


4. Frontier cards may be issued for the following periods : 


(a) Six months in the case of agriculturists, land-owners, farmers, members of 
their families and their workmen, merchants and artisans, persons who have to cross 
the frontier repeatedly by reason of their occupation (doctors, veterinary surgeons, 
midwives, tutors and school-children, ministers of religion, etc.) and also employees and 
workmen whose permanent place of work is situated in the frontier zone of the other 
Contracting Party ; 

(b) Three days in the case of persons who are obliged to cross the frontier on a 
single occasion for urgent personal family reasons or reasons of health. 


Children under 12 years of age do not need an individual frontier card when crossing the 
ntier in the company of adult persons, if their names are entered on the cards of such persons. 


5. Frontier cards for crossing the frontier once or for repeated journeys shall in principle 
issued by the mayor of the commune in which the person in question resides, and shall also 
visés by the competent police authority. oe i: 

The Contracting Parties reserve the right, in case of necessity, to assign the duty of issuing 
ntier cards to the political district authority ; this arrangement would have to form the subject 
an agreement between the two Parties. 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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Les cartes frontalières destinées aux médecins, aux vétérinaires et aux sages-femmes serd 
délivrées par l'administration compétente du district. 
Chacune des Parties contractantes se réserve le droit d’exiger, en cas de besoin, que les car} 
frontalières délivrées dans l’autre Etat soient soumises, sur certaines parties de la frontière, |} 


visa du poste de gendarmerie chargé de la surveillance au lieu de passage. Il 


6. Les cartes frontalières donneront aux porteurs le droit de séjourner dans la zone frontisl 
de l’autre Partie contractante trois jours au plus et, lorsqu'il s’agit d'employés ou d'ouvriers (4 
six jours au plus. 


7. En ce qui concerne les fonctionnaires et employés des administrations publiques 
notamment de l'administration des finances, des postes, des télégraphes, des chemins de fer et 
service de surveillance de la frontière, ainsi que les ouvriers des chemins de fer et des télegraphi 
les laissez-passer qui leur seront délivrés par leurs chefs à cet effet leur tiendront lieu, dan i 
trafic-frontière, de cartes frontalières, | 


| 


8. Afin de permettre les excursions de promeneurs, de touristes, d’écoliers et de socié 
sportives, musicales et autres du même genre, ainsi que les pélerinages, lorsque les participa 
ont leur domicile permanent dans la zone frontière, le chef de l'administration politique du distn 
pourra, avec l'autorisation de l'autorité politique supérieure, délivrer une carte frontalil} 


i 
| 


i 
| 
| 
I 


collective d'une validité de 48 heures, pour 30 personnes au maximum. _ | al 

La personne qui dirige l’excursion devra, au passage de la frontière, établir son identité ||] 
produisant la carte frontalière personnelle qui lui aura été délivrée par l’administration politi 
du district, ainsi qu’une liste collective visée par cette autorité et indiquant les noms, domicil} 
et professions des participants. 


9. Les porteurs de cartes frontalières ne seront tenus d’acquitter aucune taxe en franchissaf: 
la frontière, mais ils devront se soumettre aux règles de contrôle en vigueur et présenter leur caf 
frontalière. 


10. La frontière ne pourra être franchie que par les routes, chemins et chemins de fer désignil} 
après entente, et d'accord avec les autorités douanières des deux pays, par les autorités politiqi| 
des régions intéressées, de part et d’autre de la frontière. | | 

Le présent accord ne dérogera pas aux dispositions de l’annexe A à l’article XII de l’Accd]| 


commercial en vigueur entre la République d'Autriche et la République tchécoslovaque, concernalf 
la circulation sur les routes secondaires, dans le trafic frontalier. 


11. Les cartes frontalières seront établies d'après le modèle ci-joint (Annexe B) et serdl\! 
munies de la photographie du porteur. 


12. Si les conditions qui ont permis la délivrance de la carte frontaliére se trouvent modifié! 
du fait, notamment, que le porteur ne peut plus être considéré comme une personne ne donna 
lieu à aucune objection ni à aucun reproche, la carte frontalière pourra étre"retirée, même sil 
validité n’est pas expirée. 

Les Parties contractantes se réservent le droit, dans certains cas et pour des motifs 
rapportant à la sûreté de l'Etat et à la sécurité publique, d'interdire à certaines personnes | 
franchir la frontière pour pénétrer sur leur territoire et, en cas de circonstances extraordinaill 
(agitation dirigée contre la sûreté de l'Etat, menaces d’épizooties, etc.), celui de suspen 
momentanément, en totalité ou sur certains points, la circulation des personnes dans le tra 
frontiére local. - 

Au cas où le trafic-frontière devrait être ainsi suspendu, le gouvernement qui prendra ce: 
mesure en avisera le Gouvernement de l’autre pays autant que possible huit jours auparava: 

Au cas où le passage de la frontière serait interdit à certaines personnes, l'autorité « 
prononcera cette interdiction en avisera au plus tôt l'autorité du pays voisin. k 


13. Les chefs des administrations politiques de district, ainsi que les maires de la zone frontis 
autorisés par eux à cet effet, pourront, à titre exceptionnel, permettre à des personnes dignes 
confiance se rendant en excursion ou traversant la frontière dans des buts de tourisme, mais dc 
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_ Frontier cards shall be issued to doctors, veterinary surgeons and midwives through the 
mpetent political district authority. 

. Either Contracting Party shall reserve the right, in case of necessity, to require that, on 
rticular sections of the frontier, the frontier cards issued in the other State shall be visés by 
own competent local police authority. À 


| 6. Frontier cards shall entitle the holder to remain in the frontier area of the other Contracting 
uty for a period of not more than three days and, in the case of employees and morkmen (4a) 
c a period of not more than six days. . 


1 


7. In the case of officials and employees in the public service, more especially officials and 
aployees of the financial, postal, telegraph and railway administrations and the frontier super- 
sion service, and also railway and telegraph workmen, permits to be issued to them by their 
on ear ers for the purpose of crossing the frontier shall be regarded as frontier cards in the 
yntier traffic. 


8. In the case of excursions by holiday-makers, tourists, school-children and social 

ganisations, and in the case of pilgrimages when the persons taking part therein are permanently 
sident in the frontier zone, the head of the political district administration may issue a collective 
pntier card for not more than 30 persons for a period of 48 hours, if authorised to do so by the 
litical authority of second instance. 
_ The person in charge of such excursions is required, upon crossing the frontier, to produce 
e frontier card issued to him in respect of his own person by the political authority of the district 
d also a list, visé by such authority and giving the name, place of residence and occupation 
those taking part in the excursion. 


g. Holders of frontier cards shall not have to pay any charge on crossing the frontier ; 
ey must, however, observe the supervisory regulations in force and show the frontier card. 


10. The frontier may only be crossed by the roads, paths and railways to be decided upon 
tween the political authorities of the adjacent areas, acting in agreement with the Customs 
thorities of the two Parties. 

Nothing in the present Agreement shall affect the provisions of Annex A to Article XII of 
e Commercial Agreement in force between the Republic of Austria and the Czechoslovak Republic 
lating to movement on by-paths in frontier traffic. 


11. The frontier cards shall be drawn up according to the model attached hereto (Annex 5) 
d shall be accompanied by the photograph of the holder. 


12. If the conditions fulfilled at the time the frontier card was issued undergo any change, 
d in particular if the holder of the card.is no longer a person against whom no objection can 
raised, the frontier card may be cancelled even during the period of its validity. 


The Contracting Parties reserve the right, in particular cases, for reasons connected with the 
fety of the State and public security, to prohibit particular persons from crossing the 
ntier and entering their territory, and in exceptional circumstances (such as movements directed 
ainst the safety of the State, danger of epidemics, etc.), temporarily to suspend the moyement 
nersons in local frontier traffic, either altogether or in particular sections. 


In the event of such suspension of frontier traffic, the Government closing the frontier shall 
orm the Government of the other State, where possible, one week in advance. , 

In the event of particular persons being forbidden to cross the frontier, the authority 
ponsible for the prohibition shall inform the authority of the other State at the earliest possible 
Le. 

13. The heads of the political district administrations and the mayors of communes in the 
ntier zone specially empowered by them to do so shall, as an exceptional measure, be authorised 
the case of tourist and excursionist traffic to allow trustworthy persons not permanently 
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l'identité a été dûment établie par des pièces de légitimation appropriées, de franchir la frontié 
pour se rendre dans la zone frontière de l’autre Partie contractante ; cette autorisation sera valal 
pour 48 heures. | 

Il sera délivré à ces personnes des laissez-passer spéciaux conformes au modèle de l’annei| 
du présent accord. 


14. Les gouvernements des Parties contractantes prendront sans retard les arrêtés nécessail 
pour la mise en vigueur du présent accord. | 


15. Le présent accord sera soumis à l’approbation des gouvernements des deux pays et entre 
en vigueur lorsqu’ils se seront mutuellement notifié cette approbation ; il restera obligatoiremé 
en vigueur pendant deux ans. A l'expiration de cette période, chacune des Parties contractany 
aura la faculté de le résilier, sous réserve d’un préavis de trois mois donné à l’autre Partie. Il 

L’original du présent accord est établi en langue allemande et en langue tchécoslovaq 


| 
| 


| 


i 


En foi de quoi les plénipotentiaires des deux pays ont signé le présent accord. 


Fait à Vienne, le 18 janvier 1923, en double expédition 


LUKES. MARTINEK. 
pD’ELVERT. Dr CERNOVSKY. 


ANNEXE A. 


LOcALITES DU BURGENLAND SITUEES DANS LA ZONE FRONTIERE : 


: ee Kittsee, Baumern, Pama, Potzneusiedl, Neudorf, Gattendorf, Deutsch-Jahrndorf 
Zurndorf. 


LOCALITES DE LA BASSE-AUTRICHE SITUÉES DANS LA ZONE FRONTIÈRE : 


1. District politique de Gmiind : 


Eberweis, Eberweis, Eggern, Eibenstein, Eichberg, Eisgarn, Finsternau, Fromberg, Gmünd, Goppreck 
Grametten Gemeinde Illmanns, Griesbach, Gross-Hérbarten Gemeinde Waldenstein Gross-Neusid 
Gross-Pertholz, Gross-Radischen, Gross-Wolfgers, Harbach, Haugschlag, Heinreichs a. B., Harmail 
schlag, Hirschenschlag, Hirschenwies, Hoheneich, Héhenberg, Hôrmanns L., Hérmanns bei Wei | 
Ilimanns, Joachimsthal Gemeinde Harmannschlag, Karlstift, Kiensass Gemeinde Langegg, Kleed | 
Gemeinde Nieder-Schrems, Klein-Pertholz Gemeinde Heidenreichstein, Klein Radischen Gemei a 
Eisgarn, Klein-Ruprechts Gemeinde Gross-Neusiedl, Kollersdorf Gemeinde Schrems, Kotting-Hérma | 
Kurz-Schwarza Gemeinde Lang-Schwarza, Langegg, Langfeld, Lang-Schwarza, Lauterbach OI 
Lembach, Unter-Lembach, Leopoldsdorf, Litschau, Loimanns, Maissen Gemeinde Hirschenwies “Mati 
Gemeinde Rohrbach, Neu-Nagelberg Gemeinde Brand, Nieder-Schrems, Nondorf bei Gmiind Piirbaf 
Pyhrabruck, Reichenbach, Reichenau am Freiwalde, Reinberg-Heidenreichstein, Reinberg-Litsch |} 
Reingers, Reinpolz Gemeinde Hôhenberg, Reinprechts, Reitzenschlag, Rindlberg Gemeinde Grol 
Pertholz, Rohrbach, Sass Gemeinde Schandachen, Sankt Martin, Schagges, Schandachen, Schiff 
Schonau, Schrems, Schwarzau Gemeinde Hirschenwies, Stadlberg, Steinbach ‘bei Schrems Stein bill 
Gemeinde Nd eikertschlag, Thaures, Thürnau Gemeinde Griesbach, Ullrichs, Ulrichs, Unser Frau am Sa 
Waldenstein, Wetzles Gemeinde Ulrichs, Weikertschlag, Weitra, Wielands, Willings, Wultschau. | 
| 1 

2. District politique de Waidhofen : Il 

Alberndorf, Brunn, Dobersberg, Nieder-Edlitz, Ober-Edlitz, Eibenstein rat 
Garolden, Gastern, Gilgenberg, Gôpfritzschlag, Goschenreith, Grossau, Con Hat ane Ge ten | 
N° 2008} 
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a ue Fe Hide identity is duly established by the proper documents, to 
ss the frontier and enter the frontier zone of the other Contracting P ; thi isati 
MPEG eo of 48 hears ntracting Party ; this authorisation 


Such persons shall be given special permits on the model indicated in Annex C of the present 
reement. 


14. The Governments of the Contracting Parties shall without delay take the necessary 
asures for putting the present Agreement into force. : 


15. The present Agreement shall be submitted to the Governments of the two States for approval 
1 shall come into force when they have notified one another of their approval. It shall remain 
force for two years, after which either of the Contracting Parties may terminate it, provided 
it the other Contracting Party has been notified of its intention three months in advance. 
The present Agreement has been drawn up in German and in Czechoslovak. 


In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Parties have signed the present Agreement. 


Done at Vienna, in duplicate, on January 18, 1923. 


LUKEsS. MARTINEK. 
D’ELVERT. Dr. CERNOVSKY. 


ANNEX A. 


List OF THE PLACES IN THE BURGENLAND SITUATED IN THE FRONTIER AREA. 


Be, Kittsee, Baumern, Pama, Potzneusiedl, Neudorf, Gattendorf, Deutsch-Jahrndorf und 
cndorf. 


ILIST OF THE PLACES IN LOWER AUSTRIA SITUATED IN THE FRONTIER AREA. 


1. Political District of Gmiind : 


Aalfang, Albrechts, Altmanns, Alt-NagelbergGemeinde Brand, Alt-Weitra, Amaliendorf, Angelbach 
meinde Gross-Pertholz, Brand, Breitensee Gemeinde Eibenstein, Brühl, Dietmanns, Dietweis Gemeinde 
erweis, Eberweis, Eggern, Eibenstein, Eichberg, Eisgarn, Finsternau, Fromberg, Gmiind, Gopprechts, 
imetten Gemeinde Illmanns, Griesbach, Gross-Hôrbarten Gemeinde Waldenstein, Gross-Neusiedl, 
ss-Pertholz, Gross-Radischen, Gross-Wolfgers, Harbach, Haugschlag, Heinreichs a. B., Harmann- 
lag, Hirschenschlag, Hirschenwies, Hoheneich, Hôhenberg, Hormanns L., Hôrmanns bei Weitra, 
nanns, Joachimsthal Gemeinde Harmannschlag, Karlstift, Kiensass Gemeinde Langegg, Kleedorf 
neinde Nieder-Schrems, KTein-Pertholz Gemeinde Heidenreichstein, Klein-Radischen Gemeinde 
earn, Klein-Ruprechts Gemeinde Gross-Neusiedl, Kollersdorf Gemeinde Schrems, Kotting-Hôrmanns, 
rz-Schwarza Gemeinde Lang-Schwarza, Langegg, Langfeld, Lang-Schwarza, Lauterbach, Ober- 
nbach, Unter-Lembach, Leopoldsdorf, Litschau, Loimanns, Maissen Gemeinde Hirschenwies, Matten- 
neinde Rohrbach, Neu-Nagelberg Gemeinde Brand, Nieder-Schrems, Nondorf bei Gmiind, Pürbach, 
hrabruck, Reichenbach, Reichenau am Freiwalde, Reinberg-Heidenreichstein, Reimberg-Litschau, 
ngers, Reinpolz Gemeinde Hôhenberg, Reinprechts, Reitzenschlag, Rindlberg Gemeinde Gross- 
tholz, Rohrbach, Sass Gemeinde Schandachen, Sankt Martin, Schagges, Schandachen, Schlag, 
ônau, Schrems, Schwarzau Gemeinde Hirschenwies, Stadlberg, Steinbach bei Schrems, Steinbach, 
neinde Weikertschlag Thaures, Thiirnau Gemeinde Griesbach, Ullrichs, Ulrichs, Unser Frau am Sand, 
ldenstein, Wetzles Gemeinde Ulrichs, Weikertschlag, Weitra, Wielands, Willings, Wultschau. 


2. Political District of Waidhofen : 


Alberndorf, Brunn, Dobersberg, Nieder-Edlitz, Ober-Edlitz, Eibenstein, Engelbrechts, Fratres, 
olden, Gastern, Gilgenberg, Güpfritzschlag, Goschenreith, Grossau, Gross-Harmanns, Gross-Taxen 
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Hohenau, Hohenwarth, Illmau, Karlstein, Kautzen, Klein-Gerharts, Klein-Harmanns, Klein-Mot; 
Kelin-Taxen, Kollmitzdôrfl, Kollmitzgraben, Lexnitz, Luden, Merkengersch, Modsiedl, Münichr 
Neu-Riegers, Nonndorf, Ober-Grünbach, Ober- und Unter-Reith, Oberndorf bei Raabs, Oberndorf| 
Weikertschlag, Peigarten, Plessberg, Primmersdorf, Raabs a. d. Thaya, Rabesreith, Rappolz, Rei 

Reinberg-Dobersberg, Reinolz, Riegers, Rossa, Ruders, Rudolz, Schadlitz, Schonfeld, Schupperthl 
Siissenbach, Thuma, Thures, Tiefenbach, Trabersdorf, Triglas, Unter-Pertholz, Unter-Pfaffen 
Waldhers, Waldkirchen, Weikertschlag, Weissenbach, Wetzles, Wiesmaden, Wilhelmshof, Zabernre | 
Zemmendorf, Zirnreith mit Nicklasberg. | 
| 
{ll 
| 


3. District politique de Horn: 


Autendorf, Drosendorf-Altstadt, Drosendorf-Stadt, Elsern, Fronsburg, Gugnitz, Geras, Heinri]} 
reith, Hessendorf, Kottaun, Langau, Ober-Hôflein, Pfaffenreith, Pingendorf, Rassingdori, Starr 
Thürnau, Trautmannsdorf, Unter- und Ober-Thumritz, Weitersfeld, Wolfsbach, Wollmersdi} 
Zettenreith, Zettlitz, Zissersdorf. | 


| 
| 
4. District politique de Hollabrunn : | 


Alberndorf, Augental, Felling, Gross-Kadolz, Hadres, Hardegg, Haugsdorf, Heufurth, Hof; 
Jetzelsdorf, Klein-Haugsdorf, Klein-Hôflein, Klein-Riedenthal, Mailberg, Mallersbach, Merkersdi} 
Mitter-Retzbach, Ober-Markersdorf, Ober- und Nieder-Fladnitz, Ober- und Unter-Nalb, Ober-Retzbaäll 
Obritz, Peigarten, Pernersdorf, Pfaffendorf, Pillersdorf, Pleissing, Ragelsdorf, Retz, Retz-Altst f 
Riegersburg, Schrattenthal, Seefeld, Unter-Markersdorf, Unter-Retzbach, Waschbach, Watzels | 


5. District politique de Mistelbach : 


Altenmarkt, Alt-Hôflein, Alt-Lichtenwarth, Alt-Ruppersdorf, Ameis, Bernhardstal, Bullendij) 
Diepolz, Drasenhofen, Elbersdorf a. d. Z., Ernsdorf, Eichenbrunn, Enzersdorf bei St. Erdberg, Fall; 
stein, Fallbach, F6éllim, Frattingsdorf, Fibritz, Gaubitsch, Ginzersdorf, Gros-Harras, Grosskiff 
Guttenbrunn, Hagenberg, Hagendorf, Hanftal, Harersdorf, Hausbrunn, Hôrersdorf, Herrn-Baumgar i: 
Katzelsdorf, Kautendorf, Ketzelsdorf, Kirchstetten, Klein-Baumgarten, Klein-Hadersdorf, Kl} 
Schweinhart, Kotting-Neusiedl, Laa a. d. Thaya, Loosdorf, Neudorf, Neu-Ruppersdorf, Ottent ff 
Patzenthal, Patzmannsdorf, Poisbrunn, Poisdorf, Pottenhofen, Rabensburg, Reinthal, Rohrabr À: 
Schrattenberg, Staatz, Steinabrunn, Stronegg, Stronsdorf, Stützenhofen, Ungerndorf, Unter-Schodall! 
Unter-Stinkenbrunn, Waltersdorf b. St., Walterskirchen, Wenzersdorf, Wetzelsdorf, Wildendürnbaff 
Wilhelmsdorf, Wultendorf, Wulzeshofen, Zlabern, Zwentendorf, Zwingendorf. | 


6. District politique de Gänserndorf : 


Ebenthal, Eichhorn, Engelhartstetten, Gaiselberg, Gänserndorf, Gôsting, Güôtzendorf, Groissenbr | 


| 


7. District politique de Bruck a, d. Leitha : 
Berg, Hainburg, Wolfstal, 
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henau, Hohenwarth, Illmau, Karlstein, Kautzen, Klein-Gerharts, Klein-Harmanns, Klein-Motten, 
in-Taxen, Kollmitzdérfl, Kollmitzgraben, Lexnitz, Luden, Merkengersch, Modsiedl, Münichreith, 
u-Riegers, Nonndorf, Ober-Grünbach, Ober- und Unter-Reith, Oberndorf bei Raabs, Oberndorf bei 
ikertschlag, Peigarten, Plessberg, Primmersdorf, Raabs a. d. Thaya, Rabesreith, Rappolz, Reibers, 
inberg-Dobersberg, Reinolz, Riegers, Rossa, Ruders, Rudolz, Schadlitz, Schénfeld, Schuppertholz, 
ssenbach, Thuma, Thures, Tiefenbach, Trabersdorf, Triglas, Unter-Pertholz, Unter-Pfaffendorf, 
iidhers, Waldkirchen, Weikertschlag, Weissenbach, Wetzles, Wiesmaden, Wilhelmshof, Zabernreith, 
nmendorf, Zirnreith mit Nicklasberg, 


3. Political District of Horn : 


Autendorf, Drosendorf-Altstadt, Drosendorf-Stadt, Elsern, Fronsburg, Gugnitz, Geras, Heinrichs- 
th, Hessendorf, Kottaun, Langau, Ober-Hôflein, Pfaffenreith, Pingendorf, Rassingdorf, Starrein 
ürnau, Trautmannsdorf, Unter- und Ober-Thumritz, Weitersfeld, Wolfsbach, Wollmersdorf, 
tenreith, Zettlitz, Zissersdorf. 


4. Political District of Hollabrun : 


Alberndorf, Augental, Felling, Gross-Kadolz, Hadres, Hardegg, Haugsdorf, Heufurts., Hofern, 
zelsdorf, Klein-Haugsdorf, Klein-Hôflein, Klein-Riedenthal, Mailberg, Mallersbach, Merkersdorf 
tter-Retzbach, Ober-Markersdorf, Ober- und Nieder-Fladnitz Ober- und Unter-Nalb, Ober-Retzbach, 
ritz, Peigarten, Pernersdorf, Pfaffendorf, Pillersdorf, Pleissing, Ragelsdorf, Retz, Retz-Altstadt, 
sgersburg, Schrattenthal, Seefeld, Unter-Markersdorf, Unter-Retzbach, Waschbach, Watzelsdorf. 


5. Political District of Mistelbach : 


Altenmarkt, Alt-Hôflein, Alt-Lichtenwarth, Alt-Ruppersdorf, Ameis, Bernhardstal, Bullendorf, 
spolz, Drasenhofen, Elbersdorf a. d. Z., Ernsdorf, Eichenbrunn, Enzersdorf bei St. Erdberg, Falken- 
in, Fallbach, Fôllim, Frättingsdorf, Fibritz, Gaubitsch, Ginzersdorf, Gros-Harras, Grosskrut, 
ttenbrunn, Hagenberg, Hagendorf, Hanftal, Harersdorf, Hausbrunn, Hôrersdorf, Herrn-Baumgarten, 
tzelsdorf, Kautendorf, Ketzelsdorf, Kirchstetten, Klein-Baumgarten, Klein-Hadersdorf, Klein- 
iweinhart, Kotting-Neusiedl, Laa a. d. Thaya, Loosdorf, Neudorf, Neu-Ruppersdorf, Ottenthal, 
tzenthal, Patzmannsdorf, Poisbrunn, Poisdorf, Pottenhofen, Rabensburg, Reinthal, Rôhrabrunn, 
arattenberg, Staatz, Steinabrunn, Stronegg, Stronsdorf, Stützenhofen, Ungerndorf, Unter-Schoderle, 
ter-Stinkenbrunn, Waltersdorf b. St., Walterskirchen, Wenzersdorf, Wetzelsdorf, Wildendürnbach, 

helmsdorf, Wultendorf, Wulzeshofen, Zlabern, Zwentendorf, Zwingendorf. 


6. Political District of Ganserndorf : 


_Angern, Baumgarten a. d. March, Breitensee, Dobermannsdorf, Dérfles, Drôsing, Dürnkrut, 
enthal, Eichhorn, Engelhartstetten, Gaiselberg, Ganserndorf, Güsting, Gôtzendorf, Groissenbrun, 
»ss-Inzersdorf Grub Hohenau Jedenspeigen Lassee, Loidestal, Loimersdorf, Mannersdorf a. d. 
rch, Marchegg, Markthof, Nieder-Absdorf, Ober-Weiden, Ollersdorf, Palterndorf, Prottes, Ringelsdorf, 
16nfeld, Sierndorf, Spannberg, Stillgried, Stopfenreith, Stripfing, Tallesbrunn, St. Ullrich, Velm, 
ultersdorf a. d. March, Weidendorf, Weikendorf, Witzelsdorf, Zistersdorf, Zwerndorf. 


7. Political District of Bruck a. d. Leitha : 


Berg, Hainburg, Wolfstal. 
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ANNEXE A. 


LISTE DES COMMUNES SITUÉES DANS LA ZONE FRONTIÈRE QUI FAIT FACE A L’AUTRICHE. 


1. District politique de Jindrichüv Hradec : 


Communes domaniales de Alber, Artolec, Nova Bysttice, Cimét (excepté les habitations isi} 
Nes 94 et 104), Dobrotin, Hurky, Staré Huté, Kebharec, Klenova, Konrac, Ko§ talkov, Kramp 
Kunt, Lasenice (excepté le village de Dvorce), Lhota, Dolni Lhota, Liboïezy, Staré Mésto, Mnich, Mn 
Navary, Perëläèek, PerSlak, Pistina, Pomezi, Pïibraz, Rajchéfov, Romava, Sedlo, Senotin (ex | 
les N°8 49 et 66), Straz nad Nezarkou (excepté le village et les habitations isolées de la ferme et du mil 
de Simanovsky, ainsi que le moulin de Vanék et Fähnrich (N° 89 à 92, 128, 213 et 214), Nova Ves, V/ 
ves, Dobra voda, VySpachy et ZiSpachy. 


1 


i 
2. District politique de Trebon : | 
Communes domaniales de Halamky, Hamr, Hrdloïezy, Chlum u Tieboné, Klikov, Krab4f) 
Kunëach, Lutova, Mirochov, Némecké, RapSach, Strañkov, Stribrec, Suchdol nad LuZnici, Tust, (| 
Velenice, Nova Ves, Nova Ves nad LuZnici et Ziteë, ainsi que le village de Svata Mati Magdalen!/ 
appartient à la commune locale de Herda. | 


3. District politique de Ceské Budéjovice : 


Commune domaniale de Bukovä et les villages de Petiikov et Jitikovo Udoli appartenantifl 
commune locale de TéSinov. Il 


4. District politique de Kaplice : 


Communes domaniales de Béla, Némecky BeneSov, Bélen, Blansko, Bolechy, Vy$ëi Brod, Bukoli 
Bynov, Certlov, Cetviny, Cetin, Horni Dlouha, Dluhoëté, Dolni Drkolna, Dolni Dvoïiéte, Horni D of 
| 
(| 


schlag, Rozmberk, Roëmitäl na Sumavé, Ruckendorf, Rychnov nad Malëi, Némecky Rychnov, Dékdi 
Skaliny, Slupeënä, Sobénov (excepté le village de Smrhov), Stradov, Stropnice, Dlouha Stroll 
Studänky, Suchdol, Svébohy, Sejby, Schénfelden, Stipton, Ticha, Trpnouze, Udoli, Valtétov Chhi 
i Ver Dobra Voda, Hojnä Voda, VSemétice, Vyëné, Predni Vÿton, Zahradka, Zdiky, ZAr, 
et Zumberk. 


5. District politique de Cesky Krumlov : 


Communes domaniales de Blizna, Cerna, Gléckelberg, Hintring (excepté le village de Uhli 
Hodnov (excepté le village de Otice), Hurka, Kyselov, Mokra, Muckov (excepté les villages de I 


backern et Kramolin), Parkfried, Nova Pec, Pernek, Horni Plana, Planitka, Stôgenwald, Stozi 
Dolni Vitavice, en y comprenant le village de Bobovec, qui appartient à la commune locale de Sviff! 


6. District politique de Daëice : it 


Communes domaniales de Bolikov, Cizkrajov, Nové Dvory, Staré Hobzi, HoleSice, Chva! 
Marketa, Maïiz, Modletice, Mutiëov, Mutna, Piseéné, Nové Sady, Slavétin, Slavonice, Stalkov, Sto} j 
Vaclavov, Vlastkovec et Vnorovice. : , Ht 


7. District politique de Moravské Budéjovice : 


Communes domaniales de Baëkovice, Bâñovice, Béléovice, Danéovice, Dena, Flandorf, Hluiff 


Chvalkovice, Jiratice, Korolupy, Kostniky, Lovéovice, Lubnice, Menhartice, MeSovice PAlall 
Placovice, Police, Radotice, Ranciïov, Uheréice, Vrat&énin et Zupanovice. : 


| 
i 
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ANNEX A. 


List of Commenzs SITUATED IN THE Frontize Zowe OPPOSITE AUSTZIL. 


lL. Jfinttichay Hradec Political district : 


: 7, Staré Huté, Kebharec, Klenova, Konrac, Kos tilkov, Krampachy, Kunt, 
mice (except the village of Dvorce), Lhota, Dolni Lita, Libotezy, Staré Mésto, Muich, MniSck, 
ary, Perélavck, Perilak, Pistina, acct PYibraz, Rajchétov, Romava, Sedlo, Senotin (except 
| 49 and 66), Stréz nad NeZ4rkou (except the village and isolated habitations of Simanovsky’s farm 
| mall and the mill of Vanék and Fahnrich (Nos. 89 to oz, 128, 213 and 214), Nova Ves, Vitinéves, 
fa voda, VySpachy and Zispachy. : 


2. Ttebon political district : 


| Local communes Halamky, Hamr, Hrdlofezy, Chlum u T: feboné, Klikov, Krabonoë, Kunéach, 
pva, Mirochov, Némecké, RapSach, Strafikov, Stfibfec, Suchdol nad Luinici, Tuét, Ceské Velenice, 
4 Ves, Nov4 Ves nad Luinict and Lite, together with the village of Svat4 Mati Magdalena belonging 
he local commune of Herds. 


| 3. Ceské Budéjovice political district - 


Local commune of Bukové and the villages of Pettikov and Jitikovo Udoli belonging to the local 
mune of TéZinov. 


4. Kaplice political district - 


Local communes Pél4, Ni cmecky BeneSov, Béleñ, Blansko, Bolechy, Vy£5 Brod, Bukovsko, Byiiow, 
Cetviny, Cetin, Horni Diouh4, Dinho&té, Dolni Drkolna, Dolni Dvotitté, Horni Droiété. 

, Hartunkov, Herbertov, Hnévanov, Hradigté, Nové Hrady, Hranice u Novfch Hradé 
Jilovec, Velky Jindtichov, Horni Kaligte’ Kamenn4, 

Liéov, LuZnice, Malonty, Me, Mikulov, Miadonov, 
hovice, Mostky, Nakolice, Orlenice, Ostrov, Pohoti na Sumavé, Dolni Pribrani, Rapotice, Reiter- 
8, RoZmberk, RoZmitél na Sumavé, Ruckendort, Rychnov nad Malii, Némecky Rychnov, Dékanské 


5. Cesk} Krumlov political district : 
Local communes Bliin4, Cerné, Glickelberg, Hintring (except the village of Ubkkov), Hodñov 
pt the village of Otice), Harka, Kyselov, Mokré, Muckov (except the villages of Pischbackern and 
a0lin), Parkfried, NovA Pec, Pemek, Horni Plana, Pl4niéka, Stéigenwald, Stozec and Dolni Vitavice, 
her with the villages of Bobovec belonging to the local commune of Svétik. 


6. Datice political district : 
“cal communes Bolikov, Cizkrajov, Nové Dvory, Staré Hobzi, Holetice, Chvaletin, Marketa 


, Modletice, MutiSov, Mutné, Piscéné, Nové Sady, Slavétin, Slavonice, Stélkov, Siojeéin, Vackevov, 
kovec and Vnorovice. 


{ 7- Movavské Budéjovice political district : 
cal communes Baékovice, Béñovice Béléovice, Danéovice, Deëné, Flandorf, Hiuboki, Chvalkovice, 


ce, Korolupy, , Lovéovice, Lubnice, Menhartice, MeSovice, Pélovice, Plañovice, Police, 
ice, Rancitov, Uhertice, Vraténin and Zupanovice. 
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8. Distric! politique de Znojmo (Znaim) : 


Communes domaniales de Bezkov, Bitov, Bohumilice, Horni Bte¢kov, Citonice, Cizov, Cule, Derf 
Dyjakovice, Dyjakovitky, Frejëtejn, Havraniky, Hevlin, Hnanice, Hrabétice, Hradek, Hrudgovany 1 
Jevi8ovkou, Chvalatice, Chvalovice, Jaroslavice, Jazovice, Jeémenisté, Némecka Konice, Kridliv 
Lanéov, Liliendorf, Lukov, MaSovice, Micmanice, Miliéovice, Nateratice, Nesachleby, Oblekov}}} 
Oleksoviëky, Onëov, Oslnovice, Novy Petiin, Stary Petïin, Podmoli, Podmyée, Popice, Pravice, Set] 
Sovice, Stalky, Strachotice, Safov, Sanov, Novy Saldorf, Satov, Sreflova, Stitary, Sumvald, Valtro | 
Vracovice, Vranov, Vrbovec, Vysoëany et Zblovice, en y comprenant la section locale de la comm, 
de Bozic Hamersky Mlyn, | 


9. Commune à statut spécial : Znojmo. (Znaim). 


10. District politique de Mikulov : 


Communes domaniales de Bavory, Drnholec, Dolni Dunajovice, Frélichov, Klentnice, Kolenfil} 
Lednice, Mikulov, Milovice, Nejdek, Novosedly, Pavlov, Perna, Dobré Pole, Pratlsbrun, Novy Pres 


z 
| 


Pulgary, Sedlec, Uvaly, Valtice, Dolni Véstonice et Horni Véstonice. 
11. District politique de Hodonin : 
Communes domaniales de Breclav, Hlohovec, Hruëky, Kostice, Lanétorf, Lanzhot, Poëto 
Tvrdonice, Tynec et Charvatska Nova Ves. 


12. District politique de Skalice : 


Communes de Brodské et Kity. 


13. District politique de Malacka : 


Communes de Dimburk. Gajary, Jakubov, Moravsky Svaty Jan, Kiripolec, Lab, Malé Levi 
Velké ee Sekule, Plavecky Stvrtok (excepté les habitations isolées de Tantibok et Kopéu), Uhoil 
les et Zavod, 


14. District politique de Bratislava (Pressbourg) : 


Communes de Zähorskä Bystrice (excepté la ferme Frantiëkov), Devin, Dübravka, HochStelfl 
Marianka, Mast, Petrzalka, Stupava, Devinska Nova Ves et Zohor. | 
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8. Znojmo (Znaim) political district : 


Local communes Bezkov, Bitov, Bohumilice, Horni Bieékov, Citonice, Cizov, Üule, Derflice, Dyjako- 
e, Dyjakovicky, Frej&tejn, Havraniky, Hevlin, Hnanice, Hrabétice, Hrddek, Hruÿovany nad 
7igsovkou, Chvalatice, Chvalovice, Jaroslavice, Jazovice, Je¢menisté, Némeck4 Konice, Kridlivky, 
néov, Liliendorf, Lukov, MaSovice, Micmanice, Milicovice, Naéeratice, Nesachleby, Oblekovice, 
*ksovicky, Onëov, Osinovice, Novy Petiin, Stary Petïin, Podmoli, Podmyée, Popice, Pravice, Sedle- 
rice, Stalky, Strachotice, Safov, Sanov, Novy Saldorf, Satov, Sreflova, Stitary, Sumvald, Valtrovice, 


acovice, Vranov, Vrbovec, Vysoëany and Zblovice, together with the local section of the commune 
Bozic Hamersky Mlyn. 


9. Statutory commune of Znojmo (Znaim). 


10. Mikulov political district : 
| Local communes Bavory, Drnholec, Dolni Dunajovice, Frélichov, Klentnice, Kolenfurt, Lednice, 
kulov, Milovice, Nejdek, Novosedly, Pavlov, Perna, Dobré Pole, Pratlsbrun, Novy Pierov, Pulgary, 
llec, Uvaly, Valtice, Dolni Véstonice and Horni Véstonice. 

11. Hodonin political district : 
) Local communes Bieclav, Hlohovec, Hruëkv, Kostice, Lanëtorf, Lanzhot, Poëtorn4, T vrdonice, 
nec and Charvatskä Nova Ves. 

12. Skalice political district : 


Communes of Brodské and Kuty. 


13. Malacka political district : 


_ Communes of Dimburk, Gajary, Jakubov, Moravsky Staty Jan, Kiripclec, Lab, Malé, Levare, 
1ké Levare, Sekule, Plavecky Stvrtok (excepting the isolated habitations of Tanëibok and Kopèu), 
torska Ves and Zävod. 

1:. Bratislava (Pressburg) political district : 


| Communes Zähorskä Bystrice (excepting the farm of Frantiëkov), Devin, Dübravka, Hoch&tetno, 
rianka, Mast, Petrzalka, Stupava, Devinska Nova Ves and Zohor. 
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LOCALITÉS DE LA HAUTE-AUTRICHE SITUÉES DANS LA ZONE FRONTIÈRE. | 


Arrondissement Commune 
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Localité 


1 Rohrbach Aigen 


Afiesl 
Ahorn 


Auberg 
Berg 


Frindorf 


Haslach 


Helfenberg 


St. Johann 


1 Rohrbach Lichtenau 


St. Oswald 
St. Peter 


Sprinzenstein 
Schlag] 


Schônegg 
St. Stefan am Walde 


Aigen, Grünwald, Rudolfing, Sonnewald. - 

Ober-Afiesl, Unter-Afiesl, Kôckendorf, Neuschl: 
Waldhauser. 

Ahorn, Ober-Brunnwald, Helfenberg, Lichtme / 
berg, Penning, Piberstein, Schallenberg, Thy 
nerschlag, Klein-Traberg, Ober- -Traberg. 

Auberg, Iglbach, Frindorf. 

Arbesberg, Berg, Frauendorf, Gatterpassling, G 
tersberg, Gollner, Grub, Hauzenberg, Heha 
berg, Hundbreining, Katzing, Krien, Marziz 
Nôssibach, Perwolfing, Reith, Seizling, Spa 
leiten, Steineck; Vierling, Wanschaml. 

Etzerreith, Frindorf, Galeiten, Gierling, Heng 
schlag, Hintering, Iglbach, Keppling, Moshä 
Neundling, Nosslbach, Scheiblberg, Unter- Gall 
ten, Wippling. 

Felbenau, Hartmannsdorf, Haslach, Jaukenbel 
Neudorf. | 

Altenschlag, Anhauser, Dobring, Unter-Eben, El 
fenberg, Mühlholz, Unter-Neuling, Neuschl} 
Piessleithen, Spanfeld, Thurnerschlag, Wai! 
häuser. 

Anhäuser, St. Johann, Penning, Petersberg, Schij 

Damreith, Hinternberg, Hochhausen, Hôrleinsôl 
Lichtenau, Odt, Unter-Urasch. 

Almesberg, Günterreith, Laimbach, Minihof, Mari 
St. Oswald, Sattling, Schwackenreith. 

Dorf, Ecdersdorf, Habning, Kasten, St. Pef 
Pressleithen, Unter-Riedl, Simaden, Stra 
Uttendorf. 

Altenhofen, Autengrub, Dobretshofen, Dorf, ] 
merstorf, Meising, Schônberg, Sprinzenstef! 
Vierling, Wintersberg. 

Baureith, Breitenstein, Diendorf,  Geiselreil 
Kerschbaum, Natschlag, Unter-Neudorf ,Schlé 
Weichsberg, Winkl, Wolfgang, Wurmbrand. 1 

Guglwald, "Kôckendorf, Mühlholz, Piberschll 
Schôünegg. | 

Ober-Afiesl, Dambergschlag, Ober-Eben, Unty 
Eben, Gmain, Haid, Herrnschlag, Innersch | i 
Pressleiten, Ober- Riedl, Unter-Riedi, St. Steñl 
am Walde. 


Urfahr (Umgebung) Amesschlag 


Bernhardschlag 


Dietrichschlag 
Kônigschlag 
Laimbach 


Leonfelden 


Amesschlag, Amesberg, Eberhardschlag, Gaisschllf) 
Altenschlag, Bernhardschlag, Brunnwald, a 
Brunnwald, Ober-Brunnwald, Unter-Brunnwa 
Geierschlag, Ortschlag, Stumpten. 
Dietrichschlag, Elmegg, Langbruck, Schônau. 
Hinter-Kônigschlag, Vorder-Kônigschlag. 
Ober-Laimbach, Unter-Laimbach, Haid, Onn 
Stern, Unter-Stern. 
Burgfried, Farb, Leonfelden-Markt, Spielau, We À 
zier | 


———— 
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LIST OF THE PLACES IN UPPER AUSTRIA SITUATED IN THE FRONTIER AREA. 


ee 


District Commune | Place 
1 Rohrbach Aigen Aigen, Griinwald, Rudolfing, Sonnewald. 
Afiesl Ober-Afiesl, Unter-Afiesl, Kôckendorf, Neuschlag, 
Waldhäuser. 
Ahorn Ahorn, Ober-Brunnwald, Helfenberg, Lichtmess- 


berg, Penning, Piberstein, Schallenberg, Thur- 
nerschlag, Klein-Traberg, Ober-Traberg. 

Auberg Auberg, Iglbach, Frindorf. 

Berg Arbesberg, Berg, Frauendorf, Gatterpassling, Gin- 
tersberg, Gollner, Grub, Hauzenberg, Hehen- 
berg, Hundbreining, Katzing, Krien, Märzing, 
Nôssibach, Perwolfing, Reith, Seizling, Spiel- 
leiten, Steineck, Vierling, Wanschaml. 

Frindorf Etzerreith, Frindorf, Galeiten, Gierling, Hengst- 
schlag, Hintering, Iglbach, Keppling, Mosham, 
Neundling, Nôssibach, Scheiblberg, Unter-Galei- 
ten, Wippling. 


Haslach Felbenau, Hartmannsdorf, Haslach, Jaukenberg, 
Neudorf. 
Helfenberg Altenschlag, Anhäuser, Dobring, Unter-Eben, Hel- 


fenberg, Mühlholz, Unter-Neuling, Neuschlag, 
Piessleithen, Spanfeld, Thurnerschlag, Wald- 


häuser. 
St. Johann Anhauser, St. Johann, Penning, Petersberg, Schlag. 
1 Rohrbach | Lichtenau Damreith, Hinternberg, Hochhausen, Hôrleinsôdt, 
Lichtenau, Odt, Unter-Urasch. 
St. Oswald Almesberg, Günterreith, Laimbach, Minihof, Marau, 
St. Oswald, Sattling, Schwackenreith. 
St. Peter Dorf, Ecdersdorf, Habning, Kasten, St. Peter, 
Pressleithen, Unter-Riedl, Simaden, Strass, 
Uttendorf. 
Sprinzenstein Altenhofen, Autengrub, Dobretshofen, Dorf, La- 


merstorf, Meising, Schonberg, Sprinzenstein, 
Vierling, Wintersberg. 

Schlag] Baureith, Breitenstein, Diendorf, Geiselreith, 
Kerschbaum, Natschlag, Unter-Neudorf, Schlägl, 
Weichsberg, Winkl, Wolfgang, Wurmbrand. 

Schonegg Guglwald, Kockendorf, Mühlholz, Piberschlag, 
Schôünegg. 

St. Stefan am Walde Ober-Afiesl, Dambergschlag, Ober-Eben, Unter- 

Eben, Gmain, Haid, Herrnschlag, Innerschlag, 
Pressleiten, Ober-Riedl, Unter-Riedl, St. Stefan 


am Walde. 
Urfahr (Umgebung) Amesschlag Amesschlag, Amesberg, Eberhardschlag, Gaisschlag. 
Bernhardschlag Altenschlag, Bernhardschlag, Brunnwald, Mitter- 


Brunnwald, Ober-Brunnwald, Unter-Brunnwald, 
Geierschlag, Ortschlag, Stumpten. 


Dietrichschlag Dietrichschlag, Elmegg, Langbruck, Schénau. 
Kônigschlag Hinter-Kônigschlag, Vorder-Kôünigschlag. 
Laimbach Ober-Laimbach, Unter-Laimbach, Haid, Ober- 
Stern, Unter-Stern. 
Leonfelden Burgfried, Farb, Leonfelden-Markt, Spielau, Wein- 
zierl. 
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Asrondissement Commune Localité || 
Urfahr (Umgebung) Reichenthal Haierl, Reichenthal, Nieder-Reichenthal, SM | 
zenbach, Vierhôf. | 
Schenkenfelden Schenkenfelden. 
Stiftung b. L. Dietrichschlag, | Unter-Stiftung, Ober-Stiftu: 
Rading, Weinzierl. 1 | 
Stiftung b. R. Allhut, Béhmdorf, Kohlgrub, Liebenthal, Miesq] 
bach, Stiftung. 
Waldschlag Ober-Brunnwald, Unter-Brunnwald, Ober-Wal 
schlag, Unterwaldschlag, Gross-Traberg, Kle 


Traberg, Ober-Traberg. | 
Weigetschlag Affetschlag, Bôheimschlag, Dürnau, Rading, Ro 

berg, Silberhardschlag, Weigetschlag. 
Ober-Weissenbach Vorder-Weissenbach, Hinter-Weissenbach, Ob | 
Weissenbach. 


Freistadt Grünbach Graben, Griinbach, Heinrichschlag, Helbetschlil| 
Lichtenau, Mitterbach, Pber-Passberg, Un 
Passberg, Ober-Rauchenddt, Schlag, Stade 


Hirschbach Guttenbrunn . Kirchberg. Ober - Hirschgrabe} 
Thierberg, Tischberg, Vorwald. | 
Leopoldschlag Edelbruck, Eisenhut, Hammern, Hiltschen, Lai! 


mannsdorf, Leopoldschlag-Dorf, Leopoldschl 
Markt, Mardetschlag, Stiegersdorf, Wullow 
Liebenau Hirschau, Liebenau, Maxldorf, Sallaburgsth 
Schoneben. 
Rainbach Apfoltern, Deutsch-Hôrschlag, Dreissgen, Eibefj 
stein, Herschbaum, Labach, Rainbach, SonnbeAl 
Summerau, Vierzehn, Zulissen. 
Sandl Eben, Grôssgstetten, Gugu, Hacklbrunn, Hundi 
berg, K6nigsau, Neudor, Plochwald, Pürstlirf! 
Rindlberg, Rothenbachl, Sandl, Schanz, Schd 
berg, Steinkreuz, Steinwald Tafelberg, Viehbe} 
Weinviertl. 
Waldburg Freudenthal, Harruck, Lahrendorf, Mitterrei 
Prechtleinsschlag, Schôndorf, Ober-Schwan 
Unter-Schwandt, Waldburg. 
Weitersfelden Saghammer. 
Windhaag Eben, Elmberg, Mayrspindt, Obernschlag, Obal: 
Passberg, Pieberschlag, Predertschlag, Prend 
Riemetschlag, Spôrbichl, Ober-Windhaag, Untdl! 
wald, Windhaag-Markt. 
Stadt Freistadt Bahnhot- Freistadt. 


N° 200 


District 


Urfahr (Umgebung) 


Commune 


Reichenthal 


Schenkenfelden 
Stiftung b. L. 


Stiftung b. R. 
Waldschlag 


Weigetschlag 
Ober-Weissenbach 
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Haierl, Reichenthal, Nieder-Reichenthal, Schwar- 


zenbach, Vierhôf. 


Schenkenfelden. 
Dietrichschlag, 


Unter-Stiftung, 
Rading, Weinzierl. 


Ober-Stiftung, 


Allhut, Bohmdorf, Kohlgrub, Liebenthal, Miesen- 


bach, Stiftung. 


Ober-Brunnwald, Unter-Brunnwald, Ober-Wald- 
schlag, Unterwaldschlag, Gross-Traberg, Klein- 
Traberg, Ober-Traberg. 

Affetschlag, Bôheimschlag, Dürnau, Rading, Ross- 
berg, Silberhardschlag, Weigetschlag. 

Vorder-Weissenbach, Hinter-Weissenbach, Ober- 


Weissenbach. 


Freistadt 


No. 2000 


Griinbach 


Hirschbach 


Leopoldschlag 


Liebenau 


Rainbach 


Sandl 


Waldburg 


Weitersfelden 
Windhaag 


Stadt Freistadt 


Graben, Grünbach, Heinrichschlag, Helbetschlag, 
Lichtenau, Mitterbach, Pber-Passberg, Unter- 
Passberg, Ober-Rauchenôdt, 


Guttenbrunn . 


Kirchberg . 


Schlag, Stadeln. 


Ober - Hirschgraben , 


Thierberg, Tischberg, Vorwald. 

Edelbruck, Eisenhut, Hammern, Hiltschen, Leit- 
mannsdorf, Leopoldschlag-Dorf, Leopoldschlag- 
Markt, Mardetschlag, Stiegersdorf, Wullowitz. 


Hirschau, 
Schôneben. 


Liebenau, 


Maxldorf, 


Sallaburgsthal, 


Apfoltern, Deutsch-Hôrschlag, Dreissgen, Eiben- 
stein, Herschbaum, Labach, Rainbach, Sonnberg, 
Summerau, Vierzehn, Zulissen. 

Eben, Grôssgstetten, Gugu, Hacklbrunn, Hunds- 
berg, Kônigsau, Neudor, Plochwald, Piirstfing, 
Rindlberg, Rothenbachl, Sandl, Schanz, Schôn- 
berg, Steinkreuz, Steinwald Tafelberg, Viehberg, 


Weinviertl. 
Freudenthal, 


Prechtleinsschlag, 


Harruck, Lahrendorf, 


Schôndorf, 


Unter-Schwandt, Waldburg. 


Saghammer. 


Mitterreith, 
Ober-Schwandt, 


Eben, Elmberg, Mayrspindt, Obernschlag, Ober- 
Passberg, Pieberschlag, Predertschlag, Prendt, 
Riemetschlag, Spérbichl, Ober-Windhaag, Unter- 
wald, Windhaag-Markt. 


Bahnhof-Freistadt. 
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ANNEXE B. 


CERTIFICAT | 


POUR LE TRAFIC FRONTIERE LOCAL. | 


Porteur (nom et Prénoms) 6 sacs resserre cree 
ON rose ere tretate lé ie snsrc racer ete ; | 
1 Bie} (aici (e) s ren Re CNet eseneuaee connecte No 0e ne COL UC ES Photographie. | 
DOMICIIE M Re tineresereconsese scoot ese ete encore tesa cts 
NATIONALES ober ee dass se monaco Te DEP ne 


Signalement. 


NA RE A PO Te UE Et Peer POTTER RC ATEN A 


nn nn 


Valable pour passer la frontière entres... eue resort ee EE EE | 
toner aaurenaanentene meer ete naenace ole Siaiseayatayese la Se eh deteste nn daise sine Mentions een Des 0 ANS AUS LT ES 
VATTGI CEL caiNcte sisi wan stamtustinnids cate wearcioue seismee atime tales eaetetstaeten ee ee sec ate eeree 


Timbre. 


CRE 


POCO Cer He eer eH EOS sors rose EOE EHO EOE ease ererrseeeeredsesesseeere 


(Page 2) | 
DISPOSITIONS PÉNALES Il 


.. Quiconque se rendra coupable de fausses déclarations lors de l'établissement du présent certifia} 
édera à autrui ledit certificat, s’en servira pour d’autres déplacements que ceux auquel il est des 
Ou en fera, de toute autre manière, un usage abusif, sera passible de sanctions pénales. 


N° 20 
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ANNEX B. 
CERTIFICATE 


FOR LOCAL FRONTIER TRAFFIC, 


Pee a(cuitcname and Christian names)..." 2... 
LED HP ROOMS GARE DE ES EP OP PR DO 000 EE RO Te 


On ne sonne en os er tes 
Mere ORTESTC CT CO meme eee nn sn ane Done venise en ue Cie e doute ho 


SRE Er ARE 


Jescription : 


LE a ER RO RE PEER CEE CRE Se 


CPR EEE EEE EE EE E REF O HEHE HHH EEE HEHEHE EEE EH EEE EEEEEH EHH E OHHH EEE HEE EHH H HEHEHE EEE EES 
OR EE i ry 


CO DIDIOIIIDICIOIOIOIDIOICIOIOIC RICO ICO SCI Rk OR 


oo ve ve oo ces s secs one 06e 609016.0 0/00 9 STI HICK OCs 0e 0 


Page 2) 
FINAL PROVISIONS 


Any person guilty of false statements in connection with the issue of the present certificate, or 
ving the said certificate to any other person, or using it for journeys other than those for which it was 
sued, or using it improperly in any other way, shall be liable to punishment, 
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Ay 
g 
a LAISSEZ-PASSER POUR EXCURSIONNISTES ET TOURISTES DANS LA ZONE 
3 DU TRAFIC FRONTIÈRE LOCAL (environ 10 kilom.) 
ê 
“a 
% Validité maximum : 48 heures à partir du (date et heure) .....................................,....... Poe} (1! 
By. délivré à M. (Mime) ecrans en lee SE ie ea | 
q 
CO 6s Sane D DO OU D en benne eo na tenue toddot aucotoocorogbänensouccopeeounse À | 
ey pour une excursion, au départ del... coussin eee REC ER aes eet eee Teen À 
= | 
FSM DOUTALIOL terres ere ehvndai’s sesh name ndoneitnes onoiactw ese de en ee Se LT eso: À [| 
SUSE LELOUL PAT soso sessusede ans cena sda du sas Pat eme an tetany GN Meat age ter à Ace IDE en ene A! | 
He} 
8 
SMM nr Setsron osision f disthacecis ioe etter Rigen ne EE LOR) atic acess oe caeen eee TO 
S (Localité) 
(=) 
es) 
bas 
© 
EH 
L. S$ 
Autorité qui délivre le laissez-passer : 
(Signature du détenteur.) . (Signature du fonctionnaire 


qui délivre le laissez-passer.) 


ps LT re 
She (aaa 
p Sie cee as Wass € 
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J ANNEX C. 


PERMIT FOR EXCURSIONISTS AND TOURISTS FOR THE LOCAL FRONTIER TRAFFIC AREA 
1 (about 10 km.). 


“2 
; 
Akg 


À Duration of validity up to 48 FOULS OM IA Les ROULE esse le treks {ees Bee Jae y 


MeorM, (Mme) ........00000csce00. 


M Or an excursion from ................... 


+ x * 
RO... ne. sn sn eiavelolsies elarelele isis’ ses ses ss eee oJorby sie pie tiseinete een se minis sales 2 + 00110 iele a sielejeleisis e)s)eisierete PONT Donne soso " 


and back via 


ss... OO TOO eseeeseeeessseeeeererereseeeresHesereerreeeneereseseD 2 


RCo OS chen chant corded RÉCENT RE Re LT NOR TERE eC Uae TOR ne : 


OT STE is 
‘ oh ‘ 5e 
ee: is BA, 
À \ «74 
a ‘, “1 
j a 
é 38 
oo = } ; : À 
4 Authority issuing the permit t ae: 
Ug. Bec BOGGS GEDA CHOIR RO CHO OD AOC COBO CE Ope OGRE COOeC EO AnG Pe ee ay SOHUB ECE OBAOGRGEEOOACDOORECORcOCOn RoC] 
(Signature of the holder) (Signature of the officialissuing the permit) 
4 ie M 
f. ite, r 
Tee 
~ tua 
a 
4 24 
b be 
. LA 
No. 2000 
1 » 
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ANNEXE XXII 


PRESENTATIONS A L’ENREGISTRE- 
MENT, ADHESIONS, SIGNATURES, 
RATIFICATIONS POSTERIEURE- 
MENT ECHANGEES, ETC. 


No 170. — PROTOCOLE 1 DE SIGNATURE 
CONCERNANT LE STATUT DE LA COUR 
PERMANENTE DE JUSTICE INTERNA- 
TIONALE VISE PAR L’ARTICLE 14 DU 
PACTE DE LA SOCIETE DES NATIONS. 
GENEVE, LE 16 DÉCEMBRE 1920. 


RATIFICATION 
Dépôt : 


PANAMA 14 juin 1929 


SIGNATURES 


NICARAGUA 
PEROU 


DISPOSITION FACULTATIVE 


RATIFICATIONS 
Dépôt : 
PANAMA 


14 juin 
HONGRIE . 


1929 
13 août 


1929 


SIGNATURES 
ITALIE. 


« Le Gouvernement de l'Italie déclare recon- 
naître comme obligatoire de plein droit, vis-à- 


1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. 
XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII, 
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, 
page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387; 
vol. LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452; 
et vol. LXXVIII, page 435, de ce recueil. 


* Traduit pai le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 
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ANNEX XXII. 


PRESENTATIONS FOR REGISTH 
TION, ACCESSIONS, SIGNATURI| 
RATIFICATIONS SUBSEQUENT] 
EXCHANGED, ETC. | 


No. 170. — PROTOCOL ! OF SIGNATUI 
RELATING TO THE STATUTE OF TH 
PERMANENT COURT OF INTERN| 
TIONAL JUSTICE PROVIDED FOR 
ARTICLE 14 OF THE COVENANT || 
THE LEAGUE OF NATIONS. GENE 
DECEMBER 16, 1920. 


RATIFICATION. 


Deposit : 


PANAMA June 14, 


SIGNATURES. 


NICARAGUA 
PERU 


OPTIONAL CLAUSE. 


RATIFICATIONS. 
Deposit : 
PANAMA 


June 14, 
HUNGARY ... 


August 13, 


SIGNATURES. 
ITALY. 


2 TRADUCTION. —- TRANSLATION. 


“The Italian Government declares to red f 
nise as compulsory 2pso facto, in relatio | 


1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Il 
XV, page 304; Vol. XXIV, eee ee | 
XXVII, page 416 ; Vol. XXXIX, page 165 : 7 
XLV, page 96; Vol. L., page 159; Vol. I] 
page 387; Vol. LXIX, page 70; Vol. LX} 
page 452; and Vol. LXXVIII, page 435, of | 
eries. 


? Translated by the Secretariat of the Leaf! 
of Nations, for information. 
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s de tout autre Membre ou Etat acceptant la 
éme obligation, et pour la durée de cinq 
is, sous réserve de tout moyen de solution 
‘évu par une convention spéciale, et dans 
cas où une solution par la voie diplomatique 
1 éventuellement par l’action du Conseil de 
Société des Nations n’interviendrait pas, la 
ridiction de la Cour sur les catégories suivantes 
> différends d'ordre juridique, qui pourraient 
vérifier après la ratification de la présente 
claration, ayant pour objet: 


a) Interprétation d'un traité ; 
b) Tout point de droit international; 
c) La réalité de tout fait qui, s’il était 

établi, constituerait la rupture d’une obli- 

gation internationale ; 

d) La nature ou l’étendue de la répara- 
tion due pour la rupture d’une obligation 
internationale. 


GENEVE, le 9 septembre 1920. 


Vittorio SCIALOJA. » 


LETTONIE. 


Au nom du Gouvernement letton et sous 
serve de ratification par la Saeima, je déclare 
connaitre comme obligatoire de plein droit 
sans convention spéciale, vis-a-vis de tout 
ttre Membre ou Etat acceptant la même 
ligation, c’est-a-dire sous condition de réci- 
ocité, la juridiction de ia Cour, conformément 
l’article 36, paragraphe 2, du Statut de la 
ur, pour une durée de cinq années, sur tous 
s différends qui s’éléveraient après la ratifi- 
tion de la présente déclaration au sujet de 
uations ou de faits postérieurs à cette rati- 
ation, sauf les cas où les Parties auraient 
nvenu ou conviendraient d’avoir recours à 
| autre mode de règlement pacifique. Cette 
claration remplace celle faite le 11 septembre 


23. 


GENEVE, le 10 septembre 1929. 


A. BALODIS. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
tions, à titre d’information. 


any other Member or State accepting the same 
obligation, and for a period of five years, 
subject to any other method of settlement 
provided by a special convention, and in any 
case where a solution through the diplomatic 
channel or further by the action of the Council 
of the League of Nations could not be reached, 
the jurisdiction of the Court on the following 
classes of legal disputes arising after the ratifi- 
cation of the present declaration, and concern- 
ing : 
(a) The interpretation of a treaty ; 
(b) Any question of international law ; 
(c) The existence of any fact which, 
if established, would constitute a breach 
of an international obligation ; 
(d) The nature or extent of the 
reparation to be made for the breach of 
an international obligation. 


GENEVA, September 9, 1920. 


Vittorio SCIALO]A.”’ 


LATVIA. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


On behalf of the Latvian Government and 
subject to ratification by the Saeima, I recognise 
as compulsory, 2pso facto and without special 
agreement in relation to any other Member or 
State accepting the same obligation, that is 
to say, on condition of reciprocity, the 
jurisdiction of the Court in conformity with 
Article 36, paragraph 2, of the Statute of the 
Court, for a period of five years, in any disputes 
arising after the ratification of the present 
declaration with regard to situations or facts 
subsequent to this ratification, except in cases 
where the parties have agreed or shall agree to 
have recourse to another method of pacific 
settlement. This declaration replaces the 
declaration made on September II, 1923. 


GENEVA, September 10, 1929. 


A. BALODIs. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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| 
GRÈCE. GREECE. 
1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


Düûment autorisé par le Gouvernement hellé- 
nique, agissant en vertu d’une approbation 
spéciale du pouvoir législatif, je déclare accepter 
au nom de la Grèce la disposition facultative 
prévue à l’article 36 du Statut de la Cour 
permanente de Justice internationale, pour 
une durée de cinq ans et sous condition de 
réciprocité, pour toutes les catégories de diffé- 
rends énumérées dans ledit article 36, à l’excep- 
tion : 

a) Des différends ayant trait au statut 
territorial de la Grèce, y compris ceux 
relatifs à ses droits de souveraineté sur 
ses ports et ses voies de communications ; 

b) Des différends ayant directement ou 
indirectement trait à l'application des 
traités ou conventions acceptés par elle 
et prévoyant une autre procédure. 


Cette acceptation déploie ses effets dès le 
moment de la signature de la présente décla- 
ration. 


GENÈVE, le 12 septembre 1920. 
A. MICHALOKOPOULOS. 


L’acceptation par la Grèce de la disposition 
facultative déploie tous ses effets dés le 12 
septembre 1929, la déclaration ci-dessus n’étant 
pas soumise a ratification. 


IRISH FREE STATE. 


On behalf of the Irish Free State I declare 
that I accept as compulsory ipso facto and 
without special convention the jurisdiction of 
the Court in conformity with Article 36 of the 
Statute of the Permanent Court of Interna- 
tional Justice for a period of twenty years 
and on the sole condition of reciprocity. This 
declaration is subject to ratification. 


GENEVA, 14 September 1920. 


P. McGILLIGAN. 


Duly authorised by the Hellenic Governme] 
acting in virtue of special approval by ||} 
legislative power, I declare that I accept, 
behalf of Greece the Optional Clause provi) 
in Article 36 of the Statute of the Perman 
Court of International Justice, for a period} 
five years and on condition of reciprocif} 
for all the classes of disputes mentioned in 
said Article 36, with the exception of : 


(a) Disputes relating to the territaill 
status of Greece, including disputes relatf} 
to its rights of sovereignty over its 1 | 
and lines of communication ; 

(b) Disputes relating directly or inf} 
rectly to the application of treaties] 
conventions accepted by Greece 
providing for another procedure. 


This acceptance is effective as from the di 
of signature of the present declaration. 


GENEVA, September 12, 1929. 
A. MICHALOKOPOULOS 
The acceptance by Greece of the Opti 
Clause is effective as from September 12, 1d 


the above Declaration not being subject} 
ratification. 


ETAT LIBRE D’IRLANDE. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


Au nom de l'Etat libre d'Irlande, je décif! 
reconnaître comme obligatoire, de plein diff 
et sans convention spéciale, la juridiction} | 
la Cour, conformément à l’article 36 du Sta [ 
de la Cour permanente de Justice internatio | | 
pour une période de vingt années et sou 
seule condition de réciprocité. Cette déclarafll 
est sujette à ratification. 


| 
GENEVE, le 14 septembre 1920. | 


‘Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à tit:e d’information. 


12. ne | 


* Translated by the Secretariat of the Lea 
of Nations, for information. 
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FRANCE. 


Au nom du Gouvernement de la République 
ancaise, je déclare, sous réserve de ratification, 
connaitre comme obligatoire de plein droit et 
ns convention spéciale vis-à-vis des autres 
embres ou Etats qui acceptent la méme 
ligation la juridiction de la Cour, confor- 
ément a l’article 36, paragraphe 2, du statut 
> ladite Cour, pour une durée de cinq années, 
ir tous les différends qui s’éléveraient après 
_ ratification de la présente déclaration au 
yet des situations ou des faits postérieurs a 
tte ratification, et qui n’auraient pu être 
glés par une procédure de conciliation, ou 
ir le Conseil, aux termes de l’article 15, alinéa 
du Pacte, sous réserve du cas où les parties 
raient convenues ou conviendraient d’avoir 
Cours à un autre mode de règlement arbitral. 
tte déclaration remplace la déclaration du 
octobre 1924 devenue caduque. 


GENEVE, le 19 septembre 1920. 


LOUCHEUR. 


UNITED KINGDOM. 


On behalf of His Majesty’s Government 
the United Kingdom and subject to ratifi- 
tion, I accept as compulsory zpso facto and 
ithout special convention on condition of 
ciprocity the jurisdiction of the Court in 
mformity with Article 36, paragraph 2, of 
e Statute of the Court, for a period of ten 
ars and thereafter until such time as notice 
ay be given to terminate the acceptance, 
er all disputes arising after the ratification 
the present declaration with regard to situa- 
ms or facts subsequent to the said ratification : 


other than disputes in regard to which the 
ties to the dispute have agreed or shall 
ree to have recourse to some other method 
peaceful settlement ; and 


FRANCE. 
1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


On behalf of the Government of the French 
Republic and subject to ratification, I recognise 
as compulsory 1pso facto and without special 
agreement, in relation to any other Member 
or State accepting the same obligation, the 
jurisdiction of the Court, in conformity with 
Article 36, paragraph 2 of the Statute of the 
Court, for a period of five years, in any disputes 
arising after the ratification of the present 
declaration with regard to situations or facts 
subsequent to this ratification, and which 
could not have been settled by a procedure of 
conciliation or by the Council according to the 
terms of Article 15, paragraph 6 of the 
Covenant, with reservation as to the case where 
the parties have agreed or shall agree to have 
recourse to another method of settlement by 
arbitration. This declaration replaces the 
declaration of October 2, 1924, which has now 
lapsed. 


GENEVA, September 19, 1929. 


LOUCHEUR. 


ROYAUME-UNI. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


Au nom du Gouvernement de Sa Majesté 
dans le Royaume-Uni et sous réserve de rati- 
fication, je déclare reconnaitre comme obliga- 
toire, de plein droit et sans convention spéciale, 
sous condition de réciprocité, la juridiction 
de la Cour, conformément au paragraphe 2 
de l’article 36 du statut de la Cour, pour une 
durée de dix années et par la suite jusqu’a ce 
qu il soit donné notification de l’abrogation de 
cette acceptation, pour tous les différends qui 
s’éléveraient, après la ratification de la présente 
déclaration, au sujet de situations ou de faits 
postérieurs à ladite ratification, autres que: 

Les différends au sujet desquels les parties 
en cause auraient convenu ou conviendraient 
d’avoir recours à un autre mode de règlement 
pacifique; et 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
ations, à titre d’informaticn. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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disputes with the Government of any other 
Member of the League which is a Member of 
the British Commonwealth of Nations, all 
of which disputes shall be settled in such 
manner as the parties have agreed or shall 
agree ; and ; : 

disputes with regard to questions which 
by international law fall exclusively within 
the jurisdiction of the United Kingdom ; 

and subject to the conditions that His 
Majesty’s Government reserve the right to 
require that proceedings in the Court shall 
be suspended in respect of any dispute which 
has been submitted to and is under considera- 
tion by the Council of the League of Nations, 
provided that notice to suspend is given after 
the dispute has been submitted to the Council 
and is given within ten days of the notification 
of the initiation of the proceedings in the Court, 
and provided also that such suspension shall 
be limited to a period of twelve months or such 
longer period as may be agreed by the parties 
to the dispute or determined by a decision 
of all the Members of the Council other than 
the parties to the dispute. 


GENEVA, 19 September 1929. 


Arthur HENDERSON. 


UNION OF SOUTH AFRICA. 


On behalf of His Majesty’s Government in 
the Union of South Africa and subject to 
ratification, I accept as compulsory ipso facto 
and without special convention on condition 
of reciprocity the jurisdiction of the Court in 
conformity with Article 36, paragraph 2 of 
the Statute of the Court, for a period of ten 
years and thereafter until such time as notice 
may be given to terminate the acceptance, 
over all disputes arising after the ratification 
of the present declaration with regard to 
situations or facts subsequent to the said 
ratification : 

other than disputes in regard to which the 
parties to the dispute have agreed or shall 
agree to have recourse to some other method 
of peaceful settlement ; and 


? Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d’information. 
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Les différends avec les gouvernements de | | 
autres Membres de la Société des Natid|] 
Membres du Commonwealth britannique | 
Nations, différends qui seront réglés selon ||] 
méthode convenue entre les Parties ou di 
elles conviendront; et | 

Les différends relatifs à des questions « 
d’après le droit international, relèvent excll 
vement de la juridiction du Royaume-Uni ;| 

Toutefois, le Gouvernement de Sa Majestef} 
réserve le droit de demander la suspension, 
la procédure devant la Cour pour tout différ}} 
soumis au Conseil de la Société des Nations} 
en cours d’examen par ce dernier, à condil} 
que la requête de suspension soit déposée af} 
que le différend aura été soumis au Con | 
et dans les dix jours qui suivront la notifñcaf|l 
du début de la procédure devant la Cour, af 
condition également que ladite suspens 
soit limitée à une période de douze mois |fl 
à une période plus longue qui pourrait être fil 
par les Parties au différend ou déterminée | 
une décision de tous les Membres du Con! 
autres que les Parties au différend. 


GENEVE, le 19 septembre 1920. 


Arthur HENDERSOM#! 


UNION SUD-AFRICAINE. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


Au nom du Gouvernement de Sa Majesté dif 
l'Union Sud-Africaine et sous réserve de rail 
cation, je déclare reconnaître comme obliffi 
toire, de plein droit et sans convention spécil F 
sous condition de réciprocité, la juridiction! | 
la Cour, conformément au paragraphe 2 |] 
l’article 36 du Statut de la Cour, pour une duff 
de dix années et par la suite jusqu’à ce al i 
soit donné notification de l’abrogation de cd 

| 


acceptation, pour tous les différends qui s’élaq/ 
raient, après la ratification de la préseill 
déclaration, au sujet de situations ou de fi 

| 


Les différends au sujet desquels les parill 
en cause auraient convenu ou conviendra 
d'avoir recours à un autre mode de règle 
pacifique ; et 


postérieurs à ladite ratification, autres que: | 


! Translated by the Secretariat of the Lea | 
of Nations, for information. | 
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disputes with the Government of any other 
Member of the League which is a Member of 
the British Commonwealth of Nations, all of 
which disputes shall be settled in such manner 
is the parties have agreed or shall agree ; and 


disputes with regard to questions which by 
nternational law fall exclusively within the 
urisdiction of the Union of South-Africa ; 


and subject to the condition that His Majesty’s 
sovernment in the Union of South Africa 
eserve the right to require that proceedings 
n the Court shall be suspended in respect of 
iny dispute which has been submitted to and 
s under consideration by the Council of the 
Æague of Nations, provided that notice to 
uspend is given after the dispute has been 
ubmitted to the Council and is given within 
en days of the notification of the initiation of 
he proceedings in the Court, and provided 
Uso that such suspension shall be limited to a 
eriod of twelve months or such longer period 
is may be agreed by the parties to the dispute 
x determined by a decision of all the Members 
f the Council other than the parties to the 
ispute. 


GENEVA, September 19th 1920. 


Eric H. Louw. 
NEW ZEALAND. 


On behalf of His Majesty’s Government in 
ie Dominion of New Zealand and subject to 
utification, I accept as compulsory zpso facto 
nd without special convention on condition 
f reciprocity the jurisdiction of the Court 
1 conformity with Article 36, paragraph 2, 
f the Statute of the Court, for a period of ten 
ears and thereafter until such time as notice 
ay be given to terminate the acceptance, over 
1 disputes arising after the ratification of the 
resent declaration with regard to situations 
: facts subsequent to the said ratification: 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
ations, à titre d’information. 
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Les différends avec les gouvernements de tous 
autres Membres de la Société des Nations, 
Membres du Commonwealth britannique de 
Nations, différends qui seront réglés selon une 
méthode convenue entre les Parties et dont 
elles conviendront ; et 

Les différends relatifs à des questions qui, 
d’aprés le droit international, relévent exclusi- 
vement de la juridiction de l’Union Sud-Afri- 
caine ; 

Toutefois, le Gouvernement de Sa Majesté dans 
l'Union Sud-Africaine se réserve le droit de 
demander la suspension de la procédure devant 
la Cour pour tout différend soumis au Conseil 
de la Société des Nations et en cours d'examen 
par ce dernier, à condition que la requête de 
suspension soit déposée après que le différend 
aura été soumis au Conseil et dans les dix jours 
qui suivront la notification du début de la 
procédure devant la Cour, et à condition égale- 
ment que ladite suspension soit limitée à une 
période de douze mois ou à une période plus 
longue qui pourrait être fixée par les Parties 
au différend ou déterminée par une décision 
de tous les Membres du Conseil autres que les 
Parties au différend. 


GENÈVE, le 19 septembre 1920. 


Eric H. Louw. 


NOUVELLE-ZÉLANDE. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


Au nom du Gouvernement de Sa Majesté dans 
le Dominion de la Nouvelle-Zélande et sous 
réserve de ratification, je déclare reconnaître 
comme obligatoire, de plein droit et sans con- 
vention spéciale, sous condition de réciprocité, 
la juridiction de la Cour, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 36 du Statut de la 
Cour, pour une durée de dix années et par la 
suite jusqu’à ce qu’il soit donné notification de 
l’abrogation de cette acceptation, pour tous 
les différends qui s’éléveraient, après la ratifi- 
cation de la présente déclaration, au sujet de 
situations ou de faits postérieurs à ladite ratifi- 
cation, autres que: 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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other than disputes in regard to which the 
parties to the dispute have agreed or shall agree 
to have recourse to some other method of 
peaceful settlement ; and 

disputes with the Government of any other 
Member of the League which is a Member of 
the British Commonwealth of Nations, all of 
which disputes shall be settle in such manner 
as the parties have agreed or shall agree ; and 


disputes with regard to questions which by 
international law fall exclusively within the 
jurisdiction of the Dominion of New Zealand ; 


and subject to the condition that His Majesty’s 
Government in New Zealand reserve the right 
to require that proceedings in the Court shall 
be suspended in respect of any dispute which 
has been submitted to and is under consideration 
by the Council of the League of Nations, provided 
that notice to suspend is given after the dispute 
has been submitted to the Council and is given 
within ten days of the notification of the 
initiation of the proceedings in the Court, 
and provided also that such suspension shall 
be limited to a period of twelve months or 
such longer period as may be agreed by the 
parties to the dispute or determined by a 
decision of all the Members of the Council 
other than the parties to the dispute. 


GENEVA, 19 September 1920. 


C'OTAPARR: 


TCHÉCOSLOVAQUIE. 


Au nom de la République tchécoslovaque 
et sous réserve de ratification, je déclare recon- 
naître comme obligatoire de plein droit et sans 
convention spéciale vis-à-vis de tout autre 
Membre de la Société des Nations ou Etat 
acceptant la même obligation, c'est-à-dire sous 
condition de réciprocité, la juridiction de la 
Cour, conformément à l’article 36, paragraphe 2, 
de son statut, pour une durée de dix années à 
dater du dépôt de l'instrument de ratification, 
sur tous les différends qui s’élèveraient après la 
ratification de la présente déclaration au sujet 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d'information. 
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l 

Les différends au sujet desquels les parties 
cause auraient convenu ou conviendraient d’ay4| 
recours à un autre mode de règlement pacifiq il 
et | 
Les différends avec les Gouvernements de ty 
autres Membres de la Société des Natic 
Membres du Commonwealth britannique | 
Nations, différends qui seront réglés selon 1 
méthode convenue entre les Parties ou d 
elles conviendront ; et | 

Les différends relatifs à des questions 
d’après le droit international, relèvent exclil] 
vement de la juridiction du Dominion de 
Nouvelle-Zélande ; | 

En Nouvelle-Zélande toutefois, le Gouver| 
ment de Sa Majesté se réserve le droit de demi 
der la suspension de la procédure devant 
Cour pour tout différend soumis au Consei | 
la Société des Nations et en cours d’exar 
par ce dernier, a condition que la requéte 
suspension soit déposée après que le différs 
aura été soumis au Conseil et dans les dix jd 
qui suivront la notification du début de 
procédure devant la Cour, et à condition ég:| 
ment que ladite suspension soit limitée a 
période de douze mois ou à une période fj 
longue qui pourrait étre fixée par les Parties} 
différend ou déterminée par une décision! 
tous les Membres du Conseil autres que: 
Parties au différend. 


| 


GENEVE, le 19 septembre 1929. 


C. J. Parwij 
CZECHOSLOVAKIA. 
| 
1 TRADUCTION. — TRANSLATION. | 


| 
On behalf of the Czechoslovak Republic | 
subject to ratification, I recognise as compuls 
ipso facto and without special agreement 
relation to any other Member of the Leagu | 
Nations or State accepting the same obliga 
that is to say, on condition of reciprocity, | 
jurisdiction of the Court, in conformity 
Article 36, paragraph 2, of its Statute, foif 
period of ten years from the date of the depifl 
of the instrument of ratification, in any disy: |: 
arising after the ratification of the preg 
declaration with regard to situations or fall 


! Translated by the Secretariat of the Lea 
of Nations, for information. | 


le situations ou de faits postérieurs à cette 
atification, sauf les cas où les Parties auraient 
onvenu ou conviendraient d’avoir recours à un 
utre mode de règlement pacifique, et sous 
éserve de la faculté, pour l’une ou l’autre des 
arties en litige, de soumettre le différend, 
réalablement a tout recours à la Cour, au 
onseil de la Société des Nations. 


GENEVE, le 19 septembre 1920. 


Dr Eduard BENES. 


INDIA. 


On behalf of the Government of India and 
ubject to ratification, I accept as compulsory 
pso facto and without special convention on 
ondition of reciprocity the jurisdiction of the 
ourt in conformity with Article 36, paragraph 2, 
f the Statute of the Court, for a period of ten 
ears and thereafter until such time as notice 
nay be given to terminate the acceptance, over 
li disputes arising after the ratification of the 
resent declaration with regard to situations 
r facts subsequent to the said ratification : 


other than disputes in regard to which the 
arties to the dispute have agreed or shall agree 
O have recourse to some other method of 
eaceful settlement; and 

disputes with the Government of any other 
fember of the League which is a Member of 
he British Commonwealth of Nations, all of 
Thich disputes shall be settled in such manner 
s the parties have agreed or shall agree; and 


disputes with regard to questions which by 
iternational law fall exclusively within the 
urisdiction of India ; 

and subject to the condition that the Govern- 
vent of India reserve the right to require that 
roceedings in the Court shall be suspended in 
aspect of any dispute which has been submitted 
> and is under consideration by the Council 
f the League of Nations, provided that notice 
> suspend is given after the dispute has been 
ïbmitted to the Council and is given within 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
ations, à titre d’information. 


| League of Nations — Treaty Series. 
mo SS SSS SSS SSS? 


279 


subsequent to this ratification, except in cases 
where the parties have agreed or shall agree to 
have recourse to another method of pacific 
settlement, and subject to the right, for either 
of the Parties to the dispute, to submit the 
dispute, before any recourse to the Court, to 
the Council of the League of Nations. 


GENEVA, September 19, 1929. 


Dr. Eduard BENES%. 


INDE. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


Au nom du Gouvernement de l’Inde et sous 
réserve de ratification, je déclare reconnaitre 
comme obligatoire, de plein droit et sans con- 
vention spéciale, sous condition de réciprocité, 
la juridiction de la Cour, conformément au 
paragraphe 2 de l’article 36 du Statut de la 
Cour, pour une durée de dix années et, par la 
suite, jusqu’à ce qu'il soit donné notification 
de l’abrogation de cette acceptation pour tous 
les différends qui s’éléveraient, après la ratifi- 
cation de la présente déclaration, au sujet 
de situations ou de faits postérieurs à ladite 
ratification, autres que: 

Les différends au sujet desquels les parties 
en cause auraient convenu ou conviendraient 
d’avoir recours à un autre mode de règlement 
pacifique ; et 

Les différends avec les Gouvernements de 
tous autres Membres de la Société des Nations, 
Membres du Commonwealth britannique de 
Nations, différends qui seront réglés selon une 
méthode convenue entre les Parties ou dont 
elles conviendront; et 

Les différents relatifs a des questions qui, 
d’après le droit international, relèvent exclusi- 
vement de la juridiction de l’Inde ; 

Toutefois, le Gouvernement del’ Inde se réserve 
le droit de demander la suspension de la pro- 
cédure devant la Cour pour tout différend 
soumis au Conseil de la Société des Nations et 
en cours d’examen par ce dernier, a condition 
que la requéte de suspension soit déposée aprés 
que le différend aura été soumis au Conseil et 
dans les dix jours qui suivront la notification 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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ten days of the notification of the initiation of 
the proceedings in the Court, and provided also 
that such suspension shall be limited to a period 
of 12 months or such longer period as may be 
agreed by the parties to the dispute or determined 
by decision of all the Members of the Council 
other than the parties to the dispute. 


GENEVA, September 19, 1920. 


Md. HABIBULLAH. 


PEROU. 


Au nom de la République péruvienne, et 
sous réserve de ratification, je reconnais comme 
obligatoire, de plein droit, sans convention spé- 
ciale vis-à-vis de tout autre Membre de la 
Société des Nations ou de tout Etat acceptant 
la même obligation, la juridiction de la Cour, 
conformément à l’article 36, paragraphe 2 de 
son statut, pour une durée de dix années à 
dater du dépôt de l'instrument de ratification, 
sur tous les différends qui s’éléveraient au sujet 
de situations et faits postérieurs à cette ratifi- 
cation, sauf le cas où les Parties seraient con- 
venues, soit d’avoir recours à un autre mode 
de règlement arbitral, soit de soumettre préala- 
blement le différend au Conseil de la Société 
des Nations. 


GENÈVE, le 19 septembre 1929. 


M. H. Cornejo. 


SIAM. 


On behalf of the Siamese Government, I 
recognise, subject to ratification, in relation 
to any other Member or State which accepts the 
same obligation, that is-to-say, on the condition 
of reciprocity, the jurisdiction of the Court as 
compulsory #pso facto and without any special 
convention, in conformity with Article 36, 
paragraph 2, of the Statute of the Court for a 


Société des Nations — Recueil des Traités. i} 


du début de la procédure devant la Cour, | 
condition également que ladite suspension 

limitée à une période de douze mois ou à || 
période plus longue qui pourrait être fixée || 
les Parties au différend ou déterminée par || 
décision de tous les Membres du Conseil aul| 
que les Parties au différend. | 


GENEVE, le 19 septembre 1920. 


Md. HaBIBULLAI 


PERU. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


On behalf of the Republic of Peru and subj 
to ratification, I recognise as compulsory | 
facto without special agreement in relal}} 
to any other Member of the League of Natif} 
or to any State accepting the same obligat | 
the jurisdiction of the Court, in confor | 
with Article 36, paragraph 2, of its Statute | | 
a period of ten years from the date of deri] 
of the instrument of ratification, in any disiill 
arising with regard to situations and | 
subsequent to that ratification, except in ci] 
where the parties have agreed either to 1 
recourse to another method of settlement) 
arbitration, or to submit the dispute previo | 
to the Council of the League of Nations. {|| 


| 


GENEVA, September 19, 1920. 


M. H. CoRNEJ( | 


SIAM. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. (ll 


Au nom du Gouvernement siamois, je décill 
reconnaître, sous réserve de ratification, || 
a-vis de tout autre membre ou Etat accept}; 
la même obligation, c’est-à-dire sous condi) 
de réciprocité, la juridiction de la Cour conf} 
obligatoire de plein droit et sans conver:ll 
spéciale, conformément au paragraphe 2) 
l'article 36 du Statut de la Cour, pour une du | 

- 


PER 


‘Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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period of ten years in all disputes, as to which 
no other means of pacific settlement is agreed 
upon between the Parties. 


GENEVA, September 20, 1920. 


VARNVAIDYA. 


COMMONWEALTH OF AUSTRALIA. 


On behalf of His Majesty’s Government in the 
Commonwealth of Australia and subject to rati- 
fication, I accept as compulsory iso facto and 
without special convention on condition of reci- 
procity the jurisdiction of the Court in confor- 
nity with Article 36, paragraph 2, of the Statute 
af the Court, for a period of ten years and 
hereafter until such time as notice may be 
iven to terminate the acceptance, over all 
lisputes arising after the ratification of the 
resent declaration with regard to situations 
x facts subsequent to the said ratification : 


other than disputes in regard to which the 
arties to the dispute have agreed or shall agree 
0 have recourse to some other method of 
eaceiul settlement; and 

disputes with the Government of any other 
Member of the League which is a Member of 
he British Commonwealth of Nations, all of 
vhich disputes shall be settled in such manner 
s the parties have agreed or shall agree ; and 


disputes with regard to questions which by 
nternational law fall exclusively within the 
urisdiction of the Commonwealth of Australia; 


and subject to the condition that His Ma- 
ssty’s Government in the Commonwealth of 
tustralia reserve the right to require that pro- 
eedings in the Court shall be suspended in 
sspect of any dispute which has been submitted 
> and is under consideration by the Council 
f the League of Nations, provided that notice 
) suspend is given after the dispute has been 
abmitted to the Council and is given within 
n days of the notification of the initiation 
f the proceedings in the Court, and provided 
so that such suspension shall be limited to a 


de dix années sur tous les différends au sujet 

desquels les Parties ne seraient pas convenues 
z x = 

d’un autre mode de règlement pacifique. 


GENEVE, le 20 septembre 1920. 


VARNVAIDYA. 


COMMONWEALTH D’AUSTRALIE. 


1 ‘TRADUCTION. — TRANSLATION. 


Au nom du Gouvernement de Sa Majesté dans 
le Commonwealth d’Australie et sous réserve de 
ratification, je déclare reconnaitre comme obli- 
gatoire, de plein droit et sans convention spé- 
ciale, sous condition de réciprocité, la juridiction 
de la Cour, conformément au paragraphe 2 de 
l’article 36 du Statut de la Cour, pour une durée 
de dix années et par la suite jusqu'à ce qu'il 
soit donné notification de l’abrogation de cette 
acceptation, pour tous les différends qui s’élè- 
veraient, après la ratification de la présente 
déclaration, au sujet de situations ou de faits 
postérieurs à ladite ratification, autres que : 

Les différends au sujet desquels les parties en 
cause auraient convenu ou conviendraient 
d’avoir recours à un autre mode de règlement 
pacifique; et 

Les différends avec les Gouvernements de tous 
autres Membres de la Société des Nations, 
Membres du Commonwealth britannique de 
Nations, différends qui seront réglés selon une 
méthode convenue entre les Parties ou dont elles 
conviendront ; et LE ge 

Les différends relatifs à des questions qui, 
d’après le droit international, relèvent exclusi- 
vement de la juridiction du Commonwealth 
d'Australie ; 

Toutefois, le Gouvernement “de. Sa Majesté 
dans le Commonwealth *d’Australie se réserve 
le droit de demander la suspension de la procé- 
dure devant la Cour pour tout différend soumis 
au Conseil de la Société des Nations et en cours 
d'examen par ce dernier, à condition que la 
requête de suspension soit déposée après que le 
différend aura été soumis au Conseil et dans les 
dix jours qui suivront la notification du début 
de la procédure devant la Cour, et à condition 
également que ladite suspension soit limitée à 
une période de douze mois ou à une période plus 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
ations, à titre d'information. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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period of twelve months or such longer period 
as may be agreed by the parties to the dispute 
or determined by a decision of all the Members 
of the Council other than the parties to the 
dispute. 


GENEVA, September 20, 1929. 


Granville RYRIE. 


CANADA. 


On behalf of His Majesty’s Government in 
Canada and subject to ratification, I accept as 
compulsory ipso facto and without special 
convention, on condition of reciprocity, the 
jurisdiction of the Court in conformity with 
Article 36, paragraph 2, of the Statute, for a 
period of ten years and thereafter until such 
time as notice may be given to terminate the 
acceptance, in all disputes arising after ratifi- 
cation of the present declaration with regard 
to situations or facts subsequent to said rati- 
fication, other than : 


disputes in regard to which parties have 
agreed or shall agree to have recourse to some 
other method of peaceful settlement ; and 


disputes with the Government of any other 
Member of the League which is a Member of the 
British Commonwealth of Nations, all of which 
disputes shall be settled in such manner as the 
parties have agreed or shall agree ; and 


disputes with regard to questions which by 
international law fall exclusively within the 
jurisdiction of the Dominion of Canada. 

And subject to the condition that His Ma- 
jesty’s Government in Canada reserve the right 
to require that proceedings in the Court shall 
be suspended in respect of any dispute which 
has been submitted to and is under consideration 
by the Council of the League of Nations, 
provided that notice to suspend is given after 
the dispute has been submitted to the Council 
and is given within ten days of the notification 
of the initiation of the proceedings in the 
Court, and provided also that such suspension 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d’information. 
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longue qui pourrait étre fixée par les Pa 5 
au différend ou déterminée par une décij} 
de tous les Membres du Conseil autres que} 
Parties au différend. 


GENEVE, le 20 septembre 1929. 


Granville RyRif) 


CANADA. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


Au nom de Gouvernement de Sa Majlh 
dans le Canada et sous réserve de ratificat}h 
je déclare reconnaître comme obligatoire, || 
plein droit et sans convention spéciale, if) 
condition de réciprocité, la juridiction de] 
Cour, conformément au paragraphe 2 de ||] 
ticle 36 du Statut, pour une durée de dix anih 
et par la suite jusqu’à ce qu’il soit donné rh 
fication de l’abrogation de cette nu | | 
pour tous les différends qui s’éléveraient, a’ 
la ratification de la présente déclaration,| 
sujet de situations ou de faits postérieur} 
ladite ratification, autres que : | 
Les différends au sujet desquels les par 
auraient convenu ou conviendraient d’all 
recours à un autre mode de règlement pacifid! 
et 


Les différends avec les Gouvernements 
tous autres Membres de la Société des Natidf} 
Membres du Commonwealth britannique |} 
Nations, différends qui seront réglés selon | 
méthode convenue entre les Parties ou dont @ 
conviendront ; et | 
Les différends relatifs à des questions | 
d’après le droit international, relèvent excll 
vement de la juridiction du Dominion du Canal! 
Toutefois, le Gouvernement de Sa Maid 
dans le Canada se réserve le droit de demar 
la suspension de la procédure devant la 
pour tout différend soumis au Conseil dé 
Société des Nations et en cours d'examen 
ce dernier, à condition que la requête de 4 
pension soit déposée après que le différend al 
été soumis au Conseil et dans les dix jours! 
suivront la notification du début de la procéd 
devant la Cour, et à condition également ||} 
ladite suspension soit limitée à une péril 


i 


1 Translated by the Secretariat of the Leal 
of Nations, for information. | 


hall be limited to a period of twelve months 
r such longer period as may be agreed by the 
arties to the dispute or determined by a deci- 
ion of all the Members of the Council other 
han the parties to the dispute. 


20 September 1929. 


R. DANDURAND. 


NICARAGUA, 


Au nom de la République de Nicaragua, je 
éclare reconnaitre comme obligatoire et sans 
ondition la juridiction de la Cour permanente 
e Justice internationale. 


GENEVE, le 24 septembre 1929. 


T. F. MEDINA. 


(0 174. — DECLARATION ? PORTANT 
RECONNAISSANCE DU DROIT AU PA- 
MIELON DES ETATS DEPOURVUS DE 
LITTORAL MARITIME. BARCELONE, LE 
20 AVRIL 1921. 


ATIFICATION 
Dépôt : 


“ESPAGNE, ... . ret juillet 1929. 


1Traduit par le Secrétariat de la Société des 
ations, à titre d’information. 

2Vol. VII, page 73; vol. XI, page 410; vol. 
V, page 308 ; vol. XIX, page 280 ; vol. DOING. 
we 158 ; vol. XXXI, page 244 ; vol. LIX, page 
[5 ; et vol. LXIX, page 72, de ce recueil. 
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de douze mois ou a une période plus longue qui 
pourrait être fixée par les Parties au difiérend 
ou déterminée par une décision de tous les 
Membres du Conseil autres que les Parties au 
différend. 


Le 20 septembre 1929. 


R. DANDURAND, 


NICARAGUA. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


On behalf of the Republic of Nicaragua I 
recognise as compulsory unconditionally the 
jurisdiction of the Permanent Court of Inter- 
national Justice. 


GENEVA, September 24, 1929. 


T, F. MEDINA. 


No. 174. — DECLARATION ? RECOGNIS- 
ING THE RIGHT TO A FLAG. OF STA- 
TES HAVING NO SEA COAST. BARCE- 
LONA, APRIE- 20-1021. 


RATIFICATION. 
Deposit : 


SPAIN, ... July I, 1929. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 

2 Vol. VII, page 73; Vol. XI, page 410; Vol. 
XV, page 308 ; Vol. XIX, page 280 ; Vol. XXIV, 
page 158; Vol. XXXI, page 244; Vol. LIX, 
page 345 ; and Vol. LXIX, page 72, of this Series. 
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No 201. — CONVENTION! SUR LE RE- No. 201. — CONVENTION” RELATING: | 
GIME DES SPIRITUEUX EN AFRIQUE THE LIQUOR TRAFFIC IN AF | 
ET PROTOCOLE. SIGNÉS A SAINT- AND PROTOCOL. SIGNED AT SA] 
GERMAIN EN LAYE, LE 10 SEPTEMBRE GERMAIN EN LAYE, SEPTEMBER 


| 
| 


1910. 1910. 
RATIFICATION RATIFICATION. | 
ETATS-UNIS D’AMERIQUE ... 22 mars 1929. UNITED STATES OF AMERICA... March 22, 1| | 


Cette convention a été transmise au Secrétariat par This Convention was transmitted to the Secreial 
le «Department of State» du Gouvernement by the Department of State of the Governr| 
des Etats-Unis d'Amérique, le 30 mat 1920. of the United States of America, May 30, 1! 


N° 320. — SCHIEDS- UND VERGLEICHSVERTRAG? ZWISCHEN DER SCHWET} | 
RISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT UND DEM DEUTSCHEN REICH. GEZEICHN® 
IN BERN, DEN 3. DEZEMBER 1o2x. : IN 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


PROTOKOLL* UEBER DIE ABAENDERUNG DES ZWISCHEN DER SCHWEIZERISCH} 
EIDGENOSSENSCHAFT UND DEM DEUTSCHEN REICH ABGESCHLOSSE iW 
SCHIEDSGERICHTS- UND VERGLEICHSVERTRAGS VOM 3. DEZEMBER 1o21| 


Communiqué par le Conseil fédéral suisse, Communicated by the Swiss Federal Cou 
le 13 juillet 1920. July 13, 1920. 


I 


Die unterzeichneten Bevollmachtigten der Schweizerischen Eidgenossenschaft und des Daf 
schen Reichs haben, in der Absicht, den zwischen der Schweiz und Deutschland abgeschloss 
Schiedsgerichts- und Vergleichsvertrag vom 3. Dezember 1921 mit Riicksicht auf die von || 
Schweiz und Deutschland zum Artikel 36, Absatz 2 des Statuts des Standigen International 
Gerichtshofes im Haag abgegebenen Erklärungen abzuändern, folgendes vereinbart : | 


Artikel i. 


_ Der Artikel 4 des Vertrages vom 3. Dezember 1921 wird aufgehoben ; dem gemäss wer! ls 
im Artikel 2 die Worte « unter Vorbehalt der Bestimmungen der Artikel 3 und 4 » durch : «ur 
Vorbehalt der Bestimmungen des Artikels 3 » ersetzt. | 


Vol, VITI page rr} voles XU page AI2Z= 6b * Vol. VIIT, page 11; Vol XI, page 412; | 


vol. XXIV, page 158, de’ ce recueil. Vol. XXIV, page 158, of this Series. 
* Vol. XII, page 271 ; et Vol. XIX, page 284, de * Vol. XII, page 271; and Vol XIX; page 1! 
ce recueil. of this Series. [I 
* L’échange des ratifications a eu lieu à Berne, * The exchange of ratifications took place | 


le 12 juin 1929. Berne, June 12, 1920. 


‘4 _League of Nations — DS ee. oe 


Artikel 2. 


Der Artikel 8 des Vertrags vom 3. Dezember 1921 wird durch folgende Bestimmung ersetzt : 
Kommt zwischen den Parteien nicht binnen zwei Monaten, nachdem die eine der andern das 
segehren nach schiedsgerichtlicher Austragung einer Streitigkeit mitgeteilt hat, die Schiedsord- 
ung zustande, oder wird das Schiedsgericht innerhalb der gleichen Frist nicht bestellt, so kann 
ede Partei die Streitigkeit beim Ständigen Internationalen Gerichtshof im Haag unmittelbar 


nhangig machen. » 


Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmachtigten dieses Protokoll aufgesetzt, 
as ratifiziert werden soll und am Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft treten 


nrd. 


Geschehen in Bern, in doppelter Ausfertigung, den neunundzwanzigsten August eintausend- 


eunhundertundachtundzwanzig. 


Pour copie conforme, 
Berne, le 13 juillet 1920. 


é@ Chancelier de la Confédération : 
Kaeslin. 


fo 320. — TRAITE D’ARBITRAGE ET DE 
CONCILIATION ENTRE LA CONFEDE- 
mA lION SUISSE ET LE REICH ALLE- 
MAND. SIGNE A BERNE, LE 3 DECEM- 
BRE 1021. 


1 TRADUCTION. 


ROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DU TRAITE 
D'ARBITRAGE ET DE CONCILIATION CONCLU, 
LE 3 DÉCEMBRE 1921, ENTRE LA CONFÉDÉ- 
RATION SUISSE ET LE REICH ALLEMAND. 
SIGNE A BERNE, LE 29 AOUT 1928. 


Les plénipotentiaires soussignés de la Confé- 
ration suisse et du Reich allemand, en vue 
* modifier le traité d’arbitrage et de concilia- 
yn entre la Suisse et l'Allemagne du 3 décem- 
€ 1921 en tenant compte des déclarations 
ites par la Suisse et l’Allemagne à l'égard de 
rticle 36, 2™e alinéa, du statut de la Cour 
rmanente de Justice internationale, sont 
nvenus de ce qui suit : 


 Communiquée par le Conseil fédéral suisse. 
: Traduit par le Secrétariat de la Société des 
tions, à titre d’information. 


(Géz:) Mornay 
(Gez.) MULLER. 


No. 320. — TREATY OF ARBITRATION 
AND CONCILIATION BETWEEN THE 
SWISS CONFEDERATION AND THE 
GERMAN REICH. SIGNED AT BERNE, 
DECEMBER 3, 1921. 


2 TRANSLATION. 


PROTOCOL MODIFYING THE TREATY OF ARBITRA- 
TION AND CONCILIATION OF DECEMBER 3, 
1921, BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION 
AND THE GERMAN REICH. SIGNED AT BERNE, 
AUGUST 29, 1928. 


With a view to modifying the Treaty of 
Arbitration and Conciliation between Switzer- 
land and Germany dated December 3, 1921, 
in consequence of the declarations made by 
Switzerland and Germany respecting Article 36, 
paragraph 2, of the Statute of the Permanent 
Court of International Justice at The Hague, 
the undersigned Plenipotentiaries of the Swiss 
Confederation and of the German Reich have 
agreed as follows : 


1 Communicated by the Swiss Federal Council. 
2 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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Article premier. 


L'article 4 du Traité du 3 décembre 1921 est 
supprimé ; les mots de l’article 2 : «sous réserve 
des dispositions des articles 3 et 4 » sont rem- 
placés, en conséquence, par les mots : «sous 
réserve des dispositions de l’article 3. » 


Article 2. 
L'article 8 du Traité du 3 décembre 1921 est 
remplacé par la disposition suivante: « Si le 


compromis n’est pas établi entre les parties 
dans un délai de deux mois après que l’une 
d'elles a notifié à l’autre la demande tendant 
à soumettre un différend à l’arbitrage, ou si le 
tribunal arbitral n’est pas constitué dans le 
même délai, chacune des parties peut porter 
directement le différend devant la Cour perma- 
nente de justice internationale. » 


En foi de quoi les plénipotentiaires soussignés 
ont dressé ce protocole, qui doit être ratifié et 
entrera en vigueur le jour où seront échangés 
les instruments de ratification. 


Fait à Berne, en double exemplaire, le vingt- 
neuf août mil neuf cent vingt-huit. 


(Signé) Morra. 
(Signé) MULLER. 


Pour copie conforme, 
Berne, le 13 juillet 1920. 


Le Chancelier de la Confédération : 
Kaeslin. 


N° 358. — ARRANGEMENT ! PROVISOIRE 
RÉGLANT LA CIRCULATION AÉRIENNE 
ENTRE LES PAYS-BAS ET LA BELGIQUE. 
SIGNÉ A LA HAYE, LE 8 JUILLET r922. 


ABROGE A PARTIR DU 22 AOUT 1928. 


Communiqué par le ministre des Affaires étran- 
gères de Belgique, le 15 mai 1920. 


* Vol. XIII, page 273 ; et vol. LXXXIII, page 
384, de ce recueil. 
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Article I. 


Article 4 of the Treaty of December 3, I] 
shall be deleted ; the words in Article }} 
‘unless otherwise provided for in Article 
and 4” shall therefore be replaced by | 
words: ‘‘ unless otherwise provided for} 
Articles" || 


Article 2. | 


Article 8 of the Treaty of Decembeil| 
1921, shall read as follows : “ If the agreen|| 
of reference has not been established withil} 
period of two months after one party concer 
has notified the other of its claim to refer || 
dispute to arbitration, or if the Tribunal} 
not constitued within the same period, ei, 
Bale may submit the dispute direct to} 

ermanent Court of International Justice 
The Hague ’’. 


In witness whereof the undersigned Pf) 
potentiaries have drawn up the present Protdl|| 
which shall be ratified and shall come into 
on the day on which the instruments of ratii 
tion are exchanged. 


Done in duplicate at Berne, this twenty-ni] 
day of August, nineteen hundred and tweïl 
eight. | 
(Signed)  MoTTAlI) 
(Signed) MULLE]) 


No. 358. — PROVISIONAL AGREEMEM 
REGULATING AIR NAVIGATION BH 
WEEN THE NETHERLANDS AND BA 
GIUM. SIGNED AT THE HAGUE, JULI} 
1922. 


ABROGATED AS FROM AUGUST 22, 1928. | 


| 


Communicated by the Belgian Minister! 
Foreign Affairs, May 15, 1929. | 


2 Vole xii pasem2 73% 


and Vol. LXX™H 
page 384, of this Series. 
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(9 422. — ECHANGE DE NOTES ! ENTRE 
LE GOUVERNEMENT HONGROIS ET 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME 

DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, 
AU SUJET DE LA PROLONGATION DU 
DÉLAI D’EMIGRATION PRÉVU AU 
TROISIÈME ALINEA DE L'ARTICLE «63 
DU TRAITÉ DE TRIANON. BELGRADE, 
BES 17 ET 20 MARS 10923. 


ICHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROLONGA- 

TION DU DELAI CI-DESSUS JUSQU’AU 26 
JUILLET 1930. BUDAPEST, LES 20 AVRIL, 
10 MAI ET 21 JUILLET 1929. 


communiqué par le ministre résident, chef de 
la délégation hongroise à la Société des Nations, 
le 28 août 1920. 


Le 


LÉGATION DU ROYAUME 
ES SERBES, CROATES ET SLOVÈNES, 
EN HONGRIE. 


N° 251/29. 
[ONSIEUR LE MINISTRE, 


Conformément aux clauses du Traité de 
rianon, les personnes ayant exercé le droit 
option sont tenues de transférer leur domicile 
ans l'Etat pour lequel elles ont opté. A cet 
fet, le traité prévoit un délai de douze mois, 
élai qui, vu les difficultés que rencontre la 
ise à la disposition des terrains nécessaires 
our la colonisation de ces personnes, notam- 
ent de celles qui appartiennent à la classe 
zricole, a été reconnu comme trop court et 
dû être prolongé. 

C'était aussi le cas des ressortissants hongrois 
Hi ont opté pour la nationalité serbe-croate- 
ovène. Le délai pour le transfert du domicile 
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No. 422. — EXCHANGE OF NOTES 1 BET- 
WEEN THE HUNGARIAN GOVERN- 
MENT AND THE GOVERNMENT OF THE 
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS 
AND SLOVENES, IN REGARD TO THE 
PROLONGATION OF THE PERIOD AL- 
LOWED FORTRANSFEROF RESIDENCE 
UNDER THE THIRD PARAGRAPH 
OF-ARTICLEVG3 OR STHE: ER EMIMEOE 
TRIANON. BELGRADE, MARCH 17 AND 
20, 1023: 


EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE PRO- 
LONGATION OF THE ABOVE PERIOD UNTIL 
JULY 26, 1930. BUDAPEST, APRIL 20, MAy 
16 AND JULY 21, 1929. 


Communicated by the Resident Minister, Head 
of the Hungarian Delegation accredited to the 
League of Nations, August 28, 1929. 


2 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. 
1 


LEGATION OF THE KINGDOM 
OF THE SERBS, CROATS AND 
SLOVENES, IN HUNGARY 


No. 251/20. 


YOUR EXCELLENCY, 


In accordance with the stipulations of the 
Treaty of Trianon, persons who have exercised 
the right to opt must transfer their place of 
residence to the State for which they have 
opted. For this purpose the Treaty lays down 
a period of twelve months, a period which, 
owing to the difficulties experienced in providing 
the land required for the settlement of these 
persons, and particularly, persons belonging to 
the agricultural class, has been recognised as 
too short, and has had to be extended. 

This has also been the case with Hungarian 
nationals who have opted for Serb-Croat-Slovene 
nationality. The period for the transfer of the 


*Vol. XVI, page 477; et vol. XLV, page 107, 
> ce recueil. 

# Traduit par le Secrétariat de la Société des 
ations, à titre d’information. 


1 
we 


1 Vol. XVI, page 447; and Vol. XLV, page 107, 
Opethismocties: 

2 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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de ces personnes a dû être prolongé déjà à deux 
reprises, la dernière fois jusqu’au 26 juillet 1929. 


Cependant, le Gouvernement royal, malgré 
ses efforts pour donner à cette question difficile 
une solution qui répondrait à ses intentions 
n’a jusqu'à présent pas pu surmonter les diffi- 
cultés signalées ci-haut, de sorte que la nécessité 
d'une nouvelle prolongation du terme sus- 
mentionné s'impose comme inévitable. 

C’est pourquoi, d'ordre de mon gouverne- 
ment, j'ai l'honneur de demander au Gouver- 
nement royal hongrois son consentement à ce 
que le délai pour le transfert du domicile des 
personnes ayant exercé le droit d'option, qui 
expire le 26 juillet 1929, soit, par un nouvel 
accord, prolongé jusqu’au 26 juillet 1932. 
Toutefois, au cas où le Gouvernement royal 
hongrois jugerait impossible de consentir à la 
prolongation du délai jusqu'à cette date, le 
Gouvernement royal, cédant à la nécessité, se 
contenterait aussi d’un délai plus court. 

Je me permets encore de faire remarquer 
que le Gouvernement royal se propose de 
régler la question de la colonisation des per- 
sonnes en cause dans un espace de temps aussi 
bref que possible, de sorte que l’action de 
transfert du domicile, qui se fera par étapes, 
sera terminée encore avant l'expiration du 
nouveau terme. 

En portant ce qui précède à la connaissance 
de Votre Excellence, je vous serais très obligé 
si vous vouliez bien aussitôt que possible 
m'informer de la décision du Gouvernement 
royal hongrois à ce sujet. 

Je profite de cette occasion pour vous renou- 
veler, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma 
considération la plus distinguée. 


R. LuKovic m.p. 


BUDAPEST, le 20 avril 1929. 


A Son Excellence 
Monsieur Louis de Walk, 
Ministre royal hongrois des 
Affaires étrangères, 
Budapest. 
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place of residence of these persons has had t}} 
prolonged twice already, on the last occa} 
until July 26, 1929. ; | | 

The Royal Government, in spite of its ef! 
to find for this difficult question a solu I 
corresponding to its intentions, has not fh 
able up to the present to overcome the diffif) 
ties noted above, so that a further exter) 
of the aforementioned term is inevitable. ||] 


Acting on the instructions of my Governni} 
I have therefore the honour to ask the Rf] 
Hungarian Government to consent to J: 
period for the transfer of the place of resid) 
of persons who have exercised the right to} 
which expires on July 26, 1929, being proloif 
by a new agreement until July 26, 1932. | 
however, the Hungarian Government cons) 
it impossible to consent to an extension oil} 
period until this date, the Royal Governi ( 
would accept the situation and agree {| 
shorter period. | 

I would also mention that the Royal God} 


ment proposes to deal with the question 0} 
settlement of the persons under consider il 
within as short a time as possible, so thafh 
transfer of residence, which will be mad ; 
stages, will be concluded before the expir: H 
of the new period. | 
| 


In bringing the foregoing to your knowle 
I would be greatly obliged if you would in! 
me as soon as possible of the decision off 
Hungarian Government in this matter. | 


I have the honour, etc. 
| 


(Signed) R. Luxovl]} 


BUDAPEST, April 20, 1929. ! | 


His Excellency 
M. Louis de Walk, | 
Royal Hungarian Minister 

for Foreign Affairs, | 
Budapest. | 


is 


MINISTERE ROYAL 
DES AFFAIRES ETRANGERES 
DE HONGRIE. 


64791/5 
1020. 


BUDAPEST, le 16 mat 1920. 


MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 


Son Excellence, Monsieur le ministre Lukovic, 
d'ordre de son gouvernement, a bien voulu, 
dans la Note 251/29 en date du 20 avril 1920, 
proposer au Gouvernement royal de Hongrie 
que le délai d’émigration prévu au troisième 
alinéa de l’article 63 du Traité de Paix de 
Trianon, — délai qui avait déjà été prolongé 
d'un commun accord, jusqu’au 26 juillet 1926, 
et puis jusqu'au 26 juillet 1920, — fût prolongé 
de nouveau jusqu’au 26 juillet 1932 ou, éven- 
tuellement, jusqu’à une date plus courte. 

J'ai l'honneur, Monsieur le Chargé d'Affaires, 
de porter à votre connaissance que le Gouver- 
nement royal de Hongrie accepte la proposition 
du Gouvernement du Royaume des Serbes, 
Croates et Slovènes, en tant qu'il consente à 
ce que le délai d’émigration soit prolongé de 
nouveau jusqu'à l’expiration d’une année, 
c'est-à-dire jusqu’au 26 juillet 1930. 

Par conséquent, je me permets de constater 
que les deux gouvernements sont d’accord que 
le délai, jusqu à l’expiration duquel les person- 
nes ayant exercé le droit d'option en vertu du 
Traité de Paix devraient transporter leur 
domicile dans l'Etat en faveur duquel elles 
ont opté, est prolongé jusqu’au 26 juillet 1930. 
…. Je tiens à remarquer que, — comme il a été 
convenu dans le temps à l’occasion de l'échange 
des notes constatant la prolongation du délai 
en question en 1923, respectivement en 1926, 
cette nouvelle prolongation ne change en rien 
les droits des optants, assurés par le Traité de 
Paix, et qu'il va sans dire que les optants ne 
jouissent pas de droits politiques dans le pays 
a ils ont perdu la nationalité par le fait de 
Voption. 

_ En vous priant de bien vouloir accuser 
réception de cette note en me communiquant 
que le Gouvernement du Royaume des Serbes, 
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IT. 


THE RoyAL HUNGARIAN MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 


64791/5, 
1920. 


BUDAPEST, May 16, 1920. 


MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 


His Excellency, M. Lukovic, acting on instruc- 
tions received from his Government, proposed 
to the Royal Hungarian Government, in the 
Note 251/29 of April 20, 1920, that the emigra- 
tion period provided for in the third paragraph 
of Article 63 of the Treaty of Trianon — a 
period which had already been prolonged by 
common consent until July 26, 1926, and 
again until July 26, 1929 — should be once more 
extended until July 26, 1932, or an earlier date. 


I have the honour to inform you that the 
Royal Hungarian Government accepts the 
proposal of the Government of the Kingdom 
of the Serbs, Croats and Slovenes in that it 
consents to the emigration period again being 
prolonged for one year, that is to say, until 


July 26, 1930. 


I therefore beg to state that the two Govern- 
ments agree that the period during which 
persons having exercised the right of option by 
virtue of the Treaty of Peace should transfer 
their place of residence to the State for which 
they have opted, is extended until July 26, 1930. 


I wish to point out that, as was previously 
agreed on the occasion of the exchange of Notes 
recording the prolongation of the period in 
question in 1923 and 1926 respectively, this 
new extension does not in any way affect the 
rights of optants as guaranteed by the Treaty 
of Peace and that naturally optants do not 
enjoy any political rights in the country in 
which they have lost their nationality by reason 
of the fact that they have opted. 

I would ask you to be good enough to acknow- 
ledge the receipt of this Note and inform me if 
the Government of the Kingdom of the Serbs, 
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Croates et Slovénes accepte aussi les disposi- 
tions contenues dans le ci-devant alinéa, je 
saisis cette occasion pour vous renouveler, 
Monsieur le Chargé d’Affaires, les assurances 
de ma considération très distinguée. 


WALKO m.D. 


Monsieur Josip J. Bernot, 
Chargé d'Affaires du Royaume des Serbes, 
Croates et Slovènes, 
à Budapest. 


III. 


LEGATION DU ROYAUME 
DES SERBES, CROATES ET SLOVENES 
EN HONGRIE. 


N° 531/29. 
BUDAPEST, le 21 juillet 1929. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


En me référant à la Note du 10 juillet 1929, 
n° 732045, que Votre Excellence a bien voulu 
adresser à Son Excellence Monsieur Radomir 
Lukovic, j'ai l'honneur d’accuser, au nom du 
Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates 
et Slovènes, réception de la Note du 16 mai 
dernier, N° 64791-5, par laquelle Votre Excel- 
lence a eu l’obligeance d'informer la Légation 
royale que le Gouvernement de Hongrie a 
consenti a ce que le délai d’émigration prévu 
par le troisième alinéa de |’ article 63 du Traité 
de Trianon soit prolongé jusqu’au 26 juillet 1930. 

En méme temps, je me permets de porter a 
la connaissance de Votre Excellence que le 
Gouvernement royal s’est déclaré d’accord que 
cette nouvelle prolongation dudit délai ne 
change en rien les droits des optants assurés 
par le Traité de paix et que les optants ne 
jouissent d’aucuns droits politiques dans le 
pays dont la nationalité ils ont perdu par le 
fait de l'option. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’as- 
surance de ma plus haute considération. 


Jos. BERNOT m.p. 
Chargé @ Affaires à. i. 


A Son Excellence 
Monsieur Louis de Walk, 
Ministre des Affaires étrangéres 
du Royaume de Hongrie, 
a Budapest. 
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the previous paragraph. 


Croats and Slovenes also accepts the terme 
ham ete: 


(Signed) WALKGl 

M. Josip J. Bernot, | 
Chargé d’Affaires of the | 
Serb-Croat-Slovene Kingdom, | 
Budapest. | 


LIT 


LEGATION OF THE KINGDOM [1 
OF THE SERBS, CROATS AND || 
SLOVENES IN HUNGARY | 


No. 531/29. | 
BUDAPEST, July 21, 192Q | 


Your EXCELLENCY, | 


With reference to the Note of July 10, 1g 
No. 73204-5, which you addressed to | 
Excellency M. Radomir Lukovic, I have | 
honour to acknowledge, on behalf of the Govel | 
ment of the Kingdom of the Serbs, Croats afi 
Slovenes, receipt of the Note of May 16 laf 
No. 64791- 5, in which you were good enoul! 
to inform the Royal Legation that the Hun) 
rian Government had agreed that the emigrat} | 
period provided for in the third paragrap 
Article 63 of the Treaty of Trianon, should] 
prolonged until July 26, 1930. 

At the same time I would inform Y | 
Excellency that the Royal Government |} 
agreed that this new extension of the sil 
period in no way affects the rights of optal! 
as guaranteed by the Treaty of Peace and t | 
optants do not enjoy any political rights in | | 

| 
| 


country whose nationality they have lost | 
reason of the fact that they have opted. 


I am, etc. 


(Signed) Jos. BERNOT, 

Chargé d’affaires ad interim) 

To His Excellency, | 
M. Louis de Walk, 
Minister for Foreign Affairs of 


the Kingdom of Hungary. | 
Budapest. 
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No 427. — CONVENTION INTERNATIO- 
NALE : MODIFIANT LA CONVENTION 
SIGNÉE A PARIS LE 20 MAI 1873, 
CONCERNANT LA CRÉATION D'UN 
BUREAU INTERNATIONAL DES POIDS 
ET MESURES, ET RÈGLEMENT AN- 
NEXE A CETTE CONVENTION. SIGNÉE 
A SÈVRES, LE 6 OCTOBRE roar. 


\DHÉSION 
Pays-Bas (pour le 
Royaume en Eu- 
rope) ref janvier 1929 


Jommuniquée par le ministre des Pays-Bas, 
à Berne, le 4 juin 1920. 


0,526. — ARRANGEMENT 2 COMMERCIAL 
ENTRE LA NORVEGE ET LA TCHECOS- 
LOVAQUIE. SIGNE A PRAGUE, LE 2 
OCTOBRE 1923. 


ICHANGE DE NOTES? COMPORTANT UN ARRAN- 
GEMENT SUPPLEMENTAIRE A L’ARRANGEMENT 
CI-DESSUS. VARSOVIE, LE 26 JUIN 1928. 


‘ommuniqué par le ministre des Affaires étran- 
gères de Norvège, le 7 mat 1920. 


Te 


pt. VARSOVIE, le 26 juin 1928. 


ÎONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 


“Conformément à votre désir concernant la 
é 8 z 
uestion du dédouanement de conserves de 


No. 427. — INTERNATIONAL CONVEN- 
TION ! MODIFYING THE CONVENTION 
SIGNED AT PARIS, MAY 20, 1875, RES- 
PECTING THE CREATION OF AN INTER- 
NATIONAL OFFICE OF WEIGHTS AND 
MEASURES AND THE REGULATIONS 
ANNEXED THERETO. SIGNED AT 
SEVRES, -OCTOBER 6, 10921. 


ACCESSION. 


THE NETHERLANDS 
(For the Kingdom 
In Wurope)l-... January I, 1929 

Communicated by the Netherlands Minister at 

Berne, June 4, 1929. 


No. 526. — COMMERCIAL AGREEMENT ? 
BETWEEN NORWAY AND CZECHO- 
SLOVAKIA. SIGNED AT PRAGUE, OC- 
TOBER 2, 1923. 


EXCHANGE OF NOTES? CONSTITUTING A SUP- 
PLEMENTARY AGREEMENT TO THE ABOVE 
ARRANGEMENT. WARSAW, JUNE 26, 1928. 


Communicated by the Norwegian Minister for 
Foreign Affairs, May 7, 1920. 


4 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. 
qe 


Warsaw (pro tem.), June 26, 1928. 


SIR, 


In accordance with your wish in regard to the 
question of the duty on preserves of Norwegian 


Vol. XVII, page 45; vol. XXIV, page 187 ; 
ol, XX XIX, page 172; et vol. LXXVIIT, page 
55, de ce recueil. 

2Vol. XX, page 355, de ce recueil. 

% Entré en vigueur le 17 mai 1920. 

“Traduit par le Secrétariat de la Société des 
ations, à titre d’information. 


1 Vol. XVII, page 45; Vol. XXIV, page 187; 
Vol. XX XIX, page 172 ; and Vol. LX XVIII, page 
455, of this Series. 

2 Vol. XX, page 355, of this Series. 

3 Came into force May 1, 1929. 

4 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 


292 


poissons norvégiennes, j'ai l'honneur de vous 
faire savoir que le Gouvernement tchécoslo- 
vaque est prêt à dédouaner les sardines dites 
norvégiennes de l'espèce clupea spratus et 
clupea harengus à l'huile, d’origine et de pro- 
venance norvégiennes, contenues dans les boîtes 
hermétiquement fermées, au taux du numéro 131 
du tarif douanier tchécoslovaque, tel qu'il a été 
ou sera fixé, en tout temps, conventionnelle- 
ment, pour les sardines à l'huile. 

De plus, les kippered herrings d'origine et 
de provenance norvégiennes du méme numéro 
du tarif douanier tschécoslovaque seront dé- 
douanés au taux de Ké. 360.— par 100 kg. 
Le Gouvernement tchécoslovaque se réserve 
le droit de demander un certificat attestant 
le caractère de la marchandise. 

Il est convenu que lesdits kippered herrings 
seront dédouanés au même taux que les harengs 
du numéro 131 du tarif douanier tchécoslo- 
vaque, originaires d’un Etat bénéficiant de la 
clause de la nation la plus favorisée. 

Ces engagements pourront être dénoncés 
moyennant un préavis de trois mois. 

Cet arrangement sera approuvé par les Par- 
ties contractantes conformément aux disposi- 
tions respectives de leur législation intérieure 
et entrera en vigueur à partir du jour de l’échan- 
ge des notifications concernant son approbation. 


Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’ Affaires, 
l'expression de ma haute considération. 


(Signé). Dr Jul. FRIEDMANN. 


Monsieur N. Chr. Ditleff. 
Chargé d'Affaires de Norvège 
à Prague, p.t. 
Varsovie. 


Pour copie conforme : 
Ministère des Affaires étrangères, 
Oslo, le 2 mai 1929. 
Le Chef de la Division des Affaires 
germaniques et slaves : 
Alfred Danielson. 
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fish, I have the honour to inform you thail] 
Czechoslovak Government is prepared to cli} 
duty on what are known as Norwegian sarqjj 
of the species clupea spratus and clupea| 
rengus, preserved in oil, of Norwegian ail] 
and provenance, and contained in hermetic 
sealed tins, at the conventional rate of Noi | 

| 

| 

| 


of the Czechoslovak Customs tariff which | 
may at any time be fixed for sardines in 

Further, kippered herrings of Norwäl] 
origin and provenance, coming under the sf 
number of the Czechoslovak Customs ti 
shall be dutiable at the rate of 360 Czech cra 
per 100 kg. The Czechoslovak Governaf 
reserves the right to demand a certifi 
attesting the nature of the goods. | 

It is agreed that the said kippered he 1 
shall be dutiable at the same rate as herj 
under No. 131 of the Czechoslovak Cu 
tariff originating in a State enjoying 4 
favoured-nation treatment. | 

These undertakings may be denounceil} 
three months’ notice. 

The present arrangement shall be appr 
by the Contracting Parties in conformity 
the provisions of their internal laws, and 
enter into force as from the day of the exc 
of the notifications of its approval. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) Dr. Jul. FRIEDMANI 


Monsieur N. Chr. Ditleff, 
Norwegian Chargé d’Affaires 
at Prague, 
Warsaw. 


II. 


LEGATION DE NORVEGE 
A PRAGUE. 


p.t. VARSOVIE, le 26 juin 1928. 
MONSIEUR LE DIRECTEUR, 


LEn vous accusant réception de votre lettre 
n date de ce jour, j'ai l’honneur de vous com- 
nuniquer que j'ai pris acte, au nom du Gou- 
yernement de Norvège, de ce que le Gouver- 
1ement tchécoslovaque est prêt à dédouaner les 
sardines dites norvégiennes à l'huile de l'espèce 
lupea spratus et clupea harengus, d’origine et 
le provenance norvégiennes, contenues dans 
les boîtes hermétiquement fermées, au taux 
lu numéro 131 du tarif douanier tchécoslova- 
jue, tel qu'il a été ou sera fixé, en tout temps, 
onventionnellement pour les sardines à l’huile. 

De plus, les kippered herrings d’origine et de 
provenance norvégiennes du même numéro du 
arif douanier tchécoslovaque seront dédouanés 
du taux de KE. 360.— par 100 kg. Le Gouver- 
iement tchécoslovaque se réserve le droit de 
demander un certificat attestant le caractère 
Je Ja marchandise. 

Il est convenu que lesdits kippered herrings 
seront dédouanés au même taux que les harengs 
du numéro 131 du tarif douanier tchécoslo- 
yaque, originaires d'un Etat bénéficiant de la 
lause de la nation la plus favorisée. 

“Ces engagements pourront être dénoncés 
moyennant un préavis de trois mois. 

Cet arrangement sera approuvé par les Par- 
jes contractantes conformément aux dispo- 
itions respectives de leur législation intérieure 
t entrera en vigueur a partir du jour de 
échange des notifications concernant son ap- 
robation. 

“Veuillez agréer, Monsieur le Directeur, l'ex- 
ression de ma haute considération. 


7 (Signé) N. Chr. DITLEFF. 


Monsieur le Dt Julius Friedmann, 

‘Directeur au Ministère des 

Affaires étrangéres a Prague. 
p.t. Varsovie. 


. 4 
4 
Pour copie conforme : 

inistère des Affaires étrangères, 
… Oslo, le 2 mai 1929. 
‘ Le Chef de la Division des Affaires 
“à 
“4 


germaniques et slaves : 
Alfred Danielson. 
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IT. 


NORWEGIAN LEGATION 
AT PRAGUE. 


WARSAW (pro tem.), June 26, 1928. 
SIR, 


In acknowledging the receipt of your letter of 
this day’s date, [have the honour to inform you 
that I have noted, on behalf of the Norwegian 
Government, that the Czechoslovak Government 
is prepared to charge duty on what are known 
as Norwegian sardines of the species clupea 
spratus and clupea harengus, preserved in oil, 
of Norwegian origin and provenance, and con- 
tained in hermetically-sealed tins, at the con- 
ventional rate of No. 131 of the Czechoslovak 
Customs tariff which is or may at any time be 
fixed for sardines in oil. 

Further, kippered herrings of Norwegian 
origin and provenance, coming under the same 
number of the Czechoslovak Customs tariff, 
shall be dutiable at the rate of 350 Czech crowns 
per 100 kg. The Czechoslovak Government 
reserves the right to demand a certificate 
attesting the nature of the goods. 

It is agreed that the said kippered herrings 
shall be dutiable at the same rate as herrings | 
under No. 131 of the Czechoslovak Customs 
tariff originating in a State enjoying most- 
favoured-nation treatment. 

These undertakings may be denounced at 
three month’s notice. 

The present arrangement shall be approved 
by the Contracting Parties in conformity with 
the provisions of their internal laws, and shall 
enter into force as from the day of the ex- 
change of the notifications of its approval. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) N. Chr. DITLEFF. 


Dr. Julius Friedmann, 
Director at the Ministry of Foreign 
Affairs at Prague, 
Warsaw. 
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VARSOVIE, le 26 juin 1928. 


MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 


J'ai l'honneur de vous faire connaître que 
les dispositions contenues dans les notes échan- 
gées en date du 26 juin a. c. concernant l’appli- 
cation aux kippered herrings du droit de douane 
prévu pour les harengs doivent être interpré- 
tées dans ce sens qu’en cas de l'introduction 
d'un nouveau régime douanier pour les conser- 
ves de poissons du numéro 131 du tarif douanier 
tchécoslovaque, groupé selon le poids, les 
kippered herrings jouiront toujours du taux 
conventionnel le plus favorisé prévu pour les 
harengs du groupe correspondant. 


Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d'Affaires, 
l'expression de ma haute considération. 


(Signé) Dr Jul. FRIEDMANN. 


Monsieur N. Chr. Ditlef, 
Chargé d'Affaires de Norvège 
AAPIABUE, D. 
Varsovie. 


Pour copie conforme : 
Ministère des Affaires étrangères, 
Oslo, le 2 mai 1920. 


Le Chef de la Division des Affaires 
germaniques et slaves, 
Alfred Danielson. 


IN 


LÉGATION DE NORVÈGE 
A PRAGUE 


p. t. VARSOVIE, le 26 juin 1928. 


MONSIEUR LE DIRECTEUR, 


En vous accusant réception de votre lettre 
en date de ce jour, j’ai l'honneur de vous com- 
muniquer que j’ai pris acte, au nom de mon 
gouvernement, que les dispositions contenues 
dans les notes échangées en date du 26 juin a. c. 
concernant l’application aux kippered herrings 


Société des Nations — Recueil des Traités. | i) 


III. 
Warsaw, June 26, 192 


SIR, {ll 


i 

I have the honour to inform you that f} 
provisions contained in the notes exchanges} 
June 26 of this year with regard to the all 
cation to kippered herrings of the Custl] 
duty provided for herrings should be interpr} 
as meaning that, in the event of the introduaf} 
of a new Customs régime for preserves of. | 
coming under No. 131 of the Czechosle | 
Customs tariff, grouped according to weill 
kippered herrings shall continue to benefiil} 
the most favourable conventional duty provil: 
for herrings of the corresponding group. || 


I have the honour to be, etc. 


Monsieur N. Chr. Ditleff, 
Norwegian Chargé d’Affaires 
at Prague, 


| 

| 

. | 

(Signed) Dr. Jul. FRIEDMAN} | 
| 

| 

Warsaw. | 


IV. | | 


NORWEGIAN LEGATION | | 
AT PRAGUE. 


Warsaw (pro tem.), June 26, 192 


SIR, | | 
| | 


In acknowledging the receipt of your ie 
of this day’s date, | have the honour to in:ll 
you that I have noted on behalf of my Gow 
ment that the provisions contained in || 
notes exchanged on June 26 of this year | 
regard to the application to kippered herring | 

Hi | 
| 
| 
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du droit de douane prévu pour les harengs doi- 
vent étre interprétées dans ce sens qu’en cas 
de l'introduction d’un nouveau régime douanier 
pour les conserves de poissons du numéro 131 
du tarif douanier tchécoslovaque, groupé selon 
le poids, les kippered herrings jouiront toujours 
du taux conventionnel le plus favorisé prévu 
pour les harengs du groupe correspondant. 


Veuillez agréer, Monsieur le Directeur, l’ex- 
pression de ma haute considération. 


(Signé) N. Chr. DITLEFF. 


Monsieur le D' Julius Friedmann, 
Directeur au Ministére 
des Affaires étrangéres 
a Prague, p. t. Varsovie. 


Pour copie conforme : 


Ministère des Affaires étrangères. 
Oslo, le 2 mai 1920. 


Le Chef de la Division des Affaires 
germaniques et slaves : 


Alfred Danielson. 


No 529. — TRAITÉ ! DE COMMERCE ET DE 
NAVIGATION ENTRE LE ROYAUME- 
UNI ET LA LETTONIE. SIGNÉ A LON- 
DRES, LE 22 JUIN 1923. 


ÉCHANGE DE NOTES RELATIF A L'ADHÉSION DU 
Bornko DU NORD AU TRAITÉ CI-DESSUS. 
RIGA, LES 15 ET 17 MAI 1929. 


communiqué par le Ministère des Affaires 
étrangères de Sa Majesté britannique le 26 juil- 
let 1920. 
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the Customs duty provided for herrings should 
be interpreted as meaning that, in the event of 
the introduction of a new Customs régime for 
preserves of fish, coming under No. 131 of the 
Czechoslovak Customs tariff, grouped according 
to weight, kippered herrings shall continue to 
benefit by the most favourable conventional 
duty provided for herrings of the corresponding 
group. 
I have the honour to be, etc. 


(Signed) N. Chr. DITLEFF. 


Dr. Julius Friedmann, 
Director at the Ministry 
for Foreign Affairs at Prague, 
Warsaw. 


No. 529. — TREATY 1 OF COMMERCE AND 
NAVIGATION BETWEEN THE UNITED 
KINGDOM AND LATVIA. SIGNED AT 
LONDON, JUNE 22, 1923. 


EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE ACCESSION 
OF NORTHERN BORNEO TO THE ABOVE TREATY. 
Rica, May 15 AND 17, 1929. 


Communicated by His Britannic Mayesty’s 
Foreign Office, July 26, 1929. 


= Vol. XX, page 395; et vol. XXVII, page 422, 
le ce recueil. 


woe 


1 


1 Vol. XX, page 395, and Vol. XXVII, page 
422, of this Series. 


; 5 ae. | 
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1 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. | 

I. ie | 

BRITISH LEGATION. LÉGATION BRITANNIQUE. | 
(N. 2491/2151/63) (N. 2491/2151/63) | 
M. R./309. M.R./39. | 


RIGA, May 15, 1929. 
Your EXCELLENCY, 


In accordance with instructions received 
from His Majesty’s Principal Secretary of State 
for Foreign Affairs, I have the honour to give 
notice to Your Excellency, for the information 
of the Latvian Government, of the accession of 
British North Borneo to the Treaty of Com- 
merce and Navigation concluded on June 22, 
1923, between the United Kingdom and Latvia. 


I avail myself of the opportunity to renew 
to Your Excellency the assurance of my highest 
consideration. 


(Signed) Joseph ADDISON. 


His Excellency 
Monsieur A. Balodis, 
Minister for Foreign Affairs, 
Riga. 


IT, 


MINISTÈRE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 
DE LETTONIE. 


10160. 
RIGA, May 17, 1920. 


EXCELLENCY, 


I have the honour to acknowledge the receipt 
of Your Excellency’s note of May 15, 1929, 
informing me of the accession of British North 
Borneo to the Treaty of Commerce and Navi- 
gation concluded on June 22, 1923, between 
Latvia and the United Kingdom. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d’information. 


RicA, le 15 mai 1924] 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


’ai l’honneur, d’ordre du Principal Secrét |] 
d'État de Sa Majesté aux Affaires étrangé] 
de notifier à Votre Excellence, a titre de af 
seignement pour le Gouvernement letton, LI, 
cession du Nord-Bornéo britannique au Tr} 
de commerce et de navigation conclu, 
22 juin 1923, entre le Royaume-Uni et la Le] 
nie. | 


Je saisis cette occasion pour renouvelei 
Votre Excellence, les assurances de ma 
haute considération. | 


(Signé) Joseph ADDIsoN 


Son Excellence, 
Monsieur A. Balodis, 
Ministre des Affaires étrangères, 
Riga. 


II. | 


MINISTÈRE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 
DE LETTONIE. 


10160. | 


| 
Rica, le 17 mai 1920 | 


EXCELLENCE, | 


J'ai l'honneur d’accuser réception de la | 
de Votre Excellence, en date du 15 mai 14 
m'informant de l'accession du Nord-Bor 
britannique au Traité de commerce et de ni 
gation conclu, le 22 juin 1923, entre la Lettal] 
et le Royaume-Uni. | 


1 Translated by the Secretariat of the Led 
of Nations, for information. | 
| 
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rd 


Good notice has been taken of this communi- 
ation and the competent departments have 
een advised about it. 


_T avail myself of this opportunity to renew to 
Your Excellency the assurance of my highest 
onsideration. 


(Signed) A. BALopIs. 


dis Excellency 
Monsieur Joseph Addison, C.M.G., 
His Britannic Majesty’s 
Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary, 
Riga. 


Vo, 566. — CONVENTION! ENTRE LA 
BELGIQUE ET LE ROYAUME-UNI POUR 
D'APPLICATION AU CONGO BELGE ET 
BA CERTAINS PROTECTORATS BRITAN- 
NIQUES, DES CONVENTIONS D’EXTRA- 
DITION EN VIGUEUR ENTRE LA BEL- 
“GIQUE ET LE ROYAUME-UNI. SIGNEE 
eA LONDRES, LE 8 AOÛT 1923. 


| 
’ 


CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
-DE SA MAJESTÉ EN GRANDE-BRETAGNE, AUS- 
“TRALIE, NOUVELLE-ZÉLANDE ET L'UNION 
“SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT DE 
BELGIQUE, RELATIF A L’EXTENTION A PARTIR 
‘DU 1% AOÛT 1928 DES CONVENTIONS SUS- 
MENTIONNÉES A CERTAINS TERRITOIRES SOUS 
-MANDATS BRITANNIQUE ET BELGE. LONDRES, 
LES 28 JUIN ET 2 JUILLET 1928. 


ommuniqué par le Ministère des Affaires 
étrangères de Sa Majesté britannique le 


7 juin 1929. 
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Il a été dûment pris note de cette communi- 
cation qui a été notifiée aux services compé- 
tents. 


Je saisis cette occasion pour renouveler à 
Votre Excellence les assurances de ma très 
haute considération. 


(Signé) A. BALODIS. 


Son Excellence, 
Monsieur Joseph Addison, C.M.G. 
Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire, 
de Sa Majesté britannique, 
Riga. 


No. 566. — CONVENTION! BETWEEN 
BELGIUM AND THE UNITED KINGDOM 
EXTENDING TO THE BELGIAN CONGO 
AND CERTAIN BRITISH PROTECTO- 
RATES THE EXISTING EXTRADITION 
CONVENTIONS BETWEEN BELGIUM 
AND THE UNITED KINGDOM. SIGNED 
AT LONDON, AUGUST 8, 1923. 


EXCHANGE OF NOTES BETWEEN His MAJESTY’S 
GOVERNMENTS IN GREAT BRITAIN, AUSTRA- 
LIA, NEw ZEALAND AND SOUTH AFRICA 
AND THE BELGIAN GOVERNMENT RELATING 
TO THE EXTENSION, AS FROM AUGUST I, 
1928, OF THE CONVENTIONS MENTIONED ABOVE 
TO CERTAIN TERRITORIES UNDER BRITISH 
AND BELGIAN MANDATE. LONDON, JUNE 28, 
AND JULY 2, 1928. 


Communicated by His Britannic Majesty’s 
Foreign Office, June 7, 1929. 
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(I.) 


Sir AUSTEN CHAMBERLAIN 
TO BARON DE CARTIER. 


FOREIGN OFFICE. 
SAVE TT: 


June 28, 1928. 
Your EXCELLENCY, 


By the Convention signed at London on the 
August 8, 1923, the provisions of the Extra- 
dition Treaty between Great Britain and Bel- 
gium of the October 29, 1901, and the Con- 
ventions supplementary thereto of the March 5, 
1907, and the March 3, 1911, were extended to 
the Belgian Congo and certain named British 
protectorates. It was further provided that if, 
after the signature of that Convention, it was 
considered advisable to extend its provisions 
to British protectorates other than those men- 
tioned, or to territories in respect of which a 
mandate on behalf of the League of Nations has 
been accepted by His Britannic Majesty, then, 
after agreement arrived at between the res- 
pective Governments, its provisions should apply 
also to these other protectorates, or to such 
territories, from the date prescribed in the notes 
to be exchanged for the purpose of effecting 
such extension. 


2. It is the desire of His Majesty’s Govern- 
ment in Great Britain that the provisions of the 
Convention of the August 8, 1923, should now 
be extended to Palestine (excluding Transjor- 
dan), Tanganyika Territory, the British Ca- 
meroons, and the British sphere of Togoland, 
in respect of which mandates on behalf of the 
League of Nations have been acdepted by His 
Britannic Majesty, and to Nauru. His Majesty’s 
Governments in the Commonwealth of Australia, 
in New Zealand, and in the Union of South 
Africa, respectively, desire that the provisions 
of the said Convention should similarly be ex- 
tended to the mandated territories of New 
Guinea, to Western Samoa, and to South-West 
Africa. It is accordingly agreed by the present 
exchange of notes that the provisions of the 


‘Traduit par le Secretariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


— Recueil des Traités. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


(Z) 


Sir AUSTEN CHAMBERLAIN 
A M. LE BARON DE CARTIER. 


FOREIGN OFFICE | 
SANTE 1 | 


le 28 juin 192 | 
MONSIEUR L'AMBASSADEUR. | 


Par la Convention signée à Londres, le 8 | 
1923, les dispositions du Traité d’extraditio ff 
29 octobre 1901 entre la Belgique et la Graf 
Bretagne, ainsi que les Conventions addi} 
nelles audit traité, des 5 mars 1907 et 3 1 
1911, ont été étendues au Congo belge | 
certains protectorats britanniques désignésf! 
minativement. Il avait, de plus, été entendul! 
si, aprés la signature de cette conventidf, 
était considéré comme désirable d’étendraf, 
dispositions a des protectorats britannil]} 
autres que ceux qui sont mentionnés ou af 
territoires au sujet desquels un mandat | 
part de la Société des Nations a été acd 
par Sa Majesté britannique, ses dispositil 
après accord entre les gouvernements respedi! 
s’appliqueraient aussi à ces autres protectd|! 
ou à ces territoires, à partir de la date ||} 
dans les notes devant être échangées en! 
de réaliser pareille extension. | 


2. Le Gouvernement de Sa Majesté br 
nique en Grande-Bretagne désire que les dj 
sitions de la Convention du 8 août 1923 sdf 
actuellement étendues a la Palestine (à l’ex 
tion de la Transjordanie), au Territoird 
Tanganyika, au Cameroun britannique et| 
sphère anglaise du Togoland, au sujet desd 
des mandats de la part de la Société des Na 
ont été acceptés par Sa Majesté britannil 
ainsi qu’au Nauru. Les Gouvernements dif} 
Majesté respectivement dans le Commonw! 
d'Australie, en Nouvelle-Zélande et dans! 
nion Sud-Africaine désirent que les disposi 
de ladite convention soient également étem 
aux territoires sous mandat de la Nouv | 
Guinée, de la Samoa occidentale et du | 
Ouest Africain. En conséquence, il est conill 

| 


| 
fl 
Ki 
it 


=a 


1 Translated by the Secretariat of the Le 
of Nations, for information. 


pl 


| 
tt 
i} 
| | 


| 
| 
| 
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aid Convention shall apply to the above- 
nentioned territories as from the August 1, 
928. 


3. It is further agreed by the present ex- 
hange of notes that as from the August x, 
928, the provisions of the Extradition Treaty 
i the October 29, 1901, and the Conventions 
upplementary thereto of the March 5, 1907, 
md the March 3, 1011, shall apply to the terri- 
ories of Ruanda-Urundi, in respect of which a 
mandate on behalf of the League of Nations 
las been accepted by His Majesty the King of 
he Belgians, subject to the same conditions as 
hose set forth in Articles 2 and 3 of the aforesaid 
onvention of the August 8, 1923. 


I have, etc. 
Austen CHAMBERLAIN. 


(2.) 


LE BARON DE CARTIER 
A SIR AUSTEN CHAMBERLAIN. 


IMBASSADE DE BELGIQUE. 
LONDRES, le 2 juillet 1928. 


[. LE SECRÉTAIRE D’ETAT, 


Par la Convention signée a Londres, le 8 aotit 
923, les dispositions du Traité d’extradition 
u 29 octobre 19071, entre la Belgique et la 
rande-Bretagne, ainsi que les Conventions 
dditionnelles audit traité, des 5 mars 1907 et 
‘Mars 1911, ont été étendues au Congo belge 
t à certains protectorats britanniques désignés 
ominativement. Il avait, de plus, été entendu 
ue si, après la signature de cette convention, 
était considéré comme désirable d'étendre ses 
ispositions à des protectorats britanniques 
utres que ceux qui sont mentionnés, ou à des 
rritoires au sujet desquels un mandat de la 
art de la Société des Nations a été accepté 
ar Sa Majesté britanique, ses dispositions, 
près accord entre les gouvernements respectifs, 
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par le présent échange de notes que les dispo- 
sitions de ladite convention seront applicables 
aux territoires désignés ci-dessus à partir du 
TÉAOUt TOC. 

3. Il est de plus convenu par le présent 
échange de notes qu’à partir du 1? août 1928, 
les dispositions du Traité d’Extradition du 
29 octobre 19017, ainsi que les Conventions ad- 
ditionnelles audit traité, du 5 mars 1907 et 
du 3 mars IgII, seront applicables, aux mêmes 
conditions que celles qui sont prévues aux arti- 
cles 2 et 3 de la susdite Convention du 8 août 
1923, aux territoires du Ruanda-Urundi, au 
sujet desquels un mandat de la part de la 
Société des Nations a été accepté par Sa Majesté 
le Roi des Belges. 


Je saisis, etc. 
Austen CHAMBERLAIN. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION 


(2) 


BARON DE CARTIER 
TO SIR AUSTEN CHAMBERLAIN. 


BELGIAN EMBASSY. 
LONDON, July 2, 1928. 


Your EXCELLENCY, 


By the Convention signed at London on the 
August 8, 1923, the provisions of the Extradition 
Treaty between Great Britain and Belgium of 
the October 29, 1901, and the Conventions 
supplementary thereto of the March 5, 1907, 
and the March 3, 1911, were extended to the 
Belgian Congo and certain named British pro- 
tectorates. It was further provided that if 
after the signature of that Convention, it was 
considered advisable to extend its provisions 
to British protectorates other than those men- 
tioned, or to territories in respect of which a 
mandate on behalf of the League of Nations has 
been accepted by His Britannic Majesty, then, 
after agreement arrived at between the res- 
pective Governments, its provisions should apply 


1 Communiquée par le Foreign Office de Sa 
lajesté britannique. 


# 


1 Communicated by His Britannic Majesty’s 


Foreign Office. 
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s’appliqueraient aussi à ces autres protectorats 
ou à ces territoires, à partir de la date fixée dans 
les notes devant être échangées en vue de réaliser 
pareille extension. 


2. Le Gouvernement de Sa Majesté britan- 
nique en Grande-Bretagne désire que les dispo- 
sitions de la Convention du 8 août 1923 soient 
actuellement étendues à la Palestine (à l’excep- 
tion de la Transjordanie), au Territoire du Tan- 
ganyika, au Cameroun britannique et à la 
sphère anglaise du Togoland, au sujet desquels 
des mandats de la part de la Société des Nations 
ont été acceptés par Sa Majesté britannique, 
ainsi qu'au Nauru. Les Gouvernements de Sa 
Majesté respectivement dans le Commonwealth 
d'Australie, en Nouvelle-Zélande et dans l’Union 
Sud-Africaine désirent que les dispositions de 
ladite Convention soient également étendues 
aux territoires sous mandat de la Nouvelle- 
Guinée, de la Samoa occidentale et du Sud- 
Ouest Africain. En conséquence, il est convenu 
par le présent échange de notes que les dispo- 
sitions de ladite convention seront applicables 
aux territoires désignés ci-dessus à partir du 
ret août 1928. 


3. Il est de plus convenu par le présent 
échange de notes qu’à partir du 1° août 1928, 
les dispositions du Traité d’extradition du 
29 octobre 1907, ainsi que les Conventions addi- 
tionnelles audit traité, du 5 mars 1907 et du 
3 mars 1911, seront applicables, aux mêmes 
conditions que celles qui sont prévues aux arti- 
cles 2 et 3 de lasusdite Convention du 8 août 1923, 
aux territoires du Ruanda-Urundi, au sujet des- 
quels un mandat de la part de la Société des 
Nations a été accepté par Sa Majesté le Roi des 
Belges. 


Je saisis, etc. 
E. DE CARTIER. 


Société des Nations — Recueil des Traités. 1} 


also to these other protectorates, or to ¢ 
territories, from the date prescribed in the n 
to be exchanged for the purpose of effec} 
such extension. | 


2. It is the desire of His Britannic Majes] 
Government in Great Britain that the pr 
sions of the Convention of the August 8, I} 
should now be extended to Palestine (exclu 
Transjordan), Tanganyika Territory, the Br} 
Cameroons, and the British sphere of Togolil 
in respect of which mandates on behalf of] 
League of Nations have been accepted by } 
Britannic Majesty, and to Nauru. His Majes] 
Governments in the Commonwealth of Austr} 
in New Zealand, and in the Union of Saf 
Africa, respectively, desire that the provis}} 
of the said Convention should similarly bel} 
tended to the mandated territories of if 
Guinea, to Western Samoa, and to South-W 
Africa. It is accordingly agreed by the prey 
exchange of notes that the provisions off 
said Convention shall apply to the abif 
mentioned territories as from the Augugl 
1928. 


3. It is further agreed by the presenti) 
change of notes that as from the Augus# 
1928, the provisions of the Extradition Tr} 
of the October 29, 1901, and the Conventil 
supplementary thereto of the March 5, xl 
and the March 3, 1911, shall apply to the til 
tories of Ruanda-Urundi, in respect of whill 
mandate on behalf of the League of Nat 
has been accepted by His Majesty the Ki 
the Belgians, subject to the same conditio 
those set forth in Articles 2 and 3 of 
aforesaid Convention of the August 8, 192 


I avail, etc. 


i 
fl 


| 
| 
| 


E. DE CARTIEN 


N° 585. — ECHANGE DE NOTES ! ENTRE 

LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET 
~ TCHECOSLOVAQUE, COMPORTANT UN 
ARRANGEMENT PROVISOIRE RELA- 
… TIF AU COMMERCE ET A LA NAVIGA- 
BIION ENTRE LEURS DEUX PAYS. 
“PRAGUE, LE 31 JANVIER 1924, LE 18 
| DÉCEMBRE 1924 ET LE 18 AVRIL 1925. 


ECHANGE DE NOTES RELATIF A L’IMPORTATION 

“DES PRODUITS TCHECOSLOVAQUES AU GROEN- 
LAND ET VICE-VERSA. COPENHAGUE, LE 26 
AOUT 1929. 


communiqué par le délégué permanent du 
Danemark à la Société des Nations, le 4 sep- 
“tembre 1920. 


qi 


4 


| LÉGATION DE LA 
RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE 
4 


4 N° : 2938/29-adm. 


2 
4 


COPENHAGUE, le 26 août 1920. 


ONSIEUR LE MINISTRE, 


“Me référant à l'accord provisoire conclu par 
‘échange des Notes en date du 18 avril 1925 
oncernant le règlement des relations écono- 
niques entre le Danemark et la Tchécoslovaquie, 
ai l'honneur de porter à la connaissance de 
lotre Excellence que le Gouvernement tchéco- 
lovaque est d’accord que, nonobstant les dis- 
ositions de l'alinéa 10 de l'accord provisoire 
usmentionné, le traitement de la nation la 
lus favorisée, stipulé dans l'alinéa 1°? du 


is 
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No. 585. — EXCHANGE OF NOTES 1 
BETWEEN THE DANISH AND CZECHO- 
SLOVAK GOVERNMENTS CONSTITU- 
TING A PROVISIONAL ARRANGEMENT 
WITH REGARD TO COMMERCE AND 
NAVIGATION BETWEEN THEIR TWO 
COUNTRIES. PRAGUE, JANUARY 31, 
1924, DECEMBER 18, 1924, AND APRIL 
15571025. 


EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE IMPOR- 
TATION OF CZECHOSLOVAK PRODUCTS INTO 
GREENLAND AND VICE-VERSA. COPENHAGEN, 
AUGUST 26, 1920. 


Communicated by the Permanent Delegate of 
Denmark accredited to the League of Nations, 
September 4, 1929. 


2 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. 
JE. 


LEGATION 
OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC. 


No. 2938/29-adm. 
COPENHAGEN, August 26, 1920. 


Your EXCELLENCY, 


With reference to the Provisional Arrange- 
ment concluded by the Exchange of Notes of 
April 18, 1925, with regard to the settling of 
economic relations between Denmark and 
Czechoslovakia, I have the honour to inform 
Your Excellency that the Czechoslovak Govern- 
ment agrees that, notwithstanding the provi- 
sions of paragraph 10 of the Provisional Arrange- 
ment above-mentioned, the most-favoured- 
nation treatment laid down in paragraph 1 of 


4 Vol. XXIII, page 139 ; vol. XXXI, page 253 ; 
ol. XXXV, page 304; et vol. XLV, page 112, de 
6 recueil. 

Traduit par le Secrétariat de la Société des 


lations, a titre d’information. 


1 Vol. XXIII, page 139; Vol. XXXI, page 253 ; 
Vol. XXXV, page 304; and Vol. XLV, page 112, 
of this Series. 

2 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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même accord provisoire en faveur des produits 
naturels ou fabriqués, s’appliquera désormais 
également aux produits naturels ou fabriqués 
en provenance de Groenland, à leur importation 
en Tchécoslovaquie, ainsi qu'aux produits na- 
turels ou fabriqués en provenance de Tchéco- 
slovaquie, à leur importation en Groenland. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assu- 
rance de ma plus haute considération. 


(Signé) Bohdan PAvVLU. 


A Son Excellence 
M. le Docteur P. Munch, 
Ministre des Affaires étrangères, 
à Copenhague. 


Pour copie certifiée conforme : 
Copenhague, le 30 août 1920. 


Engell, 


Directeur général au Ministère des 
Affaires étrangères, a. 1. 


IT. 


MINISTÈRE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


@.P.I. Journal N° 64. Dan. 19 


COPENHAGUE, le 26 août 1920. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


En réponse à votre note en date d’aujourd’hui 
se référant à l'accord provisoire conclu par 
l'échange de Notes en date du 18 avril 1925, 
concernant le règlement des relations écono- 
miques entre le Danemark et la Tchécoslova- 
quie, j'ai l'honneur de porter à votre connais- 
sance que le Gouvernement danois est d’accord 
que, nonobstant les dispositions de l'alinéa ro 
de l'accord provisoire susmentionné, le traite- 
ment de la nation la plus favorisée, stipulé 
dans l'alinéa 1° du même accord provisoire 
en faveur des produits naturels ou fabriqués, 
s’appliquera désormais également aux produits 
naturels ou fabriqués en provenance de Tché- 
coslovaquie, à leur importation au Groenland, 


the same Provisional Arrangement in fa} 
of raw materials or manufactured artilf 
shall apply henceforth also to raw matelk 
or manufactured articles exported if 
Greenland and imported into Czechoslow|i 
and to raw materials and manufactured ar } 
exported from Czechoslovakia and impcfj 
into Greenland. | 


Tam yee | 


| 
| 


(Signed) Bohdan Pav 


To His: Excellency, 


Dr. P. Munch, . 1 | 
Minister for Foreign Affairs, | 
Copenhagen. | 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
1a. | 
MINISTRY 


FOREIGN AFFAIRS. 
@.P.I. Journal No. 64. Dan. 10. 1 


COPENHAGEN, August 26, 1921] 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


In reply to your Note of to-day’s | | 
referring to the Provisional Arrangement {| 
cluded by the Exchange of Notes of Apri | 
1925, with regard to the settling of econaff 
relations between Denmark and Czechoslovail 
I have the honour to inform you that | 
Danish Government agrees that, notwithsta}} 
ing the provisions of paragraph 10 of | 
Provisional Arrangement above-mentioned, | 
most-favoured-nation treatment laid down} 
paragraph 1 of the same Provisional Arrail} 
ment in favour of raw materials and manu 
tured articles shall henceforth apply alsal 
raw materials and manufactured  artill 
exported from Czechoslovakia and impo | 


| 
| 
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msi qu'aux produits naturels ou fabriqués 
1 provenance de Groenland, à leur importation 
1 Tchécoslovaquie. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assu- 
nce de ma haute considération. 


(Signé) P. Muxcx. 


onsieur Bohdan Pavlu, 
Ministre de Tchécoslovaquie. 


Pour copie certifiée conforme : 
penhague, le 30 août 19209. 
| Engell, 


Directeur général au Ministère des 
Affaires étrangères, a. i. 


603. — TRAITE ! DE COMMERCE ENTRE 
DITALIE ET LA SUISSE. SIGNÉ A 
ZURICH, LE 27 JANVIER 10923. 


OTOCOLE ? ADDITIONNEL AU TRAITÉ CI- 
DESSUS. SIGNÉ A ROME, LE 31 MAI 1920. 


mmuniqué par le ministre des Affaires étran- 
eves d'Italie et par le Conseil fédéral suisse, 
eg juillet 1929. 


Gouvernement de Sa Majesté le Roi 
talie et le Conseil fédéral suisse sont convenus 
modifier le traité de commerce conclu entre 


Vol. XXV, page 21 ; 
ice recueil. 
L’échange des ratifications a eu lieu a Rome, 
4 juin 1929. 

Traduit par le Secrétariat de la Société des 
ions, à titre d’information. 


et vol. LXIII, page 396, 


le 


1 
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into Greenland and to raw materials or manufac- 
tured articles exported from Greenland and 
imported into Czechoslovakia. 


vam, tete 


(Signed) P. Muncu. 


To Monsieur Bohdan Pavlu, 
Czechoslovak Minister. 


No. 603. — TREATY ! OF COMMERCE 
BETWEEN ITALY AND SWITZERLAND, 
SIGNED AT ZURICH, JANUARY 27, 


1923. 


ADDITIONAL PROTOCOL ? TO THE ABOVE TREATY. 
SIGNED AT ROME, MAY 31, 1929. 


Communicated by the Italian Minister for 
Foreign Affairs and by the Swiss Federal 
Council, July 9, 1929. 


3 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
The Government of His Majesty the King 


of Italy and the Swiss Federal Council have 
agreed to modify the Treaty of Commerce 


1 Vol. XXV, page 21, and Vol. LXIII, page 396, 
of this Series. 

2 The exchange of ratifications took place at 
Rome, June 14, 1920. 

5 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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l'Italie et la Suisse le 27 janvier 1923 comme 
il suit : 


1° L'Italie renonce à la consolidation 
du droit repris sous la position 93 a) du 
tarif douanier suisse (Beurre frais ; beurre 
frais pour la table, même salé), stipulée 
dans l’annexe C (Droits d’entrée en Suisse) 
du Traité de commerce conclu entre l'Italie 
et la Suisse le 27 janvier 1023. 


2° La Suisse renonce aux droits conven- 
tionnels stipulés dans l'annexe A (Droits 
d'entrée en Italie) du traité de commerce 
précité, pour les positions ci-après du 
tarif douanier italien : 

a) N. 26 b) 1 «) (Lait condensé sans 
sucre, en poudre) ; 

BJ AN 2809: bre) CC 0o ER) 
(Peaux tannées sans poil, finies ou non, 
sauf les peaux parcheminées : de veau, 
de génisse et autres petites peaux 
bovines ou chevalines, entières ou en 
demi-piéces, préparées a l’aide d’un 
tannage minéral ou mixte). 


Les arrangements stipulés sous I et 2 entre- 
ront en vigueur le 15 juin 1929. 

Le présent accord sera ratifié et les ratifi- 
cations en seront échangées à Rome le plus tôt 
possible. 


En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés 
a cet effet, ont signé le présent protocole 
additionnel. 


Fait en double exemplaire, 4 Rome le 31 
mai mil neuf cent vingt-neuf. 


MUSSOLINI. WAGNIERE. 


| 
| 
concluded between Italy and Switzerlan} 


January 27, 1923, as follows : | 


(x) Italy waives the right to the | 
lidation of the duty mentioned in | 
03 (a) of the Swiss Customs Tariff ( 
butter ; fresh table butter, salted or || 
as cited in Annex C (Import duti]l | 
Switzerland) to the Treaty of Comil} 
concluded between Italy and Switzefj 
on January 27, 1923. 

(2) Switzerland waives the right t 4 
conventional duties provided for in À 
A (Import duties into Italy) of the afoi | 
Treaty of Commerce for the folld 
items of the Italian Customs Tariff | 


(a) No. 26 b) 1 «) (Condensed 
without sugar, in powder) ; if 

(b) No. 809 b) I «) and 809 b} | 
(Hides and skins tanned withou 
hair, finished or not, except parch 
calf, heifer and other small cattl 
horse skins, whole or split, of | 
or mixed tanning). | 


The provisions of 1 and 2 shall coméff 
force on June 15, 1929. | 
The present Agreement shall be ra } 
and the ratifications shall be exchangéf} 
Rome as soon as possible. 


| 


In faith whereof the undersigned, | 
authorised for this purpose, have signeill 
present Additional Protocol. | 

Done in duplicate at Rome, May: 3x, ni} 


hundred and twenty-nine. | 
| 


MUSSOLINI. W AGNI 
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jo 616. — CONVENTION 1 ENTRE LES 
ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE ET LES 
PAYS-BAS PROLONGEANT LE DÉLAI 
DE VALIDITÉ DU TRAITE D’ARBI- 
TRAGE CONCLU LE 2 MAI 1908 ENTRE 
«LES DEUX PAYS, PROLONGE AUPA- 
RAVANT PAR LES CONVENTIONS DU 
9 MAI 1914 ET DU 8 MARS 1970. SIGNEE 
A WASHINGTON, LE 13 FEVRIER 1924. 


2 


ICCORD ? PROROGEANT POUR UNE NOUVELLE 
PÉRIODE D'UN AN A PARTIR DU 25 MARS 
1929, LA CONVENTION CI-DESSUS, SIGNÉ A 
WASHINGTON, LE 27 FÉVRIER 1920. 


ommuniqué par le ministre des Pays-Bas 
à Berne, le 12 juin 1920. 

et accord a été transmis au Secrétariat par le 

« Department of State » du Gouvernement des 

Etats-Unis d'Amérique, le 13 juin 1920. 


TEXTE NEERLANDAIS. — DUTCH TEXT. 


HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDER- 

ANDEN en DE REGEERING DER VEREENIGDE 
TATEN VAN AMERIKA, bezield met den wensch 
et tijdvak, gedurende hetwelk het op 2 Mei 
908 tusschen hen gesloten arbitrageverdrag 
an kracht zal blijven, welk verdrag bij het 
usschen beide Partijen op 9 Mei 1914 gesloten 
erdrag werd verlengd en nader werd verlengd 
tj de tusschen hen op 8 Maart 1919 en 13 
ebruari 1924 gesloten verdragen, opnieuw 
> verlengen, hebben onderscheidenlijk de 
ndergeteekenden, namelijk : 


Mr. Dr. J. H. vAN ROYEN, Buitengewoon 
Gezant en Gevolmachtigd Minister van 
Hare Majesteit de Koningin der Neder- 
landen te Washington, en 
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No. 616. — CONVENTION ! BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE NETHERLANDS PROLONG- 
ING THE TERM OF VALIDITY OF THE 
ARBITRATION TREATY CONCLUDED 
BETWEEN THE TWO COUNTRIES MAY 
2, 1908, AND PREVIOUSLY PROLONGED 
BY THE CONVENTIONS OF MAY; 
1914, AND OF MARCH 8, 1910. SIGNED 
AT WASHINGTON, FEBRUARY 13, 1924. 


AGREEMENT ? RENEWING FOR A FURTHER 
PERIOD OF ONE YEAR AS FROM MARCH 25, 
1929, THE ABOVE CONVENTION. SIGNED AT 
WASHINGTON, FEBRUARY 27, 1929. 


Communicated by the Netherlands Minister 


at Berne, June 12, 1929. 


This Agreement was transmitted to the Secretariat 
by the Department of State of the Government 
of the United States of America, June 13, 


1929. 


HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHER- 
LANDS and THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA, desiring to extend further 
the period during which the Arbitration Con- 
vention concluded between them on May 2, 
1908, and extended by the Agreement concluded 
between the two Governments on May 9, 1914, 
and further extended by the Agreements 
concluded by the two Governments on March 8, 
1919, and February 13, 1924, shall remain in 
force, have respectively authorized the under- 
signed, to wit: 


Dr J. H. vAN RoyEn, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary of Her 
Majesty the Queen of the Netherlands 
in Washington, and 


1 Vol. XXV, page 269, de ce recueil. 
2 L’échange des ratifications a eu lieu à La Haye, 
(25 avril 1929. 


— dE : 


1 Vol. XXV, page 269, of this Series. 


2 The exchange of ratifications took place at 
The Hague, April 25, 1920. 
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Frank B. KELLOGG, Secretaris van Staat 
der Vereenigde Staten, 


gemachtigd het volgende verdrag te sluiten : 


Artikel I. 


Het arbitrageverdrag van 2 Mei 1908 tusschen 
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden 
en de Regeering der Vereenigde Staten van 
Amerika, waarvan de duur volgens artikel III 
van dat verdrag was bepaald op een tijdvak 
van 5 jaar, gerekend van den dag van de 
uitwisseling der akten van bekrachtiging, welk 
tijdvak bij het tusschen beide Partijen op 9 
Mei 1914 gesloten verdrag werd verlengd voor 
vijf jaren, gerekend van 25 Maart 1914, bi] 
het tusschen hen op 8 Maart 1019 gesloten 
verdrag werd verlengd voor een naderen 
termijn van vijf jaar, gerekend van 25 Maart 
1919 en bij het tusschen hen op 13 Februari 
1924 gesloten verdrag voor een naderen termijn 
van vijf jaar, gerekend van 25 Maart 1924, 
wordt hierbij verlengd en gehandhaafd, gerekend 
van 25 Maart 1929, voor het verder tijdvak 
van een jaar of totdat binnen dat jaar een 
nieuw Arbitrageverdrag tusschen hen in kracht 
getredan zal zijn. 


Artikel II. 


Dit verdrag zal worden bekrachtigd door 
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden, 
en den President der Vereenigde Staten van 
Amerika, op advies en met goedkeuring van 
derzelver Senaat en het zal in werking treden 
op den dag van de uitwisseling der akten van 
peer, welke zoo spoedig mogelijk 
te ’s Gravenhage zal plaats hebben. 


Gedaan in dubbel te Washington in de 


Nederlandsche en Engelsche talen, den 27 
Februari 1929. 


RS) 
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(ES) LC Frank BKELLOCE. 


|: 


Frank B. KELLOGG, Secretary of ef 
of the United States of America, | 


| 


i 
| 


To conclude the following Agreement) 
| 


| 
ll 


| 
Article I | | 
il 


The Convention of Arbitration of Mal 
1908, between Her Majesty the Queen off} 
Netherlands and the Government of the Ut! 
States of America, the duration of whicil} 
Article III thereof was fixed at a perial} 
five years from the date of the exchangf) 
ratifications, which period, by the Agreei 
of May 9, 1914, between the two mans 
was extended for five years from March 
1914, and was extended by the Agreeil) 
between them of March 8, 1919, for the fu | 
period of five years from March 25, 1919 : 
by the Agreement of February 13, 1924/N 
the further period of five years from Marcil i 
1924, is hereby extended and continue 
force from March 25, 1929, for the full 
period of one year or until within that | 
a new Arbitration Convention shall be broi 
into force between them. | 


Article II. 


: 
ll 


The present Agreement shall be ratified) 
Her Majesty the Queen of the Nether} 
and by the President of the United Stat 
America, by and with the advice and co { 
of the Senate thereof, and it shall beds 
effective upon the date of the exchang 
ratifications, which shall take place at [A 
Hague as soon as possible. | 


Done in duplicate in the Dutch and En! 


languages at Washington this 27 day 
February 1929. 


VAN ROYEN. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


SA MAJESTÉ LA REINE DES Pays-Bas et LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE, 
ésireux de prolonger à nouveau la période pendant laquelle la Convention d’arbitrage, conclue 
> 2 mai 1908, prolongée par l’Accord conclu entre les deux gouvernements le 9 mai 1014, puis 
rolongée à nouveau par les Accords conclus entre les deux gouvernements le 8 mars 1919 et le 
3 février 1924, restera en vigueur, ont autorisé respectivement les soussignés, à savoir : 


M. le Dr J. H. van ROYEN, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de Sa 
Majesté la Reine des Pays-Bas, à Washington ; et 
M. Frank B. KELLOGG, secrétaire d'Etat des Etats-Unis d'Amérique, 


à conclure l’accord suivant : 


Article premier. 


La Convention d'arbitrage du 2 mai 1908 entre Sa Majesté la Reine des Pays-Bas et le Gouver- 
ement des Etats-Unis d'Amérique, dont la durée avait été fixée, par l’article III de ladite conven- 
on, à une période de cinq ans, à dater de l’échange des ratifications, période qui, par l’Accord du 

mai 1914 entre les deux gouvernements, a été prolongée de cinq ans à partir du 25 mars 1914, 
uis par l’Accord du 8 mars 1919 pour une nouvelle période de cinq ans à dater du 25 mars 1910, 
t enfin par l’Accord du 13 février 1924 pour une nouvelle période de cinq ans à dater du 25 mars 
924, est prolongée par les présentes et restera en vigueur, à dater du 25 mars 1929, pendant une 
ouvelle période d’un an ou jusqu’à la date à laquelle, au cours de cette année, une nouvelle 
onvention d'arbitrage sera entrée en vigueur entre les deux Parties. 


Article II. 


Le présent accord sera ratifié par Sa Majesté la Reine des Pays-Bas et par le Président des 
tats-Unis d'Amérique, sur l’avis et avec le consentement du Sénat dudit pays ; il entrera en 
igueur à la date de l’échange des ratifications qui aura lieu à La Haye, aussitôt que possible. 


_ Fait en double exemplaire, en hollandais et en anglais, à Washington, ce vingt-septième jour 
e février mil neuf cent vingt-neuf. 
Z J. H. van Rovyen. 
\ 


Frank B. KELLOGG. 


nn. 
AR 


ee ee 


1Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secrétariat of the League 
ations, à titre d’information. . of Nations, for information. 
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N° 655. — AGREEMENT ! BETWEEN GER- 
MANY AND THE UNITED STATES OF 
AMERICA, SUPPLEMENTARY TO THE 
TREATY OF AUGUST 25, 1921. SIGNED 
AO BERLIN AUGUST 20}73922; 


EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE- 
MENT REGARDING THE EXTENSION OF THE 
JURISDICTION OF THE MIxED CLAIMS CoM- 
MISSION. WASHINGTON, DECEMBER 31, 1928. 


Communiqué par le consul général d’ Allemagne 
a Genéve, le 24 juillet 1929. 


Cet échange de notes a été transmis au Secrétariat 
par le « Department of State » du Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amérique, le 8 mars 1929. 


I. 
DEPARTMENT OF STATE. 
WASHINGTON, December 31, 1928. 


EXCELLENCY : 


I have the honor to refer to your note of 
November 26, 1928, regarding the concluding 
of an agreement between the United States and 
Germany for the extension of the jurisdiction 
of the Mixed Claims Commission, United States 
and Germany, to include claims of the same 
character as those of which the Commission 
now has jurisdiction under the agreement 
between the two Governments signed August 10, 
1922, which were not filed in time to be submitted 
to the Commission under the terms of the notes 
exchanged at the time of signing that agreement 
but which were filed with the Department of 
State prior to July 1, 1928. 

You state that your Government is prepared 
to do its share to bring about a settlement of 


1 Vol. XXVI, page 357, de ce recueil. 


? Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 
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N° 635. — ACCORD? ENTRE L’ALLEMA( 
ET LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE, tf 
TINE A COMPLÉTER LE TRAITE {| 
25 AOÛT 1921. SIGNÉ A BERLIN; 
10 AOÛT 1922. 


ECHANGE DE NOTES COMPORTANT UN ACi]} 
RELATIF A L’EXTENSION DE LA COMPETI 
DE LA COMMISSION MIXTE. WASHINGTOI! 

I 


3I DECEMBRE 1928. | 


Communicated by the German Consul-Genez k 
Geneva, July 24, 1920. | 


This Exchange of Notes was transmitted à 
Secretariat by the Department of State di 
Government of the United States of Ami 
March 8, 1920. | 

| 
| 


2 TRADUCTION. — TRANSLATION. i 
i | 
J | 

\ 


DÉPARTEMENT D'ETAT. 
WASHINGTON, le 31 décembre 10 


| 
EXCELLENCE, | | 


J'ai l'honneur de me référer à votre no 
26 novembre 1928 relative à la conclusion 
les Etats-Unis et l’Allemagne d’un arrange 
ayant pour objet d’étendre la juridiction ||] 


i 


Commission mixte des réclamations (Etats4 | 
et Allemagne) aux réclamations qui ont le 1 | 
caractère que celles à l'égard desquell¥ 
Commission a actuellement compétence en } | 


gouvernements, et qui n’ont pas été notifi 
temps pour être soumises à la commission! 
termes des notes échangées lors de la sig | 
du dit accord, mais qui ont été notiféel} 
Département d'Etat avant le ret juillet |} 

Vous avez bien voulu faire connaître |] 
ladite note que votre gouvernement était diy i 


| 
* Vol. XXVI, page 357, of this Series. | i 


* Translated by the Secretariat of the LI} 
of Nations, for information. | 


de l’Accord du 10 août 1922 entre les | 


he 


|| 


| 
| | 
LI 


Îl 
I 
ni 


oo ont 
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hese so-called late claims, but that it considers 
hat the preparation and adjudication of the 
laims should be governed by the same legal 
rinciples as have so far been applied in the 
yroceedings of the Mixed Claims Commission, 
ind that means should be found by which a 
rompt and speedy preparation and adjudica- 
ion of the claims involved may be fully guaran- 
eed. Your Government suggests that as an 
ippropriate means to this end, fixed and final 
erms should be agreed upon for the filing of 
laims and defense material, including the 
iècessary evidence, and that a requirement 
should be made that all claims to be adjudicated 
Ny the Commission should be presented for 
udgment within a fixed period of time. You 
idd that, owing to the fact that the adjudication 
f the late claims will necessitate the continuance 
»f the expensive machinery of the Mixed 
aims Commission for some months, which 
vould not otherwise be necessary or which 
vould not have been necessary to the same 
xtent if the claims had been presented within 
he time prescribed by the agreement of August 
(0, 1922, your Government considers that the 
aimants for whom a remedy will thus be 
fforded should participate to an appropriate 
xtent in the expenses which will result from the 
rolongation of the life of the Commission. 
This, you suggest, might be accomplished by 
he collection of a fee for the final filing of each 
laim, thus eliminating to the greatest possible 
xtent claims which are unfounded or which 
ire presented in unjustified amounts, and an 
idditional fee for preparing and adjudicating 
he claim. 


I desire to express my appreciation of the 
villingness of your Government to cooperate 
vith my Government in an effort to complete 
he adjudication of the claims defined above. 
My Government, equally with your Govern- 
nent, is anxious that the work of the Mixed 
aims Commission should be completed at the 
arliest date practicable and will use its best 
mdeavors to that end. With respect to your 
uggestion that the claimants who will be 
jénefited by an extension of time for the 
resentation of so-called late claims should 
hare to an appropriate extent the additional 
xpense incident to the prolongation of the 
abors of the Mixed Claims Commission, my 
rovernment considers that it would not be 
easible to require the deposit of a fee as a con- 
ition precedent to the adjudication of the 


à contribuer à l’élaboration d’un arrangement 
au sujet de ces réclamations dites tardives, 
mais considérait que l'étude et le règlement 
desdites réclamations devraient être régis par 
les mêmes principes juridiques appliqués jus- 
qu'ici à la procédure de la Commission mixte des 
réclamations et qu’il conviendrait de trouver un 
moyen permettant de garantir pleinement l’étude 
et le règlement prompts et rapides des réclama- 
tions en question. Votre gouvernement propose 
qu'à cet effet l’on convienne de conditions pré- 
cises et définitives pour la réception des récla- 
mations et des pièces à l’appui, y compris les 
moyens de preuve nécessaires et qu’on exige que 
toutes les réclamations destinées à être réglées 
par la commission soient soumises à son Juge- 
ment dans un délai déterminé. Vous ajoutez 
que, le règlement des réclamations tardives de- 
vant entraîner le maintien, pendant quelques 
mois, du rouage coûteux de la Commission 
mixte des réclamations, — ce qui, autrement, 
ne serait pas nécessaire ou ne l’aurait pas été 
au même degré, si lesdites réclamations avaient 
été présentées dans le délai fixé par l’accord du 
10 août 1922 — votre gouvernement considère 
que les réclamants auxquels un recours sera 
ainsi offert, devraient participer dans une 
mesure appropriée aux frais qui résulteront de la 
prolongation de l'existence de la commission. 
Cette participation pourrait s'effectuer, selon 
vous, au moyen de la perception d’une taxe 
pour l’enregistrement définitif de chaque récla- 
mation, — ce qui permettrait d'éviter autant 
que possible les réclamations non fondées ou 
présentées en montants injustifiés — ainsi que 
d’une taxe additionnelle pour l'étude et le 
règlement de la réclamation. 

Je tiens à vous exprimer combien j'apprécie 
la bonne volonté que manifeste votre gouver- 
nement à coopérer avec le mien dans un effort 
commun pour mener à bonne fin le règlement 
des réclamations spécifiées ci-dessus. Mon gou- 
vernement est désireux, comme le vôtre, de voir 
les travaux de la Commission mixte des récla- 
mations s’achever le plus tôt possible et con- 
sacrera tous ses efforts a cet objet. En ce qui 
concerne votre proposition selon laquelle les 
réclamants qui bénéficieront d’une extension du 
délai fixé pour la présentation des réclamations 
dites tardives devraient participer dans une 
mesure appropriée aux frais complémentaires 
qu’entrainera la prolongation des travaux de la 
Commission mixte des réclamations, mon gou- 
vernement considère qu'il ne serait pas possible 
d’exiger le dépôt d’une redevance a titre de 
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claims. In an effort, however, to meet the 
views of your Government that it should be 
relieved of this additional expense, the President 
would be willing to recommend to the Congress 
that the one-half of one per cent. which the 
Secretary of the Treasury is authorized by the 
‘« Settlement of War Claims Act of 1928 ”’ to 
deduct from awards made by the Mixed Claims 
Commission before payment thereof to the 
claimants as reimbursement for the expenses 
of the United States incident to the adjudication 
of the claims, shall, in so far as regards the late 
claims, be made available to your Government 
for defraying such expenses as may be incurred 
by your Government in connection with the 
adjudication of such late claims. I, therefore, 
suggest the following as the terms of the agree- 
ment between the two Governments : 


(1) That all the late claims of American 
nationals against Germany, notice of which 
was filed with the Department of State 
prior to July 1, 1928, of the character of 
which the Mixed Claims Commission, 
United States and Germany, now has 
jurisdiction under the claims agreement 
concluded between the United States and 
Germany on August 10, 1922, shall be 
presented to the Commission with the 
supporting evidence within six calendar 
months from the first day of February, 
1929. 


(2) That the answer of the German Go- 
vernment to each claim presented shall, 
together with supporting evidence, be filed 
with the Commission within six calendar 
months from the date on which the claim 
is presented to the Commission, as provi- 
ded for in paragraph 1 ; 


(3) That the subsequent progress of the 
claims before the Commission, including 
the submission of additional evidence and 
the filing of briefs, shall be governed 
by rules prescribed by the Commission, it 
being understood that both Governments 
are equally desirous of expediting the 
completion of the work of the Commission ; 


(4) That the preparation and adjudica- 
tion of the claims shall be governed by the 
same legal principles as have so far been 
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condition suspensive du règlement des récl ff 
tions. S’efforcant, toutefois, d’entrer danif 
vues exprimées par votre gouvernement, et ||} 
lesquelles ces frais supplémentaires ne devrill 
pas être laissés à sa charge, le président sl 
disposé à recommander au Congrès qui 
moitié de la taxe d’un demi pour cent qi} 
secrétaire du Trésor est autorisé en vertu |] 
loi dite Settlement of War Claims Act of Id] 
déduire des sommes allouées par la Commiff 
mixte des réclamations, avant leur pale 
aux réclamants, a titre de remboursemenilf 
dépenses occasionnées aux Etats-Unis pa} 


règlement des réclamations, soit, lorsqu'il s’ 
de réclamations tardives, mise à la dispos i 
de votre gouvernement pour l’indemniseil} 
frais que pourra lui occasionner le règle: ? 
desdites réclamations. ‘ | 

En conséquence, je propose que l’accord «ff 
les deux gouvernements soit conçu dan 
termes suivants : | 


1° Toutes les réclamations tardiveail 
mulées par des ressortissants amérilfi 
contre l'Allemagne, qui ont été notifié À: 
Département d'Etat avant le 1° j E 
1928 et sont du même caractère que dif 
à l’égard desquelles la Commission | 
des réclamations (Etats-Unis et Allemaf 
est actuellement compétente, aux ta] 
de l'accord sur les réclamations cdi 


entre les Etats-Unis d'Amérique et 1 


magne le 10 août 1922 seront soumises#} 
commission, avec pièces à l’appui, dar 
délai de six mois à partir du re fl} 
1929 ; 

20 La réponse du Gouvernement |fF 
mand a chaque réclamation présentéef} 


notifiée à la commission avec toutes pif 
à Vappui, dans le délai de six maf} 
partir de la date à laquelle la réclamilk 
aura été présentée a la commission, 
qu'il est stipulé au paragraphe I ; 

3° La procédure ultérieure dont les # 
mations feront l’objet devant la com 
sion, y compris la production de pref 
complémentaires et l’enregistrement. 
pièces, sera soumise aux règles presd 
par la commission, étant entendu qu 
deux gouvernements sont animés | 
même désir de hater l'achèvement des] 
vaux de la commission ; | 


| 
_4° L'étude et le règlement des récl 
tions seront régis par les mêmes prini! 
juridiques appliqués jusqu'ici à la 1 
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applied in the proceedings before the Mixed 
Claims Commission ; 


(5) That the President will recommend 
to the Congress that the one-half of one 
per cent.which the Secretary of the Treasury 
,is authorized by the ‘“‘ Settlement of War 
Claims Act of 1928” to deduct from 
awards made by the Mixed Claims Com- 
mission before payment thereof to the 
claimants for application to the expenses of 
the United States incident to the adjudica- 
tion of the claims, shall, in so far as regards 
the late claims, be made available to the 
German Government for defraying such 
expenses as may be incurred by that 
Government in connection with the adju- 
dication of such late claims. 


Upon the receipt from you of a note expressing 
the concurrence of your Government in the 
conditions outlined in paragraphs 1 to 5 inclu- 
sive, the agreement contemplated by paragraph 
j) of Section 2 of the “‘ Settlement of War 
Aaims Act of 1928’ will be regarded as con- 
summated. 


Accept, Excellency, the renewed assurances 
f my highest consideration. 


Frank B. KELLOGG. 
His Excellency 
Herr Friedrich Wilhelm von Prittwitz 
und Gaffron 
Ambassador of Germany, 


dure de la Commission mixte des récla- 
mations ; 


5° Le président recommandera au Con- 
grès que la moitié de la taxe d’un pour cent 
que le secrétaire du Trésor est autorisé par 
la loi dite Settlement of War Claims Act of 
1928 a déduire des sommes allouées par la 
Commission mixte des réclamations, avant 
leur paiement aux réclamants en vue de 
couvrir les dépenses occasionnées aux 
Etats-Unis par le réglement des réclama- 
tions, soit, lorsqu’il s’agira de réclamations 
tardives, mise a la disposition du Gouver- 
nement allemand pour l’indemniser des 
frais que pourra lui causer le règlement 
desdites réclamations. 


L'accord prévu au paragraphe j) de l’article 2 
de la loi dite Settlement of War Claims Act of 
1928 sera considéré comme conclu lorsqu’il aura 
été reçu de vous une note faisant connaître que 
votre gouvernement adhère aux conditions for- 
mulées dans les paragraphes 1° à 5° inclus. 


Veuillez agréer, etc. 


Frank B. KELLOGG. 
Son Excellence 
Herr Friederich Wilhelm von Prittwitz 
und Gaffron, 
Ambassadeur d’Allemagne. 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


JEUTSCHE BOTSCHAFT. 


TERR STAATSSEKRETAR : 


WASHINGTON D. C., den 31.Dezember 1928. 


Ich beehre mich den Empfang der Note Eurer Exzellenz vom 31.Dezember 1928 bezüglich 
ler Regelung der Late Claims vor der Deutsch-Amerikanischen Gemischten Kommission ergebenst 


u bestatigen. . 


In Erwiderung darauf beehre ich mich die Zustimmung meiner Regierung zu der Regelung 


ler Angelegenheit auszusprechen, wie sie in den Paragraphen 1 bis 5 der Note Eurer Exzellenz 
orgeschlagen ist, und Ihnen mitzuteilen, dass meine Regierung das im Paragraphen J des 
\bschnittes 2 der « Settlement of War Claims Act of 1928 » in Aussicht genommene Abkommen 
Is in diesem Sinne getroffen ansieht. 

. Genehmigen Sie, Herr Staatssekretär, die erneute Versicherung meiner ausgezeichnetsten 


oC F. W. v. PRITTWITz. 
einer Exzellenz 
dem Staatssekretar 
: der Vereinigten Staaten 
3 Herr Frank B. Kellogg 
4 Washington D.C. 
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1 TRADUCTION. 


AMBASSADE D’ALLEMAGNE. 
WASHINGTON, D.C. le 31 décembre 1928. 


MONSIEUR LE SECRETAIRE D’ETAT, 


J'ai l’honneur d’accuser réception de la note 
de Votre Excellence en date du 31 décembre 
1928 relative au règlement des réclamations 
tardives soumises a la Commission mixte ger- 
mano-américaine. 

En réponse, j'ai l'honneur de porter à votre 
connaissance que mon gouvernement approuve 
le mode de règlement de la question proposé 
dans les paragraphes I à 5 de la note de Votre 
Excellence et considère comme se trouvant 
ainsi conclu l’accord prévu au paragraphe 7) 
de l’article 2 de la loi dite Settlement of War 
Claims Act of 1928. 


Veuillez agréer, etc. 


F. W. v. PRITTWITZ. 
Son Excellence : 
Monsieur Frank B. Kellogg, 
Secrétaire d’Etat des Etats-Unis, 
Washington, D.C. 


N° 678. — PROTOCOLE* RELATIF AUX 
CLAUSES D’ARBITRAGE. SIGNE A GE- 
NEVE, LE 24 SEPTEMBRE 1923. 


SIGNATURES 


LUXEMBOURG. 


Conformément au second paragraphe de l’ar- 
ticle 1er, le Grand-Duché de Luxembourg se 
! Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


? Traduction communiquée par le « Department 
of State» du Gouvernement des Etats-Unis 
d’ Amérique. 

* Vol. XXVII, page 157 ; vol. XXXI, page 260 ; 
vol. XXXV, page 314; vol. XXXIX, page 190 : 
vol. XLV, page 116 ; vol. L, page 161 ; vol. LIX, 
page 355; vol. LXIX, page 79; vol. LXXII, 
page 452; et vol. LX XXIII, page 393, de ce recueil. 
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2 TRANSLATION. | 


GERMAN EMBASSY. 
WASHINGTON, D. C., December 31, 192 


Mr. SECRETARY OF STATE : 


I have the honor to acknowledge recei] 


Your Excellency’s note of December 31, ! 


with reference to the adjudication of the] 
claims before the Mixed Claims Commis} 


United States and Germany. 

In reply thereto I beg to express to | 
Excellency the concurrence of my Govern: 
in the proposals for adjusting this matte 
outlined in paragraphs 1 to 5 inclusive of 
Excellency’s note, and to inform you tha’ 
Government considers the agreement con 
plated by subsection (j) of Section 2 o 
‘Settlement of War Claims Act of 1928 
thus consummated. 


Accept, Excellency, the renewed assura 
my highest consideration. 


His Excellency 
The Secretary of State of the United Stat 
Mr. Frank B. Kellogg, | 
Washington C.C. 


No. 678 — PROTOCOL? ON ARBI 
TION CLAUSES. SIGNED AT GEN 
SEPTEMBER 24, 1023. 


SIGNATURES 
LUXEMBURG. 
1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


In accordance with the second paragra 
Article 1, the Grand-Duchy of Luxembur 


* Translated by the Secretariat of the Le 


I WG We PRITTWI} 


of Nations, for information. 


* Translation communicated by the Depart: 


of State of the Government of the United 
of America. 

* Vol. XXVII, page 157; Vol.XXXI, page 
Vol.XXXV, page 314; Vol. XXXIX, page 


Vol. XLV, page 116 ; Vol. L, page 161 : Vol. | 


page 355; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXII, 
452; and Vol. LXXXIII, page 393, of this 


| 
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Sa ee 


serve la liberté de restreindre aux contrats qui 
mt considérés comme commerciaux par son 
roit national, l’engagement visé au 1°" para- 
raphe de l’article rer. 


Pour le Luxembourg : 
BECH. 


GENEVE, le 14 septembre 1920. 


TCHECOSLOVAQUIE. 


En signant le présent protocole je déclare que 

, République tchécoslovaque ne se considérera 
ée quenvers les Etats qui auront ratifié la 
onvention du 26 septembre 1927, relative a 
exécution des sentences arbitrales étrangères, 
| que, par cette signature la République 
hécoslovaque n’entend pas porter atteinte aux 
aités bilatéraux qu’elle a conclus et qui réglent 
S questions visées par ce Protocole d’une ma- 
ère dépassant ses dispositions. 


Zd. FIERLINGER. 


GENEVE, le 25 septembre 1920. 


ATIFICATIONS 

Dépôt : 
ESTONIE . 16 mai 1920. 
SUEDE ... 8 août 1929. 
DHÉSION 
OUGANDA enregistrée le 28 juin 1920. 


0 685. — CONVENTION : INTERNATIO- 
NALE POUR LA RÉPRESSION DE LA 
BIRCULATION ET DU TRAFIC DES 
PUBLICATIONS OBSCÈNES. SIGNÉE A 
GENÈVE, LE 12 SEPTEMBRE 1923. 


ATIFICATION 


TURQUIE . 12 septembre 1929. 

1Vol. XXVII, page 213 ; vol. XXXI, page 260 ; 
il. XXXV, page 314; vol. XXXIX, page 190 ; 
1. XLV, page 122 ; vol. LIV, page 391 ; vol. LIX, 
ge 357, et vol. LX XXIII, page 394, de ce recueil. 


serves the right to limit the obligation men- 
tioned in the first paragraph of Article x to 
contracts which are considered as commercial 
under its national law. 


For Luxemburg : 
BECH. 


GENEVA, September 14, 19209. 


CZECHOSLOVAKIA. 


On signing the present Protocol I declare 
that the Czechoslovak Republic will regard 
itself as being bound only in relation to States 
which will have ratified the Convention of 
September 26, 1927, on the Execution of Foreign 
Arbitral Awards, and that the Czechoslovak 
Republic does not intend by this signature to 
invalidate in any way the bilateral treaties 
concluded by it which regulate the questions 
referred to in the present Protocol by provisions 
going beyond the provisions of the Protocol. 


Zd. FIERLINGER. 


GENEVA, september 25, 1920. 


RATIFICATIONS. 
Deposit : 
ESTONIA ... suo Mayo’ T0 1020! 
SWEDEN ... . August 8, 1920. 
ACCESSION: 
UGANDA Registered June 28, 1929. 


No. 685. — INTERNATIONAL CONVEN- 
TION ! FOR THE SUPPRESSION OF THE 
CIRCULATION OF AND TRAFFIC IN 
OBSCENE PUBLICATIONS. SIGNED AT 
GENEVA, SEPTEMBER 12, 1923. 


RATIFICATION. 


TURKEY... 4, September 125 1929. 


1 Vol. XXVII, page 213 ; Vol. XXXI, page 260 ; 
Vol. XXXV, page 314; Vol. XXXIX, page 190 ; 
Vol. XLV, page 122; Vol. LIV, page 391 ; Vol. 
LIX, page 357, and Vol. LX XXIII, page 394, of 
this Series. 
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ADHESION 


GUYANE BRITANNIQUE, 23 septembre 1929. 


Communiquée par le Secrétaire d'Etat aux Affai- 
res étrangères de sa Majesté britannique, le 
19 septembre 1929. 


No 719. — TRAITE DE COMMERCE ET DE 

AVIGATION ! ENTRE L’ESPAGNE ET 

LE ROYAUME-UNI. SIGNE A MADRID, 
LE 31 OCTOBRE 1922. 


ÉCHANGE DE NOTES RELATIF A L’ADHESION DES 
BERMUDES AU TRAITÉ CI-DESSUS. MADRID, 
LES Q ET 21 FEVRIER 1020. 


Communiqué par le Mimsière des Affaires 
étrangères de Sa Majesté britannique, le 


7 Juin 1920. 


BRITISH EMBASSY 


No. 47. 


(91/6/29) 
(W 2261/22/41) 


MADRID, February 9, 1929. 


Your EXCELLENCY, 


As Your Excellency is aware, Article 24 of 
the Anglo-Spanish Treaty of Commerce and 
Navigation of October 31, 1922, as amended by 
Article 4 of the Convention of April 5, 1927, 
states that the stipulations of the Treaty shall 
not be applicable to any part of His Britannic 
Majesty’s territories other than Great Britain 
and Northern Ireland, unless notice is given by 
His Britannic Majesty’s Representative at Ma- 
drid of the desire of the Government of such 
part of His Britannic Majesty’s territories that 


1Vol. XXVIII, page 339; vol. LIV, page 301, 
et vol. LX XVIII, page 457, de ce recueil. 

* Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d’information. 


| 
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ACCESSION. | | 


BRITISH GUIANA, September 23, 1920. | 
Communicated by His Britannic Majes 
Secretary of State for Foreign Affe 
September 19, 1929. 


No. 719. — TREATY OF COMMERCE Al} 
NAVIGATION! BETWEEN SPAIN All 
THE UNITED KINGDOM. SIGNED) | 
MADRID, OCTOBER 31, 1922. 


EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCES 
OF BERMUDA TO THE ABOVE TREATY. || 
DRID, FEBRUARY 9 AND 21, 19209. f 


Communicated by His Britannic 
Foreign Office, June 7, 1929. 


2 TRADUCTION. — TRANSLATION. | 
I. 
LÉGATION BRITANNIQUE. 


N° 47. 
91/6/29. 
(W. 2261/22/41). 


MADRID, le g février co 
| 
MONSIEUR LE PRÉSIDENT DU CONSEIL, | 


L'article 24 du Traité anglo-espagnoll! 
commerce et de navigation du 31 octobre 1 
amendé par l’article 4 de la Convention] 
5 avril 1927 stipule, comme vous le savez, 
les dispositions du traité ne s’appliquerof 
aucune autre partie des territoires de Sa Mail 
britannique que la Grande-Bretagne et l’Irll! 
du Nord, à moins que le représentant di 
Majesté britannique à Madrid ne notifie | 
le Gouvernement de la partie intéressée! 


territoires de Sa Majesté britannique désire] 


* Vol. XXVIII, page 339 ; Vol. LIV, page 
and Vol. LXXVIII, page 457, of this Series. 
* Translated by the Secretariat of the Leff 
of Nations, for information. | 
| 
l 
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ue said stipulations shall be so applicable. 
urthermore, by the notes exchanged between 
ir Horace Rumbold and Your Excellency on 
ebruary 6, 1928, it was agreed that for the 
urpose of the abovementioned Treaty of 
ctober 31, 1922, as revised by the Convention 
f April 5, 1927, the expression ‘ His Britannic 
ajesty’s territories ”” should be understood to 
clude any territory which is under His Ma- 
sty’s protection and any territory in respect 
f which a mandate is being exercised by the 
overnment of any part of His Majesty’s Do- 
inions on behalf of the League of Nations. 

In this connection I have the honour, under 
structions from His Majesty’s Secretary of 
tate for Foreign Affairs, to notify Your Excel- 
ncy, in accordance with the terms of the 
Jovementioned Article, that the Government 
| Bermuda desires that the stipulations of the 
treaty of October 31, 1922, as amended by the 
onvention of April 5, 1927, shall be made 
pplicable to it. 


I have, etc., 


(Signed) George GRAHAME. 


is Excellency, 
The Marqués de Estella, 
President of the Council of Ministers 
(Secretariat General of External Affairs). 


Certified True Copy. 
(Signed) John Balfour, 
Secretary of Embassy. 


iL 
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lesdites dispositions y soient applicables. En 
outre, il a été convenu, par voie de notes échan- 
gées entre sir Horace Rumbold et Votre Excel- 
lence, le 6 février 1928, qu'aux fins du Traité 
précité du 31 octobre 1922 revisé par la Conven- 
tion du 5 avril 1927, l’expression « territoires 
de Sa Majesté britannique » serait considérée 
comme englobant tout territoire placé sous la 
protection de Sa Majesté et tout territoire sur 
lequel le Gouvernement de l’une des parties 
des Dominions de Sa Majesté exerce un mandat 
au nom de la Société des Nations. 


En conséquence, j'ai l'honneur, d'ordre du 
Secrétaire d'Etat de Sa Majesté aux Affaires 
étrangères, de notifier à Votre Excellence, 
conformément aux termes de l’article précité, 
que le Gouvernement des Iles Bermudes désire 
voir étendre à celles-ci les stipulations du traité 
du 31 octobre 1922, amendé par la Convention 
du 5 avril 1027. 


Veuillez agréer, etc. 


(Signé) George GRAHAME. 


A Son Excellence 
le Marquis de Estella,. 
Président du Conseil des Ministres, 
Secrétaire général aux Affaires étrangères. 


TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


RESIDENCIA DEL CONSEJO DE MINISTROS. 


SECRETARIA GENERAL 
DE ASUNTOS EXTERIORES. 


Comercio 


O.G.B. 
Num. 61. 


uy SENoR mio, 


MADRID, 21 de Febrero de 1920. 


Tengo la honra de acusar recibo a. V. S. de la atenta Nota de esa Embajada n° 47, de fecha 
del corriente mes, participando que en virtud de lo dispuesto en el articulo 24 del pale de 
mercio y navegacidn hispano-inglés de 31 de Octubre de 1922, modificado por el articulo 4° del 
mvenio de 5 de Abril de 1927, estableciendo que las estipulaciones del Tratado no deberan aplicarse 


SS eo ie 


~ 


Pe iS Er À 
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a ninguno de los Territorios de S. M. Britänica fuera del territorio de la Gran Bretaña e Irland | 
Norte, hasta que el Representante de S. M. Britänica en Madrid notifique el deseo del Gobi 
del Territorio interesado de que las citadas estipulaciones se apliquen al mismo y teniendo pre} | 
también que por las Notas canjeadas entre el Señor Ministro de Estado y Sir Horace Rumbold} | 
de Febrero de 1928, se convino que a los efectos del antes mencionado Tratado de 31 de Oct F 
de 1922, modificado por el Convenio de 5 de Abril de 1927, la frase « Territorios de S. M. Britar \ 
debe entenderse que comprende cualquier Territorio que esta bajo la proteccién de S. M. y cualife 


Territorio con respecto al cual se esté ejerciendo un Mandato por el Gobierno de cualquier par} 
los Dominios de S. M. en nombre de la Liga de las Naciones, se sirve notificar, en cumplimien | 
las instrucciones del Secretario de Estado de S. M. para Negocios Extranjeros, que en conform} 
con el texto del articulo antes mencionado, el Gobierno de Bermuda desea que las estipulacif 


del Tratado de 31 de Octubre de 1922, modificado por el Convenio de 5 de Abril de 1927, | | 
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aplicadas al mismo. 


s . | 
En vista de la mencionada notificaciôn y de acuerdo con lo convenido en el referido articul} 


del Tratado de comercio y navegacién hispano-inglés de 31 de Octubre de 1922, modificado 


Î 


articulo 4° del Convenio de 5 de Abril de 1927, debo manifestarle que el Gobierno de S. M. ha dec} 
considerar que el Territorio de la Colonia de Bermuda queda adherido a las estipulaciones cf 
mencionados Tratado y Convenio desde el dia 9 del corriente mes de Febrero. | 


Aprovecho la oportunidad para reiterar a V.S. las seguridades de mi distinguida consideraf 


Honorable P. W. M. Ramsay, 
Encargado de Negocios de la Gran Bretaña. 


1 TRADUCTION. 


PRESIDENCE DU CONSEIL DES MINISTRES 


SECRETARIAT GENERAL 
DES AFFAIRES ETRANGERES 


Commerce 
O-G.B. 
N° 61. 


MADRID, le 21 février 1929. 


MONSIEUR LE CHARGE D’AFFAIRES, 


J'ai Vhonneur d’accuser réception de la note 
de votre Ambassade N° 47 en date du 9 courant ; 
vous voulez bien me rappeler dans cette note 
les dispositions de l’article 24 du Traité anglo- 
espagnol de commerce et de navigation du 
31 octobre 1922, amendé par l’article 4 de la 
Convention du 5 avril 1927, qui établit que les 
stipulations du traité ne devront s'appliquer 
a aucune autre partie des territoires de Sa 
Majesté britannique que la Grande-Bretagne 
et l'Irlande du Nord, à moins que le représen- 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d’information. 


(Signed) EE. DE PALACIOs|} 


| 
1 TRANSLATION. | | 
| 


OFFICE OF THE PRIME MINISTER. | 


SECRETARIAT GENERAL 
OF EXTERNAL AFFAIRS. 


Commerce 
O-G.B. | 
No. 61. 


Le 
MADRID, February 21, ro 
SIR, | 
I have the honour to acknowledge recei 
British Embassy’s Note No. 47 of Februa 
last reminding me that Article 24 of the Aj} 
Spanish Treaty of Commerce and Navig 
of October 31, 1922, as amended by Art ] 
of the Convention of April 5, 1927, states | 
the stipulations of the Treaty shall naff 
applicable to any part of His Britannic Majef 
territories other than Great Britain ||] 
Northern Ireland, unless notice is givei 
His Britannic Majesty’s Representativ | 
1 Translated by the Secretariat of the L | 
of Nations, for information. | 
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ant de Sa Majesté britannique à Madrid ne 
iotifie que le gouvernement du territoire 
ntéressé désire que lesdites stipulations y 
oient applicables ; vous vous référez également 
ux notes échangées entre le ministre des 
\ffaires étrangéres et Sir Horace Rumbold, le 
) février 1928, par lesquelles il a été convenu 
jw’aux fins d’application du Traité précité du 
sr octobre 1922, amendé par la Convention 
lu 5 avril 1927, l’expression «territoires de 
a Majesté britannique» serait considérée 
omme s'appliquant à tout territoire placé sous 
a protection de Sa Majesté et à tout territoire 
ur lequel le gouvernement d’une partie quel- 
onque des Dominions de Sa Majesté exerce 
in mandat au nom de la Société des Nations. 
in conséquence, et d’ordre du Secrétaire d'Etat 
le Sa Majesté aux Affaires étrangères, vous 
ez bien voulu me notifier que, conformément 
ux termes de l’article précité, le gouvernement 
les îles Bermudes désire voir étendre à celles-ci 
es stipulations du Traité du 31 octobre 1922, 
imendé par la Convention du 5 avril 1927. 


Comme suite à cette notification, et confor- 
nément aux dispositions de l’article 24 sus- 
mentionné du Traité anglo-espagnol de com- 
merce et de navigation du 31 octobre 1922, 
modifié par l’article 4 de la Convention du 5 
wril 1927, j'ai l'honneur de vous faire connaître 
jue le gouvernement de Sa Majesté a décidé de 
onsidérer que le territoire de la colonie des 
les Bermudes a adhéré aux stipulations du 
raité et de la convention précités, à partir 
lu 9 février. 


Je saisis cette occasion, etc. 


(Signé) E. DE PALACIOS. 


\ l’'Honorable P. W. M. Ramsay, 
- Chargé d'Affaires de la 
Grande-Bretagne. 
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Madrid of the desire of the Government of the 
territory concerned that the said stipulations 
shall apply thereto. Furthermore your recall 
the fact that by the notes exchanged between 
the Minister for Foreign Affairs and Sir Horace 
Rumbold on February 6, 1928, it was agreed 
that for the purpose of the above-mentioned 
Treaty of October 31, 1922, as revised by the 
Convention of April 5, 1927, the expression 
‘His Britannic Majesty’s territories’ should 
be understood to include any territory which 
is under His Majesty’s protection and any 
territory in respect of which a mandate is 
being exercised by the Government of any 
part of His Majesty’s Dominions on behalf of 
the League of Nations. You were good enough 
to add, under instructions from His Majesty’s 
Secretary of State for Foreign Affairs, that, 
in accordance with the terms of the above- 
mentioned Article, the Government of Bermuda 
desires that the stipulations of the Treaty of 
October 31, 1922, as amended by the Convention 
of April 5, 1927, should be made applicable 
to it. 

In view of this notification and in agreement 
with the terms of the above-mentioned Article 
24 of the Anglo-Spanish Treaty of Commerce 
and Navigation of October 31, 1922, as amended 
by Article 4 of the Convention of April 5, 1927, 
I have the honour to inform you that His 
Majesty’s Government has agreed to consider 
that the territory of the Colony of Bermuda 
has acceded to the stipulations of the Treaty 
and Convention in question as from the ninth 
day of the current month of February. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) E. DE PALACIOS. 


The honourable P. W. M. Ramsay, 
Chargé d’Affaires 
of Great Britain. 
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No 722. — TRAITE 1 DE COMMERCE ET 
DE NAVIGATION ENTRE LA POLOGNE 
ET LE ROYAUME-UNI. SIGNE A VAR- 
SOVIE, LE 26 NOVEMBRE 1923. 


ECHANGE DE NOTES RELATIF A L’ADHESION DU 
BoRNÉO DU NORD AU TRAITÉ CI-DESSUS. 
VARSOVIE, LES 13 ET 31 MAI 1929. 


Communiqué par le Ministère des Affaires 
étrangères de Sa Majesté britannique, le 26 
juillet 1920. 


BRITISH LEGATION. 


No. 93. 
(145/2/29). 
Warsaw, May 13, 1929. 


Your EXCELLENCY, 


With reference to my Note No. 110 of the 
2 July 1928, I have the honour to inform Your 
Excellency that the State of British North 
Borneo has acceded to the Treaty of Commerce 
and Navigation concluded between Great Britain 
and Poland on 26 November 1923. 


2. The competent authority for the issue of 
certificates of origin for goods from that colony 
is the Commissioner of Customs, Sandakan. 


3. I shall be grateful if Your Excellency will 
be good enough to acknowledge the receipt 
of this notification of accession. 


4. I avail myself of this opportunity to 
renew to Your Excellency the assurance of 
my highest consideration. 


(Signed) William ERSKINE. 


His Excellency 
Monsieur Auguste Zaleski. 


1 Vol. XXVIII, page 427; vol. XX XV, page 316 ; 
vol. XXXIX, page 195 ; et vol. XLV, page 123, 
de ce recueil. 

2 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d’information. 
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No. 722. — TREATY 1 OF COMMERCE A. 
NAVIGATION BETWEEN POLAND A 
THE UNITED KINGDOM. SIGNED || 
WARSAW, NOVEMBER 26, 1923. | 


| 

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCES 
OF NORTHERN BORNEO TO THE ABOVE TREA 
Warsaw, MAY 13 AND 31, 1929. 


Communicated by His Britannic Majesty” | 
Foreign Office, July 26, 1929. | 


| 
2 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. 
LÉGATION BRITANNIQUE. 
No. 93. | 
(145/2/29.) 


VARSOVIE, le 13 mai r192df 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


Comme suite a votre note N° 110 en dated 
2 juillet 1928, j'ai l’honneur de porter @ 
connaissance de Votre Excellence que I’ 
du Nord-Bornéo britannique a accédé au Tr 
de commerce et de navigation conclu, le 
novembre 1923, entre la Grande-Bretagne 
la Pologne. 


2. L'autorité compétente pour délivrer 
certificats d’origine relatifs aux marchand 
en provenance de cette colonie est le Comril 
saire des Douanes de Sandakan. | 


: : | 

3. Je serais reconnaissant à Votre Excellal} 
de bien vouloir accuser réception de la prése 
notification d’accession. 


| 
| 
| 
| 


4. Je saisis cette occasion pour renouvelé Ë 
Votre Excellence, les assurances de ma 
haute considération. 


| 


(Signé) William ERSkIN | 
Son Excellence | 


Monsieur Auguste Zaleski. 


TT | 

1 Vol. XXVIII, page 427 ; Vol. XXXV, gi | 
316; Vol. XXXIX, page 195; and Vol. XJ 
page 123, of this Series. . 


| 

? Translated by the Secretariat of the Lea 
of Nations, for information. | 
| 
| 
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i | 
| 
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LE 


MINISTÈRE 
ES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


No P. V. 10418/20. 
VARSOVIE, le 3I mai 1920. 


[ONSIEUR LE MINISTRE, 


Par la note N° 03/145/29 en date du 13 mai 
ourant vous avez bien voulu me communiquer 
ue l'Etat du Borneo du Nord britannique a 
dhéré au Traité de commerce et de navigation 
ntre la Pologne et la Grande-Bretagne, signé 
2 26 novembre 1923, et que le Commissaire 
es Douanes, a Sandakan, est l’autorité compé- 
ente pour délivrer les certificats d’origine 
our les marchandises de cette colonie. 

En vous accusant réception de ladite note, 
ai l'honneur de Cour informer, que je n’ai pas 
ianqué d’en porter la teneur à la connaissance 
es autorités intéressées. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les 
Ssurances de ma haute considération. 


Sous-Secrétaire d Etat, 
(Signé) Wysocxl. 


(Dr. Alfred Wysocki.) 
Exc. 
Sir William Erskine 
Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire 
de Sa Majesté britannique 
a Varsovie. 


0 475. — CONVENTION ! INTERNATIO- 
NALE POUR LA SIMPLIFICATION DES 
FORMALITES DOUANIERES ET PRO- 
mOCOLE 7Y RELATIF. GENEVE, LE 
3 NOVEMBRE 1923. 


ATIFICATION 
Dépôt : 


BRESIL 10 juillet 1929. 


1 Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324 ; 
1. XXXIX, page 208 ; vol. XLV, page 140 ; 
1. L, page 161 ; vol. LIV, page 398 ; vol. LIX, 
ige 365 ; vol. LXIX, page 79 ; et vol. LX XXIII, 
ge 394, de ce recueil. 

; 


| 
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Ma 


MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 


PV 1041820. 
Warsaw, May 31, 1920. 


Your EXcELLENCY, 


In your Note No. 93/145/29 of May 13, 
1928, you were good enough to inform me 
that the State of British North Borneo had 
acceded to the Treaty of Commerce and Navi- 
gation concluded between Great Britain and 
Poland on November 26, 1923, and that the 
competent authority for the issue of certificates 
of origin for goods from that country was the 
Commissioner of Customs, Sandakan. 

In acknowledging the receipt of the Note, I 
have the honour to inform you that I duly 
brought its contents to the notice of the 
authorities interested. 


I would renew to Your Excellency the 
assurance of my high consideration. 


Under-Secretary of State. 
(Signed) Wysockl. 
(Dr. Alfred Wysocki.) 


His Excellency 
Sir William Erskine, 
Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of His Britannic 
Majesty in Warsaw. 


No. 775. — INTERNATIONAL : CONVEN- 
TION RELATING TO THE SIMPLIFICA- 
TION OF CUSTOMS FORMALITIES AND 
PROTOCOL RELATING THERETO. 
GENEVA, NOVEMBER 3, 1923. 


RATIFICATION. 
Deposit : 


BRAZIL July 10, 1929. 


1 Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 324; 
Vol. XXXIX, page 208 ; Vol. XLV, page 140, 
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398 ; Vol. LIX, 
page 365; Vol. LXIX, page 79; and Vol. 
LXXXIII, page 394, of this Series. 
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N° 800.— ÉCHANGE DE NOTES! ENTRE 
LES GOUVERNEMENTS NÉERLANDAIS 
ET PORTUGAIS, COMPORTANT UN AR- 
RANGEMENT PROVISOIRE POUR LE 
RÈGLEMENT DES RELATIONS COM- 
MERCIALES ENTRE LES PAYS-BAS ET 
LE PORTUGAL. LISBONNE, LE 27 AOÛT 


1924. 


ECHANGE DE NOTES CONCERNANT LA PROROGA- 
TION DE CET ARRANGEMENT. LISBONNE, LE 
8 JUIN 1920. 

Communiqué par le ministre des Pays-Bas 

à Berne, le 22 juillet 1920. 


Ue 
LISBONNE, le 8 juin 1929. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


Conformément aux ordres du ministre des 
Affaires étrangères a La Haye, j’ai Vhonneur de 
porter a la connaissance de Votre Excellence, 
que le Gouvernement de Sa Majesté la Reine 
approuve de proroger à partir du 1° septembre 
prochain, et pour la période d’un an, le Modus 
vivendi commercial entre les Pays-Bas et le 
Portugal, signé le 27 août 1924 a Lisbonne, tel 
qu'il a été modifié par ma note du 5 août 1926 
N° 365, et la note concordante de Son Excellence 
Monsieur de Bettencourt Rodrigues de la méme 
date N° 51/26. 

En ajoutant que le Gouvernement de la 
Reine considère l’accord en question comme 
étant prorogé pour la période d’un an, à partir 
du 1 septembre 1929 pour terminer le 31 août 
1930, en vertu de la présente note, ainsi que de 


1 Vol. XXXI, page 235 ; vol. XXXIV, page 211 ; 
vol. XLV, page 148 ; vol. LIX, page 365 ; et vol. 
LXXVIII, page 467, de ce recueil. 

? Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


Société des Nations — Recueil des Traités. I 


No. 800. — EXCHANGE OF NOTES? | 
WEEN THE NETHERLANDS AND Pi 
TUGUESE GOVERNMENTS ee | 
ING A PROVISIONAL AGREEMENT |} 
THE REGULATION OF COMMERC] 
RELATIONS BETWEEN THE NET 
LANDS AND PORTUGAL. LISBON, ||] 
GUST 27-2024. | 


EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE PROP 
GATION OF THIS AGREEMENT. LisBon, JUI} 


1929. || 


Communicated by the Netherlands Ministdlh 
Berne, July 22, 1929. 


2 TRADUCTION. — TRANSLATION. | 
Ihe } 
Lisson, June 8, 194 


SIRS 


In accordance with instructions recé 
from the Minister for Foreign Affairs at 
Hague, I have the honour to inform 
Excellency that Her Majesty’s Governifi 
agrees that the commercial Modus vi 
between the Netherlands and Portugal, sil 
at Lisbon on August 27, 1924, as modifieil} 
my note of August 5, 1926, No. 365, and 
corresponding note of His Excellency Mo 
de Bettencourt Rodrigues of the same 
No. 51/26, should be prorogued for the pif 
of one year as from September Ist next. 

I would add that Her Majesty’s Govern 
regards the agreement in question as proro 
for a period of one year as from Septembff 
1929, the said period to terminate on aes à 
1930, in virtue of the present note and 


1 Vol.XXXI, page 235 ; Vol. XXXIV, page| 
Vol. XLV, page 148 ; Vol. LIX, page 365, and}, 
LXXVIII, page 467, of this Series. | 


If 


? Translated by the Secretariat of the Le | 
of Nations, for information. |! 


| 
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la note concordante que Votre Excellence 
voudra bien me faire parvenir, je saisis cette 
occasion pour Vous offrir, Monsieur le Ministre, 
Passurance de ma plus haute considération. 


H. M. van HAERSMA DE WITH. 


Son Excellence 
Monsieur le Ministre 
des Affaires étrangères, 
Lisbonne. 


LE 
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corresponding note wihch I trust that Your 
Excellency will send me. 


I have the honour to be, etc, 


(Signed) H. M. vAN HAERSMA DE WITH. 


His Excellency 
The Minister for Foreign Affairs, 
Lisbon. 


TEXTE PORTUGAIS. — PORTUGUESE TEXT. 


MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS. 


DIRECÇA0 GERAL DOS 
_ NEGOcIos COMERCIAIS E CONSULARES. 
18. REPARTICAO. 


Processo N°. 51/20. 


SENHOR MINISTRO, 


L1SBOA, 8 de Junho de 1929. 


Por nota datada de hoje dignou-se V. Exa comunicar-me que o Govérno dos Paises Baixos 
aprova a prorrogaçäo por um ano, a partir de 1 de Setembro prôximo, do modus vivendi comercial 
entre Portugal e os Paises Baixos, assinado em Lisboa a 27 de Agosto de 1924, com as modificaçôes 
estipuladas nas notas trocadas entre meu antecessor e V.Exa em 5 de Agosto de 1926. 

Em resposta, tenho a honra de participar a V.Exa que o Govérno da Republica aprova a prorro- 
gaçäo do Acérdo, com as adiçôes convencionadas em 1926, por um ano, de 1 de Setembro proximo 
a 31 de Agosto de 1930. O Govérno Portugués considera celebrado o Acordo pela presente nota 


e pela correspondente nota de V.Exa. 


Aproveito o ensejo para reiterar a V.Exa os protestos da minha alta consideraçäo. 


Sr. Jonkheer Mr. H. M. van Haersma de With, 
; ChOrnetCe ETC: 


1 TRADUCTION. 


2 MINISTERE 

DES AFFAIRES ETRANGERES. 
Direction générale 

des Affaires commerciales 
et consulaires, 

_ Première division.. 


: Dossier N° 51/29. 


LISBONNE, le 8 juin 1929. 


inte 


Monsieur LE MINISTRE, 


— Vous avez bien voulu, par une note en date 
de ce jour, me faire connaitre que le Gouverne- 


1Traduit par le Secrétariat de la Société des 
ations, à titre d’information. 


Quintäo MEIRELLES. 


1 TRANSLATION. 
MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 


General Directorate of Commercial 
and Consular Affaires. 


First Division. 
File Number 51/29. 
Lisson, Jun: 8, 1929. 


SIR, 


In your note of to-day’s date you were good 
enough to inform me that the Government of the 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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ment des Pays-Bas approuve la prorogation 
pour une année, à partir du 127 septembre pro- 
chain, du Modus vivendi commercial entre 
le Portugal et les Pays-Bas, signé à Lisbonne le 
27 août 1924, tel qu'il a été modifié par les notes 
échangées entre mon prédécesseur et Votre 
Excellence le 5 août 1926. 

En réponse à votre communication, j'ai l’hon- 
neur de vous faire connaître que le Gouverne- 
ment de la République approuve la prorogation 


dudit accord, — avec les dispositions addition- 
nelles qui ont fait l’objet d’une convention en 
1926 —, pour une année, du 1° septembre 


prochain au 31 août 1930. Le Gouvernement 
portugais considère l’accord en question conclu 
par la présente note et par la note correspon- 
dante de Votre Excellence. 


Je saisis cette occasion, etc. 
Quintäo MEIRELLES. 
M. le Jonkheer 


H. M. van Haersma de With, 
etc, etc. etc. 


N° 830. — CONVENTION 1 CONCERNANT 
LA PUBLICITÉ DES DOCUMENTS DOUA- 
NIERS.SIGNÉE A SANTIAGO-DE-CHILI, 
LE. 3 MAI 1923. 


RATIFICATIONS2 

Dépôt : 
ETATS-UNIS D’AME- 

RIQUE ... 30 mai 1924. 
BRÉSIL ... 8 octobre 1924. 
Costa-RIcA 15 mai 1925. 
CUBA 17 janvier 1925. 
CHILI 29 juillet 1926. 
Harti 19 août 1926. 
PARAGUAY 23 juin 1925. 


Société des Nations — Recueil des Traités. | 


Netherlands agrees to the prorogation for | 
year as from September Ist next of the com], 
cial Modus vivendi between Portugal and }| 
Netherlands, signed at Lisbon on August | 
1924, as modified by the notes excharf} 
between my predecessor and Your Excelle} 
on August 5, 1926. || 
In reply to your letter, I have the honou}| 
inform Your Excellency that the Governn}} 
of the Republic agrees to the prorogation off} 
said agreement — including the additil 
clauses which formed the subject of a conve 
in 1926 — for one year as from September}} 
next to August 31 1930. The Portugi} 
Government regards the agreement in wa 


| 
hi 
f 


as made effective by the present note and] 
the corresponding note from Your Excelle}, 


I have the honour to be, etc. 


Quintao MEIRELLH 


M. le Jonkheer . 
H. M. van Haersma de With, 
CLOH ICE 1 


eet 


No. 830. — CONVENTION 1 ON PUBLIC 
OF CUSTOMS DOCUMENTS. SIGNED | 
SANTIAGO, CHILE, MAY 3, 1923. 


RATIFICATIONS 2. 
Deposit : 
UNITED STATES OF i 
AMERICA May 30, 192 
BRAZIL October 8, 19 | 
CosTA-RiIcA May 15, 192 | 
CUBA January 17, 102] 
CHILE July 29, 1924) 
HAYTI August 19, 192] | 
PARAGUAY June 23, 1 


Bey OLA DGXMIT pare rm volwliNerpase ; 
et vol. LXIX, page 80, de ce recueil. He 

? Cette liste remplace et complète celle publiée 
dans le vol. LXIX, page 80, de ce recueil: les 
dates indiquées dans la première liste n’étant 
que les dates des ratifications et non celles de 
dépôt des instruments. 


* Vol. XXXIII, page 11 ; Vol. LIV, page J 
and Vol. LXIX, page 80, of this Series. | 

* This list supersedes and completes the} 
published in Vol. LXIX, page 80, of this Sell 
the dates indicated in the first list being only! 
dates of the ratifications and not the dated! 
deposit of the instruments. | 


| 
| 


| 


¥ 
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REPUBLIQUE DomI- me DOMINICAN ReEpu- 
NICAINE 7 juin 1926. BLIC June? 1926. 
SALVADOR 10 juillet 1925. SALVADOR July 10, 1925. 
URUGUAY 18 avril 1928. URUGUAY April 18, 1928. 


Communiquées par le chef du Secrétariat de la 
délégation du Chili auprés de la Société des 
Nations. 


Ne 831. — TRAITE ! POUR LE RÈGLEMENT 
PACIFIQUE DES CONFLITS ENTRE LES 
ETATS AMERICAINS, SIGNE A SANTIA- 
GO-DE-CHILI, LE 3 MAI 1923. 


RATIFICATIONS 2 


Dépôt : 
ETATS-UNIS D’AME- 

RIQUE ic. oc ..… 30 anat 1924. 
BeRESIE ... ... .…. 8 octobre 1924. 
Costa-RIca ... ... 23 novembre 1928. 
GAM 0... "17 janvier 1925. 
Beige 32 ee 23 septembre 1025. 
EQUATEUR ... ... 6 mars 1920. 

MIGUATÉMALA ... .… 5 octobre 1928. 
ET... 10 août 1926. 
MEXIQUE... ... 20 décembre 1927. 
PANAMA ... 2. “«». 23 mat 1928. 
PARAGUAY ... ... 23 juin 1925. 
MO ot. 20 décembre» 91928: 
RÉPUBLIQUE Domr- 

BROAINI Gos - 2. (922 Léviier 1929. 
BAEVADOR ... .-. 12 septembre 1928. 
BRUGUAY  ... ... 18 avril 1928. 
MENEZUELA ... ... I7 juillet 1925. 

ADHÉSION 
MUNIE Le ST juillet 1928. 


(adhésion non 
._ encore ratifiée). 


Communiquées par le chef du Secrétariat de la 
… délégation du Chili auprès de la Société des 
… Nations. 

2 
Vol. XXXIII, page 25; vol. XXXIX, page 
220 ; vol. LIV, page 399 ; et vol. LXIX, page 80, 
de ce recueil. 

2 Cette liste remplace et complète celle publiée 
dans le vol. LXIX, page 80, de ce recueil; les dates 
indiquées dans la première liste n’étant que les 
dates des ratifications et non celles de dépôt des 
instruments. 


Communicated by the Head of the Secretariat of 
the Chiltan Delegation accredited to the League 
of Nations. 


No. 831. — TREATY! TO AVOID OR PRE- 
VENT CONFLICTS BETWEEN THE AME- 
RICAN STATES, SIGNED AT SANTIAGO, 
CHILE, MAY 3, 1923: 


RATIFICATIONS 2. 
Deposit : 
UNITED STATES 


or AMERICA May 30, 1924. 
BRAZIL October 8, 1924. 
CosTA-RICA November 23, 1928. 
CUBA January 17, 1925. 
CHILE September 23, 1925. 
ECUADOR, March 6, 1929. 
GUATEMALA October 5, 1928. 
HAYTI August 19, 1926. 
MEXICO :. Decembre 26, 1927. 
PANAMA ... May 23, 1928. 
PARAGUAY June 23, 1925. 
PERU 0... WeCeMmDer26, ogc 
DOMINICAN REPU- 

BLIC February 22, 1920. 
SALVADOR September 12, 1928. 
URUGUAY April 18, 1928. 
VENEZUELA July 17, 1925. 

ACCESSION. 
BOLIVIA ... July 31, 1928. 


(accession not 
yet ratified). 


Communicated by the Head of the Secretariat of 
the Chilian Delegation accredited to the League 
of Nations. 


TRV Ol OX SII pare VOIE XIE bare 
220 ; Vol. LIV, page 399, and Vol. LXIX, page 80, 
of this Series. 

2 The above list supersedes and completes the 
list published in Vol. LXIX, page 80, of this Series; 
the dates indicated in the first list being only the 
dates of the ratifications and not the dates of 
deposit of the instruments. 


324 


No 832. — CONVENTION 1 POUR LA PRO- 
TECTION DES MARQUES DE FABRIQUE, 
COMMERCE ET AGRICULTURE ET NOMS 
COMMERCIAUX. SIGNEE A SANTIAGO- 
DE-CHILI, LE 28 AVRIL 1923. 


RATIFICATIONS? 


Dépôt : 
ETATS-UNIS D’AME- 

RIQUE ... 25 juin 1925. 
BRESIL 8 octobre 1924. 
CUBA 17 janvier 1925. 
Haiti 19 août 1926. 
PARAGUAY. excuse 5) (UP 1925. 
REPUBLIQUE DoMI- 

NICAINE 7 juin 1926. 


Communiquées par le chef du Secrétariat de la 
délégation du Chili auprès de la Société des 
Nations. 


N° 833. — CONVENTION 3 SUR L’UNIFOR- 
MITE DE NOMENCLATURE POUR LA 
CLASSIFICATION DES MARCHANDISES. 
SIGNEE A SANTIAGO-DE-CHILI, LE 
3 MAI 1923. 


RATIFICATIONS? 

Dépôt : 
ETATS-UNIS D’AME- 

RIQUE ... 30 mai 1924. 
BRESIL 8 octobre 1924. 
CosTa-RIca 15 mali 1925. 
CUBA 17 janvier 1925. 
CHILI 2 août 1926. 


Vol. XXXIII, pag 47; vol. LIV, page 399 ; 
et vol. LXIX, page 81, de ce recueil. 

? Cette liste remplace et complète celle publiée 
dans le vol. LXIX, page 81, de ce recueil; les dates 
indiquées dans la première liste n'étant que les 
dates des ratifications et non celles de dépôt des 
instruments. 

* Vol. XX XIII, page 81; vol. LIV, page 400; et 
vol. LXIX, page 81, de ce recueil. 
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No. 832. — CONVENTION : FOR THE P} 
TECTION OF COMMERCIAL, IND] 
TRIAL AND AGRICULTURAL TRA] 
MARKS, AND COMMERCIAL NAMI 


SIGNED AT SANTIAGO, CHILE, API} 
28, 1923. | 


RATIFICATIONS?. 

Deposit : 
UNITED STATES OF 

AMERICA June 25, 192 
BRAZIL October 8, 192) 
CUBA January 17, 192} 
HAYTI August 19, 192: 
PARAGUAY ws, june23, 192! 
DomiNIcAN REPU- 

BLIC June 7, 1926 


Communicated by the Head of the Secretd 
of the Chilian Delegation accredited to 
League of Nations. 


No. 833. — CONVENTION? ON UNIFORMIp 
OF NOMENCLATURE FOR THE CLA 
FICATION OF MERCHANDISE. SIG 


| 
| 
AT SANTIAGO, CHILE, MAY 3, 1923} 


RATIFICATIONS 2. 


Deposit : i 
UNITED STATES OF i 

AMERICA May 30, 1924] 
BRAZIL October 8, 192.) 
Costa-RICA May 15, 192) 
CUBA … January 17, 192} 
CHILE … August 2, 1924 


1 Vol. XXXII, page 47; Vol. LIV, page} | 
and Vol. LXIX, page 81, of this Series. | | 

* The above list supersedes and completes. 
list published in Vol. LXIX, page 81, of this Sef, 
the dates indicated in the first list being onl i 
dates of the ratifications and not the dated! 
deposit of the instruments. |) 


{| 

$ Vol. XXXIII, page 81; vol. LIV, page| | 
and Vol. LXIX, page 81, of this Series. | 
| 


i 


| 
a 


Hair 19 août 1926. 

. PARAGUAY 23 juin 1925. 
REPUBLIQUE Domt- 

NICAINE 7 juin 1026. 

SALVADOR 10 juillet 1025. 

» URUGUAY 18 avril 1928. 


Communiquées par le Chef du Secrétariat de la 
délégation du Chili auprès de la Société des 

. Nations. 

i 


N° 836. — ACCORD 1 PROVISOIRE ENTRE 

TES PAYS-BAS ET LE ROYAUME-UNI 
“AU SUJET DE LA NAVIGATION AERIEN- 
ONE. SIGNÉ A LA HAYE, LE 11 JUILLET 


1923. 


DENONCIATION 


: Dénonciation par la Grande-Bretagne a partir 
ju 16 mai 1929. 


Communiquée par le ministre des Pays-Bas 
: à Berne, le 10 août 1920. 


x 
5 


No 926. — ÉCHANGE DE NOTES? ENTRE 
“LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE 
“GOUVERNEMENT DE L'UNION DES 
- RÉPUBLIQUES SOVIÉTISTES SOCIALIS- 
MES COMPORTANT UN ARRANGEMENT 
“CONCERNANT LA RECONNAISSANCE 
“MUTUELLE DES LETTRES DE JAU- 
“GEAGE. COPENHAGUE, LE 13 DECEM- 
PRE 1924, ET LES 23 ET 29 JUIN 1925. 


a 


HANGE DE NOTES RELATIF A L’ARRANGEMENT 
CI-DESSUS. COPENHAGUE, LES 15 ET 24 JAN- 
VIER 1920. 


mmuniqué par le délégué permanent du Dane- 
ark à la Société des Nations le 12 juin 1929. 


1 Vol. XXXIII, page 111, de ce recueil. 
Vol. XXXVI, page 251, de ce recueil. 
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HaAYTI August 19, 1926. 
PARAGUAY June:23, 1925. 
DoMINICAN REPUBLIC June 7, 1926. 
SALVADOR July 10, 1925. 
URUGUAY April 18, 1288. 


Communicated by the Head of the Secretariat of 
the Chihan Delegation accredited to the League 
of Nations. 


No. 836. — PROVISIONAL AGREEMENT! 
BETWEEN THE NETHERLANDS AND 
THE UNITED KINGDOM, RELATING 
TO AIR NAVIGATION. SIGNED AT THE 
HAGUE JULY 11,1923. 


DENUNCIATION. 
Denunciation by Great Britain as from May 
16, 1929. 


Communicated by the Netherlands Minister 


at Berne, August 10, 1920. 


No. 926. — EXCHANGE OF NOTES? BET- 
WEEN THE DANISH GOVERNMENT 
AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPU- 
BLICS, CONSTITUTING AN ARRANGE- 
MENT RELATING TO THE RECIPROCAL 
RECOGNITION OF TONNAGE MEASURE- 
MENT CERTIFICATES. COPENHAGEN, 
DECEMBER 13, 1924, AND JUNE 23 and 
29, 1925. 


EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE ABOVE 
ARRANGEMENT. COPENHAGEN, JANUARY 15 
AND 24, 1929. 


Communicated by the Permanent Delegate of 
Denmark accredited to the League of Nations, 
june 12, 1920. 


1 Vol. XXXIII, page 111, of this Series. 
2 Vol. XXXVI, page 251, of this Series. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
UDENRIGSMINISTERIET. MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS. 


NOTE VERBALE 


Par une note verbale du 27 juin 1928, la 
Légation de l’Union des Républiques soviétistes 
socialistes, en faisant savoir que le bureau du 
registre de l’Union des Républiques soviétistes 
socialistes a élaboré de nouvelles règles pour 
le jaugeage des navires, a bien voulu demander, 
si le Gouvernement danois était d'accord que 
l'entrée en vigueur de ces nouvelles règles ne 
nécessite pas la conclusion d’une nouvelle 
convention entre le Danemark et l’Union des 
Républiques soviétistes socialistes relative à 
la reconnaissance réciproque des lettres de 
jaugeage. 

En réponse, le Ministère des Affaires étran- 
gères, après en avoir saisi le Ministère de l’In- 
dustrie, du Commerce et de la Navigation, a 
Vhonneur d’informer la Légation que le Gou- 
vernement danois est d’accord que la conven- 
tion conclue par l’échange de notes des 13 
décembre 1924—23 juin 1925 peut conserver 
sa validité nonobstant Ventrée en vigueur des 
nouvelles règles de jaugeage élaborées par le 
bureau d'enregistrement de l’Union des Répu- 
bliques soviétistes socialistes. 


COPENHAGUE, le 15 janvier 1929. 


La Légation de l’Union des Républiques 
soviétistes socialistes. 


LÉGATION DE L'UNION 
DES RÉPUBLIQUES SOVIÉTISTES 
SOCIALITSES. 


NOTE VERBALE. 


La Légation de l’Union des Républiques 
soviétistes socialistes a ’honneur d’accuser au 
Ministère des Affaires étrangères la réception 
de sa note verbale n° 59. D. 44 du 15 courant, 
par laquelle le Ministère des Affaires étrangères 
a bien voulu informer la Légation que le Gou- 
vernement danois est d'accord que la conven- 
tion conclue entre le Danemark et l’'U. R.S.S. 
par l'échange de notes des 13 décembre 1924 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d’information. ; 


NOTE VERBALE. 


The Legation of the Union of Soviet Socia} 
Republics in a Note Verbale dated June | 
1928, stated that the Registration Office of | 
Union of Soviet Socialist Republics had dra 
up new regulations for the tonnage measul} 
ment of ships and asked whether the Dan} 
Government agreed that the coming into fal} 
of these new regulations did not necessitil} 
the conclusion of a new Convention betw | 
Denmark and the Union of Soviet Social] 
Republics concerning the reciprocal recognit 
of tonnage measurement certificates. Il 


In reply, the Ministry of Foreign Affaill 
after having communicated with the Ministry 
Industry, Commerce and Navigation, has 
honour to inform the Legation that the Dan} 
Government agrees that the Convention concliff 
ed by the exchange of Notes of December 1 
1924, and June 23rd, 1925, may remain val! 
notwithstanding the entry into force of | 
new tonnage measurement regulations drälh 
up by the Registration Office of the Unio | 
Soviet Socialist Republics. | 


COPENHAGEN, January 15, 1929. 


The Legation of the Union 
of Soviet Socialist Republics. 


LEGATION OF THE UNION 
OF b 
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS | 


NOTE VERBALE. | 


The Legation of the Union of Soviet Socid 
Republics has the honour to acknowlef 
receipt of the Note Verbale of the Ministry} 
Foreign Affairs No. 59. D. 44 of the nl 
instant, in which the Ministry of Fore} 
Affairs informs the Legation that the Daa} 
Government agrees that the Convention cool 
ed between Denmark and the Union of So: 
Socialist Republics by the exchange of Nd 

if 


| 
1 Translated by the Secretariat of the Leaf! 
of Nations, for information. i 


| 
| 


| | 


1929 


et 23 juin 1925 peut conserver sa validité 
nonobstant l'entrée en vigueur des nouvelles 
règles de jaugeage élaborées par le bureau 
d'enregistrement de ’U. R.S. S. 


COPENHAGUE, le 24 janvier 1920. 


Ministére des Affaires étrangéres, 
En Ville. 


Ne 1033. — CONVENTION : ENTRE L’AL- 
LEMAGNE, LE DANEMARK, L’ESTONIE, 
LA FINLANDE, LA LETTONIE, LA LI- 
THUANIE, LA NORVÈGE, LA POLOGNE 
ET LA VILLE LIBRE DE DANTZIG, LA 

… SUEDE ET L'UNION DES REPUBLIQUES 
SOVIÉTISTES SOCIALISTES, POUR LA 
RÉPRESSION DE LA CONTREBANDE 
DES MARCHANDISES ALCOOLIQUES. 
SIGNÉE A HELSINGFORS, LE 19 AOÛT 
1925. 


RATIFICATION 
LITHUANIE ... 2 puillete16269; 
Communiquée par le ministre des Affaires 


étrangères de Finlande, le 10 août 1920. 


N° 1036. — CONVENTION ? D’ARBITRAGE 
mt DE CONCILIATION-ENTRE L’ALLE- 
MAGNE ET LA SUEDE. SIGNEE A BER- 
mite, LE 29 AOÛT ro24. 


a 


PROTOCOLE * MODIFIANT LA CONVENTION CI- 
DESSUS. SIGNÉ A BERLIN, LE 25 AVRIL 1929. 


Communiqué par le ministre des Affaires 
| étrangères de Suède, le 6 juillet 1929. 


4 
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of December 13, 1924, and June 23 ,1925, may 
remain valid notwithstanding the entry into 
force of the new tonnage measurement regula- 
tions drawn up by the Registration Office of 
the Union of Soviet Socialist Republics. 


COPENHAGEN, January 24, 1929. 


Ministry of Foreign Affairs, 
Copenhagen. 


No. 1033. — CONVENTION ! BETWEEN 
GERMANY, DENMARK, ESTONIA, FIN- 
LAND, LATVIA, LITHUANIA, NORWAY, 
POLAND AND FREE CITY OF DANZIG, 
SWEDEN AND THE UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS, FOR THE SUR. 
PRESSION OF THE CONTRABAND 
TRAEFIC IN ALCOHOLIC, LIQUORS: 
SIGNED AT HELSINGFORS, AUGUST 19, 


1925. 


RATIFICATION. 
LITHUANIA july 2, 1920: 


Communicated by the Finnish Minister for 
Foreign Affairs, August 10, 1920. 


No. 1036. — CONVENTION ? OF ARBITRA- 
TION AND CONCILIATION BETWEEN 
GERMANY AND SWEDEN. SIGNED AT 
BERLIN, AUGUST 20, 1024: 


PROTOCOL? MODIFYING THE ABOVE CONVENTION. 
SIGNED AT BERLIN, APRIL 25, 1920. 


Communicated by the Swedish Minister for 
Foreign Affairs, July 6, 1929. 


Du Vol. XLII, page 73 ; vol. XLV, page 183 ; et 
ol. LIX, page 379, de ce recueil. 
_ 2 Vol. XLII, page 111, de ce recueil. 

2 L’échange des ratifications a eu lieu a Stock- 
holm, le 25 juin 1920. 


4 


1 Vol. XLII, page 73; Vol. XLV, page 183, and 
Vol. LIX, page 379, of this Series. 

2 Vol. XLII, page 111, of this Series. 

3 The exchange of ratifications took place at 
Stockholm, June 25, 1929. 
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TEXTE SUEDOIS. — SWEDISH TEXT. 


PROTOKOLL RORANDE ANDRING AV 
DEN MELLAN KONUNGARIKET SVE- 
RIGE OCH TYSKA RIKET DEN 29 AU- 
GUSTI 1924 AVSLUTADE SKILJEDOMS- 
OCH FORLIKNINGSKONVENTIONEN. 


I avsikt att med hansyn till av SVERIGE och 
Tyska RIKET avgivna fôrklaringar enligt art. 36, 
mom. 2, i stadgan fôr den fasta mellanfolkliga 
domstolen i Haag vidtaga ändring av den mellan 
SVERIGE och TyskKA RIKET den 29 augusti 1924 
avslutade skiljedoms- och fôrlikningskonven- 
tionen hava undertecknade befullmaktigade om- 
bud fér Konungariket Sverige och Tyska Riket 
éverenskommit om füljande. 


Artikel 1. 


Art. 4 i konventionen den 29 augusti 1924 
upphaves ; 1 enlighet harmed ersättas 1 art. 2 
orden » under férbehall for bestammelserna i 
art. 3 och 4 » med : » under fürbehäll for 
bestammelserna i art. 3 ». 


Artikel 2. 


Art. 8 1 konventionen den 29 augusti 1924 
ersättes med fôüljande bestämmelse : » Därest 
kompromiss mellan parterna icke kommer 
till stand inom tva manader efter det ena parten 
till den andra framfôrt yrkande om tvistens 
avgôrande medelst skiljedom eller skiljedom- 
stolen icke konstituerats inom samma frist, Ager 
vardera parten omedelbart anhangiggéra tvisten 
vid den fasta mellanfolkliga domstolen i Haag. » 


Till bekraftelse harav hava undertecknade 
befullmaktigade ombud upprattat detta pro- 
tokoll, vilket skall ratificeras. Protokollet skall 
trada i kraft à dagen für ratifikationsinstru- 
oe utvaxling, som skall äga rum i Stock- 

olm. 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


PROTOKOLL ÜBER DIE sie cl 
DES ZWISCHEN DEM DEUTSCHE} 
REICH UND DEM KONIGREICH SCH 
DEN ABGESCHLOSSENEN SCHIEDSGl|| 
RICHTS- UND VERGLEICHSVERTRA 
VOM 29. AUGUST 1924. | 


— 


Die unterzeichneten Bevollmachtigten qd) 
DEUTSCHEN REICHS und des KÔNIGREIG|| 
SCHWEDEN haben in der Absicht, den zwisch]/ 
DEUTSCHLAND und SCHWEDEN abgeschlossernil| 
Schiedsgerichts- und Vergleichsvertrag vd 
29. August 1924 mit Riicksicht auf die 
Deutschland und Schweden zum Artikel | 
Abs. 2 des Statuts des Standigen Internat} 
nalen Gerichtshofs im Haag abgegebenen i 
klärungen abzuändern, folgendes vereinbal} 


l 
| DR 


| 


| 
i 
M 


Artikel +. | 
Der Artikel 4 des Vertrags vom 29. Augil? 
1924 wird aufgehoben ; demgemäss werden ||! 
Artikel 2 die Worte « unter Vorbehalt der Hf 
stimmungen der Artikel 3 und 4 durch: « un} 
Vorbehalt der Bestimmungen des Artikels 
ersetzt. 


Artikel 2. 


1924 wird durch folgende Bestimmung ersetA 
« Kommt zwischen den Parteien nicht binr 
zwei Monaten, nachdem die eine der andé 
das Begehren nach schiedsgerichtlicher Austif 
gung einer Streitigkeit mitgeteilt hat, 
Schiedsordnung zustande, oder wird das Schie | 
gericht innerhalb der gleichen Frist nicht 1} 
stellt, so kann jede Partei die Streitigkeit bel} 
Ständigen Internationalen Gerichtshof im Hal 
unmittelbar anhängig machen. » 


; 


| 


| 
Zu Urkund dessen haben die unterzeichnet|} 
Bevollmächtigten dieses Protokoll aufgese} 
das ratifiziert werden soll. Das Protokoll wf 
am Tage des Austausches der Ratifikatioil 
urkunden, der in Stockholm stattfinden sé 
in Kraft treten. 


& 
Som skedde i Berlin, i tvenne exemplar pa 
svenska och tyska spraken, 


… Den 25 april 1920. 
E. AF WIRSÉN. 


Certifiée pour copie conforme : 


AA Stockholm, 
_ au Ministère royal des Affaires étrangères, 
le 3 juillet 1920. 


Le Chef des Archives : 
Comte Lewenhaupt. 


1 TRADUCTION. 


Les plénipotentiaires soussignés du REICH 
ALLEMAND et du ROYAUME DE SUÈDE, dans le 
dessein, en raison des déclarations formulées par 
PALLEMAGNE et la SUEDE au sujet de l'alinéa 2 
de l’article 36 du Statut de la Cour permanente 
de Justice internationale de La Haye, de mo- 
difier la Convention d’arbitrage et de concilia- 
tion conclue le 29 août 1924 entre l'Allemagne 
et la Suède, sont convenus de ce qui suit : 


Article premier. 


… L'article 4 de la Convention du 29 août 1924 
est supprimé ; par conséquent, les mots « sous 
réserve des dispositions des articles 3 et 4 », 
qui figurent dans l’article 2, sont remplacés 
Jar les mots « sous réserve des dispositions de 
Particle 3 «. 


* 
ù 


Article 2. 


41 


“L'article 8 de la Convention du 29 août 1924 
st remplacé par la disposition suivante : « Si 
compromis d’arbitrage n’est pas établi entre 
s parties dans un délai de deux mois après 
ie l’une des Parties aura notifié à l’autre son 
ention de soumettre le litige à un arbitrage, 
sile tribunal arbitral n’est pas constitué 
ans le même délai, chaque Partie pourra saisir 
lirectement la Cour permanente de Justice 
nternationale de La Haye du litige. » 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
‘ations, à titre d’information. 


League of Nations — Treaty Series. 


329 


_ Geschehen in Berlin, in doppelter Ausfertigung 
in deutscher und schwedischer Sprache. 


Am 25. April 1920. 
Friedrich Gaus. 


1 TRANSLATION. 


With a view to modifying the Convention 
of Arbitration and Conciliation between Ger- 
many and Sweden dated August 29, 1924, in 
consequence of the declarations made by GER- 
MANY and SWEDEN respecting Article 36, para- 
graph 2, of the Statute of the Permanent Court 
of International Justice at The Hague, the un- 
dersigned Plenipotentiaries of the GERMAN 
REICH and the KINGDOM OF SWEDEN have 
agreed as follows : 


Article x. 


Article 4 of the Convention of August 29, 
1924, shall be deleted ; the words in Article 2 
“unless otherwise provided for in Articles 3 
and 4” shall accordingly be replaced by 
“unless otherwise provided for in Article 3’, 


Article 2. 


Article 8 of the Convention of August 29, 
1924, shall read as follows : ‘‘ If the agreement 
of reference has not been established within a 
period of two months after one party concerned 
has notified the other of its claim to refer the 
dispute to arbitration, or if the Tribunal is not 
constituted within the same period, either party 
may submit the dispute direct to the Per- 
manent Court of International Justice at The 
Hague. ” 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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En foi de quoi les plénipotentiaires soussignés 
ont établi le présent protocole qui sera ratifié. 
Le protocole entrera en vigueur le jour de 
l'échange des instruments de ratification qui 
aura lieu à Stockholm. 


Fait à Berlin en double expédition, en langue 
allemande et en langue suédoise, le 25 avril 1920. 


E. AF WIRSÉN. 
Friedrich GAUS. 


N° 1052. — ÉCHANGE DE NOTES ! ENTRE 
LES GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE 
ET BULGARE, RELATIF AU RÈGLE- 
MENT PROVISOIRE DES RELATIONS 
COMMERCIALES. SOFIA, LE 12 NOVEM- 
BRE 1925. 


ECHANGE DE NOTES PORTANT ADHESION DE LA 
PALESTINE A CET ARRANGEMENT. SOFIA, 
LES 25 FEVRIER ET 28 MARS 1929. 


Communiqué par le Ministère des Affaires étran- 
gères de Sa Majesté britannique. le 7 juin 1929. 


BRITISH LEGATION, 
No. 19 
(40/6/29). 
SOFIA, February 25th, 1920. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


Paragraph 4 of the Notes exchanged between 
the Bulgarian Minister for Foreign Affairs, His 
Excellency Monsieur Ch. Kalfoff, and His 
- Britannic Majesty’s Minister Sir William Erskine 


1 Vol. XLIII, page 165 ; 
de ce recueil. 

* Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d’information. 


et vol. XLV, page 201, 
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| 


In faith whereof the undersigned Plenipot}) 
tiaries have drawn up the present Protod 
which shall be ratified. The Protocol sil 
come into force on the day of the ant | 
of the instruments of ratification, which sl | 
take place at Stockholm. 


Done at Berlin in duplicate, in German | 

Swedish, on April 25, 1920. | 
{ 
| 


E. ar WIRSÉN. ||] 
Friedrich Gaus.) 


No. 1052. — EXCHANGE! OF voi] 
BETWEEN THE BRITISH AND BUL@ 
RIAN GOVERNMENTS PROVIDING FH 
THE PROVISIONAL REGULATION || 
COMMERCIAL RELATIONS BETWEI] 
THE TWO COUNTRIES. SOFIA, | 
VEMBER 12, 1925. | 


| 


EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE ACG 
SION OF PALESTINE TO THIS AGREEMHB#) 
SOFIA, FEBRUARY 25 AND MARCH 28, I 


Communicated by His Britannic 


Mate 
Foreign Office, June 7, 1920. | 
| 


2 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. | 


L | | 

; 

LÉGATION BRITANNIQUE. \ 
No To. | 
(40/6/29). | 


SOFIA, le 25 février 192 | 


MONSIEUR LE MINISTRE, | 


Le paragraphe 4 des notes échangéesill 
12 novembre 1925, entre Son Excellence Mons} 
C. H. Kalkoff, ministre des Affaires étrang}) 
de Bulgarie, et sir William Erskine, minis}: 


1 Vol. XLIII, page 165, and Vol. XLV, page| 
of this Series. 


> Translated by the Secretariat of the Les 
of Nations. for information. 
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on November 12th 1925, providing for the 
provisional regulation of commercial relations 
between the United Kingdom and Bulgaria, 
contemplates the accession to the arrangement, 
established by the exchange of Notes, of His 
Britannic Majesty’s Overseas Dominions and 
mandated territories. I have been instructed 
by His Majesty’s Government in the United 
Kingdom to inform Your Excellency that 
under this article the Government of Palestine 
now wishes to accede to this arrangement. 
Article 18 of the mandate for Palestine (a 
copy of which is enclosed herein for convenience 
of reference) contains a proviso that Palestine 
may give special treatment to neighbouring 
Arab States without violating its most-favoured- 
nation obligations under the main portions 
of the article. The Government of Palestine 
wishes to accede to the arrangement on the 
understanding that the Royal Bulgarian Govern- 
ment will not claim from the Government of 
Palestine under the most-favoured-nation clause 
treatment similar to that which may thus be 
accorded by Palestine to neighbouring Arab 
States, and I have the honour to request that 
Your Excellency will, in acknowledging the 
receipt of this notification of the accession of 
Palestine, furnish me with a declaration to the 
effect that the Royal Bulgarian Government 
is in agreement with this understanding. 


The accession of Palestine will be deemed to 
take effect from the date of this Note. 


I have the honour to be, with the highest 
consideration, Monsieur le Ministre, Your 
Excellency’s most obedient humble servant. 


(Signed) R. SPERLING. 


His Excellency 
Monsieur Athanase Bouroff, 
Minister for Foreign Affairs, 
En Ville. 


MANDATE FOR PALESTINE. 


Article 18. The Mandatory shall see that 
here is no discrimination in Palestine against 
the nationals of any State Member of the 


1 


de Sa Majesté britannique et comportant un 
règlement provisoire des relations commerciales 
entre le Royaume Uni et la Bulgarie, envisage 
l'adhésion des Dominions d'outre-mer et terri- 
toires sous mandat de Sa Majesté britannique 
à l’arrangement institué par ledit échange de 
notes. J’ai l'honneur, d'ordre du Gouvernement 
de Sa Majesté dans le Royaume-Uni, de faire 
connaître à Votre Excellence qu'aux termes 
de ce paragraphe, le Gouvernement de la Pales- 
tine vient d'exprimer le désir d'accéder audit 
arrangement. L'article 18 du mandat pour la 
Palestine (dont copie figure en annexe aux fins 
de référence) contient une clause conditionnelle 
qui permet à la Palestine de concéder aux 
Etats arabes limitrophes un régime spécial, sans 
violer les obligations que lui imposent, en ce 
qui concerne le régime de la nation la plus favo- 
risée, les parties principales dudit article. Le 
Gouvernement de la Palestine désire subor- 
donner son accession à la condition qu’il soit 
entendu que le Gouvernement royal bulgare ne 
se prévaudra pas de la clause de la nation la 
plus favorisée pour revendiquer, à l'égard du 
Gouvernement de la Palestine, un traitement 
similaire à celui qui pourra ainsi être accordé 
par la Palestine aux Etats arabes limitrophes ; 
en conséquence, j'ai l'honneur de prier Votre 
Excellence de bien vouloir, en m'accusant 
réception de la présente notification de l’acces- 
sion de la Palestine, me communiquer une 
déclaration constatant que le Gouvernement 
royal bulgare accepte cette condition. 

L'accession de la Palestine sera considérée 
comme prenant effet à la date de la présente 
note. 


Veuillez agréer, etc. 


(Signé) KR. SPERLING. 
Son Excellence 
Monsieur Athanase Bouroff, 
Ministre des Affaires étrangères, 
En Ville. 


MANDAT SUR LA PALESTINE. 


Article 18. Il appartiendra au Mandataire 
de faire en sorte qu'aucune discrimination ne 
soit faite en Palestine entre les nationaux d'un 
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League of Nations (including companies incor- 
porated under its laws) as compared with 
those of the Mandatory or of any foreign State 
in matters concerning taxation, commerce or 
navigation, the exercise of industries or profes- 
sions, or in the treatment of merchant vessels 
or civil aircraft. Similarly, there shall be no 
discrimination in Palestine against goods origi- 
nating in or destined for any of the said States, 
and there shall be freedom of transit under 
equitable conditions across the mandated area. 


Subject as aforesaid and to the other provi- 
sions of this mandate, the Administration of 
Palestine may, on the advice of the Mandatory, 
impose such taxes and customs duties as it 
may consider necessary, and take such steps 
as it may think best to promote the develop- 
ment of the natural resources of the country 
and to safeguard the interests of the population. 
It may also, on the advice of the Mandatory, 
conclude a special customs agreement with 
any State the territory of which in 1914 was 
wholly included in Asiatic Turkey or Arabia. 


Tr: 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DES CULTES 


N° 3709-20-II. 
SOPHIA, le 28 mars 1929. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai Vhonneur d’accuser réception de la 
lettre de Votre Excellence en date du 25.II, 
a. c. N° 19 au sujet du désir du Gouvernement 
de Palestine d’adhérer à l’arrangement com- 
mercial provisoire conclu le 12 novembre 1925 
entre la Bulgarie et la Grande-Bretagne tout 
en se réservant le droit de concéder aux Etats 
arabes limitrophes un régime spécial. 

En réponse, je m’empresse de porter à la 
connaissance de Votre Excellence que le Gou- 
vernement bulgare a examiné favorablement la 
question et, conformément aux dispositions de 
Varticle 4 de l’arrangement provisoire commer- 
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<0. See ae ee Ie 
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1 
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| 
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Etat quelconque, membre de la Société 
Nations (y compris les compagnies constit 
selon les lois de cet Etat), et les nationaux dé 
Puissance mandataire ou de tout autre Et 
ni en matière d’impéts, de commerce ou de naif) 
gation ni dans l'exercice des industries | 
professions, ni dans le traitement acco 
aux navires marchands ou aux aéronefs civ) 
De même, il ne sera imposé en Palestine audi] 
traitement différentiel entre les marchandi]| 
originaires ou à destination d'un quelconque dl 
dits Etats ; il y aura dans des conditions éq]} 
tables liberté de transit à travers le territü]] 
sous mandat. | 
Sous réserve des stipulations ci-dessus et 4] 
autres stipulations du mandat, l’Administratil} 
de la Palestine pourra, sur le conseil du mand) 
taire, établir les impôts et les droits de dou} 
qu'elle jugera nécessaires et prendre les mes 
qui lui paraîtront les plus propres à assurer | 


| 
| 


développement des ressources naturelles |h 
pays et à sauvegarder les intérêts de la poil 
lation locale. Elle pourra également, sur||l 
conseil du mandataire, conclure un accdf 
douanier spécial avec un Etat quelconque di! 
le territoire, en 1914, faisait intégralem¢ 
partie de la Turquie d’Asie ou de l'Arabie. 


| 


MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS 
AND CULTS. 


No. 3709-20-II. 


SOFIA, March 28, 1929} 


YOUR EXCELLENCY, 


I have the honour to acknowledge rece] 
of your letter No. 19 dated February 25, 193 
concerning the wish of the Government | 
Palestine to accede to the provisional co} 
mercial arrangement concluded on November : | 
1925, between Bulgaria and Great Britain H ; 
with the proviso that Palestine may give spec] 
treatment to neighbouring Arab States. | 


In reply, I beg to inform you that the BY 
garian Government has considered the mat:l! 
favourably and, in accordance with the terms} 
Article 4 of the provisional commercial are] 
gement, declares its agreement with the accessil 


| 


| 


x 


cial, se déclare d'accord avec l'adhésion de la 
Palestine au susdit arrangement commercial. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les 
assurances de ma haute considération. 


(Signé) P.O. Z. DOBREFF, 
Ministre plénipotentiaire, 
Secrétaire général p. i. 


Son Excellence 
… Monsieur Rowland A. C. Sperling, 
Ministre de Sa Majesté britannique, 
En Ville. 


No 1070. — CONVENTION : D’ARBITRAGE 
PET DE CONCILIATION ENTRE L’ALLE- 

MAGNE ET LA FINLANDE. SIGNÉE A 
_ BERLIN, LE 14 MARS 1925. 


: 

PROTOCOLE ? PORTANT MODIFICATION A LA CON- 
_ VENTION CI-DESSUS. SIGNÉ A HELSINKI, LE 
« 3 DÉCEMBRE 1928. 


Communiqué par le ministre des Affaires étran- 


_ gères de Finlande et le consul général d’Alle- 
magne a (Genève, le 5 juin 1929. 


; 
i 
a 
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of Palestine to the above-mentioned commercial 
arrangement. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) P.O.Z. DOBREFF, 


Minister Plenipotentiary, 
Secretary-General p. i. 


His Excellency 
Rowland A. C. Sperling, Esq., 
His Britannic Majesty’s Minister, 
Sofia. 


No. 1070. — CONVENTION ! OF ARBITRA- 
TION AND CONCILIATION BETWEEN 
GERMANY AND FINLAND. SIGNED AT 
BERLIN, MARCH 14, 1925. 


PROTOCOL 2 MODIFYING THE ABOVE CONVEN- 
TION. SIGNED AT HELSINKI, DECEMBER 3, 
1928. 


Communicated by the Finnish Minister for 
Foreign Affairs and the German Consul- 
General at Geneva, June 5, 1929. 


TEXTE SUÉDOIS. — SWEDISH TEXT. 


PROTOKOLL 


Undertecknade fullmäktige for REPUBLIKEN FINLAND och TyskKA RIKET hava denna dag 


jverenskommit om vidtagande av fôljande ändringar i den den 14 mars 1925 undertecknade skil- 
edoms- och férlikningskonventionen mellan Finland och Tyskland. 


eae PPS PP ER 


Can | 


Ds 


‘1 Vol. XLIII, page 347 ; et vol. XLV, page 205, 
le ce recueil. 
à 2 L’échange des ratifications a eu lieu à Berlin, 
> 16 mai 1920. 


Artikel 7%. 


Artikel 4 i konventionen av den 14 mars 1925 upphäves. 


1 Vol. XLIII, page 347, and Vol. XLV, page 


205, of this Series. 


2 The exchange of ratifications took place at 


Berlin, May 16, 1929. 


scan ela tie ve 
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| 
Artikel 2. | | 


Tvist, som ar underkastad ett skiljedomsférfarande, kan, für savitt parterna icke i enlig} 
med artikel 8 i konventionen enats om kompromiss, inom en manad efter till den andra par] 
därom lamnat meddelande, av part direkt hänskjutas till den fasta mellanfolkliga domstali 


enlighet med dess stadga. | 


| 
Artikel 3. | 
| 


1 kraft den dag ratifikationerna utvaxlats. | 
|| 
HELSINGFORS, den 3 december 1928. | 

Hj. J. PROcorE: 


Werner von GRUNDHERR. 


POYTAKIRJA. 


| 
TEXTE FINNOIS. — FINNISH TEXT. 


Allekirjoittaneet SUOMEN TASAVALLAN ja SAKSAN VALTAKUNNAN valtuutetut ovat tan| 
sopineet seuraavista, 14 päivänä maaliskuuta 1925 allekirjoitettuun Suomen ja Saksan välisd| 
valitysoikeudellista ja sovintomenettelyä koskevaan sopimukseen tehtavista muutoksista : {| 


I 
1 artikla. | 


Maaliskuun 14 päivänä 1925 tehdyn sopimuksen 4 artikla kumotaan. 


2 artikla. | 


l 

Valitysoikeudellisen menettelyn alainen riitaisuus voidaan, mikali sopimuspuolet eivat } 
sopimuksen 8 artiklan mukaisesti sopineet välityskirjasta, toisen sopimuspuolen esityksesta kf 
kauden kuluessa siita kun toiselle sopimuspuolelle on asiasta ilmoitettu, lykata suoraan pysyvaig 
kansainväliseen tuomioistuimeen, sen perussäännôn mukaisesti. j 


3 artikla. 
Tama poytakirja on ratifioitava. Ratifioimiskirjat on vaihdettava Berlinissä. Poéytakirja tr 


voimaan ratifioimiskirjain vaihdon paivana. 


HELSINKI, 3 päivänà joulukuuta 1928. | 
Hj. J. Procorr. | 
Werner VON GRUNDHERR. | 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 
RROROK@ WIE 


D Die unterzeichneten Bevollmachtigten der REPUBLIK FINNLAND und des DEUTSCHEN REICHS 
sind heute über folgende Abänderungen des am 14. Marz 1925 unterzeichneten Schiedsgerichts- 
and Vergleichsvertrages zwischen Finnland und Deutschland tibereingekommen. 


Artikel X. 


Der Artikel 4 des Vertrags vom 14. Marz 1925 wird aufgehoben. 


Artikel 2. 


Die Streitigkeiten, die dem Schiedsgerichtlichen Verfahren unterliegen, kônnen, solange sich 
he Parteien nicht gemäss Art. 8 des Vertrags über die Schiedsordnung geeinigt haben, durch Antrag 
iner Partei einen Monat nach Ankiindigung an die andere Partei unmittelbar vor den Ständigen 
mternationalen Gerichtshof gemäss dessen Statut gebracht werden. 


Artikel 3. 


Dieses Protokoll soll ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden sollen in Berlin ausge- 
auscht werden. Das Protokoll tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden 


n Kraft. 


HELSINKI, den 3. Dezember 1928. 


1 TRADUCTION. 
PROTOCOLE 


Les plénipotentiaires soussignés de LA REPU- 
LIQUE DE FINLANDE et DU REICH ALLEMAND 
ont convenus, ce jour, d'apporter a la Con- 
ention d'arbitrage et de conciliation conclue 
ntre la Finlande et l'Allemagne, le 14 mars 
925, les modifications suivantes : 


Article premier. 


L'article 4 de la Convention du 14 mars 1925 
st abrogé. 


Werner VON GRUNDHERR. 
Hj. J. PRocopk. 


1 TRANSLATION. 
PROTOCOI,: 


The undersigned Plenipotentiaries of the 
REPUBLIC OF FINLAND and of THE GERMAN 
REICH have to-day agreed to make the following 
modifications in the Convention on arbitration 
and conciliation concluded between Finland and 
Germany on March 14, 1925 : 


Article I. 


Article 4 of the Convention of March 14, 1925, 
is hereby abrogated. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
fations, a titre d’information. 


! Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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Article 2. 


Les différends soumis à la procédure d’arbi- 
trage, au cas où les parties ne se seraient pas 
mises d'accord sur le compromis d’arbitrage 
conformément à l’article 8 de la convention, 
pourront, à la demande d’une des Parties, 
étre portés directement devant la Cour perma- 
nente de Justice internationale, conformément 
à ses statuts, un mois après notification à l’autre 
Partie contractante. 


Article 3. 
Le présent protocole sera ratifié. Les instru- 
ments de ratification seront échangés à Berlin. 


Le présent protocole entrera en vigueur le jour 
de l'échange des instruments de ratification. 


Fait à Helsinki, le 3 décembre 1928 : 


Werner VON GRUNDHERR. | 
Hj. J. Procopé. | | 
, | 

| 

| 


N° 1129. — CONVENTION! ET STATUT 
SUR LE RÉGIME INTERNATIONAL DES 
VOIES FERRÉES ET PROTOCOLE DE 
SIGNATURE. SIGNÉS A GENÈVE, LE 
9 DÉCEMBRE 1923. 


RATIFICATION 
Dépôt. 


ESTONIE ... 21 septembre 1920. 
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Article 2. 


So long as the agreement of reference | 
not been determined by the Parties in aq 
dance with Article 8 of the Convention disp 
subject to Arbitration may, at the reques 
one of the Parties, be brought directly bef} 
the Permanent Court of International Jui 
in accordance with its statutes, one month : 
notification to the other contracting Party} 


Article 3. 


The present Protocol shall be ratified. | 
instruments of ratification shall be exchail] 
at Berlin. The present Protocol shall come } 
force on the day of the exchange of the ing}, 
ments of ratification. 


Done at Helsingfors, December 3, 1928 


i 
À 


No. 1129. — CONVENTION ! AND STAT 


ON THE INTERNATIONAL RÉGIMEÏ! 
RAILWAYS AND PROTOCOL OF SIG 
TURE. SIGNED AT GENEVA, DECI 
BER 9, 1923. | 

| 


| 
RATIFICATION. | 


Deposit. | 


ESTONIA NIET September 21, 194) 


| 
| 
J 
a | 


= Vol. XLVII, page 55; vol. L. page 180; 
vol. LIX, page 383 ; vol. LXIII, page 417; vol. 
LXIX, page 92; vol. LXXVIII, page 472; et 
vol. LXXXIII, page 403, de ce recueil. 


1 Vol. XLVII, page 55 : Vol. L, page 180 ;| 
LIX, page 383 ; Vol. LXIII, page 417 ; Vol. Lif) 
page 92; vol. LXXVIII, page 472, and | 
LXXXIII, page 403, of this Series. 


| 
| 


| 
| 
| 
| 
| | 


| 
| 
| 
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N® 1149. — ÉCHANGE DE NOTES! ENTRE 
LES GOUVERNEMENTS NORVEGIEN 
ET TURC, COMPORTANT DES ACCORDS 
COMMERCIAUX PROVISOIRES. AN- 
ee DiS EEVRIERSE LD om AOÛT 
1926. 


ECHANGE DE NOTES 2 ETABLISSANT UN MODUS 
VIVENDI COMMERCIAL PROVISOIRE POUR UNE 
DURÉE DE SIX MOIS JUSQU’AU I FEVRIER 
1930. ANGORA, LE I® AOUT 1929. 


Communiqué par le ministre des Affaires étran- 
gères de Norvège, le 22 août 1929. 


Th 
4d. 


LEGATION DES PaAys-Bas. 
ANKARA, le 1® août 1929. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


… J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence 
qu'en attendant la conclusion et la mise en 
vigueur d’un Traité de commerce, de naviga- 
on et d'établissement, dont les négociations 
ont déjà été entamées, mon gouvernement 
sonsent à ce qu'à partir du 1°r août 1929, les 
broduits du sol et de l’industrie originaires et en 
provenance de Turquie, importés sur le terri- 
oire norvégien et destinés soit à la consomma- 
ton, soit à la réexportation ou au transit, 
ouissent jusqu’au 1 février 1930, du traite- 
nent de la nation la plus favorisée. 

Il est entendu que l’application de ce régime 
Jrovisoire est subordonnée à l'application en 
Purquie pendant le délai précité, aux produits 
lu sol et de l’industrie originaires et en prove- 
lance de Norvège du traitement de la nation 
a plus favorisée. 


‘ 
ve 
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No. 1149. — EXCHANGE OF NOTES 1 BET- 
WEEN THE NORWEGIAN AND TUR- 
KISH GOVERNMENTS CONSTITUTING 
PROVISIONAL COMMERCIAL AGREE- 
MENTS. ANGORA, FEBRUARY 11 AND 
AUGUST sie 2r026 


EXCHANGE OF NOTES ? ESTABLISHING A PROVI- 
SIONAL COMMERCIAL MODUS VIVENDI FOR 
A PERIOD OF SIX MONTHS EXPIRING FE- 
BRUARY I, 1930. ANGORA, AUGUST I, 1920. 


Communicated by the Norwegian Minister for 
Foreign Affairs, August 22, 1920. 


3 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. 


1G 


NETHERLANDS LEGATION. 
ANGORA, August I, 1929. 


Your EXCELLENCY, 


I have the honour to inform you that, 
pending the conclusion and coming into force 
of a Commercial, Navigation and Establishment 
Treaty, the negotiations for which have already 
been opened, my Government agrees that, as 
from August 1, 1929, products of the soil and 
industry originating in and coming from Turkey, 
when imported into Norwegian territory and 
intended for consumption, re-exportation or 
transit, shall until February 1, 1930, enjoy 
most-favoured-nation treatment. 


It is agreed that the application of this provi- 
sional régime shall be conditional upon the 
application in Turkey of most-favoured-nation 
treatment, during the above-mentioned period, 
to products of the soil and industry originating 
in and coming from Norway. 


vot XLVII, page 441; vol. LIV, page 415; 
fol. LIX, page 383 ; vol. LXIX, page 93; vol. 
XXII, page 466 ; et vol. LXXXIII, page 403, 
eece recueil. 

2 En vigueur à partir du 1° août 1929. 

Traduit par le Secrétariat de la Société des 
ations, à titre d’information. 


1 Vol. XLVII, page 441; Vol. LIV, page 415; 
Vol. LIX, page 383; Vol. LXIX, page 93 ; Vol. 
LXXII, page 466, and Vol. LXXXIII, page 403, 
of this Series. 

2 In force as from August I, 1929. 

3 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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Il demeure également entendu, que le présent 
modus vivendi sera prorogé par tacite recon- 
duction si l’une des deux Parties contractantes 
ne l’a pas dénoncé moyennant un préavis de 
trente jours. 

Il cessera ipso facto de produire ses effets le 
jour de la mise en vigueur de la Convention de 
commerce, de navigation et d’établissement 
en cours de négociation. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assu- 
rance de ma haute considération. 


(Signé) W. VAN WELDEREN RENGERS. 


Chargé des intérêts diplomatiques 
norvégiens en Turquie. 


Son Excellence 
le Dt Tewfik Rouschdi bey, 
Ministre des Affaires étrangères 
à Angora. 


Pour copie conforme : 


Ministère royal des Affaires étrangères, 
Oslo, le 17 août 1920. 


O. Tostrup, 


Chef de la 17° Division des Affaires politiques 
el commerciales. 


IS 


RÉPUBLIQUE TURQUE. 


MINISTÈRE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


ANKARA, le IT août 1920. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence 
qu'en attendant la conclusion et la mise en 
vigueur d’un traité de commerce, de navigation 
et d'établissement, dont les négociations ont 
déjà été entamées, mon gouvernement consent 
à ce qu'à partir du 127 août 1929 les produits 
du sol et de l’industrie originaires et en prove- 
nance de Norvège importés sur le territoire turc 
et destinés soit à la consommation soit à la 
réexpédition ou au transit, jouissent jusqu’au 
ref février 1930 du traitement de la nation la 
plus favorisée. 
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It is also understood that the present mo | 
vivendi shall be renewed by tacit agreem|} 
if neither of the two Contracting Parties denoil} 
ces it after giving thirty day’s notice. | 


It shall automatically cease to have effect} 
the day of the coming into force of the Comnil| 
cial, Navigation and Establishment Ce] 
now in process of negotiation. | 


I have the honour to be, etc. | 

|! 
| | 
(Signed) W. vAN WELDEREN RENGERS] 


In charge of Norwegian Diplomatic interest 
in Turkey. | 


To His Excellency | 
Dr. Tewfik Ruschdi Bey, 
Minister for Foreign Affairs, 
Angora. 


ET: 


TURKISH REPUBLIC. 


MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 


ANGORA, August I, 1924 
| 


MONSIEUR LE MINISTRE, | 
| 
l 


I have the honour to inform Your Excellef/ 
that, pending the conclusion and coming if 
force of a Commercial, Navigation and E 
blishment Treaty, the negotiations for wl ! 
have already been opened, my Governm | 
agrees that, as from August rst, 1929, prodil, 
of the soil and industry originating in | 
coming from Norway, when imported | 
Turkish territory and intended for consumpt| 
re-exportation or transit, shall until Februar} 
1930, enjoy most-favoured-nation treatm#) 
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Il est entendu que l’application de ce régime 
provisoire est subordonnée a l’application en 
Norvége pendant le délai précité aux produits 
du sol et de l’industrie originaires et en prove- 
nance de Turquie du traitement de la nation 
la plus favorisée. 

…— Il demeure également entendu que le présent 
modus vivendi sera prorogé par tacite recon- 
duction si l’une des deux Parties contractantes 


ze Va pas dénoncé moyennant un préavis de 
trente jours. 

_ Il cessera 1ps0 facto de produire ses effets le 
jour de la mise en vigueur de la Convention 
de commerce, de navigation et d'établissement 


en cours de négociations. 


ty = 5 . Se » 
; Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assu- 
rance de ma haute considération. 


, (Signé) Dt Rusti. 


Son Excellence 

_ Mr. W.B. R. van Welderen Rengers, 
Ministre des Pays-Bas, 

; Chargé des intéréts 


: diplomatiques Norvégiens 

en Turquie. 

3 Pour copie conforme : 
Ministére royal des Affaires étrangéres, 
iz Oslo, le 17 août 1929. 

: O. Tostrup, 


Chef de la xre Division des Affaires politiques 
4 et commerciales. 


No 1189. — CONVENTION DE COMMERCE 1 
ENTRE LA POLOGNE ET LA TURQUIE. 
MGIGNÉE A LAUSANNE, LE 23 JUILLET 


4 1923. 
DENONCIATION 


… Dénonciation par la Turquie, effective à 
partir du 3 octobre 1929. 


Communiquée par la délégation polonaise à la 
Société des Nations le 26 juin 1929. 


= Vol. XLIX, page 329. de ce recueil. 


It is agreed that the application of this 
provisional régime is conditional upon the 
application in Norway of most-favoured-nation 
treatment, during the above-mentioned period, 
to products of the soil and insdutry originating 
in and coming from Turkey. 

It is also understood that the present modus 
vivendi shall be renewed by tacit agreement if 
neither of the two contracting parties denounces 
it after giving thirty day’s notice. 


It shall automatically cease to have effect on 
the day of the coming into force of the Commer- 
cial, Navigation and Establishment Convention 
now in process of negotiation. 


I have the honour to be, etc. 


(Stgned) Dr. Rust. 
To His Excellency 
M.W.B.R. van Welderen Rengers, 
Netherlands Minister in Charge of 
Norwegian diplomatic interests 
in Turkey. 


No. 1189. — COMMERCIAL CONVENTION ! 
BETWEEN POLAND AND TURKEY. SI- 
GNED AT LAUSANNE, JULY£23, 1023. 


DENUNCIATION. 


Denunciation by Turkey, effective as from 
October 3, 1920. 


Communicated by the Polish Delegation accredited 
to the League of Nations, June 26, 1929. 


1 Vol. XLIX, page 329, of this Series. 
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No 1219. — CONVENTION : ENTRE LE 
DANEMARK ET L’ISLANDE, LA FIN- 


LANDE, LA NORVEGE ET LA SUEDE, . 


CONCERNANT LA NAVIGABILITE ET 
L'ÉQUIPEMENT DES NAVIRES. SIGNEE 
A COPENHAGUE, LE 28 JANVIER 1926. 


et 


DECLARATION PORTANT AMENDEMENT AUX 
ARTICLES I, III ET VI DE LA CONVENTION 
CI-DESSUS. SIGNEE A COPENHAGUE, LEII JUIN, 
1928. 


ADHESION 


des Pays-Bas (pour le Royaume en Europe), 
a la Convention et a la Déclaration susmention- 
nées effective a partir du 25 avril 1929. 


Communiquée par le délégué permanent du Dane- 
mark à la Société des Nations, le 3 août 1920, 
et par le ministre des Pays-Bas à Berne, le 
22 aout 1929. 


N° 1225. — TRAITE 2 DE COMMERCE ET 
DE NAVIGATION ENTRE L’ALLEMAGNE 
ET LA SUEDE. SIGNE A BERLIN, LE 
14 MAI 1926. 


ACCORD 2? ADDITIONNEL AU TRAITÉ CI-DESSUS. 
SIGNÉ A STOCKHOLM, LE II DÉCEMBRE 1928. 


Communiqué par le ministre des Affaires étran- 
gères de Suède et le consul général d’ Allemagne 
à Genève, le 10 juin 1929. 
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No. 1219. — CONVENTION : BETWE] 
DENMARK AND ICELAND, FINLAN} 
NORWAY AND SWEDEN, CONCERNII] 
THE SEA-WORTHINESS AND EQUI} 
MENT OF SHIPS. SIGNED AT COPE] 
HAGEN, JANUARY 28, 1026. | 


and | | 

| 

DECLARATION MODIFYING ARTICLES I, | 
AND VI OF THE ABOVE CONVENTION. SIG À 
AT COPENHAGEN, JUNE II, 1928. | 


ACCESSION. | 


of the Netherlands (for the Kingdom in Euro} 
to the above Convention and Declaratif) 
effective as from April 25, 1929. | 

i 
Communicated by the Permanent Delegate H 
Denmark accredited to the League of Natid]] 
August 3, 1929, and by the Netherlal 


Minister at Berne, August 22, 1929. 


No. 1225. — TREATY 2 OF COMMERCE Alf 
NAVIGATION BETWEEN GERMAÏ 
AND SWEDEN. SIGNED AT BERL] 
MAY 14, 1926. | 


|| 

ADDITIONAL AGREEMENT? TO THE ABE 
TREATY. SIGNED AT STOCKHOLM, DEC 
BER II, 1928. 


Communicated by the Swedish Minister 
Foreign Affairs and the German Cons} 
General at Geneva, June 10, 1920. i 


it 
|] 
| 


: Vol. LI, page 9 ; vol. LXXII, page 470 ; et vol. 
LXXVIII, page 487, de ce recueil. 
? Vol. LI, page 99, de ce recueil. 


# L’échange des ratifications a eu lieu à Berlin, 
le 17 mai 1920. 


! Vol. LI, page 9 ; Vol. LXXII, page 470, : 
Vol. LXXVIII, page 487, of this Series. 
2 Vol. LI, page 99, of this Series. 


* The exchange of ratifications took place} 
Berlin, May 17, 1920. | 


ie 


1929 


TEXTE SUÉDOIS. — SWEDISH TEXT. 


TILLAGGSAVTAL TILL HANDELS- OCH 
SJOFARTSTRAKTATEN MELLAN SVE- 
ie OCH TYSKA RIKET DEN 14 MAJ 
1926. 


Mellan SVERIGE och TysKA RIKET HAR 
‘Overenskommelse träffats om nedanstäende 
tillaggsbestammelser till handels- och sjéfart- 
Straktaten den 14 maj 1926 : 


Artikel i. 


Till tariff A «Inforseltullar i Tyskland» fogas 
foljande tillagg : 


Nummer i Tullsatz 

tyska tull- Varans benämning fôr 100 kg. 
taxan Rmk, 

Mid, 172 Flytande harts . fritt 

till 432 Anmärkning. Sàsom icke 

bearbetad («ra») yllefilt, and- 

lést framställd (vavd eller 

sydd) eller metervara, avsedd 

for tillverkning av trämassa, 

cellulosa, halm-cellulosa eller 

papper, skall Aven anses sadan 

filt, som foreter enstaka rander 

av fargat garn invavda i varp- 

och inslagsriktningen. 


Papper, ej ingaende under 
andra nummer i den allmanna 
tariffen, harunder inbegripet 
kartongpapper, aven linjerat, 
pergamenterat eller kornigt, 
med undantag for rafflat eller 
kreperat papper samt silkes- 
(Dap Pelee cen, a ta weedeat ie 
Anmärkning. Sasom silkes- 
; papper skall anses papper med 
4 en vikt av 30 gram eller därun- 
der per kvm. 

Mjolkningsmaskiner (mjolk- 
ningsorgan av  fôrnicklad 
massing och mjôlkbehällare av 
brons med delar av fôrnicklad 
massing och polerad alumi- 
TT) RO ieee eee Ge 60 


ee ee re de 


Artikel 2. 


“ 


» Till tariff B dnfôrseltullar i Sverige» fogas 
féljande tilägg : 


iy 


| 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


ZUSATZABKOMMEN ZU DEM HANDELS- 
UND SCHIFFAHRTSVERTRAG ZWIS- 
CHEN DEM KONIGREICH SCHWEDEN 
UND DEM DEUTSCHEN REICH VOM 
14 MAI 1926. 


Zwischen dem KôNIGREICH SCHWEDEN und 
dem DEUTSCHEN REICH sind die nachstehenden 
Zusatzvereinbarungen zu dem Handels- und 
Schiffahrtsvertrag vom 14. Mai 1926 getroffen 
worden : 


Artikel i. 


Der Tarif A «Zülle bei der Einfuhr nach 
Deutschland» wird wie folgt ergänzt : 
Nr. des 


deutschen 
Zolltarifs 


aus 172 
ZU 432 


Zollsatz 
für 1 dz. 
RM. 


frei 


Benennung des Gegenstandes 


HAUTS CEE 

Anmerkung. Als rohe Filz- 
tücher aus Wolle, endlos her- 
gestellt (gewebt oder genäht) 
oder Meterware, zur Holzstoff- 
Zellstoff-, Strohstoff- oder 
Papierherstellung, sind auch 
solche anzusehen, die einzelne 
in der Kett- und Schussrich- 
tung eingewebte Streifen aus 
farbigen Gespinstfäden auf- 
weisen. 

Papier, nicht unter andere 
Nummern des allgemeinen 
Tarifs fallend, einschliesslich 
des Kartonpapiers, auch li- 
niert, pergamentiert oder 
gekôrnt, mit Ausnahme des 
gerippten oder gekreppten 
Papiers und des Seidenpapiers. 9 

Ammerkung. Als Seiden- 
papier ist Papier im Gewicht 
von 30 gr. oder weniger auf 
1 Geviertmeter anzusehen. 

Melkvorrichtungen (Melk- 
zeug aus vernickeltem Mes- 
sing und Milcheimer aus Bronze 
mit Teilen aus vernickeltem 
Messing und poliertem Alumi- 
IUT) pee eerie ce tahoe 5 OO 


aus 655 B 


aus 879 


Artikel 2. 


Der Tarif B «Zélle bei der Einfuhr nach 
Schweden» wird wie folgt erganzt : 


| 
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| 
| 
| 
or i - Nr. des Zoll- |} 
ao Varans benämning ie schwedischen Benennung des Gegenstandes satz |} 
taxan i kr. Zolltarifs Kr. {|} 
tillagg Zusatz | 
till 1226 Dibutylftalat, dimetylf- zu1226 Dibutylphtalat, Dimethyl- 
talat, diisobutyl{talat, dietylf- phtalat, Diisobutylphtalat, | 
talat, glykolsyreetylester, etyl- Diätylphtalat, Glykolsäureä- 
glykol, etylglykolacetat, me- thylester, Aethylglykol, Ae- | 
tylglykol, metylglykolacetat, thylglykolacetat, Methylgly- 
glykolmonoacetat, glykoldia- kol, Methylglykolacetat, Gly- | 
cetat,  etyllaktat (mjôlksy- kolmanoacetat, Glykoldiace- | 
reetylester), butyllaktat, alla tat, Milchsäureäthylester, 1 
dessa även i blandning med Milchsaurebutylester, alle || 
andra organiska vatskor, sa- diese auch in Mischungen mit | 
som t. ex. bensol, bensin, anderen organischen Flüssig- | 
aceton, metanol (metylalkohol) keiten, wie z. B. Benzol, Ben- | 
ve lysd leas gl deg ee Sen ET OH) zin, Aceton, Methanol oder | 
dergl. 1 kg. or 0,34 
Artikel 3. Artikel 3. | 
Till slutprotokollet fogas féljande tillage : Das Schlussprotokoll wird wie folgt ergänil 
1) Till artikel 8 : 1) Zu Artikel 8 : 

3. Tyska regeringen har fôr avsikt att 3. Die Deutsche Regierung beabsichtif! 
infôra fredningstid fér flundror i Ostersjôn eine Schonzeit für Hlundern in | 
samt att for genomfôrande härav utfärda Ostsee festzusetzen und zur Durchfif 
forbud mot ilandfôrande av flundror vid rung dieser Massnahme während did} 
OstersjOkusten under  fredningstiden. Schonzeit ein Anlandeverbot für Flundif 
Svenska regeringen kommer ej att goéra an der Ostseeküste zu erlassen. 
invandning mot utfardande av dylikt Schwedische Regierung wird keine A 
forbud. wendungen gegen Erlass eines derarti) 

Anlandeverbots erheben. | 
2) Till artikel 10. I. Tariff A. — Tullsatser 2) Zu Artikel 10. I. Tarif A. — Zôlle bei |}! 

vid inforsel till Tyskland : Einfuhr nach Deutschland : 

3. Till nr 792 samt till anmärkningarna till 3. Zu Nr. 792 und zu den Anmerkungeri] 
nr 791/2. Det ar ôverenskommet, att Nr. 701/2. Es besteht Einverständ ; 
fordragstullsatserna vid nr 792 samt de dariiber, dass die Vertragssatze | 
vid nr 701/2 inforda anmärkningarna Nr. 792 und die Vertragsanmerkunlf 
icke skola tillampas med avseende à zu Nr. 701/2 auf Rietdraht (flac|l 
vavskedstrad (plattvalsad jarntrad, aven Eisendraht, auch mit abgerundeten «| 
med avrundade kanter (trad till vav- ten (Weberblatterzahndraht), in Bundt 
skedstander), 1 knippen, ringar eller pa Ringen oder auf Holzrollen keine | 
trarullar (Rietdraht). wendung finden. | 

3. Till artikel 15: 3) Zu Artikel 15 : IL 

Det ar 6verenskominet, att formaner, som Es besteht Einverstandnis dariiber, 
i Sverige etablerade firmors resandeom- Vorteile, die die Reisenden und Inhai) 
bud och innehavare jämlikt i Sverige von in Schweden ansässigen Firr} 
gallande bestammelser ma Atnjuta i nach in Schweden gültigen Bestimmun.} 
fraga om nedsättning i avgifterna, à hinsichtlich der Herabsetzung der Gel]! 
saval statens som enskilda jarnvagar, for ren fiir Ubergewicht von als Gepil 
ôvervikt à sâsom resgods medforda mitgeführten Musterkollektionen | 
provkollektioner, aro tillämpliga jamval Staats- und Privateisenbahnen jewd 
betraffande i Tyskland etablerade firmors geniessen, auch auf die Reisenden | 
tesandeombud och innehavare. Inhaber von in Deutschland ansässill! 


Firmen angewandt werden sollen. 


4 Artikel 4. 


…—._Detta tilläggsavtal, som är avfattat i tva 
exemplar pa svenska och tyska spraken, skall, 
a bada sidor efter de langstiftande férsamlingar- 
nas godkannande, ratificeras. Det skall trada i 
kraft den fjortonde dagen efter ratifikations- 
imstrumentens utvaxling, som skall aga rum 
snarast môjligt i Berlin, och férbliva gällande 
lika lange som handels- och sjôfartstraktaten 
den 14 maj 1926. 


… Till bekräftelse härav hava de fullmäktige, 
efter Gmsesidigt féreteende av sina i god och 
behorig form befunna fullmakter, undertecknat 


STOCKHOLM, den 11 december 1928. 


(L.S.) Ernst TRYGGER. 


1 TRADUCTION. 


_ Entre LA SUEDE et LE REICH ALLEMAND ont 
été conclus les arrangements additionnels sui- 
vants au Traité de commerce et de navigation 
du 14 mai 1926: 


Article premier. 


“ La tarif A « Droits à l’entrée en Allemagne » 
est complété comme suit : 


Numéro Droits 
_ du tarif ne A : par 100 kg 
ner Désignation des marchandises À 
+ allemand Reichsmark 
ex 172 Résine fluide . . er . Exempte 
ad 432 Note. — Seront également 


considérés comme draps de 
laine feutrés bruts, sans fin 
(tissés ou cousus) ou en mé- 


… 1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 
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Artikel 4. 


Dieses Zusatzabkommen, das in doppelter 
Urschrift in schwedischer und deutscher Sprache 
ausgefertigt ist, soll, beiderseits nach Zustim- 
mung der gesetzgebenden Kérperschaften, rati- 
fiziert werden. Es tritt am vierzehnten Tage nach 
dem Austausch der Ratifikationsurkunden, der 
baldmôglichst in Berlin erfolgen soll, in Kraft 
und bleibt so lange in Geltung wie der Handels- 
und Schiffahrtsvertrag vom 14. Mai 1926. 


Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten 
nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und 
gehôriger Form befundenen Vollmachten dieses 
Zusatzabkommen unterzeichnet. 


STOCKHOLM, am 11. Dezember 1928. 
(L.S.) Frederic Hans von ROSENBERG. 


Certifiée pour copie conforme : 
Stockholm, 
au Ministère Royal des Affaires étrangères, 
Le Chef des Archives : 
Carl Sandgren. 


1 TRANSLATION. 


The following additional provisions to the 
Treaty of Commerce and Navigation signed 
May 14th, 1926, have been agreed upon between 
THE KINGDOM OF SWEDEN and THE GERMAN 
REICH : 


Article I. 


Tariff A, ‘‘ German Import Duties ’’, shall be 
supplemented as follows : 


Number Customs 
of German pare Rate per 
re Description of Goods 100 kgs. in 
Tariff Reichsmarks 
CZ Fluid resin Lier 3 oy PITITES 
ad 432 Note. — The following shall 


also be considered as felt 
cloths of wool, endless manu- 
factured (woven or sewn), or 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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Le Protocole final est complété comme suit : 


Article 3. 


I. ad. Article 8 : 


3. Le Gouvernement allemand se propose 
d’instituer une période de protection des 


The following shall be added to the Fi] 


Protocol 


Article 3. 


1. With regard to Article 8 : 


(3) The German Government intends | 
proclaim a close time for the protect] 


Numéro Droits Number cal | 
Es Désignation des marchandises Eee 2 kg D Description of Goods oe ke 
allemand Reichsmark Tariff Reichsm] 
trage, pour la fabrication de in pieces to be sold by the | 
la pâte de bois, de la cellulose, metre, unbleached, intended | 
de la cellulose de paille, ou du for the manufacture of wood | 
papier, les draps feutrés qui pulp, cellulose, straw cellulose | 
présentent quelques bandes or paper: of cloths felt con- i) 
de filés de couleur, tissées taining a few strips of coloured | 
dans le sens de la chaîne et de yarn, woven the direction of | 
la trame. the warp and the weft. | 
ex 655 B Papiers ne rentrant pas sous ex 655 B. Paper not included under | 
d’autres numéros du tarif gé- other numbers of the General | 
néral, y compris le papier- tariff, including carton paper, | 
carton, même réglé, parche- whether ruled or not, made | 
miné ou grainé, sauf le papier like parchment or grained, ex- 
côtelé ou crêpé et le papier de cept ribbed or craped paper | 
soie . PRE RES 9 and tissues DADER CRETE 9 | 
Note. — Sera considéré com- Note. — Paper weighing À 
me papier de soie, le papier 30 gr. or under per square me- Il 
pesant 30 gr. ou moins par tre shall be regarded as tissue 
mètre carré. paper. 
ex 879 Machines à traire (ustensiles Des TO Milking machines (milking 
a traire en laiton nickelé et utensils of nickeled brass and 
récipients a lait en bronze avec milk cans of bronze with 
parties en laiton nickelé et en parts made of nickelled brass | 
aluminium poli) 60 and polished aluminium). 60 
Article 2. Article 2. 
Le tarif B « Droits à l’entrée en Suède » est The following additions shall be made} 
complété comme suit : Tariff B, ‘‘ Swedish Import Duties.” 
Numéro Droits de ee à | 
du tarif Désignation des marchandises en aaa a Description of Goods ar 
suédois couronnes : | | 
Tariff Crows 
ad 1226 Phtalate de dibutyle, phta- ad 1226 Phtalate of dibutyl, phta- | 
late de diméthyle, phtalate de late of dimethyl, phtalate of | 
diisobutyle, phtalate de dié- diisobutyl, phtalate of diethyl, | 
thyle, glycolate d’éthyle, gly glycolate of ethyl, glycol of | 
col d’éthyle, acétate de glycol ethyl, acetate of glycol of 
d’éthyle, glycol de méthyle, ethyl, glycol of methyl, mono- | 
monoacétate de glycol, diacé- acetate of glycol, diacetate of | 
tate de glycol, lactate d’éthyle, glycol, lactate of ethyl, lactate | 
lactate de butyle, même mé- of butyl, even when mixed | 
langés d’autres liquides orga- with other organic liquids, 
niques tels que le benzol, la such as benzol, benzine, ace- 
benzine, l’acétone, le métha- tone, methanol], and the like, 
nol (alcool méthylique), etc., 1 kg. AU 0.3 
Pari ke dawn vee eee 0,30 i 


| 
| 

il 
co 


| 
| 
| 


| 


plies dans la mer Baltique et d’interdire 
a cet effet le débarquement des plies sur 
les côtes de la mer Baltique pendant cette 
période. Le Gouvernement suédois ne 
soulévera aucune objection contre la 
promulgation de cette interdiction. 


2. Article ro. I. tarif A. — Droits à l’entrée 
en Allemagne : 


3. ad N° 792 et ad notes du N° 791/2. Il 
est convenu que les droits conventionnels 
du N° 792 et les stipulations des notes du 
N° 791/2 ne seront pas applicables au 
fil métallique pour métiers à tisser (fil 
laminé à plat, même avec arêtes arron- 
dies (fil pour dents de ros), en torches, 
en rouleaux ou sur bobines de bois 
(Rietdraht). 


3. Ad. Article 15 : 


Il est convenu que les avantages dont 
jouissent, sur les chemins de fer d'Etat 
et sur les chemins de fer privés, les voya- 
geurs et propriétaires de maisons établies 
en Suède, en vertu des dispositions en 
vigueur dans ce pays concernant la réduc- 
tion des taxes d’excédent de poids pour 
les collections d'échantillons transportées 
comme bagages, seront également appli- 
cables aux voyageurs et propriétaires 
des maisons établies en Allemagne. 


Article 4. 


Le présent avenant, rédigé en double original 
n langues suédoise et allemande, devra être 
atifié par les deux Parties lorsqu'il aura reçu 
sanction des assemblées législatives. Il entrera 
n vigueur le quatorzième jour après l’échange 
es instruments de ratification qui aura lieu a 
erlin aussitôt que possible et restera en vigueur 
ussi longtemps que le Traité de commerce et 


e navigation du 14 mai 1926. 


En foi de quoi les plénipotentiaires, après 
être communiqué leurs pleins pouvoirs, recon- 
4s en bonne et due forme, ont signé le présent 
venant. 


STOCKHOLM, le 11 décembre 1928. 


(ies) 


| 


a 
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of plaice in the Baltic Sea, and accor- 

dingly to prohibit the landing of plaice 

on the Baltic coast during the period of 

such protection. The Swedish Govern- 

ment will make no objection to the said 
prohibition. 

2. With regard to Article 10. I. Tariff A —Cus- 

toms duties on importation into Germany : 


(3) With regard to No. 792, and the notes 
to No. 791/2 : It is agreed that the 
conventional duties under No. 792 and 
the provisions of the notes to No. 791/2 
shall not apply to wire for looms (flat- 
rolled iron wire, including such wire 
with rounded edges (weavers’ wire) 
whether in rolls or rings or on wooden 
drums. 


With regard to Article 15 : 


It is agreed that the advantages enjoyed 
at any time under the regulations in 
force in Sweden by commercial travellers 
in the service of businesses established in 
Sweden, and by owners of such businesses, 
in regard to the reduction of charges for 
overweight on sets of samples conveyed 
with them as luggage on State or on 
private railways shall also apply to 
commercial travellers in the service of 
businesses established in Germany, and 
to owners of such businesses. 


Article 4. 


The present additional Agreement, done in 
two original copies in the Swedish and German 
languages, shall be ratified by both Parties 
after receiving the approval of their respective 
legislative assemblies. It shall come into force 
on the fourteenth day after the exchange of the 
instruments of ratification, which shall take 
place at Berlin as early as possible ; and it shall 
remain in force for the same period as the 
Treaty of Commerce and Navigation concluded 
on May 14, 1926. 


In faith whereof the Plenipotentiaries, having 
communicated to each other their full powers, 
found in good and due form, have signed the 
present additional Agreement. 


Done at STOCKHOLM on December 11, 1928. 


3 Ernst TRYGGER. 
4 (L.S.) Frederic Hans VON ROSENBERG. 


Te 


N° 1336. — ARBITRATION CONVENTION } 
BETWEEN THE REPUBLIC OF LIBERIA 
AND THE UNITED STATES OF AMERICA, 
SIGNED AT MONROVIA, FEBRUARY Io, 
1926. 


The text of the note of February 10, 1926, 
from the Chargé d’Affaires 4.1. of the United 
States of America at Monrovia to the Liberian 
Secretary of State for Foreign Affairs published 
in Vol. LXIX, page 98, of this Series is to be 
substituted by the following : 


EXCHANGE OF NOTES. 


THE AMERICAN CHARGE D'AFFAIRES ad 1n- 
tevim TO THE SECRETARY OF STATE OF 
LIBERIA. 


LEGATION 
OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA. 


Monrovia (Liberia), February 10, 1926. 


EXCELLENCY, 


In connection with the signing today of a 
Convention of Arbitration between the United 
States of America and the Republic of Liberia, 
providing for the submission of differences of 
certain classes which may arise between the 
two Governments to the Permanent Court of 
Arbitration established at The Hague under 
the Convention for the Pacific Settlement of 
International Disputes concluded in 1809 and 
1907, I have the honor to state the following 
understanding which I shall be glad to have 
you confirm on behalf of your Government. 


I understand that in the event of the adhesion 
by the United States to the Protocol of Decem- 
ber 16, 1920, under which the Permanent Court 
of International Justice was created at The 


* Vol. LVI, page 279, et vol LXIX, page 97, de 
recueil. 

? Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


| 
i 
No 1336. — CONVENTION 1 D’ARBITRAG 
ENTRE LA REPUBLIQUE DE LIBER| 
ET LES ETATS D’AMERIQUE. SIGNII] 


A MONROVIA, LE 10 FEVRIER 192) | 


| 
t 


La traduction du texte de la note du) 
février 1926 adressée par le Charg éd’affaires af 
des Etats-Unis d'Amérique à Monrovia |}: 
Secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères } | 
Libéria publiée au vol. LXIX, page 98, dij 
être remplacée par la traduction suivante : 


| 
| 
| 
| 
| 


2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


ÉCHANGE DE NOTES. 


LE CHARGÉ D'AFFAIRES ad interim DES ETA} 
UNIS D’AMERIQUE AU SECRÉTAIRE D'ETAT 
LIBÉRIA. 


LÉGATION 
DES ETATS-UNIS D’ AMERIQUE 
Monrovia (Libéria), Je 10 février 1926 


MONSIEUR LE SECRÉTAIRE D'ETAT, | 


Me référant à la signature, en date del 
jour, d’une Convention d’arbitrage entre |K 
Etats-Unis d'Amérique et la République | 
Libéria, prévoyant que les différends, april 
tenant à certaines catégories, qui pourraill 
surgir entre les deux gouvernements, serailfl 
soumis à la Cour permanente d'arbitrage étalill 
à La Haye conformément à la Conventif 
pour le règlement pacifique des différends int 
nationaux, conclue en 1899 et 1907, j'ai Vhat 
neur de formuler le présent accord, que je sé | 
heureux de vous voir confirmer au nom | 
votre gouvernement. H 

Je crois savoir que dans le cas de l’adhés@ 
des Etats-Unis d’Amérique au Protocole | 
16 décembre 1920, aux termes duquel la C | 
permanente de Justice internationale a M 


| 


* Vol. LVI, page 279, and Vol. LXIX, page 
of this Series. | 


? Translated by the Secretariat of the Lea 


of Nations, for information. | 
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gue, the Government of Liberia will not 
averse to considering a modification of the 
vention of Arbitration which we are conclud- 
, or the making of a separate agreement, 
ler which the disputes mentioned in the 
vention could be referred to the Permanent 
wt of International Justice. 


Accept, Excellency, the renewed assurance 
my highest consideration. 


Clifton R. WHARTON 
Chargé d'Affaires ad interim. 
norable Edwin Barclay 


secretary of State, Monrovia, 
Liberia. 


1365. — RÈGLEMENT : DE SERVICE 
NTERNATIONAL ANNEXÉ A LA CON- 
VENTION TÉLÉGRAPHIQUE INTERNA- 
[IONALE DE SAINT-PETERSBOURG. 
PARIS, LE 29 OCTOBRE 1935. 


OTOCOLE ? PORTANT ADDITIONS ET MODIFI- 
ATIONS AU RÈGLEMENT CI-DESSUS (EDITION 
)E BERNE), FAIT A BRUXELLES, LE 22 SEP- 
EMBRE 1928. 


nmuniqué par le ministre des Pays-Bas à 
Berne, le 14 mat 1920. 


NFERENCE TELEGRAPHIQUE INTERNATIONALE 
DE BRUXELLES 1928. 


{réicle 7. § 1. Remplacer la seconde phrase 
la suivante : 

auf l'exception prévue à l’article 9, para- 
phe 2, catégorie B, chacun de ces langages 


instituée à La Haye, le Gouvernement de 
Libéria ne s’opposerait pas à l'examen d’une 
modification de la Convention d’arbitrage, que 
nous concluons actuellement ou à l'élaboration 
d'un accord distinct, aux termes duquel les 
différends mentionnés dans la convention pour- 
raient être soumis à la Cour permanente de 
Justice internationale. 


Je saisis cette occasion pour vous renouveler, 
Monsieur le Secrétaire d'Etat, les assurances 
de ma très haute considération. 


Clifton R. WHARTON, 
Chargé d’affaires ad interim. 
A l'Honorable Edwin Barclay, 


Secrétaire d'Etat, Monrovia, 
Libéria. 


No. 1365. — INTERNATIONAL SERVICE 
REGULATIONS! ANNEXED TO THE 
INTERNATIONAL TELEGRAPH CON- 
VENTION OF SAINT-PETERSBURG. 
PARIS, OCTOBER 29, 1925: 


PROTOCOL ? REGARDING CERTAIN ADDITIONS 
AND MODIFICATIONS TO THE ABOVE REGULA- 
TIONS (BERNE EDITION), DONE AT BRUSSELS, 
SEPTEMBER 22, 1928. 


Communicated by the Netherlands Minister at 
Berne, May 14, 1920. 


3 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


INTERNATIONAL TELEGRAPH CONFERENCE, 
RRUSSELS, 1928. 


Article 7. § 1. Replace the second sentence by 
the following : 

Subject to the exception provided for in 
Article 9, § 2, category B, each of these languages 


Vol. LVII, page 207, et vol. LXXVIII, page 
, de ce recueil. 

Ces additions et modifications seront mises en 
lication à la date du 1°? octobre 1929. 

Traduit par le Secrétariat de la Société des 
ions, à titre d’information, 


1 Vol. LVII, page 201, and Vol. LXX VIII, page 
489, of this Series. 

2 These modifications and additions shall apply 
as from October Ist, 1929. 

3 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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peut étre employé seul ou conjointement avec 
les autres dans un méme télégramme. 


Article 8. Remplacer le paragraphe 1 par le 
suivant : 


§ x. Le langage clair est celui qui offre un 
sens compréhensible dans une ou plusieurs des 
langues autorisées pour la correspondance télé- 
graphique internationale, chaque mot et chaque 
expression ayant la signification qui leur est 
normalement attribuée dans la langue a laquelle 
ils appartiennent. 


Article 9. Remplacer cet article par le suivant : 


Article 9. 


§ 1. Le langage convenu est celui qui se 
compose soit de mots artificiels, soit de mots 
réels n’ayant pas la signification qui leur est 
normalement attribuée dans la langue a laquelle 
ils appartiennent et, de ce fait, ne forment pas 
des phrases compréhensibles dans une ou plu- 
sieurs des langues autorisées pour la correspon- 
dance télégraphique en langage clair, soit enfin 
d'un mélange de mots réels ainsi définis et de 
mots artificiels. 


$ 2. On entend par télégrammes en langage 
convenu ceux dont le texte contient des mots 
appartenant à ce langage. Ils se répartissent 


en deux catégories : 


Catégorie A. Télégrammes dont le texte con- 
tient des mots convenus formés de ro lettres 
au plus et dans lesquels figurent au moins une 
voyelle s'ils sont de 5 lettres au plus, deux 
voyelles au moins s'ils sont de 6, 7 ou 8 lettres 
et trois voyelles au moins s’ils sont de 9 ou 10 
lettres. Dans les mots de plus de 5 lettres, une 
voyelle au moins doit se trouver dans les cing 
premières lettres et une voyelle au moins dans 
le reste du mot, étant entendu que les mots 
de 9 ou de 10 lettres doivent contenir au moins 
trois voyelles au total. Les voyelles sont a, e, 
1, 0, u, y. Les réunions de deux ou plusieurs 
mots du langage clair contraires à l’usage de 
la langue à laquelle ces mots appartiennent 
sont interdites. 


Catégorie B. Télégrammes dont le texte con- 
tient des mots convenus ne comprenant pas 
plus de 5 lettres, sans condition ni restriction 
quant à la construction de ces mots. Les chiffres 
et groupes de chiffres ne sont pas admis ; 
toutefois, les marques de commerce constituées 
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may be used alone or together with the otil 
in the same telegram. 


| 
Article 8. Replace § x by the following : | | 


§ 1. Plain language is that which presents 
intelligible meaning in one or more of the If 
guages authorised for international telegrj 
correspondence, each word and each expres 
having the meaning which is normally atl 
buted to it in the language to which it belo 


Article 9. Replace this Article by the follow 


Article 9. i | 


§ 1. Code language is composed either} 
artificial words or of real words not having |} 
meaning normally attributed to them in | 
language to which they belong and conf 
quently not combined in intelligible phraseq 
one or more of the languages authorised | 
use as plain language in telegraph correspi 
dence, or finally of a combination of real wolf} 
so defined and artificial words. 

§ 2. By telegrams in code language, those |} 
meant of which the text contains words j 
longing to that language. They are divided iff 
two categories : | | 

Category A. Telegrams of which the th 
contains code words formed of 10 letters} 
most and containing at least one vowel if tl} 
are of 5 letters at most, two vowels at least 
they are of 6, 7, or 8 letters, and three vowels 
least if they are of 9 or 10 letters. In words} 
more than 5 letters there must be at least qf 
vowel in the first 5 letters and at least one voll 
in the rest of the word, it being understd@ 
that words of g or 10 letters must cont 
total of at least three vowels. The vowels 
a, €, 1, 0, u, y. Combinations of two or ma 
plain language words contrary to the us 
of the language to which these words bel 
are forbidden. i 


Category B. Telegrams of which the uF 
contains code words of not more than 5 lettd 
without conditions or restrictions as to. 
construction of these words. Figures and grow 
of figures are not allowed, but commercial maj 


consisting of a combination of figures 


et 


29 League of Nations — Treaty Series. 349 
ee UA ec SR ER at aa a ee A 92 


un mélange de chiffres et de lettres sont 
eptées si l’expéditeur peut démontrer qu’il 
zit réellement de marques de commerce. 
agent qui accepte un télégramme de la 
égorie B inscrit sur la minute la mention 
service = CDE = qui est transmise en tête 
préambule du télégramme, jusqu’à desti- 
ion. 

à 3. Dans les deux catégories de télégrammes, 
st B, les mots convenus ne peuvent pas con- 
ir les lettres accentuées à, a, d, é, à, 6, ti 
les combinaisons ae, aa, ao, oe, ue, ch sont 
nptées chacune pour deux lettres. 


3 4. Les télégrammes de la catégorie A sont 
mis au plein tarif ; ceux de la catégorie B 
it taxés aux ?/, du tarif plein s'il s’agit 
régime extra-européen et aux 3/, du tarif 
in s’il s’agit du régime européen (article 23, 
agraphes 2 et 3). 

à 5. Pour la taxation, un télégramme en 
gage convenu ne peut pas étre considéré 
mame appartenant en partie a la catégorie A 
en partie a la catégorie B. A ce point de 
>, il doit se classer dans l’une des deux 
égories a l’exclusion de l’autre. 


> 6. Pour les télégrammes convenus ou mixtes 

la catégorie A, l’expéditeur est tenu de 
senter le code d’aprés lequel le texte du 
gramme a été rédigé, si le bureau d’origine 
l'Administration dont ce bureau relève lui 
font la demande. 


{réicle 10. $ 1. 10. A remplacer par: 


© De chiffres arabes, de groupes ou de 
es de chiffres arabes ayant une significa- 
1 secrète ; 


Article 21. Modifier et compléter comme suit : 


mee btffer le 4°. 

4. (x) et (2) à remplacer par: 

4. (x). Dans le langage convenu, le maxi- 
m de longueur d’un mot est fixé à 10 lettres 
ir les télégrammes de la catégorie A et à 5 
res pour les télérammes de la catégorie B (ar- 
e 9, paragraphe 2). 

2). Les mots en langage clair insérés dans 
texte d’un télégramme mixte, composé de 
ts en langage clair et de mots en langage 
venu de la catégorie A, sont comptés pour 
mot jusqu'à concurrence de 10 lettres. 
cédent étant compté pour un mot par série 
visible de ro lettres. Lorsque le télégramme 


letters are accepted if the sender can show that 
they genuinely are commercial marks. 


The telegraphist accepting a telegram of 
category B writes on the form the service 
indication — CDE —, which is transmitted 
to the destination at the beginning of the 
preamble of the telegram. 


§ 3. In the two categories of telegrams, A 
and B, code words must not contain the ac- 
cented letters à, d, a, é, %, 6, i, and the group- 
ae, Aa, 40, 0€, ue, ch, are counted each as two 
letters. 


4. Telegrams of category A are subject to 
the full tariff ; those of category B are charged 
at #/, of the full tariff in the case of the 
extra-European system and at 3/, of the 
full tariff in the case of the European system. 
(Art. 23, §§ 2 and 3). 


§ 5. For the purpose of charges a telegram 
in code language cannot be considered as 
belonging partly to category A and partly to 
category B. For this purpose, it must be 
classified in one of the two categories to the 
exclusion of the other. 


§ 6. For code or mixed telegrams of cate- 
gory A, the sender is required to produce the 
code according to which the text of the telegram 
has been expressed, if the office of origin or the 
Administration to which this office is subject 
so requests. 


Article 10. § 1. (x) To be replaced by : 


(1) Of Arabic figures, groups or series of 
Arabic figures with a secret meaning ; 


Article 21. To be amended and supplemented as 
follows : 

§ 1. Delete 4th. 

§ 4. (x) and (2) to be replaced by : 

§ 4. (xz) In code language the maximum 
length of a word is fixed at 10 letters for tele- 
grams of category A and at 5 letters for telegrams 
of category B. (Art. 9, § 2). 


(2) In a mixed telegram of which the text 
contains both plain language words and code 
words of category A the plain language words 
in the text are counted at the rate of 10 letters 
to a word, the excess being counted at the rate 
of one word for each connected series of 10 
letters. When the telegram falls under cate- 
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se range dans la catégorie B, ces mots en lan- 
gage clair sont comptés pour un mot jusqu'à 
concurrence de 5 lettres, l'excédent étant 
compté pour un mot par série indivisible de 
cing lettres. 

Si le télégramme mixte de la catégorie A 
comprend, en outre, un texte en langage chiffré, 
les passages en langage chiffré sont comptés 
conformément aux prescriptions du paragraphe 7 
cl-apres. 


§ 8. A remplacer par : 


§ 8. Les réunions ou altérations de mots 
contraires à l’usage de la langue a laquelle 
ils appartiennent ne sont pas admises dans les 
télégrammes en langage clair, dans les télé- 
grammes en langage convenu de la catégorie A 
et dans les télégrammes mixtes clair-chiffré, 
c'est-à-dire ceux dont le texte contient à la 
fois des mots en langage clair et des groupes 
de chiffres , il en est de même lorsque les 
réunions ou altérations sont dissimulées au 
moyen du renversement de l’ordre des lettres 
ou des syllabes. Toutefois, les noms de villes 
et de pays, les noms patronymiques apparte- 
nant à une même personne, les désignations 
complètes de lieux, places, boulevards, rues et 
autres voies publiques, les noms de navires, les 
mots composés admis à ce titre dans les langues 
anglaise et française dont il peut être justifié 
au besoin, les nombres entiers, les fractions, 
les nombres décimaux ou fractionnaires écrits 
en toutes lettres peuvent être groupés en un 
seul mot qui est compté conformément aux 
prescriptions de cet article, paragraphes 3 et 4. 
Les nombres écrits en toutes lettres, dans 
lesquels les chiffres sont indiqués isolément ou 
par groupes, par exemple : trentetrente au lieu 
de troismillestrente ou sixquatresix au lieu de 
sixcentquarantesix, sont également admis et 
comptés à raison de 5 lettres (convenu B), 
10 lettres (convenu A) ou 15 lettres (clair). 


$ 10. (1) À remplacer par : 


§ ro. (1) Toutefois, lorsqu'un télégramme en 
langage clair ou un télégramme mixte clair-chif- 
fré contient des réunions ou des altérations de 
mots d'une langue autre que celle du pays 
d’origine, contraire à l’usage de cette langue, 
les administrations ont le droit de prescrire 
que le bureau d’arrivée recouvre sur le desti- 
nataire le montant de la taxe perçue en moins. 
Lorsqu'il est fait usage de ce droit, le bureau 
d'arrivée peut refuser de remettre le télé- 
gramme si le destinataire refuse de payer. 
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gory B, these plain language words are cou 
at the rate of 5 letters to a word, the exdl 
being counted at the rate of one word for elf 
connected series of 5 letters. 


| 
| 
| 


in addition, a text in cypher language, | 
passages in cypher are counted according} 
the provisions of § 7 below. 


If the mixed telegram of category A age | 


§ 8 To be replaced by : 


§ 8. Combinations or alterations of wo} 
contrary to the usage of the language to wht 
they belong are not allowed in telegrams# 
plain language, in telegrams in code languig 
of category A or in mixed telegrams in pl 
and cypher language, namely, those of whig 
the text contains both plain language wor 
and groups of figures ; the same rule appii 
when the combinations or alterations are 4 
guised by reversing the order of the letter 
syllables. Nevertheless, the names of towns & 
countries, family names belonging to one pers} 
the full names of places, squares, boule til 
streets and other public ways, names of s i 
compound words admitted as such in Engh 
and French which can be justified if necessal 
whole numbers, fractions, decimal or fractio} 
numbers written in words, may be groupedia 
a single word, which is counted in accorda#@ 
with the provisions of $$ 3 and 4 of this Artidl 
Numbers written in words which represii 
single figures or groups of figures taken se 
rately, for example : thirtythirty instead} 
threethousand and thirty or sixfoursix inst 
of sixhundredandfortysix, are also admit ja 
and counted at the rate of 5 letters (code |} 
10 letters (code A) or 15 letters (plain). 


| 
| 


$ 10 (1) To be replaced by : | 


§ 10 (1). Nevertheless, when a telegramiil 
plain language or a telegram in mixed pli 
and cypher language contains combinations |0 
alterations of words of a language other | 
that of the country of origin, contrary to 4 
usage of the language, Administrations hav 
the right to direct that the delivery office s al 
collect from the addressee the amount undjf 
charged. When this right is exercised, {1 
delivery office may refuse to deliver the telegraal 
if the addressee refuses to pay. 

® 
} 


oo 
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à II .(1) À remplacer par: 

II. (1) Lorsque l'Administration d’origine 
state qu'une taxe insuffisante a été perçue 
ir un télégramme en langage clair ou en 
gage mixte clair-chiffré, elle peut recouvrer 
complément sur l’expéditeur, et elle opère 
même lorsque les irrégularités lui sont 
nalées par une administration de transit ou 
celle d’arrivée. Dans ce dernier cas, et si 
perception des taxes peut avoir lieu, les 
tes-parts de taxe sont dues aux différentes 
ninistrations intéressées. 


Ajouter le nouveau paragraphe ci-après : 


} 12. Les Administrations dont dépend le 
eau de destination ou de transit d’un télé- 
mme contenant des mots du langage convenu 
la catégorie À ne répondant pas aux règles 
construction imposées ont le droit de débiter, 
besoin d'office à office, l'Administration 
rigine du montant de la taxe supplémentaire 


à 
De 


Article 22. Page 32, lire : 
ivthf (marque de commerce ou groupe de 


Li rs 2 
ivchf (marque de commerce ou groupe 
Meee Co Meee en ie rs ira 


Article 25. § 2. A remplacer par : 


> 2. Le tarif est établi par mot pur et simple. 
atefois : 


a) Pour les télégrammes en langage con- 
venu de la catégorie B (article 9, paragra- 
phe 2), il est obligatoirement percu un 
minimum de taxe de quatre mots. 

b) Pour la correspondance du régime 
européen, chaque Administration a la 
faculté d’imposer un minimum de taxe 
qui ne devra pas dépasser un franc cin- 
quante (1 fr. 50) par télégramme et, en 
se conformant à l’article 29 du Règlement, 
percevoir la taxe dans la forme qui lui 
conviendra. 


irticle 37. Page 47, § 1. a) (x) Ajouter: 
DE Télégramme en langage convenu de la 
égorie B. 


Page 49, litt. f (2), 2°. À remplacer par : 

© Au cas où un télégramme dont le texte 
en langage convenu comprend des mots 
rs de plus de 5 lettres (catégorie B) ou plus 
10 lettres (catégorie A). 


§ 11 (1). To be replaced by : 

$ 11 (1). When the Administration of origin 
ascertains that an undercharge has been made 
for a telegram in plain language or in mixed 
plain and cypher language, it may collect the 
deficiency from the sender, and it acts similarly 
when the irregularity is brought to its notice 
by an Administration of transit or the Admi- 
nistration of delivery. In the latter case, if the 
charges can be collected, their shares of the 
amount are due to the diffrrent Administrations 
concerned. 


Add the following new $ : 


§ 12. Administrations responsible for the 
office of destination or of transit of a telegram 
containing words in code language of category A 
not in accordance with the prescribed rules for 
construction, have the right to charge, if 
necessary from one office to another, the Admi- 
nistration of origin with the amount of the 
supplementary charge due. 


Article 22, page 32, read : 
Emvthf (commercial mark or group of 


Tetters) 9 nS au ges PROC 
Emvchf (commercial mark or group of 
letters) > ay PU aa Oe eee 


Article 25, § 2. To be replaced by : 


§ 2. The tariff is established by word pure 
and simple. Nevertheless : 


(a) For telegrams in code language of 
category B (Art. 9, § 2), a minimum charge 
for four words must be collected. 


(b) For correspondence of the European 
system, each Administration may impose 
a minimum charge which must not exceed 
one franc fifty (x fr. 50) per telegram, and 
may collect the charge in any way conve- 
nient to it, subject to the observance of 
Article 29 of the Regulations. 


Article 37, page 47, § x (a) (x) Add: 
CDE Telegram in code language of category B. 


Page 49, f (2) (2). To be replaced by : 


(2) To the case of a telegram, of which the 
text is in code language, containing plain lan- 
guage words of more than 5 letters (category B) 
or of more than 10 letters (category A). 


i ne ee 7 


ee 


Article 79. § 1. Ajouter a la fin: 

os CARR ne accessoires. Toutefois, pour les 
télégrammes du régime extra-européen, il est 
tenu compte du minimum de perception appli- 
qué aux télégrammes en langage convenu de 
la catégorie B (article 25, paragraphe 2 a). 

Les additions et modifications ci-dessus seront 
mises en application à la date du re octobre 
1929. 


N° 1366. — MODIFICATION ! DU REGLE- 
MENT DE POLICE POUR LA NAVIGA- 
TION DU RHIN, Y COMPRIS LE WAAL 
ET LE LEK, ARRETEE PAR LA COM- 
MISSION CENTRALE POUR LA NAVI- 
GATION DU RHIN, DANS SA SEANCE 
D'AVRIL 1926. 


NOUVELLE MODIFICATION AU RÈGLEMENT SUS- 
MENTIONNÉ, ARRÊTÉE PAR LA COMMISSION 
CENTRALE POUR LA NAVIGATION DU RHIN 
AU COURS DE LA SESSION D'AVRIL 1920. 


Communiquée par le ministre des Pays-Bas 
à Berne, le 1® août 1920. 


PROTOCOLE 6. 


L’alinéa 1&7 du paragraphe 6 de l’article 11 
du Règlement de police pour la navigation du 
Rhin est modifié comme il suit : 


L’intervalle entre le remorqueur et le 
premier bateau remorqué ne doit pas 
excéder 120 m. Toutefois, dans un convoi 
montant ne comprenant qu’un seul bateau 
remorqué et dont la portée en lourd est 
supérieure a 1000 tonnes (20.000 quintaux) 
cet intervalle peut étre augmenté sans dé- 
passer 200 métres. Les intervalles succes- 
sifs entre bateaux remorqués ne doivent pas 
excéder 80 m. 


Cette disposition entrera en vigueur le 
ret août 1929. 
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Article 70, $ 1. Add at the end : | 
LCR LE charges. Neverthell | 
for telegrams of the extra-European | 
account is taken of the minimum charge appli 
to telegrams in code language of category} 
(Article 25, § 2, a). | 

The above additions and amendments si} 
apply as from October I, 1929. | 


NH | 


No. 1366. — AMENDMENT: TO Til 
POLICE REGULATIONS REGARDIIR 
NAVIGATION ON THE RHINE, Tiff 
WAAL AND THE LEK, ADOPTED | 
THE CENTRAL COMMISSION FOR T] 
NAVIGATION ON THE RHINE, jf 
ITS MEETING OF APRIL 19206. 


FURTHER AMENDMENT TO THE ABOVE-MENTI| 
ED REGULATIONS, ADOPTED BY THE CENT! 
COMMISSION FOR THE NAVIGATION ON 7 
RHINE, AT ITS SESSION OF APRIL 1929. 


Communicated by the Netherlands Minister) 
Berne, August I, 1929. 


2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


PROTOCOL 6. 


Article 11 (6), first paragraph, of the Poll 
Regulations regarding navigation on the RH@ 
shall be amended as follows : 


The space between the tug and the fill 
vessel in tow shall not exceed 120 m. | 
however, in a train proceeding upstrd@ 
only one vessel is in tow and if the di | 
cargo capacity of such vessel excel 
1,000 tons (20,000 quintals), such spl 
may be greater, but may not exceed 200! 
The spaces between the vessels in tow sl 
not exceed 80 m. 1 | 


. BEI . } | 
This provision shall come into force on |ff 


gust I, 1920. 


Vol. LVII, page 437 ; et vol. LX XVIII, page 
490, de ce recueil. 


* Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d’information. 


1 Vol. LVII, page 437,and Vol. LX XVIII, HA 
490, Of this Series. | 


* Translated by the Secretariat of the Leagui} 


Nations, for information. | 
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PROTOCOLE 15. 


L’article 21 paragraphe 8 est complété par 
a alinéa ainsi concu : 

Toutefois, des dérogations pour l’emploi 
de projecteurs peuvent étre accordées par 
les autorités des Etats riverains, a titre 
d’essai et pour les voyages a la remonte, 
mais l’emploi des projecteurs doit étre 
strictement limité aux besoins de la navi- 
gation en évitant autant que possible de 
géner les autres navigateurs et les rive- 
rains. 


Cette disposition entrera en vigueur le 


T août 1929, provisoirement pour la durée de 
2uxX ans. 


Phr371. — CONVENTION ! PROVISOIRE 
CONCERNANT LA NAVIGATION AE- 
R'IENNE-ENIRE LES PAYS-BAS ET LA 
BOULOGNE. SIGNEE A LA HAYE, LE 
4 NOVEMBRE 1935. 


(CHANGE DE NOTES RELATIF A LA CONVENTION 
| CI-DESSUS. VARSOVIE, LES 26 MARS ET 
| 30 AVRIL 1920. 

| 
ommuniqué par le ministre des Pays-Bas à 
Berne, le 4 juin 1920. 


Is 


ÉGATION DES Pays-Bas 
| N° 405. 


VARSOVIE, le 26 mars 1929. 


[ONSIEUR LE MINISTRE. 


| Me référant à la note de Votre Excellence en 
ate du 8 mars dernier, N° P. I. K. 73088, par 


1 Vol. LVIII, page 179, de ce recueil. 


2 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
‘ations, à titre d’information. 


PROTOCOL 15. 


The following paragraph shall be added to 
complete Article 21, paragraphe 8 : 


Exceptions in regard to the use of 
searchlights may, however, be allowed by 
the authorities of the riparian States for 
experimental purposes and for voyages 
upstream, but their use shall be strictly 
limited to the requirements of navigation, 
and care must be taken as far as possible 
to avoid incommoding other navigators and 
persons living along the bank of the river. 


This stipulation shall come into force on 
August I, 1929, provisionally, for a period of 
two years. 


No. 1371. — PROVISIONAL CONVENTION 1! 
REGARDING AERIAL NAVIGATION 
BETWEEN THE NETHERLANDS AND 
POLAND. SIGNED AT THE HAGUE, 
NOVEMBER 4, 1925. 


EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE ABOVE 
CONVENTION. WARSAW, MARCH 26 AND 
APRIL 30, 1920. 


Communicated by the Netherlands Minister at 
Berne, June 4, 1920. 


2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


a 


NETHERLANDS LEGATION. 
No. 405. 
Warsaw, March 26, 1929. 
Your EXCELLENCY, 


I beg to refer to your note No. P.I.K. 73088 
of March 8 last, informing me that the Polish 


1 Vol. LVIII, page 179, of this Series. 


2 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 


23 


354 


laquelle elle a bien voulu me faire savoir que 
le Gouvernement polonais accepte la proposition 
du Gouvernement de Sa Majesté la Reine de 
convenir par un échange de notes qu’en atten- 
dant la dénonciation de la Convention provisoire 
concernant la navigation aérienne entre les 
Pays-Bas et la Pologne, signée à La Haye, le 
4 novembre 1925, les stipulations de la Con- 
vention internationale relative à la navigation 
aérienne, signée à Paris le 13 octobre 1919, 
ainsi que des protocoles modifiant les articles 
5 et 34 de ladite convention l’emporteront — 
le cas échéant — sur celles de la Convention 
provisoire de La Haye, j’ai l'honneur, d'ordre 
de mon gouvernement, de porter à la connais- 
sance de Votre Excellence — si cette manière 
de procéder lui convient — qu'il sera entendu 
que la présente note et la réponse qu’elle me 
fera parvenir serviront à constater l'entente 
intervenue entre nos deux pays. 


Je saisis, etc. 


(Signé) W.B. ENGELBRECHT. 


Son Excellence 
Monsieur Auguste Zaleski, 
Ministre des Affaires étrangères, 
etc., etc., etc. 


if 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 


No P.I.K. 73412. 


VARSOVIE, le 30 avril 1920. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de vous accuser réception de 
votre note N° 405 en date du 26 mars dernier 
dont la teneur suit : 


Me référant à la note de Votre Excellence 
en date du 8 mars dernier, N° P.I.K. 
73088, par laquelle Elle a bien voulu me 
faire savoir que le Gouvernement polonais 
accepte la proposition du Gouvernement de 
Sa Majesté la Reine de convenir par un 
échange de notes qu’en attendant la dé- 
nonciation de la Convention provisoire con- 
cernant la navigation aérienne entre les 


: i | 
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Government accepts the proposal of Her M 
jesty’s Government to agree by an exchañ} 
of notes that, pending the denunciation of 7ff 
Provisional Convention regarding aerial nag 
gation between the Netherlands and Polag 
signed at The Hague, on November 4, 19}} 
the provisions of the International Conventif} 
regarding aerial navigation, signed in Paris, il 
October 13, 1919, together with the protod 
modifying Articles 5 and 34 of the said C 


vention, shall, if the case arises, take precede 
| 


over those of The Hague Provisional Conv 
tion. I am instructed by my Government|} 
inform you that — if you assent to this proj 
dure — the present note and your reply ther} 
shall be understood to constitute an agreemi 
on the subject between our two countries. 
| 
| 
| 


I have the honour, etc. 


(Signed) W.B. ENGELBRECHIIN 


His Excellency 
M. Auguste Zaleski, 
Minister for Foreign Affairs, 
CLG ECUCyMetG: 


i 
MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 


No PEK. 73492; 


Warsaw, April 30, r920Hf 


Vour EXCELLENCY, 


I have the honour to acknowledge receip | 
your note No. 405 of March 26 reading |Â 
follows : | 

I beg to refer to your note No. P.II 
73088 of March 8 last, informing me ti 
the Polish Government accepts the ff 
posal of Her Majesty’s Government |f 
agree by an exchange of notes that, pendifl 
the denunciation of the Provisional cil 
vention regarding aerial navigation betwl 
the Netherlands and Poland, signed at 1h 
Hague on November 4, 1925, the provisiif 


| 


eee neers 
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Pays-Bas et la Pologne, signée à La Haye, 
le 4 novembre 1925, les stipulations de la 
Convention internationale relative à la 
navigation aérienne, signée à Paris le 
13 octobre 1919, ainsi que des protocoles 
modifiant les articles 5 et 34 de ladite 
convention l’emporteront — le cas échéant 
— sur celles de la convention provisoire 
de La Haye, j'ai l'honneur, d’ordre de mon 
gouvernement, de porter à la connaissance 
de Votre Excellence — si cette manière 
de procéder lui convient — qu'il sera 
entendu que la présente note et la réponse 
qu'elle me fera parvenir serviront à cons- 
tater l'entente intervenue entre nos deux 
pays. 
Je tiens en même temps à porter à Votre 
nnaissance que le Gouvernement polonais est 
accord avec le Gouvernement de Sa Majesté 
Reine des Pays-Bas qu’en attendant la dénon- 
tion de la Convention provisoire concernant 
navigation aérienne entre la Pologne et les 
ys-Bas, signée à La Haye, le 4 novembre 
25, les stipulations de la Convention inter- 
tionale relative à la navigation aérienne, 
née à Paris le 13 octobre 1919, ainsi que les 
otocoles modifiant les articles 5 et 34 de ladite 
nvention l’emporteront — le cas échéant — 
r celles de la Convention provisoire de La 
aye, et que la présente note ainsi que la note 
smentionnée serviront à constater l'entente 
ervenue entre nos deux pays. 


Veuillez, etc. 


(Signé) Auguste ZALESKI. 


n Excellence 
Monsieur Willem Bernard Engelbrecht, 
Envoyé extraordinaire : 
et Ministre plénipotentiaire 
des Pays-Bas 
à Varsovie. 
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of the International Convention regarding 
aerial navigation, signed in Paris, on 
October 13, 1919, together with the pro- 
tocols modifying Articles 5 and 34 of the 
said Convention, shall, if the case arises, 
take precedence over those of The Hague 
Provisional Convention. I am instructed 
by my Government to inform you — that, 
if you assent to this procedure — the present 
note and your reply thereto shall be under- 
stood to constitute an agreement on the 
subject between our two countries. 


I beg to inform you at the same time that 
the Polish Government agrees with the Govern- 
ment of Her Majesty the Queen of the Nether- 
lands that, pending the denunciation of the 
Provosional Convention regarding aerial navi- 
gation between Poland and the Netherlands, 
signed at The Hague on November 4, 1925, the 
provisions of the International Convention re- 
garding aerial navigation, signed in Paris on 
October 13, 1919, together with the protocols 
modifying Articles 5 and 34 of the said Con- 
vention, shall, if the case arises, take precedence 
over those of The Hague Provisional Convention, 
and that the present note, together with the 
note above referred to, shall constitute an 
agreement on this subject between our two 
countries. 


I have the honour, etc., 


(Signed) Auguste ZALESKI. 


His Excellency 
Monsieur Willem Bernard Engelbrecht, 
Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary 
of the Netherlands 
at Warsaw. 
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N° 1414. — CONVENTION ! RELATIVE A No. 1414. — SLAVERY CONVENTIOI 


L’ESCLAVAGE. SIGNEE A GENEVE, LE 
25 SEPTEMBRE 1926. 


RATIFICATIONS 
Dépôt : 
ESTONIE ... 
ROYAUME DES SER- 


BES, CROATES ET 
SLOVENES ... 


16 mal 1929. 


28 septembre 1920. 


N° 1425. — TREATY ? OF COMMERCE AND 
NAVIGATION BETWEEN THE UNITED 
KINGDOM AND GREECE, AND AC- 
COMPANYING DECLARATION. SIGNED 
AT LONDON, JULY 16, 1926. 


EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION 
oF NORTHERN BORNEO TO THE ABOVE TREATY. 
ATHENS, FEBRUARY I2 AND 16, 1920. 


Communiqué par le Ministère des Affaires étran- 
gères de Sa Majesté britannique, le 7 juin 


1920. 


BRITISH LEGATION. 
No. 37. 
ATHENS, 12th February, 1929. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


I have the honour, by direction of His 
Majesty’s Principal Secretary of State for 


Vol. LX, page 253; vol. LXIX, page 114; 
vol. LXXII, page 485 ; et vol. LXXXIII, page 
ALOw Geuce recueil. 

? Vol. LXI, page 15; vol. LXIII, page 428; et 
vol. LXXXIII, page 417, de ce recueil. 

# Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 
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SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER |} 
1926. | 


RATIFICATIONS. | 
Deposit : 
ESTONIA ... … May 16, 1920] 
KINGDOM OF THE | 
SERBS, CROATS 


AND SLOVENES... September 28, 1924 


| 


| 


No. 1425. — TRAITE ? DE COMMERCE | 
DE NAVIGATION ENTRE LE ROYAUX 
UNI ET LA GRÈCE, ET DÉCLARATI 
Y ANNEXÉE. SIGNÉS A LONDRES, 
16 JUILLET 1926. 


à | 
ECHANGE DE NOTES RELATIF A L' ADHESION} | 
TRAITÉ CI-DESSUS DU BORNEO DU Na@ 
ATHENES, LES 12 ET 16 FÉVRIER 1929. | 
Communicated by His Britannic Majesi 
Foreign Office, June 7, 1920. 


3 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. 
le 


LÉGATION BRITANNIQUE 


N° 37. | 


ATHENES, le 12 février 192 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur, d'ordre du secrétaire dH) 
principal de Sa Majesté aux Affaires étrangëli| 


1 Vol. LX, page 253; Vol. LXIX, page % 
Vol. LX XII, page 485, and Vol. LX XXIII, 3 
416, of this Series. | 

* Vol. LXI, page 15 ; Vol. LXIII, page 428, 
vol. LX XXIII, page 417, of this Series. 

* Translated by the Secretariat of the 
of Nations, for information. 
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reign Affairs, to inform Your Excellency 
at the Government of the State of North 
prneo have signified their desire to accede 

the Treaty of Commerce and Navigation 
mcluded between the Hellenic Government 
es Majesty’s Government on July 16th, 
)20. 


I avail myself of this opportunity, Monsieur 
| Ministre, to renew to Your Excellency the 
‘pression of my highest consideration. 


(Signed) Percy LORAINE. 


is Excellency 
Monsieur Carapanos, 
Minister for Foreign Affairs, 


Athens. 
LE 
MINISTÈRE 
:S AFFAIRES ÉTRANGÈRES, 
N° 6411. 


ATHENES, le 16 février 1929. 
ONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai Vhonneur d’accuser réception de la lettre 
> 37, datée du 12 courant, que Votre Excel- 
ace a bien voulu m'adresser et par laquelle 
e me faisait connaître l’accession de l'Etat 
Bornéo du Nord au Traité de commerce et 
navigation conclu entre le Gouvernement 
Ilénique et le Gouvernement de Sa Majesté 
itannique, a Londres, le 16 juillet 1926. 

J'ai Vhonneur de prendre acte au nom du 
yuvernement hellénique de cette communi- 
tion et je saisis cette occasion pour renouveler 
Votre Excellence l’assurance de ma haute 
nsidération. 


(Signé) A. CARAPANOS. 


n Excellence 
Sir Percy Loraine, Bart., K.C.M.G., 
Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire de 
Sa Majesté britannique, 
En Ville. 


de faire connaitre 4 votre Excellence que le 
Gouvernement de l'Etat de Bornéo du Nord 
a notifié son désir d’accéder au Traité de 
commerce et de navigation conclu entre le 
Gouvernement hellénique et le Gouvernement 


de Sa Majesté britannique, le 16 juillet 1926. 


Veuillez agréer, etc. 


(Signé) Percy LORAINE. 


Son Excellence 
Monsieur Carapanos, 
Ministre des Affaires étrangères, 
Athènes. 


IT. 


MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 


No. 6411. 
ATHENS, February 16, 1929. 


YOUR EXCELLENCY, 


I have the honour to acknowledge receipt of 
your letter No. 37 dated February 12 last in 
which you were good enough to inform me of 
the accession of the State of North Borneo to 
the Treaty of Commerce and Navigation 
concluded between the Hellenic Government 
and His Britannic Majesty’s Government, in 
London on July 16, 1926. 

On behalf of the Hellenic Government I have 
taken due note of your communication and 
I have the honour to be, etc.... 


(Signed) A. CARAPANOS. 


His Excellency, 
Sir Percy Loraine, Bart., K.C.M.G., 
His Britannic Majesty’s 
Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary, 
Athens. 


PR OT EN ee ee ear ee ee ee Oe 
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N° 1439. — ÉCHANGE DE NOTES ! ENTRE 
LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET 
TURC, COMPORTANT UN ARRANGE- 
MENT COMMERCIAL PROVISOIRE. AN- 
GORA, LE 15 MARS 1927. 


ECHANGE DE NOTES CONCERNANT LA PRORO- 
GATION DE CET ARRANGEMENT POUR UN 
NOUVEAU DELAI DE SIX MOIS A PARTIR DU 
If AOUT 1929. ANGORA, LE 30 JUILLET 1929. 


Communiqué par le délégué permanent du Dane- 
mark ala Société des Nations, le 26 août 1929. 


1: 


RÉPUBLIQUE TURQUE. 


MINISTÈRE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


704/2 
8 


ANKARA, le 30 juillet 1929. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence 
qu’en attendant la conclusion et la mise en 
vigueur d’un Traité de commerce, de naviga- 
tion et d’établissement, dont les négociations 
ont déja été entamées, mon gouvernement 
consent à ce qu’à partir du re août 1920, les 
produits du sol et de l’industrie originaires et 
en provenance du Danemark, importés sur le 
territoire turc et destinés soit a la consomma- 
tion, soit à la réexportation ou au transit, 

jouissent jusqu’au 1eT février 1930, du traite- 
- ment de la nation la plus favorisée. 

Il est entendu que l'application de ce régime 
provisoire est subordonnée à l'application en 
Danemark pendant le délai précité, aux pro- 
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No. 1439. — EXCHANGE OF NOTES ! BAÏ] 
WEEN THE DANISH AND TURKIGE 
GOVERNMENTS CONSTITUTING A PRiE 
VISIONAL COMMERCIAL AGREEMENI] 
ANGORA, MARCH 15, 1927. | 


| 
| 
| 


EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE PI 
LONGATION OF THIS AGREEMENT FOR) 
FURTHER PERIOD OF SIX MONTHS AS FR 
AUGUST I, 1929. ANGORA, JULY 30, 19} 


Communicated by the Permanent Delegate || 
Denmark accredited to the League of Natio 
August 26, 1929. 


| 
2 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. | 


L. | 


TURKISH REPUBLIC. 


MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 


704/2 
8 


ANGORA, July 30, 1929 


I have the honour to inform you that pend 
the conclusion and coming into force of a Treq | 
of Commerce, Navigation and Establishme} 
negotiations for which have already been beg 
my Government agrees that as from August 
1929, agricultural and industrial products nati 
to and exported from Denmark, and import 
into Turkish territory, destined either 
consumption or for re-exportation or 
transit, shall up to February 1, 1930, enj 
most-favoured-nation treatment. j 


I 
Your EXCELLENCY, | 
| 


It is understood that the application of tf 
temporary system shall be consequent upp) 


the application in Denmark within the prescr| 


+ Vol. LXI, page 287; vol. LXIX, page 114; 
vol. LX XVIII, page 500; et vol. LXXXIII, page 
419, de ce recueil. 

* Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d’information. 


1 Vol. LXI, page 287; Vol. LXIX, page | 
vol. LXXVIII, page 500, and Vol. LXXXI 
page 419, of this Series. 

* Translated by the Secretariat of the Leag 
of Nations, for information. | 
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dits du sol et de l’industrie originaires et en 
sovenance de Turquie du traitement de la 
ition la plus favorisée. 

Il demeure également entendu, que le présent 
odus vivendi sera prorogé par tacite reconduc- 
on si l’une des deux Parties contractantes ne 
2 pas dénoncé moyennant un préavis de 
ente Jours. 

Il cessera ipso facto de produire ses effets 
jour de la mise en vigueur de la Convention 
= commerce, de navigation et d’établisse- 
‘ent en cours de négociations. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assu- 
ice de ma haute considération. 


(Signé) Dt Rüsrü. 
on Excellence 
M. Otto Carl Mohr, 
Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire 


du Danemark, 
eae Vis 


our copie certifiée conforme : 
sopenhague, le 20 août 1920. 
E. Reventlow, 


Secrétaire général du Ministère 
des Affaires étrangères. 


LE 


ÉGATION ROYALE 
DE DANEMARK. 


ANGORA,.le 30 7utllet 1920. 


ONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de porter a la connaissance 
> Votre Excellence, qu’en attendant la conclu- 
on et la mise en vigueur d’un Traité de com- 
erce, de navigation et d’établissement, dont 
s négociations ont déjà été entamées, le Gou- 
-rnement danois consent à ce qu’à partir du 
T août 1929, les produits du sol et de l’indus- 
ie originaires et en provenance de Turquie 
iportés sur le territoire danois et destinés, 
it à la consommation, soit à la réexportation 
1 au transit, jouissent jusqu’au 1° février 1930 
1 traitement de la nation la plus favorisée. 


Il est entendu que l’application de ce régime | 


ovisoire est subordonnée à l'application en 
arquie, pendant le délai précité, aux produits 
1 sol et de l’industrie originaire et en prove- 
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ed period of the most-favoured-nation treat- 
ment to agricultural and industrial products 
native to and exported from Turkey. 

It is also understood that the present modus 
vivendi shall be prolonged by tacit consent 
unless one of the two Contracting Parties 
denounces it, giving thirty days’ notice. 


Its effects shall cease 7pso facto on the date 
of the coming into force of the Treaty of Com- 
merce, Navigation and Establishment now 
under negotiation. 


IMhave etc 


(Signed) Dr. RüsrTü. 
His Excellency 
M. Otto Carl Mohr, 
Danish Envoy Extraordinary 


and Minister Plenipotentiary, 
a Vi 


i 


ROYAL DANISH LEGATION. 


ANGORA, July 30, 1929. 


Your EXCELLENCY, 


I have the honour to inform you that pending 
the conclusion and coming into force of a Treaty 
of Commerce, Navigation and Establishment, 
negotiations for which have already been begun, 
the Danish Government agrees that as from 
August Ist, 1929, agricultural and industrial 
products native to and exported from Turkey, 
and imported into Danish territory destined 
either for consumption or for re-exportation 
or for transit, shall up to February I, 1930, 
enjoy most-favoured-nation treatment. 


It is understood that the application of this 
temporary system shall be consequent upon 
the application in Turkey, within the prescribed 
period, of the most-favoured-nation treatment 
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nance du Danemark du traitement de la nation 
la plus favorisée. 

Il demeure également entendu, que le présent 
modus vivendi sera prorogé par tacite recon- 
duction si l’une des deux Parties contractantes 
ne l’a pas dénoncé moyennant un préavis de 
trente jours. 

Il cessera ipso facto de produire ses effets 
le jour’ de la mise en vigueur de la Convention 
de commerce, de navigation et d’établisse- 
ment en cours de négociations. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les 
assurances de ma plus haute considération. 


(Signé) O. C. Mone. 


Son Excellence 
Le Dr Tewfik Rouschdi Bey, 
Ministre des Affaires étrangéres 
de la République turque, 
En Ville. 


Pour copie certifiée conforme : 
Copenhague, le 20 août 1920. 


E. Reventlow, 


Secrétaire général du Ministère 
des Affaires étrangères. 


Ne 1490. — CONVENTION! ENTRE SA 
MAJESTÉ BRITANNIQUE ET SA MA- 
JESTÉ LE ROI D’ESPAGNE REVISANT 
CERTAINES DISPOSITIONS DU TRAITE 
DE COMMERCE ET DE NAVIGATION 
ANGLO-ESPAGNOL DU 31 OCTOBRE 
1922. SIGNEE A LONDRES, LE 5 AVRIL 
1927. 


ECHANGE DE NOTES RELATIF A L’ADHESION DES 
BERMUDES A LA CONVENTION CI-DESSUS. 
MADRID, LES 9 ET 21 FEVRIER 1929. 


Communiqué par le Ministère des Affaires 
étrangères de Sa Majesté britannique le 7 juin 
1929. 


(Voir Traité N° 719 page 314 de ce volume). 


? Vol. XXVIII, page 339; vol. LIV, page 391; 
vol. LXIII, page 189 ; vol. LX XVIII, page 504 : 
et vol. LXX XIII, page 432, de ce recueil. 
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to agricultural and industrial products nati 
to and exported from Denmark. | 

It is also understood that the present moa 
vivendi shall be prolonged by tacit cons} 
unless one of the two Contracting Partig 


denounces it, giving thirty days notice. | 


Its effects shall cease 2pso facto on the dag 
of the coming into force of the Treaty of Co 
merce, Navigation and Establishment ng 
under negotiation. | 


I have, etc. 


i 


(Signed) O. C. Mouwr,| 


His Excellency 
Dr. Tewfik Rouschdi Bey, | 
Minister for Foreign Affairs 
of the Turkish Republic. 

Ee Vs 


No. 1490. — CONVENTION ! BETWEEN#H| 
BRITANNIC MAJESTY AND HIS M} 
JESTY THE KING OF SPAIN REVISIN 
CERTAIN PROVISIONS OF THE ANGL] 
SPANISH TREATY OF COMMERCE AN 
NAVIGATION OF OCTOBER 31, 192 
SIGNED AT LONDON, APRIL 5, 10 


EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSIC 
OF BERMUDA TO THE ABOVE CONVENTIO: 
MADRID, FEBRUARY 9 AND 21, 1929. 


Communicated by His Britannic Majesty's Foreil 
Office, June, 7, 1920. 
(See Treaty N° 719, page 314 of this Volume 
? Vol. XXVIII, page 339; Vol. LIV, page 39 
Vol. LXIII, page 189 ; Vol. LXXVIII, page 50 
and Vol. LXXXIII, page 432, of this Series. 


a 


| 
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' 1609. — ECHANGE DE NOTES ! ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE 
BRITANNIQUE EN GRANDE BRETAGNE 
ET LE GOUVERNEMENT FRANCAIS, 
CONFIRMANT L’ACCORD DU 18 AOUT 
1927, AU SUJET DE L’ADMINISTRATION 
DES NOUVELLES-HEBRIDES. PARIS, 
LE 31 AOÛT ET LE 14 SEPTEMBRE 1927. 


HANGE DE NOTES MODIFIANT L’ACCORD DU 
IS AOUT 1927 RELATIF AUX NOUVELLES- 
HEBRIDES. PARIS, LE 13 MARS 1920. 


mmuniqué par le Ministère des Affaires 
étrangères de Sa Majesté britannique, le 
26 juillet 1929. 


i 


M. BRIAND A SIR W. TYRRELL. 


MINISTERE 
S AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


PARIS, le 13 mars 1920. 


INSIEUR L'AMBASSADEUR, 


A la date du 20 décembre 1928, votre Excel- 
ce a bien voulu me faire savoir que le Gouver- 
nent de Sa Majesté britannique en Grande- 
tagne était disposé à accepter la suggestion 
Gouvernement de la République tendant à 
orporer, dans un échange de lettres, les 
difications que les deux gouvernements 
taient mis d’accord pour apporter à l’article 2 
l'Accord du 18 août 1927, relatif à l’organi- 
ion du condominium anglo-français aux 
uvelles-Hébrides. 


\ cet effet, j’ai l'honneur de soumettre à Votre. 


cellence le nouveau texte de l’article 2, qui 
trouvera désormais rédigé comme il suit : 
« 2. Pour assurer le fonctionnement 
continu des travaux du Tribunal et con- 
formément au paragraphe 4 de l’article 10 


No. 1609 — EXCHANGE OF NOTES: 
BETWEEN HIS MAJESTY’S GOVERN- 
MENT IN GREAT BRITAIN AND THE 
FRENCH GOVERNMENT CONFIRMING 
THE AGREEMENT OF AUGUST 18, 1927, 
REGARDING THE ADMINISTRATION 
OF THE NEW “HEBRIDES. “PARIS 
AUGUST 31, AND SEPTEMBER 14, 1927. 


EXCHANGE OF NOTES MODIFYING THE AGREE- 
MENT OF AUGUST 18, 1927, IN REGARD TO 
THE NEW HEBRIDES. Paris, MARCH 13, 


1920. 


Communicated by His Britannic Majesty's Foreign 
Office, July 26, 1929. 


2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
te 


M. BRIAND TO SIR W. TYRRELL. 


MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 


PARIS, March 13, 1920. 


SIR, 


On the 2oth December, 1928, Your Excellency 
was good enough to inform me that His Majesty’s 
Government in Great Britain were ready to 
accept the suggestion of the Government of the 
Republic to embody in an exchange of notes 
the modifications which the two Governments 
had agreed to introduce into article 2 of the 
agreement of the 18th August, 1927, concerning 
the organisation of the Anglo-French Condo- 
minium in the New Hebrides. 


I have accordingly the honour to submit 

to your Excellency the new text of article 2, 
which will in future read as follows : 

‘2. In order to ensure the uninter- 

rupted working of the Joint Court, and in 

accordance with paragraph 4 of article 10 


Vol. LXIX, page 269, de ce iecueil. 
Communiquée par le Foreign Office de Sa 
jesté britannique. 


1 Vol. LXIX, page 269, of this Series. 
2Communicated by His Britannic Majestys’ 
Foreign Office. 
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du Protocole du 6 aofit 1914, un « magistrat- 
délégué», nommé par les deux gouverne- 
ments, assurera l'intérim du président ou 
du procureur, qui ne devront s’absenter 
que successivement. Quant à l'intérim de 
l'avocat des indigènes, il devra être assuré, 
le cas échéant, par le procureur titulaire, 
cumulativement avec ses propres fonc- 
tions. » 


Je serais reconnaissant à Votre Excellence de 
vouloir bien, en accusant réception de cette 
lettre, me confirmer l'acceptation par le Gouver- 
nement de Sa Majesté de la modification, 
proposée ci-dessus, au texte primitif de l’accord 
du 18 août 1927. 


Veuillez agréer, etc. 


Pour le ministre des Affaires étrangères 
et par la délégation, l'Ambassadeur 
de France, secrétaire général, 


BERTHELOT. 


2. 


Str W. TYRRELL TO M. BRIAND. 


BRITISH EMBASSY. 
PARIS, March 13, 1920. 


MONSIEUR LE PRÉSIDENT, 


I have the honour to acknowledge the receipt 
of your Excellency’s note of to-day’s date and to 
inform you that His Majesty’s Government in 
Great Britain agree to the modifications of 
article 2 of the agreement of the 18th August, 
1927, regarding the administration of the Anglo- 
French Condominium in the New Hebrides. 


2. Paragraph 1 of article 2 will therefore 
read as follows : 


“2, Pour assurer le fonctionnement con- 
tinu des travaux du Tribunal et conformé- 
ment au paragraphe 4 de l’article ro du 
Protocole du 6 août 1914, un « magistrat- 
délégué», nommé par les deux gouverne- 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d’information. 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


of the Protocol of the 6th August, 1914 
legal commissioner, appointed by the J 
Governments, will act temporarily in |} 
absence of the President or Public Pr] 


cutor, who may absent themselves q 
in rotation. 
Advocate, his functions will be perform 
if necessary, by the Public Prosecutor’ 
addition to his own functions.” 


I should be grateful if, in acknowledging | 
receipt of this letter, your Excellency wa 
kindly confirm to me the acceptance by | 
Majesty’s Government of the above-mentio: 
modifications in the original text of the agi 


ment of the 18th August, 1927. 
I have, etc. 


(For the Minister for Foreigh 
Affairs.) 
BERTHELOT, 


Ambassador of France, | 
Secretary- General. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
2e 


Str W. TYRREL A M. BRIAND. 


AMBASSADE BRITANNIQUE. 
PARIS, le 13 mars 1026 


MONSIEUR LE PRESIDENT, 


J'ai Vhonneur d’accuser réception de la 
de Votre Excellence, en date de ce jour, etf 
porter a votre connaissance que le Gouvernem| 
de Sa Majesté en Grande-Bretagne accepte | 
modifications de l’article 2 de l'Accord du 18 a¢ 
1927, relatif à l’organisation du Condomini 
anglo-français aux Nouvelles-Hébrides. 


2. Le paragraphe 1 de l’article 2 sera dd 
conçu comme suit : | 


continu des travaux du Tribunal et c 
formément au paragraphe 4 de l’articlei 
du Protocole du 6 août 1014, un « magist 

délégué », nommé par les deux gouveri 


1 Translated by the Secretariat of the Lead 
of Nations, for information. 


« 2. Pour assurer le es || 


In the absence of the Na! | 
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_ ments, assurera l'intérim du président ou 
_ du procureur, qui ne devront s’absenter 
: que successivement. Quant à l'intérim 
: del’avocat des indigènes, il devra être assuré 
le cas échéant, par le procureur titulaire, 
cumulativement avec ses propres fonctions.” 


‘I have, etc. 


(Signed) W. TYRRELL. 


0 1644. — CONVENTION ! DE COMMERCE 
ET DE NAVIGATION ENTRE LA FIN- 
LANDE ET LA TURQUIE. SIGNEE A 
ANGORA, LE 2 JUIN 1926. 


ENONCIATION 


Dénonciation par la Turquie, effective a 
tir du 2 juillet 1920. 


xmmuniquée par le ministre des Affaires étran- 
gères de Finlande, le 10 août 1920. 


0 1716. — ÉCHANGE DE NOTES ? ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DU REICH ALLE- 
MAND ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DU PARAGUAY, CONCER- 
NANT LA PROROGATION DE LA VALI- 
DITÉ DU TRAITÉ DU 21 JUILLET 1887 
ÉTABLISSANT LE TRAITEMENT DE 
LA NATION LA PLUS FAVORISEE ENTRE 
mALLEMAGNE ET LE PARAGUAY. 
ASUNCION, LE 26 FEVRIER 10927. 


SHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROROGATION 
DE CE TRAITE JUSQU’AU 3I JUILLET 1020. 
ASUNCION, LES 8 ET 9 JANVIER 1929. 


ymmuniqué par le consul général d'Allemagne 
à Genève, le 13 juin 1929. 
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ments, assurera l'intérim du président 
ou du procureur, qui ne devront s’absenter 
que successivement. Quant à l'intérim de 
l'avocat des indigènes, il devra être assuré, 
le cas échéant, par le procureur titulaire, 
cumulativement avec ses propres fonc- 
tions. » 


Veuillez agréer, etc. 


(Signé) W. TYRREL. 


No. 1644. — CONVENTION : OF COMMERCE 
AND NAVIGATION BETWEEN FINLAND 
AND TURKEY. SIGNED AT ANGORA, 
JUNE. 2, 1926: 


DENUNCIATION, 


Denunciation by Turkey effective as from 
July 2, 1920. 


Communicated by the Finnish Minister for 
Foreign Affairs, August 10, 1920. 


No. 1716. — EXCHANGE OF NOTES? 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
GERMAN REICH AND THE GOVERN- 
MENT OF THE REPUBLIC OF PARA- 
GUAY, REGARDING THE PROLONGA- 
TION OF “THE. VALIDITY OF seit 
TREATY OF JULY 21, 1887, ESTABLIS: 
HING MOST - FAVOURED - NATION 
TREATMENT BETWEEN GERMANY AND 
PARAGUAY. ASUNCION, FEBRUARY 
26, 1927. 


EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE PROLON- 
GATION OF THIS TREATY UNTIL JULY 31, 
1929. ASUNCION, JANUARY 8 AND Q, 1929. 


Communicated by the German Consul-General 
at Geneva, June 13, 1929. 


L Vol. LXX, page 329, de ce recueil. 
2 Vol. LX XIII, page 235, de ce recueil. 


1 Vol. LXX, page 329, of this Series. 
2 Vol. LX XIII, page 235, of this Series. 
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|! 
TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


REPUBLICA DEL PARAGUAY. | 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES. 


Seccién Politica y Diplomatica. 
Nümero 11. | 

ASUNCIÔN, Enero 8 de 1929. | 

SENOR MINISTRO : | 


| 
No habiendo aun terminado las negociaciones para la celebraciôn de un tratado de comer} 
entre el Paraguay y Alemania y que van a ser proseguidas inmediatamente, mi gobierno e 
conforme en extender la prérroga anteriormente acordada al tratado de comercio de 1887, d 
expira el 27 de Febrero del afio corriente, hasta el dia 31 de Julio del mismo año, con la salveday 
restriccidn que se expresa en el oficio pasado a Vuestra Excelencia el dia 7 de Enero de 1928. 


. : : | 
Aprovecho esta nueva oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de 
mas alta consideracion. | 


({do) G. ZUBIZARRETA. | 
Mimistro. 
A Su Excelencia el Senor Enviado Extraordinario 
y Ministro Plenipotenciario de Alemania 
Don Rodolfo von Bilow 
Presente. 


IP 
TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


DEUTSCHE GESANDTSCHAFT. 
ASUNCION. 


Nr 2: 
ASUNCION, den 9. Januar 1929. 
HERR MINISTER, 

Euerer Exzellenz beehre ich mich den Empfang der Note vom 8. d. M. — Nr. 11 — ergebeïl 
zu bestatigen. 

Auch die Deutsche Regierung ist mit der Regierung Euerer Exzellenz in dem Wunsche einig, 
über den neu abzuschliessenden Handelsvertrag eingeleiteten Verhandlungen in môgliel| 
kurzer Zeit zum Abschluss zu bringen, und zwar auf der Grundlage des von der Deutschen Regiert 
vorgelegten Entwurfes. 

Da jedoch der Ablauf der fritheren Verlangerung des Handelsvertrages von 1887 unmittel 
bevorsteht, ist die Deutsche Regierung mit einer weiteren Verlangerung bis zum 31. Juli d. 
mit der Einschrankung einverstanden, dass Paraguay sich für diese Zeit das Recht vorbehä 
seinen Nachbarlandern besondere Begünstigungen einzuräumen und bereits bewilligte Begiing 
gungen weiterzugewähren. | 


i‘ 


Ich benutze diesen Anlass, um Ihnen, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnets 
Hochachtung zum Ausdruck zu bringen. 
(gez.) R. von BULow. 
Seiner Exzellenz dem Minister 
der Auswartigen Angelegenheiten 
Herrn Dr. Geronimo Zubizarreta, 
Asuncion. 


929 League of Nations — Treaty Series. 365 
a ee OR ne SS ae 


1 TRADUCTION. 
iL 


REPUBLIQUE DU PARAGUAY. 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 


action politique et diplomatique. 
IN Sor 


ASUNCION, le 8 janvier 1920. 


ONSIEUR LE MINISTRE, 


Les négociations tendant à la conclusion 
‘un traité de commerce entre le Paraguay et 
Allemagne n'étant pas encore terminées et 
evant se poursuivre incessamment, mon gou- 
-rnement accepte que la période pour laquelle 
avait été convenu de proroger le Traité de 
ymmerce de 1887, à savoir jusqu'au 27 février 
329, soit prolongée jusqu’au 31 juillet de la 
lême année, avec la réserve ou restriction 
<primée dans la note adressée a Votre Excel- 
nce le 7 janvier 1928. 


Veuillez agréer, etc. 


(Signé) G. ZUBIZARRETA, 


Ministre. 
_ Son Excellence 
Monsieur Rudolf von Bülow, 
Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire 
du Reich allemand. 


Asuncion. 
iE. 
EGATION D'ALLEMAGNE. 
ASUNCION. 
N° 2. 


ASUNCION, le 9 janvier 1929. 


ONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai Vhonneur d’accuser réception a Votre 
xcellence de sa note N° 11 du 8 de ce mois. 


Le Gouvernement allemand partage lui 
issi avec le Gouvernement de Votre Excellence 
désir de voir aboutir le plus rapidement pos- 


1 TRANSLATION. 
il 


REPUBLIC OF PARAGUAY 


MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 


Political and Diplomatic Section. 
No. 11. 


ASUNCION, January 8, 1929. 


SIR, 


In view of the fact that the negotiations for 
the conclusion of a treaty of commerce between 
Paraguay and Germany have not yet come to 
an end and are to be resumed immediately, my 
Government consents to an extension of the 
previous prolongation of the Treaty of commerce 
of 1887, which expires on February 27 of this 
year, until July 31 of this year, with the reser- 
vation or restriction specified in the letter 
addressed to Your Excellency on January 7, 
1928. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) G. ZUBIZARRETA. 


Minister. 
To His Excellency 
M. Rudolf von Bülow, 
Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary of Germany, 
Asuncion. 


II. 


GERMAN LEGATION. 
ASUNCION. 


No. 2. 
ASUNCION, January 9, 1929. 


SIR, 

I have the honour to acknowledge receipt 
of Your Excellency’s note No. 11 of the 8th 
instant. 

The German Government shares the desire 
of your Excellency’s Government that the 
negotiations for the conclusion of the new 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
ations, a titre d’information. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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sible, sur la base du projet présenté par le 
Gouvernement allemand, les négociations enta- 
mées au sujet du nouveau traité de commerce 
dont la conclusion est envisagée. 

Toutefois, étant donné l’expiration imminente 
de la période pour laquelle le Traité de commerce 
de 1887 a été déjà prorogé, le Gouvernement 
allemand consent à une nouvelle prorogation 
jusqu’au 31 juillet 1920, le Paraguay se réservant 
pour cette période le droit d'accorder des 
avantages spéciaux aux pays voisins et de 
continuer à appliquer à ces pays les avantages 
spéciaux qu'il leur a déjà accordés. 

Veuillez agréer, etc. 


(Signé) R. von BULow. 


A Son Excellence 
Monsieur le docteur Gerdénimo Zubizarreta, 
Ministre des Affaires étrangères, 
Asuncion. 


N° 1743. — CONVENTION ! D'UNION DE 
PARIS DU 20 MARS" 31883, “POUR, LA 
PROPECTION DE. LCA PROPRIETESIN- 
DUSTRIELLE. REVISEE A BRUXELLES, 
LE 14 DECEMBRE 1900, A WASHINGTON, 
LEe2 JUIN: 1911, EP A LA HAYE, LE 
6 NOVEMBRE 1925. 


ADHESIONS 
SUISSE, effective a partir du 15 juin 1929. 


Communiquée par le Conseil fédéral suisse, 
le 16 mai 1920. 


BELGIQUE, effective a partir du 27 juillet 
1929. 
Communiquée par le Conseil fédéral suisse, 
le 3 juillet 1920. 
TRINITÉ ET TOBAGO, effective à partir du 
21 octobre 1929. 


Communiquée par le Conseil fédéral suisse, 
le 26 septembre 1929. 


1 Vol. LXXIV, page 289; et vol. LXXXIII, 
page 464, de ce recueil. 
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commercial treaty should be brought tq 
successful issue as soon as possible on | 
basis of the draft submitted by the Gern 
Government. 

In view, however, of the fact that | 
previous prolongation of the Commercial Tre 
of 1887 is about to expire, the Germ 
Government agrees to a further prolongat 
until July 31 of this year with the restrict 
that Paraguay reserves the right during 1 
period to accord special advantages | 
neighbouring States and to maintain th 
which she has already granted. | 


I have the honour, etc., | 


(Signed) R. von BüLovi 
To His Excellency 
Dr. Gerdnimo Zubizarreta, 
Minister for Foreign Affairs, 
Asuncion. 


No. 1743. — UNION CONVENTION! 
PARIS, MARCH 20, 1883, FOR TI 
PROTECTION OF INDUSTRIAL PH 
PERTY. REVISED AT BRUSSELS, IN 
CEMBER 14, 1900, AT WASHINGT 
JUNE 2, 1911, AND AT THE HAGU 
NOVEMBER 6, 1025. 


ACCESSIONS. 


SWITZERLAND, effective as from June 15, 10} 


Communicated by the Swiss Federal Cou 
May 16, 1929. 


BELGIUM, effective as from July 27, 1929} 


Communicated by the Swiss Federal Coun 
July 3, 1920. 


TRINIDAD and ToBAGo, effective as fr 
October 21, 1929. 


Communicated by the Swiss Federal Coun 
September 26, 1929. 


! Vol. LXXIV, page 289, and Vol. LXXX | 
page 464, of this Series. 
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1744. — ARRANGEMENT: DE MADRID 
DU 14 AVRIL 1897 CONCERNANT LA 
REPRESSION DES FAUSSES INDICA- 
TIONS DE PROVENANCE SUR LES 
MARCHANDISES. REVISE A  WAS- 
HINGTON, LE 2 JUIN TOL AN IA 
HAYE, LE 6 NOVEMBRE 1925. 


YHESIONS 


FRINITÉ et ToBAGO, effectives a partir du 
octobre 1920. 


mmuniquées pay le Conseil fédéral suisse, 
le 26 septembre 1929. 


1745. — ARRANGEMENT 2 DE MADRID 

DU 14 AVRIL 1891, CONCERNANT L’EN- 
REGISTREMENT INTERNATIONAL DES 
MARQUES DE FABRIQUE OU DE COM- 
MERCE. REVISE A BRUXELLES, LE 
(4 DÉCEMBRE 1900, A WASHINGTON, 
mez JUIN rorx, ET A LA HAYE, LE 
) NOVEMBRE 1925. 


'HÉSION 
ELGIQUE, effective à partir du 27 juillet 
0. 


nmuniquée par le Conseil fédéral suisse, 
le 3 juillet 1020. 


Vol. LXXIV, page 319, de ce recueil. 


Vol. LXXIV, page 327; et vol. LXXXIII, 
e 464, de ce recueil. 


No. 1744. — AGREEMENT : OF MADRID 
OF APRIE-r4, 1891, FOR THE PRE 
VENTION OF FALSE INDICATIONS OF 
ORIGIN ON GOODS. REVISED AT WAS- 
HINGTON, JUNE 2, 1911, AND AT THE 
HAGUE, NOVEMBER 6, 1925. 


ACCESSIONS. 


TRINIDAD and ToBAGo, effective as from 
October 21, 1929. 


Communicated by the Swiss Federal Council, 
September 26, 1929. 


No. 1745. — AGREEMENT ? CONCLUDED 
AT MADRID, APRIL 14, 1891, CONCERN- 
ING INTERNATIONAL REGISTRATION 
OF COMMERCIAL AND INDUSTRIAL 
TRADE MARKS. REVISED ATBRUSSELS, 
DECEMBER 14, 1900, AT WASHINGTON, 
JUNE 2; 19x1, AND AT THE HAGUE, 
NOVEMBER 6, 1925. 


ACCESSION. 
BELGIUM, effective as from July 27, 1929. 


Communicated by the Swiss Federal Council, 
July 3, 1929. 


1 Vol. LXXIV, page 319, of this Series. 
2 Vol. LX XIV, page 327. and Vol. LXXXIII, 
page 464, of this Series. 
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No 1746. — ARRANGEMENT! DE LA HAYE DU 6 NOVEMBRE 1925, CONCERNANT 
DÉPOT INTERNATIONAL DES DESSINS OU MODÈLES INDUSTRIELS. 


il 
| 


ADHÉSION 


BELGIQUE, effective à partir du 27 juillet 1920. 


Communiquée par le Conseil fédéral suisse, le 3 juillet 1920. 


N° 1752. — ÉCHANGE DE NOTES? ENTRE LES GOUVERNEMENTS ALLEMAND | 
LETTON COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A L'ABOLITION DU VISA II 


PASSEPORTS ENTRE LES DEUX PAYS. RIGA, LE 2 JUIN 1928. 


Présenté à l'enregistrement par le consul général d’ Allemagne à Genève, le 3 juin 1920. | 


No 1761. — ACCORD ® COMMERCIAL ENTRE L’ALLEMAGNE ET LA FRANCE. SIG 
A PARIS, LE 17 AOUT 1927. 


PROTOCOLE ‘ A L’ACCORD CI-DESSUS, SIGNÉ A PARIS, LE 20 JUIN 1928, ET ÉCHANGE DE NOTH 
RELATIF, PARIS, LES 29 ET 3I OCTOBRE 1928. 


Communiqués par le ministre des Affaires étrangères de la République française et le consul gén 
d'Allemagne à Genève, le 16 mai 1929. 


PROTOCOLE 


A L’ACCORD COMMERCIAL FRANCO-ALLEMAND DU 17 AOÛT 1927. 


_ Le GOUVERNEMENT FRANCAIS et le GOUVERNEMENT ALLEMAND, à la suite des pourpar 
intervenus pour l’application de l’accord commercial franco-allemand du 17 août 1927, sont tor 
d’accord pour apporter, en ce qui concerne certains produits, les modifications ci-aprés a l’acd} 
commercial du 17 août 1927 : « || 


1 Vol. LXXIV, page 341, de ce recueil. 

? Vol. LXXV, page 69, de ce recueil. 

* Vol. LXXVI, page 5, de ce recueil. 

4 L’échange des ratifications a eu lieu à Paris, le 2 5 avril 1920. 
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9. 1746. — AGREEMENT?! CONCLUDED AT THE HAGUE, NOVEMBER 6, 1925, 


CONCERNING THE INTERNATIONAL REGISTRA 2 
OR MODELS. TION OF INDUSTRIAL DESIGNS 


PCESSION. 


BELGIUM, effective as from July 27, 1920. 


Communicated by the Swiss Federal Council, July 3, 1920. 


0. 1752. — EXCHANGE OF NOTES? BETWEEN THE GERMAN AND LATVIAN 
GOVERNMENTS REGARDING THE ABOLITION OF PASSPORT VISAS BETWEEN 
THE TWO COUNTRIES. RIGA, JUNE 2, 1928. 


Presented for registration by the German Consul-General at Geneva, June 3, 1920. 


0. 1761. — COMMERCIAL AGREEMENT * BETWEEN GERMANY AND FRANCE. SIGNED 
AT PARIS, AUGUST 17, 1927. 


ROTOCOL * TO THE ABOVE AGREEMENT, SIGNED AT PARIS, JUNE 20, 1928, AND EXCHANGE OF NOTES 
RELATING THERETO, PARIS, OCTOBER 29 AND 31, 1928. 


ommunicated by the Minister for Foreign Affairs of the French Republic and the German Consul- 
General at Geneva, May 16, 1920. 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


PROTOKOLL 


ZUM DEUTSCH-FRANZOSISCHEN HANDELSABKOMMEN VOM 17. AUGUST 1927. 


DiE FRANZÔSISCHE und DIE DEUTSCHE REGIERUNG sind anlässlich der Besprechungen, die sie 
ber die Durchführung des franzôsisch-deutschen Handelsabkommens vom 17. August 1927 gepflogen 
ben, übereingekommen, hinsichtlich einiger Erzeugnisse folgende Abänderungen des Handels- 
>kommens vom 17. August 1927 zu vereinbaren : 


1 Vol. LXXIV, page 341, of this Series. 

2 Vol. LXXV, page 69, of this Series. 

3 Vol. LXXVI, page 5, of this Series. 

4 The exchange of ratifications took place at Paris, April 25, 1929. 
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Numé ; Unité | | 
Pers Désignation des marchandises de perception’ Droits (ff 
français 
0127 Oxyde d'étaim Dent sy ee Re 100 kg. 625,— | 
ex 0250 Collodion contenant plus de 10 % de cellulose soluble : 
a) “Atbasetidialcool=éther OR -ien ae idem 225,4 
O) PA base rd autres SOLVADTENERENRE EE idem 225,--- {À 
0289 bis | Acides dichloro et tétachlorophtaliques et leurs anhydres . le kg. 16,25 | 
0347 Caféiné’:ét:ses Sels PR ER RE CT idem 25; 
359 ter Les mêmes (articles dénommés au numéro 359) se bouchant ; | 
à l’émeri . aft j . . | Droits du numéro 35) 


| selon l’espèce, majo ‘| 
de 50 francs par 1 
kg. 


| 
| 


? Non compris les taxes intérieures sur l’alcool, s’il y a lieu. 


? En sus des droits ci-dessus, payement, par chaque kilo de cellulose soluble excédant 10 %, d'u: 
taxe de 4 fr. par kg. 


te 
Numéros Droits 
du tarif Déc 3 ; : à percevoir || 
: écignation des produits : 
douanier po anes pun Teo par quinte 
allemand métrique | 
reichsmark | 
1. La rédaction du numéro «ex 50 » sera la suivante : 
ex 50 Bananes : 
Fraîches : i 
Surptigcs, enucaissesea. Claire=v.Ole= aa: eran an ae ean nee exempte 1 
Autres. exemptes 
Séchées 2 
ry . A . . . 2 
Note. — Il est entendu que l’exemption pour les bananes fraîches autres ne faisant point l’objet d’ur 


consolidation aux termes de l’Accord franco-allemand du 17 août 1927, la France continuera néanmoi 
à en jouir aussi longtemps que l'Allemagne n’établira pas, à la faveur d’une convention avec un païk 
tiers, un droit contractuel pour les deux catégories ci-dessus de bananes fraîches ou pour l’une d’ellék 


Dans ce cas, la France renoncerait à l’exemption, mais obtiendrait le bénéfice de la consolidation dH 
droit contractuel établi avec un pays tiers. 


——— 
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À Fe 
Jummer 
des 9 ; 
M ischen Bezeichnung der Waren Masstab Zollsätze 
olltarifs 
O127 PANTO RY AD EURE oes ah TS. à OL ee ee tae de 100 kg. 625,— 
0250 Collodium, enthaltend : 
Mehr als 10 v. H. lôsliche Cellulose auf Basis von Alkohol- 
NBN Re. Mile oy no PAS at hee ne ee ae METRE » 225,— 1? 
Mehr als 10 v. H. lôsliche Cellulose auf Basis anderer 
OS UNE SM ET RE RE | See ae ns) vn. » 225,— 1? 
0289 bis | Dichlor- und Tetrachlorphthalsäuren und ihre Anhydride . kg. 16,25 
0347 Coffein und seine Salze gees Wel ea rba. ii » Disp 
359 ter | Desgleichen (die in Nr. aus 359 genannten Waren), mit cin- 
WETICDENCIN, OLOPICL! 7. Ons on, hy wer ce) Gat aso. re nl Die ZONE de NES ne 
nach der Art, mit 
cinem Zuschlag von 


50 Fr. fiir 100 kg. 


1 Ausschliesslich gegebenenfalls der inneren Abgaben fiir Alkohol. 


2 Ausser den obigen Zôllen ist für jedes Kilogramm lôsliche Cellulose über 10 v. H. eine Abgabe 
4 Franken fiir das Kilogramm zu zahlen. 


II. 


0 


mmer des ; Toller 
utschen Bezeichnung der Waren ae à ce 
oltarifs 
. 
RM. 
Die Nummer «aus 50» erhalt folgende Fassung : 
50 Bananen : 
Frisch : ; À 
Ane Stammens im oterenzemsehend EN  es frei 
io Bh Aol deve) ool ody Tone bce omnes frei 
(Cetrocknety men 2m nae ie aie sen Oe te knee à 2.— 
Anmerkung. — Es besteht Einverstandnis darüber, dass Frankreich die Zollfreiheit für « Bananen, 


h, andeze », fiir die ein Zugeständnis im deutsch-franzôsischen Handelsabkominen vom 17. August 
> nicht gewährt worden ist, nichtsdestoweniger so lange geniessen wird, als Deutschland nicht mit 
m dritten Lande einen Vertragszoll fiir beide obengenannten Arten von frischen Bananen oder 
sine von diesen vereinbart. In diesem Fall verzichtet Frankreich auf die Zollfreiheit, erhalt jedoch 
eich den mit einem dritten Lande vereinbarten Vertragssatz zu eigenem Recht. 
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Numéros x me | f 
du tarif Désignation des produit à 1 
i S produits er i | 
douanier = ere 1 ! 
allemand métriq} 
reichsmdl] 
i] 
2. Aux alinéas 3 et 4 du numéro «ex 178 » et à l’alinéa 3 du numéro « ex-179 » les mots : 
| « Accompagnées d’une copie de Vacquit régional spécial de l’Adminis- 
tration de la Régie frangaise ». 
Seront remplacés, dans chaque cas, par les mots: 
« Accompagnées du troisième volet de Voriginal de l ‘acquit régional spécial 
de l'Administration de la Régie française du « Certificat d’origine ». | 
3. Le numéio «ex 384 » aura la rédaction suivante : 


ex 384 Extraits pour le tannage, non dénommés ailleurs au tarif général . . . | exempPis 


4. Ajouter à l'alinéa 1 du numéro 1 des notes relatives aux numéros 405 et 408, le nouvel alinéa suiv4 


La surtaxe de 50 % ne sera pas applicable aux crêpes blancs (y compris les rubans de crêpes) re 
aux numéros 405 et 408 ni aux autres tissus non serrés, blancs, repris au numéro 408, à la condition 
ces marchandises soient simplement chargées sans être spécialement teintes. 


5. Ex-445. Tissus serrés pour meubles et tentures, etc. 
Ajouter les notes suivantes : 


Notes. — 1° Pour décider la question de savoir si les tissus importés en pièces au métrage sont destffl 
aux meubles et tentures ou non, il sera tenu compte, en premier lieu, des qualités extérieures de la mig 
chandise, en particulier des dessins. En cas de doute, l’avis d’un expert sera demandé. 

2° Les tissus pour linge de table (par exemple nappes à thé et à café, nappes pour restaurant), a 
des dessins tels qu'ils peuvent être simplement coupés en pièces découpées, ne seront pas consid 
comme tissus pour meubles et tentures. 


hs 


6. Le numéro « ex 527 » aura Ja rédaction suivante : 


Se 527 Souliers en ouvrages de filés, entièrement ou partiellement en soie, avec | 
semelles cousues d’autres matières : 
Pour femmes : 
La paire pesant 500 grammes au MOINS 2.) 0 ERP 600 .-}4 
AUTOS he Ten ee ee MONO NN PO on So 700 41% 
AUÈTES 2 he 0 2e ts TE Age a DE PS 800. | 


7. Substituer la rédaction suivante au numéro « 556 »: 


ex 556 Chaussures en cuir de toute espèce, même en peaux non débarrassées de 
leurs poils ou en peaux de poissons ou de reptiles, avec semelles autres 
(que de bois) : 
La /pairepesants plus: der 200 1exammesas en eee 55. 


_Note. —— Les doublures, garnitures, ornements et autres accessoires (boucles, nœuds, glands, 
deries, lacets et autres semblables), n’exercent aucune influence sur la taxation des souliers en cuilà 


Rene d’autres prescriptions du tarif général, en raison de ces combinaisons, ne prévoient un 
plus élevé, 
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In oe eee 3 und 4 der Nummer « aus 178 » und im Absatz 3 der Nummer « aus 179 » sind 
1e Otcen: 


« Begleitet von einer zweiten Ausfertigung des « acquit régional spécial » 
der franzôsischen Regieverwaltung ». 


jeweils zu ersetzen durch die Worte : 


« Begleitet von dem dritten Abschnitt der Urschrift des « acquit régional 
spécial » der franzôsischen Regieverwaltung, dem sogenannten (Certificat 
d’origine ». 


Die Nummer «aus 384 » erhält folgende Fassung : 


384 Gerbstoffauszüge (Gerbstoffextrakte), im allgemeinen Tarif anderweit | 
RS Vo reais te AU ee Lio Oy Sa frei 


nicht genannt . 


Dem Absatz 1 der Ziffer 1 der « Anmerkungen zu Nr. 405 und 408 » ist folgender neuer Absatz 
anzufiigen : 


Der Zuschlag von 50 v. H. bleibt fiir weissen Krepp (einschliesslich der Kreppbander) der Nummern 
und 408 und für andere weisse undichte Gewebe der Nummer 408 unerhoben, sofern diese Waren 
ie Beigabe eines besonderen Farbstoffes lediglich beschwert worden sind. 


aus 445. Dichte Gewebe für Môbel- und Zimmerausstattung usw. 
Es sind folgende Anmerkungen anzufügen : 


| Anmerhkungen. — 1. Bei der Entscheidung der Frage, ob ein im Stück als Meterware eingehendes 
webe fiir Môbel- und Zimmerausstattung bestimmt ist oder nicht, ist in erster Linie die äussere 
chaffenheit, insbesondere das Muster des Gewebes, in Betracht zu ziehen. In Zweifelsfallen ist das 
achten Sachverstandiger einzuholen. 

2. Im Stück als Meterware eingehende Gewebe für Tischzeug (z. B. Tee- und Kaffeedecken, Decken 
Gastwirtschaften), die derartig gemustert sind, dass sie durch blosses Zerschneiden in abgepasste 
cke zerlegt werden kénnen, gelten nicht als Gewebe für Môbel- und Zimmerausstattung. 


Die Nummer « aus 527 » crhält folgende Fassung : 


527 Schuhe aus Gespinstwaren, ganz oder teilweise aus Seide, mit angenahten 
Sohlen aus anderen Stoffen : 
Fiir Frauen : 


Das Paar im Gewicht von 500 gr. oder darunter ........ 600,— 
INSSKOUES REN oo vache ion CN he Foe ERED PROC), ed Te RTE Pirie re EN NS, Oh foo omic fo 700,-— 
FATIGCT AR TU EE ON Cr EM RQ 800,— 


Die Nummer « 556 » ist durch folgende Fassung zu ersetzen : 


550 Schuhe aus Leder aller Art, auch aus behaarten Häuten oder aus Häuten 
von Fischen oder Kriechtieren, mit anderen Sohlen (als Holzsohlen) : 


Das Paar im Gewicht von mehr als 1,200 gr. . : . . . . . . . . 85,— 


Anmerkung. — Ausfütterungen, Besätze, Zierate und sonstige Zutaten (Schnallen, Maschen, Quasten, 
kereien, Schniirriemen und dergleichen bleiben auf die Verzollung von Lederschuhen ohne Einfluss, 
ait nicht die Schuhe durch diese Verbindungen nach anderweiten Vorschriften des allgemeinen, Tarifs 


sr hôühere Zollsätze fallen. 
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8. Les notes prévues pour les numéros 707 et 792 seront modifiées de la maniére suivante : 


a) Substituer & la note ad numéro 792 «le fil de fer devra étre également considéré co 
n’ayant pas subi un travail complémentaire, etc. » les dispositions suivantes : | 
i | 
Notes. — 1° Les droits contractuels du numéro 792 ne s’appliquent pas aux fils de fer pour d | 
de rôts (fils de fer ou d’acier plats, même à bords ovalisés) enroulés sous forme de rouleaux, de couroëk 
ou sur rouleaux de bois. ; . k | | 
20 Le fil de fer devra être également considéré comme n'ayant pas subi de travail complémentag 
lorsqu'il présentera une légère application de cuivre obtenue à l’étirage au moyen d’une solution dé 


de cuivre. 


b) Ajouter à la note «aux numéros 785 A, 785 B, 791 et 792 », comme deuxième alinéa, le tag 
suivant : 


La note ne s'applique pas aux marchandises nommément désignées ailleurs au tarif général, tq 
que les dents de rots, 


Le présent arrangement sera soumis à l’approbation parlementaire. Il sera ratifié en mis 
vigueur à une date aussi rapprochée que possible et dans les formes qui seront fixées d’un co 
accord entre les deux gouvernements. | 


Fait, en double exemplaire, en français et en allemand, à Paris, le 20 juin 1928. 


A. BRIAND. 
M. BOKANOWSKI. 
HOESCH. 
POSSE. 
ECHANGE DE LETTRES 
DEUTSCHE BOTSCHAFT if. 
Paris. 
W. 2304. Paris, den 29. Oktober 1928. 


SEINER EXZELLENZ, DEM MINISTER DER AUSWARTIGEN ANGELEGENHEITEN, 
HERRN ARISTIDE BRIAND, PARIS. 
HERR MINISTER, 


Unter Bezug auf die am 20. Juni 1928 in Paris zwischen der Deutschen und der Franzésischf 
Regierung getroffenen Vereinbarungen über einige Abänderungen des deutsch-franzôsiscl 
Handelsabkommens vom 17. August 1927, beehre ich mich, Ihnen mitzuteilen, dass sich 
Deutsche Regierung mit folgender Anderung der Liste E des Abkommens einverstanden erkläk 


Im letzten Unterabsatz des ersten Absatzes der Nummer « aus 541 » (Hiite usw. : unal 
gerüstet : nur aus Palmblattstreifen usw.) ist 
a) Das Wort « geformt » und das folgende Komma zu strechen, 


b) Als Anmerkung 3 anzufügen. 


_ 3. Die hinterlegten Muster sind, abgesehen von den Bedingungen des Vertragszugestail 
nisses, nur fiir die Breite (Feinheit) des Flechtstreifens massgebend. i 


Diese Vereinbarung bedarf auf deutscher Seite der Ratifikation. Uber den Tag ‘ 
Inkrafttretens werden sich die beiden Regierungen verstandigen. | 
Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 


‘ HoEsCcH. © 


: 
| 
| 


ig 
Æ 
hs 
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. In den nach Nummer 792 aufgeführten Anmerkungen sind folgende Anderungen vorzunehmen : 


a) An Stelle der bisherigen Anmerkung zu Nummer 792 «Als nicht weiterbearbeitet ist usw. » 
treten folgende Bestimmungen : 


Anmerkungen. — 1. Die Vertragssätze der Nummer 792 finden auf Rietdraht, flachen Eisendraht, 


ich oe abgerundeten Kanten (Weberblätterzahndraht\ in Bunden, Ringen oder auf Holzrollen keine 
nwendung. 


_ 2. Als nicht weiterbearbeitet ist auch Draht anzusehen, der nur infolge der Anwendung von 
upfersalzlésung beim Ziehen einen diinnen Kupferanflug aufweist. 


5) Der « Anmerkung zu Nr. 785 A, 785 B, 791 und 792 » ist als Absatz 2 anzufügen : 


Die Anmerkung bezieht sich nicht auf solche Waren, die in anderen Nummern des allgemeinen 
arifs namentlich genannt sind, wie z. B. Weberblätterzähne. 


Die vorstehende Vereinbarung soll den Gesetzgebenden Kérperschaften zur Genehmigung 
orgelegt werden. Sie soll ratifiziert und so bald als méglich in einer Form in Kraft gesetzt werden, 
ie von den beiden Regierungen in Gemeinsamem Einvernehmen festgesetzt werden soll. 


In doppelter Urschift ausgefertigt auf franzésisch und auf deutsch zu Paris, am 20. Juni 1928. 


A. BRIAND. 
M. BOKANOWSKI. 
HoEscx. 
POSSE. 
1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
ÉCHANGE DE LETTRES 
MBASSADE D'ALLEMAGNE iL, 
A PARIS 
W. 2304. PARIS, le 29 octobre 1928. 


SON EXCELLENCE MONSIEUR ARISTIDE BRIAND, MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES, PARIS. 


ONSIEUR LE MINISTRE, 
Me référant aux arrangements conclus a Paris, le 20 juin 1928, entre le Gouvernement allemand 
le Gouvernement français, concernant certaines modifications apportées à l'Accord com- 
ercial franco-allemand du 17 août 1927, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouverne- 
ent allemand est d'accord pour que la liste E de cette convention soit modifiée de la façon 


ivante : À à 
Le dernier alinéa de l’article « ex-541 » (chapeaux, etc. non garnis, seulement en bandes de 


ailles de palmier, etc.) est modifié comme suit : 
(a) Les mots « dressés en forme de chapeaux » et la virgule qui suit, sont 
supprimés. ; 
(b) La note suivante est insérée sous forme de note 3 : 
3° Il ne sera tenu compte des modèles déposés, réserve faite des dispositions du présent 


ord, qu’en ce qui concerne la largeur (finesse) des bandes tressées. 
: Le econ + ni doit être ratifié par le Parlement allemand. Les deux gouvernements 


eront d’un commun accord le jour de sa mise en vigueur. Eat 
Veuillez agréer, Monsieur le Miinistre, les assurances de ma haute considération. 


HOESCH. 


i Stari iété 1 Translated by the Secretariat of the League 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated y th 
ations, à te d’information. of Nations, for information. 


ET 


: — 
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MINISTERE || 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. | 
DIRECTION 


DES AFFAIRES POLITIQUES 
ET COMMERCIALES. 


RELATIONS COMMERCIALES. 


Accord commercial franco-allemand 
du 17 août 1927. 


Paris, le 31 octobre 1928. 
MONSIEUR VON HOESCH, AMBASSADEUR D'ALLEMAGNE, PARIS. 


MONSIEUR L’AMBASSADEUR, 


A la date du 29 octobre, vous avez bien voulu m'adresser la lettre suivante : 


« MONSIEUR LE MINISTRE, 


Me référant au protoccle relatif à l'application de l’Accord commercial franco-allema 1 
du 17 août 1927 et signé à Paris le 20 juin 1928, j'ai l'honneur de vous faire savoir que | 
Gouvernement allemand est d'accord pour que la liste E de cette convention soit modifi 
de la façon suivante : | 


Le dernier alinéa de l’article «ex-541 » (chapeaux en paille, etc., non garnis, seulemei 
en bandes de feuilles de palmier, etc.) est modifié comme suit : 


a) Les mots «dressés en forme de chapeaux » et la virgule qui suit, sont supprimés. 
b) La note suivante est insérée sous forme de note 3 : 


3° Il ne sera tenu compte des modèles déposés, réserve faite des dispositions du préser 
Accord, qu’en ce qui concerne la largeur (finesse) des bandes tressées. 


Le présent arrangement exige l'approbation du parlement allemand. Les deux gouve}: 
nements fixeront d’un commun accord le jour de sa mise en vigueur. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération. » 


J'ai l'honneur de vous accuser réception de cette communication dont le Gouvernement franca} 
prend acte avec satisfaction. 


Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute considération. 


Pour le Ministre des Affaires étrangères 
et par délégation, 


L'Ambassadeur de France, Secrétaire général : 
BERTHELOT. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION 
PROTOCOL 
TO THE FRANCO-GERMAN COMMERCIAL AGREEMENT OF AUGUST 17, 1927. 
PARIS, JUNE 20, 1928. 
The French Government and the German Government, as the result of negotiations regarding 


e application of the Franco-German Commercial Agreement of August 17, 1927, have agreed, in 
e case of certain commodities, to amend the provisions of the said Agreement as follows : 


i 
French 
Tariff Description of Goods Unit Duty 
No. 
Pr Ct: 
0127 Oxide of tin, brown. ae CRC RC rer ek ees 100 kg. 625.-— 
0250 Collodion containing more than 10 % of soluble cellulose : 
(Qa vathwambasiseotsalcoholethen asm eal rake ns ditto 225.— 1? 
CO) SXicda By ERIE) MW ulnee GOINGS. 6 6 5 eo ge 8 a ditto 225.— 12 
0289 b Dichloro- and tetrachloro-phthalic acids and their anhy- 
ATOS ree sac ce Sk en LAN CM are at Noe | kg. 16.25 
| 0347 GaireimerancerttSAxSalt Ss wee skeen RE CCE ditto 25.-— 
359 ¢ The same (articles specified in No. 359) with ground 
stopper LT ih AT vag en ee ee Duties RAS SONNÉEO RO 
according to kind, in- 
creased by 50 fr. per 


100 kg. 


1 Not including the internal taxes on alcohol, if any. 
2 Plus a duty of 4 fr. per kg. for each kg. of soluble cellulose exceeding 10 %. 


be 
J ; Duty 
LS Tariff Description of Goods per metric 
os. quintal 


Reichsmarks 


No. ‘ex 50” shall read as follows : 


50 Bananas : | 
Fresh : | | 
Onithetstalle ins Crates CR CE NC free 
ONE OEE ET ST RE NE RE TT RE free 
PSC COR SE 5) dr A UE NS | 2.— 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des  ? Translated by the Secretariat of the League 


ations, a titre d’information. of Nations, for information. 
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M tee « Duty | | 
RESTES | Description of Goods per met 
D TA 
Marks | 

Note. —- It is understood that although the exemption from duty of ‘ other fresh bananas 


is not specifically accorded in the Franco-German Agreement of August 17, 1927, France shall ne 
theless continue to enjoy this privilege so long as Germany does not, by an agreement 

a third country, fix a conventional duty for the above two categories of fresh bananas or for ond 
them. In such event, France renounces her right to exemption but is entitled to the benefit of ]§ 
consolidation of the conventional Guty fixed with a third country. 


2. In paragraphs 3 and 4 of No. “ ex 178 ‘’ and paragraph 3 of No. “ ex 179’ the words : 


“ accompanied by the third counterfoil of the original acquit régional 
spécial of the French State Monopoly Administration, known as the 
| _ *Certiheate of ‘Origin 7 


shall be substituted in each case for the words : 
“ accompanied by a copy of the acquit régional spécial of the French State 
Monopoly Administration. ” 
3. No. “ ex 384’ skall read as follows : 


ex 384 | Tanning extracts not elsewhere mentioned in the General Tariff | free 


4. Add the following new paragraph to paragraph 1 of No. i of the note to Nos. 405 and 408 : 


The 50 % surtax shall not apply to the white crepes (including crepe ribbons) falling under Nos. 4} 
and 408 nor to the other open-woven tissues, white, falling under No. 408, provided the goods are mere 
weighted and not specially dyed. 


5. Ex 445 Close-woven tissues for furniture and upholstery, etc. 
Add the following notes : 


Nores. -— 1. Jn deciding whether tissues imported in the piece for sale by the metre are for furnitu 
and upholstery or not, consideration will be given primarily to the superficial quality of the gooch 
especially the patterns. In case of doubt, an expert’s opinion will be sought. | 

2. Tissues for table-linen (e. g. tea-and coffee-cloths, restaurant table-cloths) of such pattern thi 
they can be simply cut into separate pieces, shall not be considered as tissues for furniture and upholster} 


» 


6. No. ‘“ ex 527 ” shall read as follows 3 


ex 527 Shoes of spun wares, wholly or partly of silk, having soles of other materials 
sewn On : | 
For women : : 
Weighing=-500.or. gor less (per ‘pair. = 4 ORDRE 600.— 
Other . creates eu à 0e MEN RP SRE 700 .—" 
Other se ee A EE TE NT 800.— 
7. For No. 556 substitute the following : ; 
ex 556 | Boots and shoes, of leather of all kinds, including those made from hides | 
with the hair still on and those made from fish or reptile skins, with | 
other than wooden soles : | 
Weighing more than 1200 gr. per pair . NES 85.— | 
Notre, — The linings, trimmings, ornaments and other accessories (buckles, bows, tassels, embro: 


deries, laces and the like) shall not affect the taxation of leather shoes unless the shoes are liable to highel 
duties owing to these combinations, in conformity with tariff regulations laid down elsewhere. | 


È 
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|. The notes to Nos. 791 and 792 shall be amended as follows : 


(a) For the note toN ° 792 ‘* Iron wire shall also be considered as not having undergone further 
treatment, etc. ”’ substitute the following : 


NOTES. — 1. The conventional duties of No. 792 d J Ly 

t ; i ities . 792 do not apply to 27on wire for teeth for veeds (flat 

‘on or steel wire with oval edges or not), wound in the shape of rolls, rings or wooden sie 

fe: Tron wire shall also be considered as not having undergone further treatment when it is thinly 

el with copper by means of the application, during the process of drawing, of a solution of copper 

(6) Add the following as second paragraph to the note ‘ to Nos. 785 A, 785 B, 791 and 792 ”. 

This note does not apply to goods expressly specified elsewhere in the General Tariff, as for example 

seth for reeds. 


The present arrangement shall be submitted for approval to the Parliaments of both countries. 
t shall be ratified and come into force as soon as possible and in the form mutually agreed upon by 
oth Governments. ; 


Done in duplicate French and German texts in Paris on June 20, 1928, 


À, BRIAND. 
M. BOKANOWSKI. 
HOESCH. 
POSSE. 
EXCHANGE OF NOTES. 
1s 


rERMAN EMBASSY. 


W. 2394. 
Paris, October 29, 1928. 
TOUR EXCELLENCY, à 


Referring to the arrangements concluded in Paris on June 20, 1928, between the German and 


‘rench Governments concerning certain amendments to the Franco-German Commercial Agreement 
f August 17th, 1927, I have the honour to inform you that the German Government agrees to 
ist E of this Agreement being altered as follows : 
The last paragraph of Article ‘‘ex 541” (Hats, etc., untrimmed, of palm leaf strips only, etc.) 
hall read as follows : 
(a) The words ‘“ shaped in hat form ’’, together with the comma following, shall 
be deleted ; 
(b) The following shall be inserted as Note 3 : 
3. Subject to the provisions of the present Agreement, the specimens deposited shall be 
aken into consideration only in respect of the width (fineness) of the plaited bands. 
The present arrangement must be ratified by Germany. The two Governments shall fix by 
greement the day upon which it is to come into force. 


I have the honour, etc. 
HOESCH. 


lis Excellency 
Monsieur Aristide Briand, 
Minister for Foreign Affairs, 
Paris. 
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IF 


MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS 
DEPARTMENT 
OF POLITICAL AND COMMERCIAL RELATIONS 
COMMERCIAL : 


Ref. Franco-German Commercial Agreement 
of August 17th, 1927. 


Paris, October 31, 1928. 
Your EXCELLENCY, 


Under date of October 29 you were good enough to write to me as follows : 


“Your Excellency, 


Referring to the arrangements concluded in Paris on June 2oth, 1928, between th 
German and French Governments concerning certain amendments to the Franco-Germa 
Commercial Agreement of August 17, 1927, I have the honour to inform you that t 
German Government agrees to List E of this Agreement being altered as follows : 

The last paragraph of Article ‘ ex 541 ’’ (Hats, etc. untrimmed, of palm leaf strip 
only, etc.) shall be amended as follows : 
(a) The words “ shaped in hat form ’’, together with the comma following, shall HA 
deleted ; 


(b) The following shall be inserted as Note 3 : 


(3) Subject to the provisions of the present Agreement, the specimens deposite} 
shall be taken into consideration only in respect of the width (fineness) of the plaiteil 
bands. | 

The present arrangement must be ratified by Germany. The two Government 


shall fix by agreement the day upon which it is to come into force. 
I have the honour, etc.”’ 


I have the honour to acknowledge receipt of this communication, the contents of which thf 
French Government notes with satisfaction. 


I have the honour, etc. 
For the Minister for Foreign Affairs, 


BERTHELOT, 


: Secretary-General, French Ambassador. 
His Excellency 
M. von Hoesch, 
German Ambassador, 
Paris. 


Pr ms 12 


CHANGE DE NOTES ! COMPORTANT UN ARRAN- 
# GEMENT RELATIF A L'EXTENSION A L’INDO- 
CHINE DE L’ACCORD COMMERCIAL FRANCO- 
ALLEMAND DU I7 AOUT 1927. PARIS, LE 
IO JUIN 1929. 


| ommuniqué par le ministre des Affaires étran- 
§ geres de la République française, le 17 août 
1020. 


MINISTÈRE 
1 DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


DIRECTION DES AFFAIRES 


PARIS, le 10 juin 1920. 


IONSIEUR L'AMBASSADEUR, 


Vous avez bien voulu d’ordre de votre gou- 
yernement me demander si, eu égard à la 
éforme tarifaire envisagée en Indochine et 
léjà partiellement réalisée, le Gouvernement 
irancais ne consentirait pas à ce que fussent 
Hésormais étendues à cette colonie les disposi- 
lions tarifaires de l'Accord commercial franco- 
Memand du 17 août 1927. 

_ J'ai l'honneur de vous faire connaître que le 
souvernement français accepte cette suggestion 
+ qu'il donne son entière approbation à la décla- 
ation suivante que je vous propose de soumettre 
le votre côté à l'agrément du Gouvernement 
Ulemand : 


« Les Gouvernements allemand et fran- 
cais sont tombés d’accord pour étendre 
désormais aux échanges commerciaux entre 
l'Allemagne et l’Indochine les dispositions 
de l'Accord commercial franco-allemand 
du 17 août 1927, visant les colonies dites 
assimilées. 

Ainsi se trouvent rapportées dans la 
mesure où elles étaient encore appliquées 
les restrictions résultant de l'alinéa 1 de 
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EXCHANGE OF NOTES ! CONSTITUTING AN AGREE- 
MENT REGARDING THE EXTENSION TO INDO- 
CHINA OF THE FRANCO-GERMAN COMMERCIAL 
AGREEMENT OF AUGUST 17, 1927. PARIS, 
JUNE 10, 1920. 


Communicated by the Minister for Foreign 


Affairs of the French Republic, August 17, 
1929. 
2 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. 


i 


MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 


DEPARTMENT OF POLITICAL 
AND COMMERCIAL AFFAIRS. 


Paris, June 10th, 1920. 


Your EXCELLENCY, 


You were good enough to ask me, on behalf 
of your Government, whether, in view of the 
tariff reform contemplated and already partially 
carried through in Indo-China, the French 
Government would agree to the tariff provisions 
of the Franco-German Commercial Agreement 
of August 17th, 1927, being henceforth extended 
to that colony. 

I have the honour to inform you that the 
French Government accepts this suggestion 
and entirely approves of the following decla- 
ration, which I propose you should on your 
part submit for the German Government’s 
acceptance : 


‘“ The French and German Governments 
are agreed that the provisions of the Franco- 
German Commercial Agreement of August 
17th, 1927, concerning the so-called assi- 
milated colonies, shall henceforth be exten- 
ded to apply to trade between Germany 
and Indo-China. 

The restrictions arising out of paragraph 1 
of the addendum to Articles 42, 43 and 44 
of the Protocol of Signature to that Agree- 


1 L'échange des ratifications a eu lieu à Paris, 
e 16 juillet 1929. 

Entré en vigueur le 16 juillet 1929. 

2 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d’information. 


1 The exchange of ratifications 
PAS Vinlhy ate}, 020) 

Came into force July 16, 1929. 

2 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 


took place at 
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l'addendum aux articles 42, 43, 44 du 
Protocole de signature a ladite convention. 

Le présent arrangement sera ratifié et 
les ratifications en seront échangées à Paris 
le plus tôt possible. La date de sa mise en 
vigueur sera fixée d’un commun accord 
par les deux gouvernements. » 


Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les 
assurances de ma haute considération. 


(Signé) BERTHELOT. 


Son Excellence 
Monsieur von Hoesch, 
Ambassadeur d'Allemagne, 
A Parts: 


Copie certifiée conforme : 


Le Ministre plénipotentiarre, 
Chef du Service du Protocole, 


P. de Fouquières. 


ET: 


DEUTSCHE BOTSCHAFT 
PARIS. * 


PARIS, le 10 juin 1920. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur d’accuser réception à Votre 
Excellence de la lettre de ce jour par laquelle 
vous me proposez, au sujet du règlement des 
échanges commerciaux entre l'Allemagne et 
VIndochine, de soumettre à l’agrément du Gou- 
vernement allemand la déclaration suivante : 


« Les Gouvernements allemand et fran- 
çais sont tombés d’accord pour étendre 
désormais aux échanges commerciaux entre 
l’Allemagne et l’Indochine les dispositions 
de l'Accord commercial franco-allemand 
du 17 août 1927, visant les colonies dites 
assimilées. 

Ainsi se trouvent rapportées dans la 
mesure où elles étaient encore appliquées 
les restrictions résultant de l'alinéa 1 de 
l’addendum aux articles 42, 43, 44 du 
Protocole de signature à ladite convention. 

Le présent arrangement sera ratifié et 
les ratifications en seront échangées à Paris 
le plus tôt possible. La date de sa mise 
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ment, are, in so far as they were st 
applied, accordingly cancelled. 4 
The present arrangement shall be ratified) 
and the ratifications shall be exchanged if 
Paris as soon as possible. The date of ily 
coming into force shall be fixed by mutuä} 
agreement between the two Governments. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) BERTHELOT. 


His Excellency 
M. von Hoesch, 
German Ambassador, 
Paris. 


GERMAN EMBASSY. 


PARIS, June 10th, 1929. 


YourR EXCELLENCY, 


I have the honour to acknowledge receipt oj 
your letter of to-day’s date, in which, with} 
reference to the regulation of trade betwee 
Germany and Indo-China, you propose that. 
should submit the following declaration for thq 
German Government’s acceptance : | 


“ The French and German Govern} 
ments are agreed that the provisions of the 
Franco-German Commercial Agreement 0: 
August 17, 1927, concerning the so-called 
assimilated colonies, shall henceforth be 
extended to apply to trade between Ger+ 
many and Indo-China. 

The restrictions arising out of paragraph i 
of the addendum to Articles 42, 43 and 44 
of the Protocol of Signature to that Agree 
ment are, in so far as they were still applied. 
accordingly cancelled. gy 

The present Arrangement shall be rati-+ 
fied and the ratifications shall be exchanged 
in Paris as soon as possible. The date © 


t 
| 


en vigueur sera fixée d’un commun accord 
par les deux gouvernements ». 


J'ai l'honneur de faire connaître à Votre 
cellence que le Gouvernement allemand 
ane son approbation à cette déclaration. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les 
urances de ma très haute considération. 
(Signé) von HoEscH. 
a Excellence 
Monsieur Aristide Briand, 
_ Ministre des Affaires étrangères, 
Paris. 


1815. — ARRANGEMENT! CONCLU 
ENTRE L’ALLEMAGNE ET LA FRANCE 
AU SUJET DES ECHANGES COMMER- 
CIAUX DU TERRITOIRE DU BASSIN DE 
moe DARRE AVEC LE TERRITOIRE 
DOUANIER ALLEMAND. SIGNE A PARIS, 
LE 23 FEVRIER 1028. 


HANGE DE NOTES2 RELATIF A L’ARRANGE- 
MENT CI-DESSUS. PARIS, LE 20 JUIN 1928. 


mmuniqué par le consul général d'Allemagne 
à Genève, le 7 août 1920. 


UTSCHE BOTSCHAFT. 


‘RR MINISTER ! 
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its coming into force shall be fixed by 
mutual agreement between the two Govern- 
ments.” 


I have the honour to inform you that the 
German Government approves of this decla- 
ration. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) von HoEScuH. 
His Excellency 
M. Aristide Briand, 
Minister for Foreign Affairs, 


Parts: 


N° 1815. — AGREEMENT ! BETWEEN GER- 
MANY AND FRANCE REGARDING COM- 
MERCIAL EXCHANGES BETWEEN THE 
SAAR BASIN TERRITORY AND THE 
GERMAN CUSTOMS TERRITORY. Sl- 
GNED AT PARIS, FEBRUARY 23, 1928. 


EXCHANGE OF NOTES ? CONCERNING THE ABOVE 
AGREEMENT. PARIS, JUNE 20, 1928. 


Communicated by the German Consul - General 
at Geneva, August 7, 1929. 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


PARIS, den 20. Juni 1928. 


Da sich bei der Durchführung der Vereinbarung zwischen Deutschland und Frankreich über 


1 Warenaustausch zwischen dem Saarbeckengebiet und dem deutschen Zollgebiete vom 23. Februar 
28 aus deren Artikel 9 hinsichtlich der Erzeugnisse einiger Saisonindustrien für die Ausnutzung 
er Kontingente gewisse Schwierigkeiten ergeben haben, beehre ich mich, namens der Deutschen 
gierung vorzuschlagen, Abschnitt XVIII des Zeichnungsprotokolls zu obiger Vereinbarung wie 
xt zu ändern : 

MX VEUT: 


Zu Artikel 9 ADf. I. 


Die Hohen Vertragschliessenden Teile sind darüber einig, dass die für Saatkartoffeln und 
nereien zur Saat (Nummern aus 83 und aus 89 des franzôsischen Zolltarifs) in Liste A, für 


1 Vol. LXXIX, page 247, of this Series. 


Vol. LX XIX, page 247, de ce recueil. 
2 Came into force May 25, 1929. 


Entré en vigueur, le 25 mai 1929. 
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Motorräder, Adhäsionskuppelungen usw., Fahrrader usw., Fahrradteile (Nummern aus 915, 3 
919/20 des deutschen Zolltarifs) in Liste B und für Stacheldraht, Drahtgeflechte und Drahtgeweg 
Drahtkôrbe (Nummer aus 825 des deutschen Zolltarifs) in Liste B * als Kontingente fur ein J) | 
vorgesehenen Mengen in voller Hébe auch schon im ersten Halbjahr jeden Kalenderjahrs eingefü | 
werden dürfen. “ | 


Ich ware Euerer Erzellenz dankbar, wenn ich die Mitteilung erhalten kénnte, dass die Fr 
zosische Regierung diesem Vorschlag zustimmt. 


Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 


VON Hascu. | 
Seiner Exzellenz dem Minister 
der Auswartigen Angelegenheiten, 
Herrn Aristide Briand, 


Paris. 
1 TRADUCTION. 1 TRANSLATION. 
AMBASSADE D'ALLEMAGNE. GERMAN EMBASSY. 
PaRIs, le 20 juin 1928. Paris, June 20, 1928. | 
MONSIEUR LE MINISTRE, SIR, 
Etant donné que, lors de la mise a exécution As the putting into effect of the Agree | 


de l’Arrangement conclu le 23 février 1928 entre concluded on February 23, 1028, bet 

l Allemagne et la France, au sujet des échanges Germany and France regarding commer} 
commerciaux du Territoire du bassin de la exchanges between the Saar Basin Territory: 
Sarre avec le territoire douanier allemand, the German Customs Territory has, as rega 
l’article 9 a soulevé certaines difficultés, pour Article 9, given rise to certain difficult 
les produits de quelques industries saisonnières, affecting the products of certain seasonal inc 
au point de vue de l’utilisation des contingents  tries, in connection with the utilisation of tl} 
desdites industries, j'ai l'honneur, au nom du quotas, I have the honour to propose on bel 
Gouvernement allemand, de vous proposer de of the German Government that Section XV 
modifier, comme suit, la section XVIII du of the Protocol of Signature of the aforeg 


Protocole de signature de l’arrangement pré- Agreement should be altered to read as folloy 
Cité =: 


XVIII. ‘OR VAI 
» Ad Article 9, alinéa I. Ad Article 9, paragraph x. 
« Les Hautes Parties contractantes sont ‘ The High Contracting Parties agree that 


d’accord que le montant total des contingents total amounts of the annual quotas provided 
annuels prévus à la Liste A du présent arran- List A of the present Agreement for 

gement pour les pommes de terre de semence potatoes and seed for sowing (N° ex 83 ; 
et les graines de semence (N° ex 83 et ex 89 ex 89 of the French Tariff), in List B for md 
du tarif français), à la Liste B pour les moto- cycles, gears, etc., cycles, etc...., and parts} 
cyclettes, embrayages, etc., les vélocipèdes, etc., cycles (Nos. ex 915, 916, 919/20 of the Gen 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 


ar] l 1 Translated by the Secretariat of the Leagu 
des Nations, à titre d’information. 


Nations, for information 


SES 


da 


ts pièces détachées de cycles (N°S ex 015, 916, 
}t9/20 du tarif allemand) et à la liste B 3 pour 
i's ronces artificielles, treillis et toiles métalli- 
fues, corbeilles en fils métalliques (Nos ex 825 
Ju Tarif allemand) pourra être importé au cours 
qu premier semestre de chaque année. » 

{ Je serais très reconnaissant à Votre Excel- 
Jnce de bien vouloir me faire savoir que le 
jrouvernement français accepte cette propo- 


(tion. 


> Veuillez agréer, etc. 


(Signé) Von HoeEscu. 


| Monsieur Aristide Briand, 
Ministre des Affaires étrangères, 
Paris. 


af; 


REPUBLIQUE FRANÇAISE. 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


DIRECTION 
DES AFFAIRES POLITIQUES 
ET COMMERCIALES. 


“RELATIONS COMMERCIALES. 


PARIS, le 20 juin 1928. 


MONSIEUR L’AMBASSADEUR, 


_ En réponse à la lettre en date de ce jour, que 
Votre Excellence a bien voulu m'adresser, j'ai 
l'honneur de Lui faire connaître que le Gouver- 
nement français accepte de modifier ainsi qu'il 
suit la section X VIII du Protocole de Signature : 


« XVIII 
Ad Article 9, alinéa x. 


Les Hautes Parties contractantes sont d’ac- 
cord que le montant total des contingents 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d’information. 
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Tariff), and in List B 3 for barbed wire, plaited 
wire, wire gauze and wire baskets (No. ex 825 
of the German Tariff) may be imported during 
the first six months of each year. ” 


I would be greatly obliged if your Excellency 
would kindly inform me whether the French 
Government approves of this proposal. 


(Signed) VvoN Hascu. 


To His Excellency 
Monsieur Aristide Briand, 
Minister for Foreign Affairs, 
Paris. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION, 
Te 


FRENCH REPUBLIC. 


MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 


DEPARTMENT OF POLITICAL 
AND COMMERCIAL AFFAIRS. 


COMMERCIAL RELATIONS. 


PARIS, June 20, 1928. 


YOUR EXCELLENCY, 


In reply to your letter to me of to-day’s date, 
I have the honour to inform you that the 
French Government agrees that Section XVIII 
of the Protocol of Signature should be modified 
as follows : 


oD ANE 
Ad Article 9, paragraph x. 
The High Contracting Parties agree that 


the total amounts of the annual quotas provided 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 


25 


—_ 


2 
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annuels prévus a la Liste A du présent Arran- 
gement pour les pommes de terre de semence 
et les graines de semence (N°5 ex 83 et ex 89 
du tarif francais), 4 la Liste B pour les moto- 
cyclettes, embrayages, etc., les vélocipédes, etc., 
les pièces détachées de cycles (N° ex 915, 916, 
919/20 du tarif allemand) et à la liste B 3 pour 
les ronces artificielles, treillis et toiles métalli- 
ques, corbeilles en fils métalliques (N° ex 825 du 
Tarif allemand) pourra être importé au cours 
du premier semestre de chaque année. » 


Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, l’as- 
surance de ma plus haute considération. 


A. BRIAND. 


Son Excellence 
Monsieur von Hoesch, 
Ambassadeur d'Allemagne 
a ans: 


N° 1841. — ÉCHANGE DE NOTES ! ENTRE 
LES GOUVERNEMENTS PERSAN ET 
SUÉDOIS COMPORTANT UN ARRANGE- 
MENT POUR LE RÈGLEMENT PROVI- 
SOIRE DES RELATIONS ENTRE LES 
DEUX PAYS. TEHERAN, LES 30 JUIL- 
LET ET 9 AOÛT 1028. 


ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN RÈGLE- 
MENT PROVISOIRE DES RELATIONS COMMER- 
CIALES ENTRE LES DEUX PAYS, JUSQU’A 
L'ENTRÉE EN VIGUEUR DU TRAITÉ D’ETABLIS- 
SEMENT, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION 
CONCLU LE I0 MAI 1929. TÉHÉRAN, LE IO MAI 


1929. 


Communiqué par le ministre des Affaires 
étrangères de Suède, le 12 juillet 1920. 


1 Vol. LXXX, page 407, de ce recueil. 
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in List À of the present Agreement for sq | 
potatoes and seed for sowing (Nos. ex 83 ail} 
ex 89 of the French Tariff), in List B for moti} 
cycles, gears, etc., cycles, etc...., and parts | | 
cycles (Nos. ex 915, 916, 919/20 of the Germif} 
Tariff), and in List B 3 for barbed wire, plai i 


wire, wire gauze and wire baskets (No. ex aT 


of the German Tariff) may be imported duri 


» 


the first six months of each year. ” 


I have the honour to be, etc., 


(Signed) A. BrIAND. | 


Monsieur von Heesch, 
German Ambassador, 
Paris. 


No. 1841. — EXCHANGE OF NOTES 1 BEA 
WEEN THE PERSIAN AND SWEDISH 
GOVERNMENTS CONSTITUTING Al 
AGREEMENT FOR THE PROVISIONA} 
SETTLEMENT OF RELATIONS BETH 
WEEN THE TWO COUNTRIES. TEHE# 
RAN, JULY 30, AND AUGUST 9, 10928! 


EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A PROVI 
SIONAL SETTLEMENT OF THE COMMERCIA 


RELATIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES 


UNTIL THE COMING INTO FORCE OF THE TREAT 


CONCERNING ESTABLISHMENT, COMMERCE AN 
NAVIGATION CONCLUDED MAY IO, 1929. TEHE 
RAN, MAY 10, 1929. 


Communicated by the Swedish Minister for ‘| 
Foreign Affairs, July 12, 1920. | 


? Vol. LXXX, page 407, of this Series. 


i 


TEHERAN, le 10 mai 1929. 


IONSIEUR LE GÉRANT, 


Mon gouvernement, prenant avec vif plaisir 
te de la signature à Téhéran aujourd’hui 
htre la Suède et la Perse d’un Traité d’éta- 
jissement, de commerce et de navigation 
jquel ne pourra néanmoins entrer en vigueur 
1e dans quelques mois, m'a chargé de faire à 
jotre Excellence la déclaration suivante, cons- 
-uant le règlement des relations de la Suède 
vec la Perse jusqu’à l'entrée en vigueur du dit 
jaité : 

I. La représentation diplomatique de la Perse 
r le territoire de la Suède jouira, sous condition 
June parfaite réciprocité, des privilèges et 
hmunités consacrés par le droit commun inter- 
{:tional. 

1 Les représentants consulaires de la Perse sur 
1territoire de la Suède, régulièrement munis de 
)xéquatur pourront, sous condition d’une par- 
lite réciprocité, y résider dans les localités où 
; étaient jusqu'alors admis. 

.I1s bénéficieront des privilèges honorifiques 
+ des immunités personnelles de juridiction et 
fiscalité consacrés par le droit commun inter- 
Itional et sous condition d’une parfaite réci- 
locité. 

‘Le traitement accordé aux représentants di- 
somatiques et consulaires de la Perse sur le 
irritoire de la Suède, sous condition de réci- 
ocité ne sera en aucun cas inférieur à celui 
jcordé à la nation la plus favorisée. 


II. Le Gouvernement suédois accordera aux 
issortissants persans en Suède sous condition 
ane parfaite réciprocité en ce qui concerne 
‘tablissement, le traitement de la nation la 
lis favorisée. 

En matiére de statut personnel, les ressor- 
isants persans en Suède resteront soumis aux 
Ispositions de leurs lois nationales. 


III. Le Gouvernement suédois soumettra les 
loduits naturels persans et les produits fabri- 
lés en Perse, à leur entrée sur le territoire 
lédois, à ses lois organiques des douanes. Il 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
is 
TEHERAN, May 10, 1920. 


MONSIEUR LE GERANT, 


My Government, noting with great pleasure 
the signature this day at Teheran of a Treaty 
of Establishment, Commerce and Navigation 
between Sweden and Persia, which cannot, 
however, come into force until some months 
have passed, has instructed me to make the 
following declaration to your Excellency, which 
shall govern the relations between Sweden and 
Persia pending the entry into force of the said 
Treaty 


I. The diplomatic representatives of Persia in 
the territories of Sweden shall, on condition 
of complete reciprocity, enjoy the privileges 
and immunities sanctioned by public interna- 
tional law ; 

The consular representatives of Persia in the 
territories of Sweden in due possession of an 
exequatur may, on condition of complete reci- 
procity, reside there in the localities to which 
they have hitherto been admitted. 

They shall, on condition of complete recipro- 
city, enjoy the honours, privileges and personal 
immunities in respect of jurisdiction and taxa- 
tion sanctioned by international public law. 


The treatment accorded on condition of 
reciprocity, to the diplomatic and consular 
representatives of Persia in Swedish territory, 
shall in no case be inferior to that accorded to 
the most favoured nation. 


II. The Swedish Government shall accord 
most-favoured-nation treatment to Persian 
nationals in Sweden on condition of complete 
reciprocity in respect of establishment. 


As regards their personal status, Persian 
nationals in Sweden shall continue to be subject 
to the provisions of their national legislation. 


III. The Swedish Government shall subject 
the natural products of Persia and products 
manufactured in Persia to the Swedish organic 
Customs laws on their entry into Swedish terri- 


- Traduit par le Secrétariat de la Société des 
(tions, à titre d’information. 


1 Translated by the Secretariat of the League of 
Nations, for information. 
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leur accordera le bénéfice de son tarif minimum 
et de tous abaissements de ce tarif qui seraient 
consentis aux produits similaires, naturels ou 
fabriqués, originaires et en provenance de 
n'importe quel autre pays. 


IV. Les dispositions de la présente déclaration 
seront applicables à dater du 10 mai 1029 et 
resteront exécutoires jusqu’au jour de l'entrée 
en vigueur du Traité d'établissement, de com- 
merce et de navigation signé aujourd’hui à 
Téhéran entre la Suède et la Perse. 


Je profite de cette occasion, Monsieur le 
Gérant, pour renouveler à Votre Excellence les 
assurances de ma haute considération. 


(Signé) C. G. von HEIDENSTAM. 


Son Excellence 
M. A. Farzine, 
Gérant du Ministére impérial 
des Affaires étrangéres, 
Téhéran. : 


he, 
N° 2564. 
TEHERAN, le 10 mat 1929. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


Mon gouvernement, prenant avec vif plaisir 
note de la signature 4 Téhéran aujourd’hui entre 
la Perse et la Suède d’un Traité d’établissement, 
de commerce et de navigation lequel ne pourra 
néanmoins entrer en vigueur que dans quelques 
mois, m'a chargé de faire à Votre Excellence 
la déclaration suivante, constituant le règlement 
des relations de la Perse avec la Suède jusqu’à 
l'entrée en vigueur dudit traité : 


I. La représentation diplomatique de la Suède 
sur le territoire de la Perse jouira, sous condition 
d'une parfaite réciprocité, des privilèges et im- 
munités consacrés par le droit commun inter- 
national. 

Les représentants consulaires de la Suède sur 
le territoire de la Perse, régulièrement munis 
de l’exéquatur pourront, sous condition d’une 
parfaite réciprocité, y résider dans les localités 
où ils étaient jusqu'alors admis. 

Ils bénéficieront des privilèges honorifiques 
et des immunités personnelles de juridiction et 
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tory. It shall accord them the benefit of 
minimum tariff and of all reductions in ff 
tariff which are granted to similar prod fl 
whether natural or manufactured, original 
in and coming from any other country wig 
soever. | | 

| 


IV. The provisions of this declaration sf 
apply as from May 10, 1929, and shall remg 
valid until the day on which the Treaty} 
Establishment, Commerce and Navigation |i 
ween Sweden and Persia, signed at Tehag 
to-day, comes into force. 


I have the honour, etc. 


(Signed) C. G. VON HEIDENSTAN 


His Excellency 
M. A. Farzine, 
Acting Imperial Minister 
for Foreign Affairs, 
Teheran. 


TH 


No. 2564. 
TEHERAN, May 10, 1924 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


My Government, noting with great plead 
the signature this day at Teheran of a Tre 
of Establishment, Commerce and Navigail 
between Persia and Sweden, which can 
however, come into force until some mor 
have elapsed, has instructed me to make f 
following declaration to Your Excellency, wh 
shall govern the relations between Persia |; 
Sweden pending the entry into force of the 4 
Treaty : 


I. The diplomatic representatives of Swell 
in the territories of Persia shall, on conditl 
of complete reciprocity, enjoy the privileges À 
pees sanctioned by public internatid 
aw ; 

The consular representatives of Sweden in 
territories of Persia in due possession of 
exequatur may, on condition of complete 
procity, reside there in the localities to wii 
they have hitherto been admitted. 

They shall, on condition of complete recifl 
city, enjoy the honours, privileges and pers 


: fiscalité consacrés par le droit commun 
ternational et sous condition d’une parfaite 
ciprocité. 

‘Le traitement accordé aux représentants di- 
fomatiques et consulaires de la Suède sur le 
rritoire de la Perse, sous condition de réci- 
ocité ne sera en aucun cas inférieur à celui 
hcordé à la nation la plus favorisée. 


IT. Le Gouvernement persan accordera aux 
Issortissants suédois en Perse, sous condition 
une parfaite réciprocité, en ce qui concerne 
stablissement, le traitement de la nation la 
us favorisée. 

| En matière de statut personnel, les ressor- 
ssants suédois en Perse resteront soumis aux 
/spositions de leurs lois nationales. 


III. Le Gouvernement persan soumettra les 
-oduits naturels suédois et les produits fabri- 
ués en Suéde, a leur entrée sur le territoire 
ersan, a ses lois organiques des douanes. Il 
ur accordera le bénéfice de son tarif minimum 
: de tous abaissements de ce tarif qui seraient 
nsentis aux produits similaires, naturels ou 
ibriqués, originaires et en provenance de 
‘importe quel autre pays. 


IV. Les dispositions de la présente déclaration 
>ront applicables à dater du 10 mai 1929 et 
ssteront exécutoires jusqu’au jour de l'entrée 
a vigueur du Traité d'établissement, de com- 
ierce et de navigation signé aujourd’hui a 
‘éhéran entre la Perse et la Suède. 


Je profite de cette occasion, Monsieur le 
linistre, pour renouveler à Votre Excellence 
5s assurances de ma haute considération. 


Le Gérant du Ministère 
des Affaires étrangères : 


(Signé) M.-A. FARZINE. 


on Excellence 
Monsieur Carl Gerhard von Heidenstam, 
Ministre de Suéde 
en Perse. 


Certifiée pour copie conforme : 
Stockholm, 
u Ministère royal des Affaires étrangères, 
le 3 juillet 1020. 
Le Chef des Archives p. 1. : 
Cte Lewenhaupt. 
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immunities in respect of jurisdiction and taxa- 
tion sanctioned by international public law. 


The treatment accorded, on condition of 
reciprocity, to the diplomatic and consular 
representatives of Sweden in Persian territory, 
shall in no case be inferior to that accorded to 
the most favoured nation. 


II. The Persian Government shall accord 
most-favoured-nation treatment to Swedish 
nationals in Persia on condition of complete 
reciprocity in respect of establishment. 


As regards their personal status, Swedish na- 
tionals in Persia shall continue to be subject 
to the provisions of their national lgislation. 


III. The Persian Government shall subject 
the natural products of Sweden and products 
manufactured in Sweden to the Persian organic 
Customs laws on their entry into Persian terri- 
tory. It shall accord them the benefit of its 
minimum tariff and of all reductions in that 
tariff which are granted to similar products, 
whether natural or manufactured, originating 
in and coming from any other country what- 
sœver. 


IV. The provisions of this declaration shall 
apply as from May 10, 1929, and shall remain 
valid until the day on which the Treaty of 
Establishment, Commerce and Navigation bet- 
ween Persia and Sweden, signed at Teheran 
to-day, comes into force. 


I have the honour, etc. 


(Signed) M. A. FARZINE. 


Acting Minister 
for Foreign Affairs. 


His Excellency 
Monsieur Carl Gerhard von Heidenstam, 
Swedish Minister 
in Persia. 


2 


ce ne SA ALES 


ETC a +2 


PTS RP Re RE nés AC RP ie ee. 


2 
Life 


* 


390 


N° 1845. — CONVENTION! INTERNA- 
TIONALE DE L’OPIUM, ADOPTEE PAR 
LA DEUXIÈME CONFÉRENCE DE 
L'OPIUM (SOCIÉTÉ DES NATIONS) ET 
PROTOCOLE. SIGNES A GENEVE,LE 
19 FEVRIER 1925. 


ADHESION 

Ratification de l'adhésion du Venezuela, 
déposée le Ig juin 1920. 
RATIFICATIONS 

ALLEMAGNE 15 août 1929. 


ROYAUME DES SER- 
BES, CROATES ET 


SLOVENES ... 4 septembre 1929. 


N° 1859. — ÉCHANGE DE NOTES ? ENTRE 
LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET 
PERSAN COMPORTANT UN REGLE- 
MENT PROVISOIRE DES RELATIONS 
ENTRE LES DEUX PAYS. TEHERAN, 
LE 8 SEPTEMBRE 1028. 


ECHANGE DE NOTES PROROGEANT L’ARRAN- 
GEMENT COMMERCIAL CI-DESSUS JUSQU’AU 
IO AOUT 1929. TEHERAN, LES 29 AVRIL ET 
Q MAI 1929. 


Communiqué par le délégué permanent du 
Danemark à la Société des Nations, le 26 août 
1929. 


! Vol. LXXXI, page 317, de ce recueil. 
? Vol. LXXXII, page 57, de ce recueil. 
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| 
INTERNATIONAL OPIU | 


No. 1845. — | 
CONVENTION 1, ADOPTED BY TH 
SECOND OPIUM CONFERENCE, 


(LEAGUE OF NATIONS) AND PROTI 
COL. SIGNED AT GENEVA, FEBRUARM# 
19, 1925. | | 


ACCESSION. 


Ratification of the accession by Venezuell@ 
deposited June 19, 1929. | 


RATIFICATIONS. ! 


GERMANY 1929. | 
KINGDOM OF THE 1} 
SERBS, CROATS 


AND SLOVENES ... 


August 15, 


September 4, 1920. | | 


No. 1859. — EXCHANGE OF NOTES! 
BETWEEN THE DANISH AND PERSIA | | 
GOVERNMENTS CONSTITUTING A PRC@ 
VISIONAL SETTLEMENT OF THE RH} 
LATIONS BETWEEN THE TWO COUMS 


TRIES. TEHERAN, SEPTEMBER 8, 1924 


EXCHANGE OF NOTES RENEWING THE ABOV 
COMMERCIAL AGREEMENT UNTIL AUGUST I 
1929. TEHERAN, APRIL 29, AND MAY 
1920. 


Communicated by the Permanent Delegate 
Denmark accredited to the League of Nations 
August 26, 1920. 


1 Vol. LXXXI, page 317, of this Series. 
? Vol. LXXXII, page 57, of this Series. 


EGATION DES Pays-Bas. 
No. 332. 


TEHERAN, le 29 avril 1920. 


[ONSIEUR LE GERANT, 


Chargé à cet effet par le Gouvernement 
anois, j'ai l’honneur de porter à la connaissance 
e Votre Excellence ce qui suit : 


En vertu du point 4 de l’Arrangement 
provisoire des relations entre le Danemark 
et la Perse du 8 septembre 1928, cet 
arrangement doit rester en vigueur jusqu’au 
10 mai 1929. Cependant, le Gouvernement 
danois et le Gouvernement persan, à 
condition de réciprocité, se sont réservé le 
droit de maintenir en vigueur les dispo- 
sitions en question au delà de cette date et, 
en ce cas, ces dispositions resteront appli- 
cables jusqu’à 30 jours après que l’arran- 
gement a été dénoncé par l’une des parties. 

Comme il ne sera pas possible d'établir 
une convention définitive qui puisse entrer 
en vigueur le 10 mai prochain, le Gouver- 
| nement danois, pour ce qui le concerne, 
| est prêt à maintenir en vigueur les dispo- 
sitions de l’arrangement provisoire après 
cette date, et il suppose que le Gouverne- 
ment persan, de son côté, voudra bien 
considérer l’arrangement comme appli- 
cable au delà du 10 mai prochain. Le 
Gouvernement danois attacherait du prix 
à connaître le point de vue du Gouverne- 
ment persan à ce sujet. 

Le projet d’un traité d'amitié que le 
Gouvernement danois a reçu en son temps 
du Gouvernement persan, ne contient pas 
de dispositions de nature commerciale. Or, 
comme le Gouvernement danois, confor- 
mément à la politique des traités suivie 
jusqu'ici par le Danemark, attacherait du 
prix à ce que le traité à conclure entre le 
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1 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. 


NETHERLANDS LEGATION. 
No. 332. 


TEHERAN, April 29, 1929. 


Your EXCELLENCY, 


Acting on instructions received from the 
Danish Government, I have the honour to 
bring the following to the knowledge of Your 
Excellency : 


In virtue of Point 4 of the Provisional 
Settlement of the Relations between Den- 
mark and Persia of September 8, 1928, 
this settlement is to remain in force until 
May 10, 1929. Nevertheless, subject to 
reciprocity, the Danish Government and 
the Persian Government have reserved the 
right to apply the provisions in question 
beyond that date, and these provisions 
will remain in force for thirty days after 
the settlement has been denounced by 
either of the parties. 

As it will not be possible to draw up 
a definitive Convention to come into force 
on May 10 next, the Danish Government 
is, for its part, prepared to apply the Pro- 
visional Settlement after that date, and 
assumes that the Persian Government 
will also regard the Settlement as valid 
after May 10 next. The Danish Govern- 
ment would be glad to know the view of 
the Persian Government on the matter. 


The draft treaty of friendship which 
the Danish Government received from the 
Persian Government, contains no pro- 
visions of a commercial nature. Further, 
as the Danish Government, in conformity 
with the policy hitherto pursued by 
Denmark in the matter of treaties, is 
anxious that the treaty to be concluded 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
fations, à titre d’information. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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Danemark et la Perse soit également 
étendu aux relations commerciales entre 
les deux pays, il a étudié les relations 
économiques entre le Danemark et la 
Perse et sera prochainement prêt à entamer 
avec le Gouvernement persan des pourpar- 
lers relatifs à un arrangement définitif des 
relations contractuelles entre les deux 
pays. 

Je serais très obligé à Votre Excellence si 
une réponse à la présente pouvait m'être donnée 
dans le plus bref délai possible, et je saisis cette 
occasion, Monsieur le Gérant, pour vous 
présenter les assurances de ma plus haute 
considération. 


(Siené)}r L. Ps J. DE DECKER: 


Son Excellence 
Monsieur Mohamed Ali Khan Farzine, 
Gérant du Ministère des Affaires étrangères, 
Téhéran. 


II. 
N° 2250. 


TÉHÉRAN, le O mai 1929. 


MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 


Vous avez bien voulu par votre lettre en date 
du 29 avril N° 332 me faire savoir que vous étiez 
chargé par le Gouvernement danois de déclarer 
qu’en attendant la conclusion d’une convention 
définitive entre la Perse et le Danemark, le 
Gouvernement danois, pour ce qui le concerne, 
est prêt à maintenir en vigueur les dispositions 
de l’arrangement provisoire après le 10 mai 1929, 
sous condition de réciprocité. 

J'ai l'honneur de porter à votre connaissance 
que le Gouvernement persan prend acte de 
cette communication et de son côté, par réci- 
procité, considère l’arrangement provisoire 
comme continuant à s'appliquer dans toutes ses 
dispositions jusqu’à la conclusion des traités et 
conventions prévus à l’arrangement provisoire 
susmentionné et au plus tard jusqu’au 10 août 
1929. 

Nous sommes préts a négocier, outre un 
traité d’amitié, une convention d’établissement 
et une convention commerciale et de navigation 
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extended to the commercial relatioj 
between the two countries, it has examin) 
the economic relations between Denma 
and Persia and will shortly be prepared | 
enter into negotiations with the Persià 

Government for a definitive settlemeif 
of the contractual relations between t 


| 
two countries. | 
I should be very grateful if Your Excellent 


would reply as soon as possible and have tif 
honour, etc. | | 


| 
f 
| 


HN 
between Denmark and Persia shall | 
{ 


—— 


H 
mf 


(Signed) L. P. J. DE DECKER.| 


i} 


His Excellency | 
M. Mohamed Ali Khan Farzine, sl 
Director of the Ministry of Foreign Affair 
Teheran. 


Ibe 


No. 2250. 
TEHERAN, May 9, 1920. 


SIR, 


You were good enough by letter No. 334 
dated April 29, to inform me that you had bee} 
instructed by the Danish Government #4 
state that, pending the conclusion of a definitiy ' 
convention between Persia and Denmark, thi 
Danish Government was, for its part, prepared 
subject to reciprocity, to apply the Provision 
Settlement after May 10, 1920. 


I have the honour to inform you that tb} 
Persian Government notes this communicatiol| 
and also, subject to reciprocity, regards all thi 
stipulations of the Provisional Settlement ak 
continuing to apply until the conclusion of th 
treaties and conventions provided for in th 
above-mentioned Provisional Settlement, and 
until August 10, 1920, at the latest. 


We are prepared to negotiate, besides 4 
treaty _ Of friendship, an establishmen 
convention and a commercial and navigation 
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nous serons heureux de recevoir le projet 
nols que vous nous annoncez. 


Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’ Affaires, 
ssurance de ma considération trés distinguée. 


(Signé) M. FARZINE. 


Monsieur L. P. J. de Decker, 
Chargé d’affaires des Pays-Bas, 
_ Teheran. 


Pour copie conforme : 

héran, le 11 mai 1920. 

signé) L. P. J. de Decker, 
Chargé d'Affaires. 


Sceau de la Légation 
des Pays-Bas. 


9 52 a). — TRAITÉ: DE COMMERCE 
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LE 
PARAGUAY, DU 16 OCTOBRE 1884. 


HANGE DE NOTES PROROGEANT LE TRAITE 
CI-DESSUS POUR UNE NOUVELLE PERIODE 
D'UN AN. ASUNCION, LES I6 ET 29 FEVRIER 
1928. 


mmuniqué par le Ministère des Affaires 
tyangères de Sa Majesté britannique, le 
7 quIN 1920. 


LE 
ITISH LEGATION. 
No. 7. 
ASUNCION, June 10, 1927. 
NSIEUR LE MINISTRE, . 


have the honour to refer to a note of Dr. 
-denave dated the 22nd of February last and 


convention and shall be glad to receive the 
Danish proposals of which you speak. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) M. FARZINE. 


To M. L. BP. J. de Decker, 
Netherlands Chargé d’Affaires, 
Teheran. 


No. 52 (a). — TREATY} OF COMMERCE 
BETWEEN GREAT BRITAIN AND PARA- 
GUAY, OF OCTOBER 16, 1884. 


EXCHANGE OF NOTES RENEWING THE ABOVE 
TREATY FOR A FURTHER PERIOD OF ONE 
YEAR. 
1928. 


Communicated by His Britannic Mayesty’s 


Foreign Office, June 7, 1929. 


2 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. 


ie 
LEGATION BRITANNIQUE. 
N° 7. 
ASUNCION, le IO juin 1927. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de me référer à une note de 
M. le Dr Bordenave, en date du 22 février 


Vol. XLV, page 223, de ce recueil. 
Traduit par le Secrétariat de la Société des 
ions, à titre d’information. 


1 Vol.XLV, page 223, of this Series. 
2 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 


ASUNCION, FEBRUARY I6 AND 20, ° 


Cele ay eit ees ne ie 
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to inform Your Excellency that I am instructed 
to accept, on behalf of His Majesty’s Govern- 
ment, the period of one year for the extension 
of the existing treaty, with the modifications to 
which the above-mentioned note refers, as 
acceptable to the Paraguayan Government. 


I avail myself of this opportunity, Monsieur 
le Ministre, to renew to Your Excellency the 
assurances of my distinguished consideration. 


(Signed) H. A. Cunard CUMMINS. 


His Excellency 
Doctor Don Adolfo Aponte, 
Minister for Foreign Affairs, 
Asuncion. 


Ik: 


BRITISH LEGATION. 
No. 6. 


ASUNCION, February 16, 1928. 


Your EXCELLENCY, 


I have the honour under instructions from 
His Britannic Majesty’s Principal Secretary 
.of State for Foreign Affairs to confirm on 
behalf of His Majesty’s Government in Great 
Britain the agreement reached during our 
recent conversation to the effect that the 
Treaty of Friendship, Commerce and Navigation 
of October 16th, 1884, between the Government 
of Paraguay and His Majesty’s Government, 
as modified by the exchange of notes of February 
16th, 1927, between the Government of Para- 
guay and His Majesty’s Government, shall 
hereafter continue in force for a further period 
of one year or until the conclusion of a new 
Treaty whichever period may be the shorter. 


I avail myself of this opportunity, etc. 


(Signed) H. A. Cunard Cummins 


His Excellency 
Doctor Enrique Bordenave, 
Minister for Foreign Affairs, 
Asuncion. 


que j'ai été chargé d’accepter, au nom 
Gouvernement de Sa Majesté la prorogati 
pour une période d’un an, du traité en vigue 
avec les modifications qui, aux termes dé 
susdite note, peuvent être acceptées par 


dernier et de faire connaître à Votre Excelle 
Gouvernement du Paraguay. | 


Veuillez agréer, etc. 


(Signé) H. A. Cunard CUMMINS 


Son Excellence 
Monsieur le Dr Adolfo Aponte, 
Ministre des Affaires étrangères, 
Asuncion. | 


| 
| 
| 


EI: 


LÉGATION BRITANNIQUE. 
N° 6. 


ASUNCION, le 16 février 1928 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur, d’ordre du Secrétaire d'El 
principal de Sa Majesté britannique aux Affa 
étrangères, de vous confirmer au nom du G 
vernement de sa Majesté en Grande-Bretag 
l’arrangement conclu au cours de notre réc 
entretien et selon lequel le Traité d’amitié, 
commerce et de navigation, du 16 octobre 18) 
entre le Gouvernement du Paraguay et! 
Gouvernement de Sa Majesté, avec les mod 
cations qui lui ont été apportées par l’échas 
de notes du 16 février 1927, entre le Gouver 
ment du Paraguay et le Gouvernement | 
Sa Majesté, sera prorogé a partir de la prései 
date pour une nouvelle période d’un an | 
jusqu'à la conclusion d’un nouveau traité! 
ce traité était conclu avant l'expiration de lad 
période d’un an. | 


Î 
x , | 
Veuillez agréer, etc. | 


(Signé) H. A. Cunard Cummins} 


Son Excellence 
Monsieur le Dt Enrique Bordenave, 
Ministre des Affaires étrangéres, 
Asuncion. 


a eee 
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ETS 
TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


REPUBLICA DEL PARAGUAY. 
[NISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES. 
SECCION POLITICA Y DIPLOMATICA. 
NO: FAT: 


i ASUNCION, Febrero 29 de 1928. 
NOR ENCARGADO DE NEGOCIOS 


En respuesta a la nota de esa Legacién N° 6, fecha 16 del corriente mes, cdbeme poner en su 
nocimiento que mi Gobierno esta conforme en que el Tratado de Amistad, Comercio y Navegacion 
Octubre 16 de 1884, entre el Gobierno del Paraguay y el de la Gran Bretaña, con las modifica- 
mes expresadas en mi nota N° 104 del 22 de Febrero de 1927 y aceptadas por nota de V. S. N° 7 

Junio 10 de 1927, siga en vigor por un afio mas, a contar desde el 25 del corriente mes y año, 
or un periodo mas corto, o sea hasta la firma de un nuevo Tratado entre ambos paises, que espe- 
mos se llevara a cabo antes que expire el nuevo plazo de un afio mencionado. 


Saludo 4 V. S. con mi distinguida consideracién. 
(Signed) Enrique BoRDENAVE. 
Su Sefioria 
el señor Encargado de Negocios 


de la Gran Bretaña, 
Don H. A. Cunard Cummins. 


Presente. 
1 TRADUCTION. 1 TRANSLATION. 
PUBLIQUE DU PARAGUAY. REPUBLIC OF PARAGUAY. 
MINISTERE MINISTRY 
S AFFAIRES ÉTRANGÈRES. OF FOREIGN AFFAIRS. 
SECTION POLITIQUE POLITICAL 
ET DIPLOMATIQUE AND DIPLOMATIC SECTION. 
N° rar. No. 141. 
ASUNCION, le 29 février 1928. AsuNCION, February 29th, 1928. 
NSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, SIR, 
En réponse a la note de votre Légation N° 6, In reply to Note No. 6, dated February 16, 


16 courant, j'ai l'honneur de vous faire 1928, from the British Legation, I have the 
nnaître que mon gouvernement accepte que honour to inform you that my Government 
Traité d’amitié, de commerce et de navigation, agrees that the Treaty of Friendship, Commerce 
aclu le 16 octobre 1884 entre le Gouvernement and Navigation, of October 16, 1884, between 

Paraguay et celui de la Grande-Bretagne, the Governments of Paraguay and Great 
ec les modifications indiquées dans ma note Britain, with the modifications stipulated in my 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
tions, a titre d’information. of Nations, for information. 
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N° 104, du 22 février 1927 et approuvées par la 
note de Votre Excellence N° 7, du 10 juin 1927, 
demeure en vigueur, pendant une année encore, 
à compter du 25 du mois courant, ou pour une 
période plus brève, c’est-à-dire jusqu'à la 
signature d’un nouveau traité entre les deux 
pays, dans l'espoir que ce traité sera conclu 
avant l'expiration du nouveau délai d’une année 
susmentionné. 


Veuillez agréer, etc. 
(Signé) Enrique BORDENAVE. 


Monsieur M. H. A. Cunard Cummins, 
Chargé d'Affaires de la Grande-Bretagne, 
Asuncion. 


ECHANGE DE NOTES PROROGEANT LE TRAITE 
CI-DESSUS POUR UNE NOUVELLE PERIODE 
D'UN AN A PARTIR DU 25 FEVRIER 1920. 
ASUNCION, LES 18 FEVRIER ET II MARS 1929. 


Communiqué par le Ministère des Affatres 
étrangères de Sa Majesté britannique le 2 sep- 
tembre 1920. 


BRITISH LEGATION. 
ASUNCIÔN, February 18, 1929. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


I have the honour to advise Your Excellency 
that I have received instructions from His 
Britannic Majesty’s Principal Secretary of State 
for Foreign Affairs to ascertain whether the 
Government of Paraguay would be willing to 
accede to the renewal for a further period of 
one year, or until the conclusion of a new 
Treaty, whichever may be shorter, as from the 
February 25, 1929, date on which it elapses, 
of the Treaty of Friendship, Commerce and 
Navigation of the October 16, 1884, with the 
modifications expressed in Note No. 104 of the 
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Note No. 104 of February 22,1927, and accep? | 
by your Note No. 7 of June 10, 1927, sh 
continue in force for a further period of cf 
year as from the 25th day of the present mon} 
or for a shorter period if in the meantimegj 
new Treaty should be concluded between 1 
two countries, as is hoped will be the (où | 
before the expiration of the said new tif 
limit of one year. | 


I have the honour to be, etc. | 


(Signed) Enrique BORDENAVE] 


To Mr. H. A. Cunard Cummins, Î 
British Chargé d’Affaires, Î 
Asuncion. | | 


EXCHANGE OF NOTES RENEWING THE ABO 
TREATY FOR A FURTHER PERIOD OF ONE YE} 
AS FROM FEBRUARY 25, 1929. ASUNCIdÉ 
FEBRUARY 18, AND MARCH II, 1929. | 


Communicated by His Britannic Majesty 
Foreign Office, September 2, 1920. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


£: 


LEGATION BRITANNIQUE. | 
ASUNCION, le 18 février 1929) 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur d'informer Votre Exceller| 
que j'ai reçu des instructions du Princi 
Secrétaire d'Etat de Sa Majesté britannia 
aux Affaires étrangères, en vue de détermit 
si le Gouvernement du Paraguay est dispd 
à accéder à la prorogation, à partir du 25 févr 
1929, — date à laquelle ledit traité vient à ex} 
ration, — pour une nouvelle période d’un | 
ou jusqu'à la conclusion d’un nouveau trail 
(en choisissant la plus courte de ces deux } 
riodes), du Traité d'amitié, de commerce et | 
navigation du 16 octobre 1884, avec les mo} 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d’information. 


1 Translated by the Secretariat of the Leag 
of Nations, for information. 


1929 


Hebruary 22, 1927, from the Ministry of Foreign 
Affairs of Paraguay, and accepted in Note 
No. 7 of the June 10, 1927, of this Legation. 


| 


2. I have the honour to add further that 


the phrase now in use — “ His Majesty’s 
zovernment in the United Kingdom of Great 
3ritain and Northern Ireland ’’ — should be 


substituted for that of ‘‘ His Majesty’s Govern- 
ment in Great Britain ”’. 


3. It will be deemed a favour if Your Excel- 
lency will be so good as to advise this Legation 
if there is any objection on the part of the 
Government of Paraguay to the renewal of the 
aforementioned Treaty, on similar terms to 
those now in force. 


I avail myself of the opportunity to renew 
to Your Excellency the assurances of my 
highest considerations. 

(Signed) H. W. W. Brrp. 
Son Excellence 
Monsieur le docteur 
Geronimo Zubizarreta, 
Ministre des Affaires étrangères, 
Asuncion. 


Certified to be a true and 
correct copy of the original 
forwarded to the Minister for 
Foreign Affairs. 

(Signed) H.W. W. Bird. 
Acting Chargé d'Affaires. 


TI; 


League of Nations — Treaty Series. 


397 


fications formulées dans la note N° 104 du 22 fé- 
vrier 1927, du Ministère des affaires étrangères 
du Paraguay, et acceptées par la note N° 7 
du 10 juin 1927 de la Légation britannique, à 
Assomption. 


2. J'ai l'honneur d’ajouter qu'il conviendrait 
de subtituer à l’expression actuellement em- 
ployée « le Gouvernement de Sa Majesté en 
Grande-Bretagne », l'expression « le Gouver- 
nement de Sa Majesté dans le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ». 


3. Je serai reconnaissant à Votre Excellence 
de bien vouloir faire connaître à la Légation 
britannique si le Gouvernement du Paraguay 
élève des objections en ce qui concerne la pro- 
rogation du traité ci-dessus mentionné, dans des 
conditions analogues à celles qui sont actuelle- 
ment en vigueur. 


Je saisis cette occasion, etc. 


(Signé) H. W. W. BIRD. 


À son Excellence 
Monsieur le Docteur 
Gerénimo Zubizarreta 
Ministre des Affaires étrangères, 
Assomption. 


TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


‘REPUBLICA DEL PARAGUAY. 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES. 


SECCION 
CONSULAR Y DE COMERCIO. 


No. 132. 


SENOR ENCARGADO DE NEGOCIOS : 


ASUNCION Marzo 11 de 1920. 


No habiendo aun terminado las negociaciones para la celebracién de un nuevo Tratado de 
Somercio entre el Paraguay y la Gran Bretafia y que van a ser proseguidas inmediatamente, mi 
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Gobierno esta conforme en extender la prérroga anteriormente acordada por el término de un a | 
a partir del 25 de Febrero ultimo con la salvedad o restriccilon que se expresa en la nota N° 49 


de 22 de Febrero de 1927. 


Saludo a V. S. con mi consideracién distinguida. 


A Su Sefioria 
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(Signed) G. ZUBIZARRETA. 
Mimstro. 


i | 
el Señor Encargado de Negocios de la Gran Bretaña | | 


Don H. W. W. Bird. 
Presente. 


1 TRADUCTION. 


REPUBLIQUE DU PARAGUAY. 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 


SECTION 
CONSULAIRE ET COMMERCIALE 


N° 132. 
ASUNCION, le II mars 1929. 


MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 


Mon gouvernement n’a pas encore terminé les 
négociations ouvertes en vue de la conclusion 
d’un nouveau traité de commerce entre le 
Paraguay et la Grande-Bretagne, négociations 
qui vont étre poursuivies immédiatement. Aussi 
accepte-t-il que soit étendue la prorogation 
dont il a été convenu antérieurement, pour une 
durée d’un an, à partir du 25 février dernier, 
avec les modifications formulées par la note 
N° 104 du 22 février 1927. 


Veuillez agréer, etc. 


Le Ministre : 
(Signé) G. ZUBIZARRETA. 


Monsieur H. W. W. Bird, 
Chargé d’Affaires 
de Grande-Bretagne. 
Asuncion. 


1 TRANSLATION 


REPUBLIC OF PARAGUAY. | 


MINISTRY | 
OF FOREIGN AFFAIRS. 
CONSULAR 
AND COMMERCIAL SECTION. | 
ING, 3GY- | 


| 
AsuncION, March 11, 1929. 


SIR, 


As the negotiations for the conclusion 
a new Commercial Treaty between Paragu 
and Great Britain are not yet completed amg 
are to be resumed immediately, my Gover} 
ment agrees to extend the time-limit pri 
viously granted for a further period of one yes 
as from February 25, last, subject to th 
conditions specified in Note No. 104 of Februa 
27 eLO2 Te 


I have the honour, etc., 


(Stgned) G. ZUBIZARRETA, | 
Minister. 


H. W. W. Bird Esq., | 
British Chargé d’ Affaires, | 
Asunciôn. 


\ Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations à titre d’information. 


' Translated by the Secretariat of the League dl 
Nations, for information. 
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© 55 a). — CONVENTION! CONCERNANT 
LES CONFLITS DE LOI RELATIFS AUX 
EFFETS DU MARIAGE. CONCLUE A LA 
HAYE, LE 17 JUILLET to0s. 


DHESION 
de la POLOGNE et de la VILLE (LIBRE DE 
ANTZIG, effective à partir du 25 août 1920. 


ommuniquée par le ministre des Pays-Bas 
à Berne, le 7 septembre 1920. 


956 a). — CONVENTION 2 RELATIVE A 
L’INTERDICTION ET AUX MESURES DE 
PROTECTION ANALOGUES. CONCLUE 
RAPA HAYE, LE 17 JUILLET 1905. 


DHÉSION 


de la POLOGNE et de la VILLE LIBRE DE 
ANTZIG, effective à partir du 25 août 1920. 


»mmuniquée par le ministre des Pays-Bas à 
Berne, le 7 septembre 1920. 


) 92 a). — CONVENTION 3? RELATIVE AU 
REGLEMENT DES CONFLITS DE LOIS 
ET DE JURIDICTIONS EN MATIERE 
DE DIVORCE ET DE SEPARATION DE 
CORPS. SIGNEE A LA HAYE, LE 12 JUIN 
1902. ISSN 

YHESION 

de la PoLoGNE et de la VILLE LIBRE DE 
INTZIG, effective à partir du 25 août 1929. 


mmuniquée par le ministre des Pays-Bas à 
Berne, le 7 septembre 1929. 


ce eee a A eee 
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No. 35 (a). - CONVENTION! RELATING TO 
CONFLICTS OF LAWS WITH REGARD 
TO THE EFFECTS OF MARRIAGE. CON- 
CLUDED AT THE HAGUE, JULY «7, 


1905. 


ACCESSION 
Of PoLAND and the FREE City or DANTZzIG, 
effective as from August 25, 1920. 


Communicated by the Netherlands Minister at 
Berne, September 7, 1929. 


No. 56 (a). —CONVENTION ? RELATING TO 
DEPRIVATION OF CIVIL RIGHTS AND 
SIMILAR MEASURES OF PROTECTION. 
CONCLUDED AT THE HAGUE, JULY 17, 


1905. 


ACCESSION 
of POLAND and the FREE CITY oF DANZIG, 
effective as from August 25, 1920. 


Communicated by the Netherlands Minister at 
Berne, September 7, 1929. 


No. 92 (a). — CONVENTION # RELATING TO 
THE SETTLEMENT OF THE CONFLICT 
OF LAWS AND JURISDICTIONS AS 
REGARDS DIVORCE AND SEPARATION. 
SIGNED AT THE HAGUE, JUNE 12, 1902. 


ACCESSION 
of PoLAND and the FREE City oF DANZIG, 
effective as from August 25, 1929. 


Communicated by the Netherlands Minister at 
Berne, September 7, 1920. 


Vol. L, page 180, de ce recueil. 

Vol. L, page 181, de ce recueil. 

Vol. LI, page 215; et vol. LX XXIII, page 520, 
ce recueil. 


1 Vol. I, page 180, of this Series. 

2 Vol. L, page 181, of this Series. 

3 Vol. LI, page 215, and Vol. LXXXIII, page 
520) Ofsthis  Senles. 
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N° 93 a). — CONVENTION 1 CONCERNANT 
LA CREATION ET L’ENTRETIEN D'UN 
BUREAU INTERNATIONAL DES POIDS 
ET MESURES, AVEC ANNEXES. SIGNEE 
Devo 120 MAT 1675; 


ADHESION. 
Pays-Bas (pour le Royaume en Europe) 
rer janvier 1929. 


Communiqué par le ministre des Pays-Bas a 
Berne, le 4 juin 1920. 


No 94 a). — TRAITE D’EXTRADITION 2 
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET 
L’AUTRICHE-HONGRIE. SIGNE A VIEN- 
NE, LE 3 DECEMBRE 1873. 


ECHANGE DE NOTES RELATIFS A L’ADHESION DE 
CERTAINS TERRITOIRES SOUS MANDAT AU 
TRAITE CI-DESSUS, POUR AUTANT QUE LES 
DISPOSITIONS DE CE TRAITE S’APPLIQUENT A 
LA HONGRIE. BUDAPEST, LES 8 DECEMBRE 
1927 ET 25 AVRIL 1928. 


Communiqué par le Ministère des Affaires 
étrangères de Sa Majesté britannique, le 7 juin 
1920. 


BRITISH LEGATION. 


(T. 5174/886/374) 
No. 103. 


BUDAPEST, December 8, 1927. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


I have the honour to inform you that, in 
order that adequate provision may exist for the 


Société des Nations — Recueil des Traités. If 


il | 


No. 93 (a). - CONVENTION ! CONCERNI 
THE CREATION OF AN INTERNAT 
NAL OFFICE OF WEIGHTS AND Mi] 
SURES, WITH ANNEXES. SIGNED |] 
PARIS, MAY 20, 1875. | 


SAR ee | 
ACCESSION. | 
Tue NETHERLANDS (for the Kingdo À | 

Europe), January I, 1921 


Communicated by the Netherlands Ministe}] 
Berne, June 4, 1920. | 


No. 94 (a). — EXTRADITION TREAW 
BETWEEN GREAT BRITAIN AND AI 
TRIA-HUNGARY. SIGNED AT VIEN} 
DECEMBER 3, 1873. 


EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCES# 
OF CERTAIN MANDATED TERRITORIES TO | 
ABOVE TREATY IN SO FAR AS THE PROVISI 
OF THE TREATY RELATE TO HUNGARY. | 
DAPEST, DECEMBER 8, 1927, AND APRIII 
1928. 


Communicated by His Britannic Majest 4 
Foreign Office, June 7, 1929. Il 


3 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


ble 
LÉGATION BRITANNIQUE. ‘1 
T. 5174/886/374. Il 
N° 103. 
BUDAPEST, le 8 décembre 102 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de porter à votre connaiss! 
que, afin de réglementer par des disposifil 
{l 


DE Martens, Nouveau Recueil général de 
Traités, deuxième série, tome I, page 663. 

?DE Martens, Nouveau Recueil général de 
Traités, deuxième série, tome I, page 527. 

* Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


* British and Foreign State Papers, Vol. 
page 562. | 
* British and Foreign State Papers, Voll 

page 213. 


3 Translated by the Secretariat of the Le 
of Nations, for information. 
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>xtradition of fugitive offenders from and to 
‘erritories in respect of which mandates on 
dehalf of the League of Nations have been 
iccepted by His Britannic Majesty, His Ma- 
esty s Government in Great Britain consider it 
lesirable that the provisions of existing ex- 
radition treaties concluded by His Majesty 
should be made applicable to the mandated 
ærritories of Palestine (excluding Transjordan), 
vameroons (British sphere), Togoland (British 
sphere) and Tanganyika Territory. His Majesty’s 
aovernment in the Commonwealth of Australia, 
n New Zealand, and in the Union of South 
Africa, respectively, similiarly desire that the 
provisions of those treaties should be made 
applicable to the mandated territories of New 
Guinea, to Western Samoa, and to South West 
Africa. It is also desired that the provisions 
of those treaties should be made applicable to 
Nauru. 


2. I have accordingly the honour to enquire 
whether the Hungarian Government agree that 
the provisions of the existing Extradition 
Treaty signed at Vienna on the December 3, 
1873, as amended by the Declaration signed at 
London on the June 26, 1901, shall be deemed 
to apply to those territories in so far as their 
provisions relate to Hungary. In this event the 
present note and Your Excellency’s reply to 
that effect would be regarded as placing upon 
formal record the understanding arrived at 
between the respective Governments that the 
provisions of that Treaty as amended by the 
said Declaration shall henceforth apply to 
Palestine (excluding Transjordan), Cameroons 
British sphere), Togoland (British sphere), 
Tanganyika Territory, New Guinea, Nauru, 
Western Samoa, and South West Africa, the 
requisitions for extradition from and to those 
ferritories being made in accordance therewith, 
in like manner as if those territories were pos- 
sessions of His Britannic Majesty, and as if the 
jationals or natives of those territories were 
British subjects. 


3. I have the honour to add that for the 
>urposes of this agreement the following would 
De regarded as the “ governor or chief autho- 
‘ity ” referred to in article XVII of the said 


[Treaty : 
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appropriées l’extradition des délinquants fugitifs 
qui se sont enfuis de territoires pour lesquels 
Sa Majesté britannique a accepté un mandat 
au nom de la Société des Nations, ou qui s’y 
sont réfugiés, le Gouvernement de Sa Majesté en 
Grande-Bretagne estime désirable que l’appli- 
cation des clauses des traités d’extradition 
conclus par Sa Majesté et actuellement en 
vigueur soit étendue aux territoires sous mandat 
de la Palestine (la Transjordanie exceptée), du 
Cameroun (sphère britannique), du Togo (sphère 
britannique) et du Tanganyika. Les Gouver- 
nements de Sa Majesté dans le Commonwealth 
d'Australie, en Nouvelle-Zélande et dans l’Union 
Sud-Africaine, respectivement, désirent de même 
que l'application des clauses de ces traités soit 
étendue aux territoires sous mandat de la 
Nouvelle-Guinée, du Samoa occidental et du 
Sud-Ouest africain. On désire, en outre, que les 
dispositions de ces traités soient également ap- 
pliquées à Nauru. 


En conséquence, j'ai l'honneur de vous de- 
mander si le Gouvernement hongrois accepte 
que les dispositions du Traité d’extradition signé 
à Vienne le 3 décembre 1873, tel qu’il a été 
amendé par la déclaration signée à Londres le 
26 juin 1901, et actuellement encore en vigueur, 
soient, dans la mesure où elles concernent la 
Hongrie, considérées comme applicables à ces 
territoires. Dans l’affirmative, la présente note 
et votre réponse en ce sens seraient considérées 
comme constatant formellement l'entente inter- 
venue entre les deux gouvernements respectifs, 
selon laquelle les dispositions de ce traité, tel 
qu'il a été amendé par ladite déclaration, seront 
désormais applicables à la Palestine (la Trans- 
jordanie exceptée), au Cameroun (sphère bri- 
tannique), au Togo (sphère britannique), au 
territoire du Tanganyika, à la Nouvelle-Guinée, 
à Nauru, au Samoa occidental et au Sud-Ouest 
africain, les demandes d’extradition concernant 
les délinquants qui se sont enfuis de ces terri- 
toires ou qui y ont cherché refuge, étant pré- 
sentées, conformément aux dispositions dudit 
traité, de la même manière que si lesdits terri- 
toires étaient des possessions de Sa Majesté 
britannique et que si les nationaux ou natifs 
de ces territoires étaient des sujets britan- 
niques. 

3. J'ai l’honneur d’ajouter qu'aux fins du 
présent accord, seront considérées comme le 
« Gouverneur ou l’autorité principale » men- 
tionné à l’article XVII dudit traité, les autorités 
suivantes : 


26 
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Palestine : The High Commissioner, or 
the officers for the time being administer- 
ing the government. 

Cameroons (British sphere) : The Gover- 
nor of Nigeria or the officers for the time 
being administering the government. 


Togoland (British sphere) : The Governor 
of the Gold Coast or the officers for the 
time being administering the government. 


Tanganyika Territory : The Governor or 
the officers for the time being administering 
the government. 

New Guinea : 
baul, New Guinea. 

Western Samoa : 
of New Zealand. 

South West Africa : 
of South West Africa. 


Nauru : The Administrator, Nauru. 


The Administrator, Ra- 
The Governor General 


The Administrator 


4. If the Hungarian Government agree to 
this proposal I should be glad to be informed of 
the designations of the consular officers of 
Hungary who, for the purpose of article XVII 
of the said Traty would in each case be regarded 
as the ‘“ chief consular officer ’? by whom requi- 
sition for extradition shall be made from the 
respective mandated territories. 


5. I have the honour to request Your Excel- 
lency that I may be favoured if possible with 
an early reply to the enquiries contained in this 
note. 


I avail myself of this opportunity, Monsieur 
le Ministre, to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


(Signed) Colville BARCLAY. 


His Excellency 
Monsieur Louis Walko, 
Minister for Foreign Affairs. 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


Palestine : le haut-commissaire ou L 
fonctionnaires chargés, par intérim, dl} 
l'administration du territoire ; | 

Cameroun (sphère britannique) : le go} 
verneur du Nigéria ou les fonctionnair!f} 
chargés, par intérim, de l’administratiQ 
du territoire ; Tt 

Togo (sphère britannique) : le gouvel! 
neur de la Côte de l’Or ou les fonctionnairi} 
chargés, par intérim, de l’administratiqf, 


du territoire ; | 
Territoire du Tanganyika : Le gouverneïl} 
ou les fonctionnaires chargés, par intéring| 
de l’administration du territoire ; 
Nouvelle-Guinée: L'administrateur, R 
baul, Nouvelle-Guinée ; | 
Samoa occidental : Le gouverneur généré 
de la Nouvelle-Zélande ; | 


| 
Sud-Ouest Africain : L'administrateur à 
| 


= 


Sud-Ouest africain ; 
Nauru : L'administrateur, Nauru. 


4. Si le Gouvernement hongrois accepte cett 
proposition, je vous serais obligé de bie} 
vouloir m'indiquer les fonctionnaires consulair 
de la Hongrie qui auront été désignés, dar 
chaque cas, aux fins de l’article XVII dudif 
traité, comme étant le « fonctionnaire consulaül} 
principal » ayant qualité pour présenter Id 
demandes d’extradition concernant les délin} 
quants réfugiés dans les territoires sous mandak 
respectifs. | 


5. J'ai l'honneur de prier Votre Excellendf 
de bien vouloir me communiquer, aussitôt qui 
possible une réponse aux demandes contenu] 
dans la présente note. | 

Veuillez agréer, etc. ; 1 | 


ia 
| 


i 
(Signé) Colville BARCLAY. |} 


Son Excellence 
M. Louis Walko, 
Ministre des Affaires étrangères. 


des s « 


_ League of Nations — Treaty Series. 403 


f Tye 


g TEXTE HONGROIS. — HUNGARIAN TEXT. 

-60.542/6. 

1928. 

BUDAPEST, 1928. évi dprilis -hé 25.-én. 

MINISTER UR, ps F : 
Vonatkozässal mult évi december h6 8.-4n 103. szdm alatt és folyé évi marcius h6 13.-4n 33 


szam alatt kelt nagybecsii jegyzékére van szerencsém Excellenciddat tisztelettel értesiteni, hogy 
a. m. kir. kormäny a maga részér6l hozzdjarul ahhoz a javaslathoz, hogy a Magyarorszäg és Nagy- 


La 24 


britannia k6zôtt fennéllé kiadatdsi szerzédés hatälya az elsé helyen nevezett brit kôvetségi jegy- 
zékben kôrülirt, aläbb megnevezett területekre kiterjesztessék : 
Palestinara, Transjordänia kivételével ; 
Kamerun-nak a brit érdekkérbe tartozé részére : 
Togoland-nak a brit érdekkérbe tartozé részére ; 
Tanganyika területére ; 

Uj-Guineära ; 

Nyugat Samoära ; 

Dél Nyugat Afrikära, 

Nauru területére. 


ye ne 


A m. kir. kormany egyidejüleg a brit kormäny alldspontjanak szives kézlését kéri abban az 
iranyban is, vajjon fennällénak kivänja-é tekinteni az 1910. évben létestilt azt a megdllapodast, 
amely a szdbanforgdé kiadatdsi szerzédések érvényességének a brit védnékség alatt 4llé af rikai 
tertiletekre kiterjedése targydban létestilt, amely megällapodäst azonban a brit kormäny a trianoni 
szerzodés 224. cikke alapjan tett nyilatkozataban nyilatkozatäban kifejezetten nem emlitette meg. 


Fogadja Nagyméltdsagod kivald tiszteletem dszinte nyilvanitasat. 
WALKO. 


O Excellenciaja 
Sir Colville Barclay, 
rendkivüli kôvet és meghatalmazott minister urnak, 
Budapest. 


1 TRADUCTION. 1 TRANSLATION. 


BUDAPEST, le 25 avril 1928. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


En réponse à vos notes N° 103, en date du 
8 décembre dernier, et N° 33, en date du 13 mars 
de cette année, j'ai l’honneur de porter à votre 
connaissance que le Gouvernement royal de 
Hongrie accepte, pour sa part, que les disposi- 
tions du traité d’extradition existant entre la 
Hongrie et la Grande-Bretagne soient étendues 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


BUDAPEST, April 25, 1028. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


In reply to your notes No. 103, dated De- 
cember 8 last and No. 33, dated 13th of March 
this year, I have the honour to inform you that 
the Royal Hungarian Government for its part 
agrees to the proposal that the provisions of the 
extradition treaty existing between Hungary 
and Great Britain shall be extended to the 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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aux territoires énumérés dans la première note 
envoyée par l'Ambassade britannique, à savoir : 


1° Palestine (à l'exclusion de la Trans- 
jordanie) ; 

2° Cameroun (sphére britannique) ; 

3° Togo (sphère britannique) ; 

4° Territoire du Tanganyika ; 

5° Nouvelle-Guinée ; 

6° Samoa occidental ; 

70 Sud-Ouest Africain ; 

8° Territoire de Nauru. 


En même temps, le Gouvernement royal de 
Hongrie serait heureux de savoir si ie Gouver- 
nement britannique désire que l’Accord de 1910, 
qui vise l’extension du traité d’extradition sus- 
mentionné aux territoires africains placés sous 
le protectorat britannique, et qui n'est pas 
expressément mentionné dans la déclaration 
faite par le Gouvernement britannique confor- 
mément à l’article 224 du Traité de Trianon, 
soit considéré comme restant en vigueur. 


Veuillez agréer, etc., 


(Signé) WALKO. 


Son Excellence 
Sir Colville Barclay, 
Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire, 
Budapest. 


N° 95 a). — TRAITE D’EXTRADITION 1 
ENTRE LA GRANDE BRETAGNE ET 
L'ÉQUATEUR. SIGNÉ A QUITO; AEE 
20 SEPTEMBRE 1880. 


ECHANGE DE NOTES RELATIF A L’ADHESION DE 
CERTAINS TERRITOIRES SOUS MANDAT AU 
TRAITE CI-DESSUS. QUITO, LES 24 DECEMBRE 
1927 ET 19 JANVIER 1928. 


Communiqué par le Ministère des Affaires étran- 
gères de Sa Majesté britannique, le 7 juin 
1020. 
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territories enumerated in the first note sent uy 
the British Embassy, namely : 


1. Palestine (excluding Transjordan) ; | 


. Cameroons (British sphere) ; | 
. Togoland (British sphere) ; | 
. Tanganyika Territory ; i | 
New Guinea ; tT 
. Western Samoa ; 
. South West Africa ; | 
. Nauru Territory. | | 
At the same time, the Royal Hungaria | 

Government would be glad to be informed Hi} 
the British Government whether it desires thai] 
the 1910 Agreement concerning the extensioil} 
of the above-mentioned extradition treaties | 

| 


HN Qu + & ND 


African Territories under British protectio 
which is not expressly mentioned in the Britis 
Government’s declaration, made in conformitf| 
with Paragraph 224 of the Treaty of Trianowf} 
should be regarded as continuing in force. | 


I have the honour to be, etc., 


(Signed) WALko. ||] 


To His Excellency 
Sir Colville Barclay, i} 
Envoy Extraordinary and | 
Minister Plenipotentiary, 
Budapest. 


No. 95 (a). — EXTRADITION TREATYI! 
BETWEEN GREAT BRITAIN ANI 
ECUADOR. SIGNED AT QUITO, SEM 
TEMBER 20, 1880. | 


| 


EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSIO# | 
OF CERTAIN MANDATED TERRITORIES TO T CA 
ABOVE TREATY. Qurro, DECEMBER 24, 1927 | 


AND JANUARY IO, 1928. 


Communicated by His Britannic Majesty’s | | 
Foreign Office, June 7, 1920. | 


*De Martens, Nouveau Recueil général de 
Traités, deuxième série, tome XII, page 715. 


British and Foreign State Papers, Vol. 7 


page 137. 
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BRITISH LEGATION. 
Quito, 24th December, 1927. 
YOuR EXCELLENCY, 


I have the honour to inform Your Excellency 
that, in order that adequate provision may 
exist for the extradition of fugitive offenders 
from and to territories in respect of which 
mandates on behalf of the League of Nations 
have been accepted by His Britannic Majesty, 
His Majesty’s Government in Great Britain 
consider it desirable that the provisions of exis- 
ting extradition treaties concluded by His 
Majesty should be made applicable to the man- 
dated territories of Palestine (excluding Trans- 
jordan), Cameroons (British sphere), Togoland 
(British sphere) and Tanganyika Territory. 
His Majesty’s Governments in the Common- 
wealth of Australia, in New Zealand, and in the 
Union of South Africa, respectively, similarly 
desire that the provisions of those treaties 
should be made applicable to the mandated 
territories of New Guinea, to Western Samoa, 
and to South West Africa. It is also desired 
that the provisions of those treaties should be 
made applicable to Nauru. 


I have accordingly the honour to enquire 
whether the Government of the Republic of 
Ecuador agree that the provisions of the exis- 
ting Extradition Treaty signed at Quito on 
the 2oth September, 1880, shall be deemed to 
apply to those territories. In this event the 
present note and Your Excellency’s reply to 
that effect would be regarded as placing upon 
formal record the understanding arrived at 
between the respective gouvernments that the 
provisions of that Treaty shall henceforth apply 
to Palestine (excluding Transjordan), Cameroons 
(British sphere), Togoland (British sphere), 
Tanganyika Territory, New Guinea, Nauru, 
Western Samoa, and South West Africa, the 
requisitions for extradition from and to those 
territories being made in accordance therewith, 
in like manner as if those territories were posses- 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


ie 


LEGATION BRITANNIQUE. 
Quito, le 24 décembre 1927. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de porter à votre connaissance 
que, afin de réglementer par des dispositions 
appropriées l’extradition des délinquants fugitifs 
qui se sont enfuis de territoires à l’égard desquels 
Sa Majesté britannique a accepté un mandat 
au nom de la Société des Nations, ou qui s’y 
sont réfugiés, le Gouvernement de Sa Majesté 
en Grande-Bretagne estime désirable que l’appli- 
cation des clauses des traités d’extradition 
conclus par Sa Majesté et actuellement en 
vigueur soit étendue aux territoires sous mandat 
de la Palestine (la Transjordanie exceptée), du 
Cameroun (sphére britannique), du Togo (sphére 
britannique) et du Tanganyika. Les Gouver- 
nements de Sa Majesté dans le Commonwealth 
d'Australie, en Nouvelle-Zélande et dans l'Union 
Sud-Africaine, respectivement, désirent de même 
que J’application des clauses de ces traités soit 
étendue aux territoires sous mandat de la 
Nouvelle-Guinée, du Samoa occidental et du 
Sud-Ouest Africain. On désire, en outre, que 
les dispositions de ces traités soient également 
appliquées à Nauru. 

En conséquence, j'ai l'honneur de vous de- 
mander si le Gouvernement de la République 
de l’Equateur accepte que les dispositions du 
Traité d’extradition signé à Quito le 20 septembre 
1880, et actuellement encore en vigueur, soient 
considérées comme étant applicables à ces terri- 
toires. Dans l’affirmative, la présente note et 
votre réponse en ce sens seraient considérées 
comme constatant formellement l’entente, inter- 
venue entre les deux gouvernements, selon 
laquelle les dispositions de ce traité seront 
désormais applicables à la Palestine (la Trans- 
jordanie exceptée), au Cameroun (sphère bri- 
tannique), au Togo (sphère britannique), au 
territoire du Tanganyika, à la Nouvelle-Guinée, 
à Nauru, au Samoa occidental et au Sud-Ouest 
Africain, les demandes d’extradition concer- 
nant les délinquants qui se sont enfuis de ces 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, pour information. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information, 
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sions of His Britannic Majesty, and as if the 
nationals or natives of those territories were 
British subjects. 


I have the honour to add that for the purposes 
of this agreement the following would be regar- 
ded as the ‘ governor or chief authority ” 
referred to in Article XV of the said Treaty : 


Palestine : The High Commissioner, or 
the officers for the time being administering 
the Government. 


Cameroons (British sphere) The 
Governor of Nigeria or the officers for the 
time being administering the government. 


Togoland (British sphere) : The Gover- 
nor of the Gold Coast or the officers for the 
time being administering the government. 


Tanganyika Territory : The Governor 
or the officers for the time being adminis- 
tering the Government. 


New Guinea : The Administrator, Ra- 
baul, New Guinea. 


Western Samoa: The Governor General 


of New Zealand. 


South West Africa: 
of South West Africa. 


Nauru : The Administrator, Nauru. 


If the Ecuadorean Government agree to this 
proposal I should be glad to be informed of the 
designations of the consular officers of the 
Republic of Ecuador who, for the purpose of 
Article XV of the said Treaty would in each 
case be regarded as the “‘ chief consular officer ”’ 
by whoin requisition for extradition shall be 
made from the respective mandated territories. 


The Administrator 


I avail myself of this opportunity to renew to 
Your Excellency the expression of my highest 
and most distinguished consideration. 


(Signed) W.C, GRAHAM, 


His Excellency, 
Sr. Dr. Don Homero Viteri L., 
Minister for Foreign Affairs, 
Quito. 


war 
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territoires ou qui y ont cherché refuge, étan 


présentées, conformément aux dispositions dudi 


traité, de la même manière que si lesdits terri 
toires étaient des possessions de Sa Majest}! 
britannique et que si les nationaux ou lef 


indigénes de ces territoires étaient des sujet 
britanniques. , | 
J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins du prése 


accord, seront considérées comme «le gouverneui] 
, ra . : . 2 LP || 

ou l'autorité principale » mentionnés à l'as} 

ticle XV dudit traité, les autorités suivantes : ||] 


Le haut-commissaire ou 164 


Palestine : 
fonctionnaires chargés, par intérim, 
l'administration du territoire. 


Cameroun (sphère britannique) : Le go 


| 
ay 


verneur du Nigéria ou les fonctionnairegg 


chargés, par intérim, de l’administratioi}l 


du territoire. 
Togo (sphère britannique) : Le gouven 


neur de la Côte de l’Or ou les fonctionnaire}fls 


chargés, par intérim, de l’administration dja 


territoire. 


Territoire du Tanganyika : Le gouverneul} 


ou les fonctionnaires chargés, par intérim 
de l’administration du territoire. 


Nouvelle-Guinée : L'administrateur, Rat 


baul, Nouvelle-Guinée. (ll 


Samoa occidental : Le gouverneur général 
de la Nouvelle-Zélande. 


Sud-Ouest Africain: L'administrateur di 


Sud-Ouest africain. 
Nauru : L'administrateur, Nauru. 


Si le Gouvernement équatorien accepte cetti| 
proposition, je vous serais obligé de bien vouloil 


m'indiquer les fonctionnaires consulaires de fi 
République de l’Equateur qui auront été désilhl 


gnés, dans chaque cas, aux fins de l’article X | 
dudit traité, comme étant le « fonctionnairi 
consulaire principal » ayant qualité pour prése: 

ter les demandes d’extradition concernant le} 
délinquants réfugiés dans les territoires soul 
mandat respectifs. 


Veuillez agréer, etc. 


(Signé) W. C. GRAHAM. 


Son Excellence 
Sr. Dr. Don Homero Viteri L., 
Ministre des Affaires étrangères, 
Quito. 


| 


a) 
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TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


REPUBLICA DEL EcuADOR, 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES. 
No. 3. 


a QuITo, a 19 de Enero de 1928. 
SENOR ENCARGADO DE NEGOCIOS : 


Me refiero a la atenta nota nûmero 60, de 24 de Diciembre tiltimo, en la que el Honorable Señor 

W. C. Graham me manifiesta que el Gobierno de Su Majestad Britdnica estima conveniente que 

las disposiciones de los Tratados sobre extradicién, celebrados por Su Majestad, sean aplicables 

también a los territorios bajo mandato de Palestina (exclusive el Trans-Jordän), Cameroons (esfera 

britanica), Togoland (esfera britanica) y el territorio de Tanganyika cuyos mandatos ha aceptado 
Su Majestad Britanica a nombre de la Liga de las Naciones. 

Igualmente, me informa que los Gobiernos de Su Majestad en el Estado de Australia, de Nueva 
Zelandia y en la unidn de Sud-Africa, desean también que se apliquen dichos Tratados a los terri- 
torios bajo su mandato, de Nueva Guinea, de Samoa Occidental y al Africa del Suroeste y afiade 
por fin que se desea la extension de las citadas disposiciones a Nauru. 

Estudiada la proposicidn y por cuanto se la estima conveniente, el Gobierno del Ecuador, 
que en 20 de Setiembre de 1880 firmé con Gran Bretaña el Tratado de Extradiciôn, cuyo articulo XV 
ya contemplaba la extradicidn de territorios pertenecientes a colonias 0 posesiones extranjeras de 
cualquiera de las partes contratantes, ha resuelto acceder a los deseos del Gobierno de Su Majestad 
Britanica y hacer extensivas las disposiciones del dicho Tratado a todos los territorios arriba mencio- 
nados, en los cuales seran considerados como Gobernador o autoridad principal, para los efectos 
del articulo XV, los siguientes : 


Palestina ; el Alto Comisionado o las Autoridades que administren el Gobierno. 


Cameroons : (esfera britanica) : el Gobernador de Nigeria o las autoridades que admi- 
nistren el Gobierno. 


Togoland : (esfera britanica) el Gobernador de la Costa de Oro o las autoridades que 
administren el Gobierno. 


Territorio Tanganyika : el Gobernador o las autoridades que administren el Gobierno. 
Nueva Guinea : el Administrador, Rabaul, Nueva Guinea, 

Samoa Occidental : el Gobernador General de Nueva Zelandia. 

Africa del Suroeste : ei Administrador de Africa del Suroeste. 

Nauru : el Administrador, Nauru, 


El Ecuador, por su parte, indica que la autoridad que har la peticiôn de extradiciôn, conforme 
al citado articulo XV, sera el Consul en Port-Said. ' 

El Gobierno del Ecuador conviene en considerar la nota del Señor Encargado de Negocios de la 
Gran Bretaña y esta contestacién, como el Protocolo formal de acuerdo con el cual se amplia la 
esfera-en la que surtirän sus efectos las disposiciones del Tratado de Extradicién firmado en Quito 
el 20 de Setiembre de 1880. - 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Señorfa las seguridades de mi mas distinguida 
TT (Signed) Homero VITERI L. 

Al Honorable 
señor Don Robert M. Kohan £ 
Encargado de Negocios de la Gran Bretaña. 
Ciudad. 


408 


1 TRADUCTION. 


RÉPUBLIQUE DE L’ EQUATEUR. 


MINISTRE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 


N° 3. 
Quito, le 19 janvier 1928. 


MONSIEUR LE CHARGE D’AFFAIRES, 


J'ai ’honneur de me référer à la note N° 60, 
du 24 décembre dernier, par laquelle l’Hono- 
rable Mr. W. C. Graham me fait connaître que 
le Gouvernement de Sa Majesté britannique juge 
opportun que les dispositions des traités sur 
l’extradition, conclus par Sa Majesté, soient 
applicables également aux territoires sous man- 
dat de la Palestine (Transjordanie non comprise), 
du Cameroun (zone britannique), du Togoland 
(zone britannique) et du Tanganyika, dont Sa 
Majesté britannique a accepté le mandat au 
nom de la Société des Nations. 

L’Honorable Mr. W. C. Graham m'informe 
également que les Gouvernements de Sa Majesté 
dans le Commonwealth d’ Australie, en Nouvelle- 
Zélande et dans l’Union de l'Afrique du Sud, 
désirent aussi que lesdits traités soient appliqués 
aux territoires sous mandat de la Nouvelle- 
Guinée, du Samoa occidental et du Sud-Ouest 
africain et il ajoute enfin que l’on désire voir 
étendre ces dispositions à Nauru. 

Après avoir étudié la proposition et l’avoir 
jugée opportune, le Gouvernement de l’'Equa- 
teur, qui a signé le 20 septembre 1880 avec la 
Grande-Bretagne un traité d’extradition, dont 
l’article XV prévoyait déjà l’extradition hors 
des territoires appartenant à des colonies ou 
possessions étrangères de l’une quelconque des 
Parties contractantes, a décidé d'accéder aux 
désirs du Gouvernement de Sa Majesté britanni- 
que et d'étendre les dispositions dudit traité 
à tous les territoires susmentionnés, dans les- 
quels seront considérés comme gouverneur 
ou autorité principale, aux fins d'application de 
l'article XV, les fonctionnaires indiqués ci- 


dessous : 
Palestine : Le haut-commissaire ou les 
fonctionnaires chargés par intérim de 


l'administration du territoire. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 
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1 TRANSLATION. 


REPUBLIC OF ECUADOR. 


MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 


No. 3. 


Quito, January 19, 1928. | 


SIR, 


I have the honour to refer to Note No. Gi 
dated December 24 last, in which Mr. W. i | 
Graham informed me that His Britann) t 
Majesty’s Government considers it desirabifl 
that the provisions of extradition treatise | 
concluded by His Majesty should be madfi 
applicable also to the mandated territories | 
Palestine (excluding Transjordan), Cameroon | 
(British Sphere), Togoland (British Sphere) a 
Tanganyika Territory in respect of whidii 
mandates on behalf of the League of Natior 
have been accepted by His Britannic Majest | 

He further informed me that His Majesty} 
Governments in the Commonwealth of Australi 1! 
in New Zealand and in the Union of Soul 
Africa similarly desire that those treatidki 
should be made applicable to the mandatel 
territories of New Guinea, Western Samodl} 
and South West Africa, and adds that it | 
also desired that the provisions of those treatid 
should be made applicable to Nauru. 

After considering the proposal and findin 
it acceptable, the Government, of Ecuadolfii 
having on September 20, 1880, conclude 
with Great Britain the Extradition Treat | 
Article XV of which provided for extraditiol} 
from territories belonging to colonies or foreigi} 
possessions of either Contracting Party, hag 
decided to accede to the wishes of His Britann 
Majesty’s Government by extending the appli 
cation of the said Treaty to all the above 
mentioned territories in which, for the purpose 
of Article XV, the following shall be regarde! 
as the Governor or chief authority : || 


| 


| 
| 
| 


Palestine : The High Commissioner cl 
the officers administering the Government 


| 


1 Translated by the Secretariat of the Leaëi] | 
of Nations, for information. 
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ù Cameroun (sphère britannique) : Le gou- 
verneur du Nigéria ou les fonctionnaires 
chargés par intérim de l'administration 
du territoire. 

Togoland (sphère britannique) : Le gouver- 
neur de la Côte de l’Or ou les fonction- 
naires chargés par intérim de l’adminis- 
tration du territoire. 

Territoire du Tanganyika : Le gouverneur 
ou les fonctionnaires chargés par intérim 
de l’administration du territoire. 


Nouvelle-Guinée : L'administrateur, Ra- 
baul (Nouvelle-Guinée). 


Samoa occidental : Le Gouverneur général 
de la Nouvelle-Zélande. 


Sud-Ouest Africain: L'administrateur du 
Sud-Ouest Africain. 


Nauru : L'administrateur, Nauru. 


L’Equateur, de son côté, fait savoir que 
VYautorité qui présentera la demande d’extra- 
dition, conformément a l’article XV, sera le 
consul de Port-Said. 

Le Gouvernement de l'Equateur accepte de 
considérer la note du Chargé d’Affaires de la 
Grande-Bretagne et la présente réponse comme 
constituant un Protocole formel d’accord éten- 
dant la zone dans laquelle auront effet les dis- 
positions du traité d’extradition, signé a Quito 
le 20 septembre 1880. 


Veuillez agréer, etc. 


(Signé) Homero VITERI L. 


A l’Honorable M. Robert M. Kohan, 
Chargé d’Affaires 
de la Grande-Bretagne. 
En Ville. 
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Cameroons (British Sphere) : The Gover- 
nor of Nigeria or the officers administering 
the Government. 


Togoland (British Sphere) : The Gover- 
nor of the Gold Coast or the officers admi- 
nistering the Government. 


Tanganytka Territory : The Governor 
or the officers administering the Govern- 
ment. 


New Guinea : 
baul, New Guinea. 


Western-Samoa : 
of New Zealand. 


South West Africa : 
of South West Africa. 


Nauru : 


The Administrator, Ra- 
The Governor General 
The Administrator 


The Administrator, Nauru. 


Ecuador, for its part, states that the authority 
by whom requisition for extradition shall be 
made, in accordance with the said Article XV, 
shall be the Consul at Port Said. 

The Government of Ecuador agrees that the 
Note of the British Chargé d’Affaires, together 
with the present reply, shall be considered as 
the formal Protocol extending the zone of 
application of the provisions of the Extradition 
Treaty concluded at Quito on September 20, 
1880. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) Homero VITERI L. 


Mr. Robert M. Kohan, 
Chargé d’ Affaires 
of Great Britain, 
Quito, 
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N° 96 a).— CONVENTION : CONCERNANT 
LA CRÉATION D'UN INSTITUT INTER- 
NATIONAL PERMANENT D'AGRICUL- 
TURE. SIGNÉE A ROME, LE 7 JUIN 1905. 


TEXTE AMENDE DES PARAGRAPHES 3 ET 4 DE 
L'ARTICLE 10 DE LA CONVENTION CI-DESSUS. 


Communiqué par le ministre des Pays-Bas 
à Berne, le 22 juillet 1920. 


3. Le montant de l'unité de cotisation est 
fixé chaque année de la manière suivante : le 
nombre des unités de cotisation est multiplié 
par le nombre des pays de chaque groupe ; la 
somme des produits fournit le nombre d’unités 
par lequel doit être divisée la dépense totale, 
autorisée par l’Assemblée générale, évaluée dans 
la monnaie courante en Italie, siège de l’Institut, 
déduction faite des recettes autres que les coti- 
sations des Etats ; le quotient donne le montant 
de l’unité de cotisation. 

4. En tout cas, la contribution correspondant 
à chaque unité de cotisation ne pourra jamais 
dépasser en valeur la somme de 4000 francs-or 
maximum. 

Les cotisations encaissées postérieurement à 
la clôture de l'exercice viennent en déduction 
des dépenses de l’exercice suivant. 


N° 97a). — TRAITE D’EXTRADITION 3 
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LE 
NICARAGUA. SIGNE A MANAGUA, LE 
19 AVRIL 1905. 


ECHANGE DE NOTES RELATIF A L’EXTENSION 
DU TRAITE CI-DESSUS A CERTAINS TERRITOIRES 
SOUS MANDAT. GUATEMALA, LE 19 DÉCEMBRE 
1927, ET MANAGUA, LE 12 JANVIER 1928. 


Communiqué par le Ministére des Affaires 
étrangères de Sa Majesté britannique, le 2 sep- 
tembre 1929. 


DE Martens: Nouveau Recueil général de 
Traités, troisième série, tome III, page 130. 

? Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 

# DE Martens, Nouveau Recueil général de 
Traités, deuxième série, tomeXXXIV, page 640. 
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No. 06 (a).— CONVENTION! REGARDIN} 

THE CREATION OF A PERMANENT IA} 
TERNATIONAL INSTITUTE OF AGRI 
CULTURE. SIGNED AT ROME, JUNE | 
1905. | 
| 
AMENDED TEXT OF PARAGRAPHS 3 AND 4 Gf 

ARTICLE 10 OF THE ABOVE CONVENTION. | 


Communicated by the Netherlands Minisi 
at Berne, July 22, 1929. 


2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


(3) The amount of the unit of subscripticg| 
shall be fixed annually, as follows: the numba 
of units of subscription is multiplied by th 
number of States in each group ; the sum of th 
products gives the number of units by whid 
the total expenditure authorised by the Gener} 
Assembly, expressed in the existing currend] 

| 


of Italy, the seat of the Institute, shall k 
divided after deducting receipts other than t | 
subscriptions of Governments : the quotie 
gives the amount of the unit of subscription. 
(4) In any case, the contribution correspo 
ding to each unit of subscription shall at ri 
time exceed in value a maximum of 4,000 gol} 
francs. | 
Subscriptions received after the close of this 
financial year shall be deducted from tl 
expenditure of the following financial year. | 


| 
| 
| 
| 


No. 97 (a). — EXTRADITION TREATY 
BETWEEN GREAT BRITAIN AND NIC À 
RAGUA, SIGNED AT MANAGUA, APRIM 


19, 1905. | 


EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE EXTE 
SION OF THE ABOVE TREATY TO CERTAIN MA 
DATED TERRITORIES. GUATEMALA, DECEMBEA] 
19, 1927, AND MANAGUA, JANUARY 12, 41 


(l 
| 


i 


| 


Communicated by His Britannic Majesty 
Foreign Office, September 2, 1929. 


1 British and Foreign State Papers, Vol. to 
page 595. à 

? Translated by the Secretariat of the Leag 
of Nations, for information. 

* British and Foreign State Papers, Vol. 9 
page 65. 
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| 
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haere» 


BRITISH LEGATION. 

GUATEMALA, 19th December 1927. 
Sir, 
4 


+ I have the honour to inform Your Excellency 
that, in order that adequate provision may 
exist for the extradition of fugitive offenders 
from and to territories in respect of which 
mandates on behalf of the League of Nations 
have been accepted by His Britannic Majesty, 
His Majesty’s Government in Great Britain 
consider it desirable that the provisions of 
existing extradition treaties concluded by His 
Majesty should be made applicable to the 
mandated territories of Palestine (excluding 
Transjordan), Cameroons (British sphere), Togo- 
Jand (British sphere) and Tanganyika Territory. 
His Majesty’s Governments in the Common- 
wealth of Australia, New Zealand, and in the 
Union of South Africa, respectively, similarly 
desire that the provisions of those treaties 
should be made applicable to the mandated 
territories of New Guinea, to Western Samoa, 
and to South West Africa. It is also desired 
that the provisions of those treaties should 
be made applicable to Nauru. 


I have accordingly the honour to enquire 
whether the Government of the Republic of 
Nicaragua agree that the provisions of the 
existing Extradition Treaty signed at Managua 
on the roth April 1905, shall be deemed to 
apply to those territories. In this event the 
present note and Your Excellency’s reply to 
that effect would be regarded as placing upon 
formal record the understanding arrived at 
between the respective governments that the 
provisions of that Treaty shall henceforth apply 
to Palestine (excluding Transjordan), Cameroons 
(British sphere), Togoland (British sphere), 
Tanganyika Territory, New Guinea, Nauru, 
Western Samoa, and South West Africa, the 
requisitions for extradition from and to those 
territories being made in accordance therewith, 
n like manner as if those territories were 


_1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. à titre d’information. 
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iD 
LÉGATION BRITANNIQUE. 
GUATEMALA. le 19 décembre 1927. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai Vhonneur d’informer Votre Excellence 
que, afin de réglementer par des dispositions 
appropriées l’extradition des délinquants fugitifs 
qui se sont enfuis de territoires pour lesquels 
Sa Majesté britannique a accepté un mandat au 
nom de la Société des Nations, ou qui s’y sont 
réfugiés, le Gouvernement de Sa Majesté en 
Grande-Bretagne estime désirable que l’appli- 
cation des clauses des traités d’extradition 
conclus par Sa Majesté et actuellement en 
vigueur, soit étendue aux territoires sous mandat 
de la Palestine (la Transjordanie exceptée) 
du Cameroun (sphère britannique), du Togo 
(sphère britannique) et du Tanganyika. 
Les Gouvernements de Sa Majesté dans le 
Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-Zélande 
et dans l’Union Sud-Africaine respectivement, 
désirent de même que l'application des clauses 
de ces traités soit étendue aux territoires sous 
mandat de ia Nouvelle-Guinée, du Samoa 
occidental et du Sud-Ouest africain. On désire, 
en outre, que les dispositions de ces traités 
soient également appliquées à Nauru. 

En conséquence, j'ai l'honneur de vous 
demander si le Gouvernement de la République 
du Nicaragua accepte que les dispositions du 
traité d’extradition, signé à Managua, le 19 avril 
1905, et actuellement en vigueur, soient consi- 
dérées comme applicables à ces territoires. Dans 
l’affirmative, la présente note et la réponse de 
Votre Excellence en ce sens seraient considérées 
comme constatant formellement l’entente, inter- 
venue entre les deux gouvernements respectifs, 
selon laquelle les dispositions de ce traité seront 
désormais applicables à la Palestine (la Transjor- 
danie exceptée), au Cameroun (sphère britan- 
nique) au Togo (sphère britannique), au Terri- 
toire du Tanganyika, à la Nouvelle-Guinée, à 
Nauri, au Samoa occidental et au Sud-Ouest 
Africain, les demandes d’extradition concernant 
les délinquants qui se sont enfuis de ces terri- 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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possessions of His Britannic Majesty, and as 
if the nationals or natives of those territories 
were British subjects. 


I have the honour to add that for the pur- 
poses of this agreement the following would be 
regarded as the ‘“‘ governor or chief authority ” 
referred to in Article XV of the said Treaty : 


Palestine The High Commissioner, 
or the officers for the time being adminis- 
tering the government. 

Cameroons (British sphere) : The Gover- 
nor of Nigeria or the officers for the time 
being administering the government. 

Togoland (British sphere) : The Governor 
of the Gold Coast or the officers for the 
time being administering the government. 

Tanganyika Territory : The Governor 
or the officers for the time being adminis- 
tering the government. 

New Guinea : The Administrator, Ra- 
baul, New Guinea. 

Western Samoa : 
of New Zealand. 

South West Africa : 
of South West Africa. 


Nauru : 


The Governor General 
The Administrator 


The Administrator, Nauru. 


If the Nicaraguan Government agree to this 
proposal I should be glad to be informed of the 
designations of the consular officers of Nicaragua 
who, for the purpose of article XV of the said 
Treaty would in each case be regarded as the 
“chief consular officer ’’ by whom requisition 
for extradition shall be made from the respective 
mandated territories. 


I avail myself of this opportunity to renew 
to Your Excellency the assurance of my highest 
consideration. 


(Signed) Archibald CLARK KERR. 


His Excellency 
Sefior Doctor don Carlos Cuadra Pasos, 
Minister for Foreign Affairs, 
Managua, Nicaragua. 


Société des Nations — Recueil des Traités. — 


| 


191} 


| 
| 


Que 4 


toires ou qui y ont cherché refuge étant pt 
sentées, conformément aux dispositions ducf 
traité, de la même manière que si lesdits ter} 
toires étaient des possessions de Sa Majesk 
britannique et que si les nationaux ou natifs ||} 
ces territoires étaient des sujets britanniqué}} 

J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins afm 
présent accord, seront considérées comme | 
gouverneur ou l’« autorité principale » mentioil} 
née à l’article XV dudit traité, les autoritl} 
suivantes : | 


Palestine : Le haut commissaire ou 
fonctionnaires chargés par intérim 
l'administration. 


Cameroun (sphère britannique) 
gouverneur du Nigeria, ou les fonctionnat 
chargés par intérim de l'administration} 

Togo (sphère britannique) : Le gouverne] 


| 


| 
4 


| 


de la Côte de l’Or ou les fonctionnair} 
chargés par intérim de l’administration.! 


Territoire du Tanganyika : Le gouvernelf} 
ou les fonctionnaires chargés par intéril 


| | 
de l’administration. 


Nouvelle-Guinée : L'administrateur, | 
Rabaul, Nouvelle-Guinée. 


Samoa occidental : Le Gouverneur géné 
de la Nouvelle-Zélande. 


Sud-Ouest Africain: L'administrateur dif 
Sud-Ouest Africain. 


Nauru : L'administrateur, à Nauru. 


Si le Gouvernement du Nicaragua accep} 
cette proposition, je vous serais obligé de bidki 
vouloir m'indiquer les fonctionnaires consulair} 
du Nacaragua qui devront être considérés, da 
chaque cas, aux fins de l’article XV dudit trai | 
comme étant le « fonctionnaire consulaire pri 
cipal » ayant qualité pour présenter les demand 
d’extradition relatives aux délinquants réfug1i} 
dans les territoires sous mandat respectifs. |} 

Je saisis l’occasion de renouveler à Votif 


Excellence l'assurance de ma très haute cong 
dération. | 


(Signé) Archibald Crarx Keri 


A Son Excellence 
Monsieur le Docteur 
don Carlos Cuadra Pasos, 
Ministre des Affaires étrangères, 
Managua, Nicaragua. 


ne Qu eu ns in 
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TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


MINISTERIO 
DE RELACIONES EXTERIORES. 


SECCION DIPLOMATICA. 
No. 37. 


PALACIO NACIONAL, MANAGUA, (repüblica de Nicaragua), 


12 de enero de 1928. 
EXCELENCIA : 


Placeme dar contestacidn a su atenta nota del 19 de diciembre préximo pasado, en la que Vuestra 
Excelencia manifiesta que con el propdsito de que existan disposiciones adecuadas para la extra- 
diciôn de los delincuentes fugitivos respecto de territorios bajo mandato de Su Majestad Britänica, 
el Gobierno de Vuestra Excelencia desea que las estipulaciones de los tratados de extradicién se 
apliquen a los territorios de Palestina bajo mandato (excluyendo la Transjordania), al Camerén 
(esfera de influencia britänica), Togoland (esfera de influencia britanica) y al Territorio de Tanga- 
nyika. Agrega Vuestra Excelencia que los Gobiernos de Su Majestad en los Estados de Australia, 
Nueva Zelandia y en el de la Union del Africa del Sur, respectivamente, desean de igual manera 
que las disposiciones de esos tratados se apliquen a los territorios bajo mandato de Nueva Guinea, 
Samoa Occidental y Africa Sudoeste. Por ültimo, Vuestra Excelencia manifiesta que las clausulas 
de esos convenios rijan en Nauru. Sobre esta materia, Vuestra Excelencia consulta si el Gobierno 
de Nicaragua conviene en que las disposiciones del Tratado de Extradicién de 19 de abril de 1905 
celebrado con el Gobierno Inglés se apliquen a esos territorios y que caso afirmativo este cambio 
de notas se consideraria como suficiente para que las clausulas de dicho tratado se aplicaran a los 
territorios y regiones mencionadas atrads como si esos territorios fueran posesiones de Su Majestad 
Britdnica y como si los nacionales o nativos de esos territorios fueran subditos britänicos. 

De conformidad con el texto del convenio de extradicién con este pais, Vuestra Excelencia hace 
presente que las personas que se considerarän como « gobernador o autoridad principal » a que 
alude el articulo XV de dicho tratado son : 


Palestina : el Alto Comisionado o los oficiales que estén administrando el gobierno ; 
Cameron : (esfera de influencia britänica) el Gobernador de Nigeria o los oficiales 
que estén administrando el gobierno ; 


Togoland (esfera de influencia britanica) : el Gobernador de la Costa de Oro o los 
Oficiales que estén administrando el Gobierno ; 

Territorio: Tanganyika ; el Gobernador o los oficiales que estén administrando el 
Gobierno ; 


Nueva Guinea : el Administrador, Rabaul, Nueva Guinea ; 
Samoa occidental : el Gobernador General de Nueva Zelandia ; 
Africa Sudoeste : el Administrador del Africa Sudoeste y en 
Nauru : el Administrador, Nauru. 
Termina Vuestra Excelencia solicitando se le aclare la frase « Agente Consular superior » que 
se usa en la clausula XV del Tratado por medio de los cuales se hard el requerimiento para la entrega 


de los reos fugitivos. | Ms 

El Gobierno de la Repüblica, animado por el vivo deseo de coadyuvar a la represion de los 
delitos, favoreciendo el castigo de los reos fugitivos no vacila en aceptar la propuesta hecha por el 
Gobierno Britdnico y conviene en que esta nota y la que contesto, sirvan de base para la aplicaciôn 
definitiva y firme de las estipulaciones del tratado de 19 de abril de 1905, celebrado con el Gobierno 
Britdnico en los territorios y posesiones en ellas indicadas. 
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Con relacion a la consulta de Vuestra Excelencia, el Gobierno de Nicaragua interpreta la fra 
aludida en el sentido de que existiendo Cénsul General ser4 este funcionario consular el que de | 
gestionar la extradicién y caso de no haber Cénsul General cualquier funcionario del orden consuläl 


Con muestras de mi mas alta y distinguida consideracién acepte Vuestra Excelencia las seg 


ridades de mi mas singular estimacion. 


Su Excelencia el sefior ARE 
Ministro de Su Majestad Britanica, 
Guatemala. 


1 TRADUCTION. 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES, 


SECTION DIPLOMATIQUE, 
N° 37. 


PALAIS NATIONAL, MANAGUA, 
REPUBLIQUE DE NICARAGUA. 


Le 12 janvier 1928. 
EXCELLENCE, 


J'ai l'honneur de répondre à la note du 19 dé- 
cembre dernier, par laquelle Votre Excellence 
me fait connaître que, en vue d'établir des dispo- 
sitions appropriées pour l’extradition des délin- 
quants fugitifs en ce qui concerne les territoires 
placés sous mandat de Sa Majesté britannique, 
le Gouvernement de Votre Excellence désire 
que les dispositions des traités sur l’extradition 
soient applicables aux territoires sous mandat 
de la Palestine (Transjordanie exceptée), du 
Cameroun (sphère britannique), du Togo (sphère 
britannique), et du Tanganyika. Votre Excel- 
lence m’informe également que les Gouverne- 
ments de Sa Majesté dans le Commonwealth 
d’Australie, en Nouvelle - Zélande et dans 
l’Union de l’Afrique du Sud, respectivement, 
désirent aussi que les dispositions desdits 
traités soient appliquées aux territoires sous 
mandat de la Nouvelle-Guinée, du Samoa occi- 
dental et du Sud-Ouest Africain. Elle ajoute 
enfin que l’on désire voir étendre ces dispositions 
a Nauru. A cet égard, Votre Excellence me 
demande si le Gouvernement du Nicaragua 
accepte que les dispositions du Traité d’extradi- 
tion du 19 avril 1905, conclu avec le Gouverne- 
ment anglais, s'appliquent aux territoires sus- 
dits, et que, dans l’affirmative, le présent échange 
de notes soit considéré comme suffisant pour 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 
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J. BARcENAS MENESES. | 
| 

| 
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1 TRANSLATION. 


MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 


DIPLOMATIC SECTION. 
No. 37. 


PALACIO NACIONAL, MANAGU 
REPUBLIC OF N!CARAGUA, |i] 


January 12, 1928. 


Your EXCELLENCY, | 


Ihave pleasure in replying to your Excellency 
Note of December roth last, informing me tha 
with a view to making adequate provision i 
the extradition of fugitive criminals who ha} 
taken refuge in territories under His Britanr| 
Majesty’s mandate, your Excellency’s Gover} 
ment desires the provisions of extraditii 
treaties to extend to the following mandati 
territories : Palestine (excluding Transjordal 
the Cameroons (British sphere of influence 
Togoland (British sphere of influence) anf 
Tanganyika. Your Excellency adds that | | 
Majesty’s Governments in Australia, Na | 
Zealand and the Union of South Africa, respel} 
tively, desire the provisions of such treaties |} 
apply to the mandated territories of Ne 
Guinea, Western Samoa and South West Africi 
Finally, your Excellency states that it is desira 
that the provisions of the said treaties sh 
apply to Nauru. In this connection yoi} 
Excellency asks whether the Government 
Nicaragua agrees that the provisions of tl 
Extradition Treaty of April 10, 1905, conclude 
with the British Government, shall apply. 
those territories, in which case this exchange 
Notes shall be regarded as sufficient for t 
application of the provisions of the said Treat 
to the above-mentioned territories and regios) 


1 Translated by the Secretariat of the Lea | 


of Nations, for information. 


Fe 

ee. les clauses dudit traité s’appliquent aux 
territoires et aux régions ci-dessus mentionnées, 
comme si ces territoires étaient possessions de 
Sa Majesté britannique et comme si les nationaux 
et natifs de ces territoires étaient des sujets 
britanniques. 

_ Conformément au texte du traité d’extra- 
dition conclu avec le Nicaragua, Votre Excel- 
lence me fait connaître que les personnes qui 
seront considérées comme gouverneur ou « au- 
torité principale » et auxquelles l’article XV 
dudit traité fait allusion, sont les fonctionnaires 
indiqués ci-dessous : 


Palestine : Le haut commissaire ou les 
fonctionnaires chargés par intérim de 
l'administration. 


Cameroun (sphère britannique) : Le 
gouverneur du Nigéria ou les fonctionnaires 
chargés par intérim de l’administration. 


Territoire du Togo (sphère britannique) : 
Le gouverneur de la Côte de l’Or, ou les 
fonctionnaires chargés par intérim de 
l'administration. 

Territoire du Tanganyika : Le gouverneur 
ou les fonctionnaires chargés par intérim 
de l’administration. 


. Nouvelle-Guinée L'administrateur, à 
Rabaul, Nouvelle-Guinée. 


Samoa occidental : Le gouverneur général 
de la Nouvelle-Zélande. 


Sud-Ouest Africain : L'administrateur du 
Sud-Ouest Africain. 


Nauru : L'administrateur, a Nauru. 


Votre Excellence demande enfin que soit 
sclairci le sens du terme « fonctionnaire consu- 
aire principal » qui est employé à l’article XV 
lu traité, et qui désigne les fonctionnaires par 
intermédiaire desquels seront présentées les 
lemandes d’extradition concernant les délin- 
juants réfugiés. ae 

Le Gouvernement de la République, animé 
lu vif désir de coopérer à la répression des 
lélits par l'application de sanctions pénales 
ux délinquants réfugiés, accède volontiers à 
a2 proposition formulée par le Gouvernement 
ritannique et accepte de considérer la note de 
e gouvernement et la présente réponse comme 
onstituant un protocole formel d'accord pour 
application des dispositions du Traité du 
9 avril 1905 conclu avec le Gouvernement 
ritannique, dans les territoires et possessions 
ésignés en ces notes. 
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in the same way as if those territories were His 
Britannic Majesty’s possessions and as if the 
nationals or natives of those territories were 
British subjects. 


In accordance with the text of the Extradition 
Treaty with this country, your Excellency 
States that the persons to be regarded as the 
‘ Governor or Chief authority ”, referred to 
in Article XV of the said Treaty, are : 


Palestine : The High Commissioner or 
the officials acting as administrators. 


Cameroons : (British sphere of influence) 
The Governor of Nigeria or the officials 
acting as administrators ; 


Togoland (British sphere of influence) : 
The Governor of the Gold Coast or the 
officials acting as administrators ; 


Tanganytka : The Governor or the 
officials acting as administrators ; 


New Guinea The Administrator, 
Rabaul, New Guinea ; 


Western. Samoa : The Governor-General 
of New Zealand ; 


South West Africa : The Administrator 
of South West Africa ; and 


Nauru : The Administrator, Nauru. 


In conclusion your Excellency asks for an 
explanation of the term “ Chief Consular 
Officer ’’, employed in Article XV of the Treaty, 
through whom the requisition for the surrender 
of the fugitive criminals is to be made. 


The Government of the Republic, being desi- 
rous of assisting in the punishment of crime 
and of fugitive criminals, unhesitatingly accepts 
the British Government’s proposal and agrees 
that this Note and the Note to which it is a 
reply shall serve as a basis for the final and 
definite application of the provisions of the 
Treaty of April 19, 1905, concluded witb the 
British Government, to the territories mentioned 
in the said Notes. 
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Comme suite à la demande de Votre Excel- 
lence, le Gouvernement du Nicaragua interpréte 
le terme en question dans le sens suivant : Le 
Consul général existant sera le fonctionnaire 
consulaire qui devra prendre les mesures néces- 
saires en vue de l’extradition, et, au cas où il 
n’existerait pas de Consul général, ce soin incom- 
bera a tout fonctionnaire de rang consulaire. 


Veuillez agréer, etc. 


J. Barcenas MENESEs. 


A son Excellence 
Monsieur le Ministre 
de Sa Majesté britannique, 
Guatémala. 


N° 98 a). — CONVENTION! POUR REGLER 
LES CONFLITS DE LOIS EN MATIÈRE 
DE: MARIAGE. CONCLUE A LA’ HAYE, 
LE 12 JUIN 1902. 


ADHESION 
POLOGNE et VILLE LIBRE DE DANTZIG. 
Effective à partir du 25 août 1920, 


Communiquie par le ministre des Pays-Bas à 
Berne, le 7 septembre 1920. 


N° 99 a). — CONVENTION ? POUR RÉGLER 


LA TUTELLE DES MINEURS. "CONCLUE, 


AGUA TAY ELE 12. JUIN 10902; 


ADHESION 
POLOGNE et VILLE LIBRE DE DANZIG. 
Effective à partir du 25 août 1920. 


Communiquée par le ministre des Pays-Bas 
à Berne, le 7 septembre 1929. 


1 DE Martens, Nouveau Recueil général de 
Traités, deuxième série, tome XXXI, page 706. 

Vol. LI, page 209, de ce recueil. 

2 DE Martens, Nouveau Recueil Général de 
Traités, deuxième série, tome XXXI, page 724. 

Vol. LI, page 221, de ce 1ecueil. 
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Hi 

With reference to your Excellency’s enquix§ 

the Government of Nicaragua interprets tf 

term in question to mean that where there isi} 
Consul-General extradition will be effect) 

through him and, if there is no Consul-Genet 

through any official of consular rank. | 


| 
I have the honour, etc. | 


J. Barcenas MENESES. 


His Excellency = 
His Britannic Majesty’s Minister, 
Guatemala. 


| 


No. 98 (a). — CONVENTION : RELATIN 
TO THE SETTLEMENT OF THE COM 
FLICT OF LAWS CONCERNING MAI 
RIAGE. CONCLUDED AT THE HAGUH. 
JUNE 12, ro0z2. 


ACCESSION. 
POLAND and FREE CITY OF DANZIG. 
Effective as from August 25, 1929. 


Communicated by the Netherlands Mimsd 
at Berne, September 7, 1929. | 


No. 99 (a). — CONVENTION ? RELATING I} 
THE SETTLEMENT OF GUARDIANSHI 
OF MINORS. CONCLUDED AT TH 
HAGUE, JUNE 12, 1902. 


ACCESSION. 
POLAND and FREE City oF DANZIG. 
Effective as from August 25, 1929. 


Communicated by the Netherlands 
at Berne, September 7, 1929. 


Minist 


1 British and Foreign State Papers, Vol. oi 
page 411. 
Vol. LI, page 209, of this Series. | 
1 British and Foreign State Papers, Vol. à 
page 421. | 
Vol. LI, page 221, of this Series. 
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